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GİRİŞ 

           

  A. VARKA VE GÜLŞAH MÜELLİFİNİN BİYOGRAFİSİ 

 

   1. BEDİÎ1’NİN HAYATINA DAİR BİLGİLER2 
 

Biyografik kaynaklar Anadolu sahasında, biri 3. Murat diğeri de 2. Selim 
döneminde yaşamış Bediî mahlaslı iki şairden bahseder3. 2. Selim döneminde 
yaşayan Bediî, 995/1586-7 yılında ölmüştür. Müşkîemiroğlu ya da Miskîemiroğlu 
olarak tanınan Edirneli Bediî ise 3. Murat devri şairlerindendir4, Bediî’nin ölüm 
tarihinin 1583 ve 1586-7 olduğunu belirten kaynaklar, hayatı hakkında çok fazla 

bilgi vermezler. 16.yy. şairlerinden olduğu, Miskîemiroğlu/ Müşkîemiroğlu olarak 
tanınıp asıl adının bilinmediği kaynakların verdiği ortak bilgilerdir. Mülazım ve kadı 
olduğu dikkate alındığında düzenli bir medrese eğitimi gördüğü söylenebilir. Kanunî 
Sultan Süleyman, Yavuz Sultan Selim ve 3. Murat devirlerini görmüş, 1583 ya da 
1586-7 yılında ölmüştür. Öldüğü yer konusunda da kesin bir bilgi yoktur.  

Edirne Şairleri dışında Bediî’nin biyografisine yer veren diğer biyografik 
eserler5, Kamusu’l-‘alâm, Tuhfe-i Nailî ve Hasan Çelebi Tezkiresi’nde, şairin şiirinden 
örnek verme işlemi hep aynı şiir etrafında gerçekleştirilmiştir. Sözü edilen beyitler 
aşağıdadır: 

 
Gamzenden iki yanına şemşîrler takın 
Bin esb-i nâza eyle gönül mülkine akın6 
 

                                                 
1 Çalışmaya konu olan İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 1020 numaradaki Varka ve Gülşah 
mesnevisi, Bediî adına kayıtlı olduğu ve kimi kaynaklarda bu künye ile yer aldığı için çalışmaya bu 
bilgiler doğrultusunda başlandı. Ancak çalışma ilerledikçe mesnevinin Mustafa Çelebi’ye ait olduğu 
tespit edildiği için bu bölümde hem Bediî’nin hem de Mustafa Çelebi’nin biyografilerine yer verildi.  
2 Bediî’nin hayat hikâyesi şu kaynaklardan faydalanılarak yazılmıştır: Rıdvan Canım (1995). Edirne 
Şairleri. Ankara: Akçağ Yay.194-195; Osman Nuri Peremeci (1939). Edirne Tarihi. İstanbul: Resimli Ay 
Matbaası. 201;  Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı (hzl.) (2001). Nail Tuman, Tuhfe-i Nailî.  C. 1-2. 
Ankara: Bizim Büro Yay. 93, 1236; Şemseddin Sami (1306).  Kamusu’l-‘alâm. İstanbul: Mihran 
Matbaası. 1258;  Haluk İpekten, M. İsen, R. Toparlı, N. Okçu ve T. Karabey (1998). Tezkirelere Göre 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 69; İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalızade Hasan 

Çelebi Tezkiretü’ş-şuarâ. C. 1. Ankara: TTK Yay. 210; Âmil Çelebioğlu (1994). Kanunî Sultan Süleyman 
Devri Türk Edebiyatı. İstanbul: MEB Yay. 98;  Âgâh Sırrı Levend (1998).  Türk Edebiyatı Tarihi. Ankara: 
TTK Yay. 134;  Nuri Akbayar (hzl.) (1996). Mehmed Süreyya,  Sicill-i Osmanî. C. 1.  İstanbul: Tarih 
Vakfı Yurt Yay. 360.  
3 Kamusu’l-‘alâm’da Tebrizli bir Bediî’den daha bahsedilir. Ancak memleketi dışında hayatına dair 
hiçbir bilgi yoktur. Şiir örneği olarak Farsça bir kıta verilmiştir. (bkz. Şemseddin Sami (1306).  
Kamusu’l-‘alâm. İstanbul: Mihran Matbaası. 1258). 
4 Bediî için Tuhfe-i Nailî, “Murad Han-ı Sânî”, Kamusu’l-‘alâm ise “Murad Han-ı Sâlis” devri 
şairlerindendir ibaresini kullanır. Şairin ölüm tarihi dikkate alındığında, 3. Murat devri şairlerinden 
olduğu görülür.  
5 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi’nde Ahdî Tezkiresini tanıtırken, tezkirede yer alan şairleri 
sıralamış ve bunların arasında Bediî’nin de ismini vermiştir (271). Fakat Süleyman Solmaz’ın Ahdî 
Tezkiresi neşrinde Bediî bulunmamaktadır. Yapılan açıklama, Bediî ile Penahî-i Acem biyografilerinin 
aynı olduğu sadece madde başlarının farklı isimle kaydedildiği yönündedir (Bkz. Süleyman Solmaz 

(2005). Ahdî ve Gülşen-i Şuarası. Ankara: TTK Yay. 34-46).  
6 Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatcı (hzl.) (2001). Nail Tuman, Tuhfe-i Nailî. C. 1. Ankara: Bizim Büro Yay. 
93; Şemseddin Sami (1306).  Kamusu’l-‘alâm. İstanbul: Mihran Matbaası. 1258; Osman Nuri Peremeci 
(1939). Edirne Tarihi. İstanbul: Resimli Ay Matbaası. 201; İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalızade 
Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şuarâ. C 1. Ankara: TTK Yay. 210. 



 

Kim zâr ider Bedî’î-i nâlânı dir isen 
Âyîne al ele gül-i ruhsarına bakın7                
 

Edirne Şairleri’nde ise şaire ait şiir örneklerinde bir gazel ve bir müseddes yer 
almaktadır. Gazellerinin selîs, mânidâr8, lirik ve kendisinin iyi ahlak sahibi olduğu9 
ifade edilmişse de bunun tezkirelerde kullanılan genel eleştiri kalıplarından biri mi 
yoksa gerçekten biyografi yazıcılarının Bediî’nin şiiri ve şairliği hakkındaki 
düşünceleri mi olduğu belli değildir. Kaynakların hiçbirinde Bediî’nin divan tertip 
ettiğine ya da mesnevi yazdığına dair bir bilgi verilmemiştir. Âmil Çelebioğlu, 
Kanunî devrinde yaşayan Bediî mahlaslı bir şairin altı bin beyit civarındaki Varka 
ve Gülşah mesnevisi olduğunu ve bu mesnevinin ince ta’likle yazılmış, minyatür 

içeren bir nüshasının İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 1020 numarada 
bulunduğunu haber verir10. Bu çalışmaya konu olan, söz konusu Varka ve Gülşah 
mesnevisidir. Mesnevinin giriş bölümünde Kanunî Sultan Süleyman’a yönelik 
yazılan methiyenin bulunduğu varak, yazmanın minyatür içeren tek varağıdır. 
 “Der- Medh-i Pâdşâh-ı Rub’-ı Meskûn”  başlık ve  
Felek tahtında sultân ibni sultân 
Şeh-i mülk-i cihân sultân Süleymân [341] 
matlalı 22 beyitlik, mesnevi ile aynı vezinde bir kaside yer alır. Bu methiye ve 
minyatürden, mesnevinin ya Kanunî’ye sunulmuş ya da sunulmak üzere yazılmış 
olduğu düşünülebilir. Kanunî’nin saltanat yılları (1520–1566)’nın son zamanlarında 
genç bir şair olduğu düşünülürse 3. Murat’ın saltanat yılları olan 1574–1595 yılları 
arasında da şairlik yaşantısının devam etmesi hatta şairlik yeteneğinin 3. Murat 
döneminde daha da gelişerek bu padişah devri şairlerinden biri olarak tezkirelerde 
yer alması ihtimal dâhilindedir. Fakat sadece kalburüstü şairlerin değil ikinci hatta 
üçüncü sınıf şairlerin bile yetenekleri ölçüsünde az ya da çok yer bulabildiği 
tezkirelerde padişaha mesnevi sunmuş bir şairin yer almaması pek de olağan bir 
durum değildir. Şairin 1583–1587 olan ölüm tarihini göz önüne aldığımızda Kanunî 
devrinde yıldızı parlamış bir şair olması ihtimali zayıflar. Çünkü Bediî,  Bakî gibi 
çok genç yaşta üstün bir yetenek olarak padişahın himayesini kazanmış bir şair 
olsaydı biyografik kaynaklarda edindiği yer çok daha farklı olurdu. Mesnevi 
metninde de hayat hikâyesine dair ipucu olabilecek herhangi bir bilgiye 
rastlanılmadı. Mahlas olabileceği düşünülen aşağıdaki üç beyit dışında yazma 
nüshadan, mesnevinin şairinin kimliğini doğrulayabilecek bilgi edinmek mümkün 
değildir. Söz konusu beyitler şunlardır:  

Çü var destünde miftâh-ı lisânun 

Bedî’î kuflını feth it beyânun  [538]                 
 

Bedî’ olur dime sen bu beyânı 

Düriş feth eyle bu genc-i nihânı  [600] 

                                                 
7 Şemseddin Sami (1306).  Kamusu’l-‘alâm. İstanbul: Mihran Matbaası. 1258; Osman Nuri Peremeci 
(1939). Edirne Tarihi. İstanbul: Resimli Ay Matbaası. 201; İbrahim Kutluk (hzl.) (1989). Kınalızade 
Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şuarâ. C 1. Ankara: TTK Yay. 210. 
8 Şemseddin Sami (1306).  Kamusu’l-‘alâm. İstanbul: Mihran Matbaası. 1258. 
9 Rıdvan Canım (1995). Edirne Şairleri. Ankara: Akçağ Yay.194. 
10 Âmil Çelebioğlu (1994). Kanunî Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı. İstanbul: MEB Yay. 102. 
Varka ve Gülşah Mesnevisine dair bu bilgi,  A. Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal (2004). Eski Türk 
Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Dergâh Yay. 323‘te de yer alır.  



Cihândan ‘ibret al bakup Rebî’e 

Ne nîreng itdi ol merd-i Bedî’e   [2322]               
 

Görüleceği üzere “bediî” kelimesi, ilk iki beyitte beyanla birlikte bir belagat 
terimi olarak, son beyitte ise bir kişi adı olmasına rağmen Bediî değil, Bedî’ şeklinde 
mesnevi kahramanlarından birinin adı olarak geçmektedir. Kütüphane kayıtlarına 
ve Âmil Çelebioğlu’nun verdiği bilgilere muhalif hiçbir bilgiye tesadüf edilmiş 
olmamasına rağmen yukarıdaki beyitlerde bir belagat terimi olan “bediî”nin tevriyeli 
kullanıldığını ya da şairin mesnevide mahlas kullanmadığını kabul etmek dışında 
bir seçenek daha vardı: Elimizdeki mesnevinin Edirneli Bediî’ye değil, Mihr ü Vefa 
adlı bir mesnevi yazdığı zannedilen Defteremini Mustafa Çelebi’ye ait olması! 

 
 

2. MUSTAFA ÇELEBİ’NİN KAYIP OLDUĞU İDDİA EDİLEN “MİHR Ü VEFA” 
MESNEVİSİ, ASLINDA YENİ BİR “VARKA VE GÜLŞAH” NÜSHASI OLABİLİR Mİ?  
 

Âmil Çelebioğlu’nun Kanuni Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı adlı eseri 
dışında11 Türk edebiyatında mesnevilerden bahseden çalışmaların hiç birinde, 
Bediî’ye ait bir mesnevi olduğu bilgisi yer almaz. Varka ve Gülşah konusunda, 
Yusuf-ı Meddah, Ziyaî, Mesihî12, yazarı bilinmeyen manzum, yazarı bilinmeyen 
mensur Varka ve Gülşah hikâyesi ile halk hikâyesi tarzındaki manzum-mensur 
karışık Varka ve Gülşah hikâyesinden bahsedilir13. Ziyâî’nin böyle bir eseri olduğu 
Rieu Katalogu’nda kayıtlıdır14 ancak eser günümüze ulaşmamıştır. 

Varka ve Gülşah mesnevisi ve bu mesnevinin müellifi olduğu sanılan Bediî ile 
ilgili olarak biyografik eserlerin taranması sırasında Meşairü’ş-şuarâ’nın 
Süleymaniye Kütüphanesi Aşir Efendi Kitaplığı’ndaki nüshasının, Mustafa Çelebi 
biyografisinde, şairin Varka ve Gülşah adında bir mesnevi telif ettiği kaydını 
gördük15. Ancak sözü edilen tezkirenin diğer nüshalarında bu mesnevinin adı Mihr 
ü Vefa şeklinde yer alır. Tezkirede şairin hayat hikâyesi ile şairliğine ve şiirine 
yönelik değerlendirmelerin ardından gelen şiir örnekleri kısmında Mustafa 
Çelebi’nin Mihr ü Vefa mesnevisinden olduğu söylenen beyitlere yer verilmiştir16. 
Aynı şekilde Gelibolulu Âlî’nin Künhü’l-ahbâr adlı eserinin tezkire kısmında Mustafa 
Çelebi biyografisinde Mihr ü Vefa adlı bir mesnevi telif ettiği söylendikten sonra Âşık 
Çelebi’deki beyitlerden sayıca az olmakla birlikte farklı olmayan beyitler örnek 
olarak verilmiştir. Gelibolulu Âlî, kendisinin de bir Mihr ü Vefa mesnevisi yazdığını, 
ancak Mustafa Çelebi’nin aynı adlı mesnevisini görmediğini, tesadüfen vezinlerinin 
aynı olduğunu ifade eder. Eseri görmediğini ifade etmesinden de anlaşılacağı üzere, 
kendisinden önce yazılmış biyografik kaynaklardan bu bilgiyi edinmiş olmalıdır. 

                                                 
11 A. Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal (2004). Eski Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Dergâh Yay. 323’te de 

yer alır. Ancak bölüm kaynakçasından bu bilginin Çelebioğlu’ndan alındığı anlaşılmaktadır. 
12 17.yy, Azerbaycan sahası Türk şairlerinden olan Mesihî’nin Varka ve Gülşah mesnevisi, biri Kiril diğeri Latin harfleriyle 

olmak üzere Aliyar Saferli tarafından 1966 ve 2005 yıllarında “Azerbaycan Edebiyatı Mesihi- Varqa ve Gülşa” adıyla 

Bakû’da yayımlandı. Ayrıca eser üzerinde Gülahmed İmanov tarafından yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır (Bkz. 

Gülahmed İmanov (2002).  Verga ve Gülşa Mesihî-i Tebrizî’nin Mesnevisi. Yüksek Lisans Tezi. Afyon: Afyon Kocatepe 

Üniversitesi). 
13 Selige Hüseynova (2001). Mensur Varka ve Gülşah Hikâyesi. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 7-8. 
14 Charles Rieu (1888).  Catalogue of Turkish Manuscripts In The British Museum. London. 185. 
15 Âşık Çelebi. Meşâ’irü’ş-şu’arâ. Süleymaniye Ktp. Aşir Efendi Kt. Nu: 268. vr.170b. 
16 Âşık Çelebi. Meşâ’irü’ş-şu’arâ. Fatih Millet Ktp. Nu: 772;  Âşık Çelebi. Meşâ’irü’ş-şu’arâ. Süleymaniye Ktp. Selim Ağa 

Kt. Nu: 1157;  Âşık Çelebi. Meşâ’irü’ş-şu’arâ. British Library. Nu: 6434;  Âşık Çelebi. Meşâ’irü’ş-şu’arâ. Süleymaniye 

Ktp. Pertev Paşa Kt. Nu: 440.  



 

Meşairü’ş-şuarâ’nın Aşir Efendi dışındaki nüshalarının birinden ya da bugün 
elimizde olmayan başka bir nüshasından hareketle bu bilgiye vakıf olduğunu ve 
örnek olarak verdiği beş beytin de Meşairü’ş-şuarâ’daki 12 örnek beyitten seçilerek 
tezkireye alındığı kanaatindeyiz17.   

Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşah mesnevisi yazdığı yolunda ısrarcı 
olmamızın bir diğer sebebi de Mustafa Çelebi’ye Gubarî tarafından sunulan Yusuf u 
Züleyha mesnevisinin son beytinde Mustafa Çelebi’den “Sâhib-i nazm-ı Varka vü 
Gülşâh” şeklinde bahsedilmesidir18.  

Bu tespitler, Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşah yazdığını teyit etmekle 
birlikte Mihr ü Vefa19 yazmadığı yolunda kesin bir hüküm vermek için henüz yeterli 
değildir. Türk edebiyatında yazılmış Mihr ü Vefa mesnevileri araştırıldığında Ümmi 
İsa20, Haşimi21, Mustafa Çelebi, Gelibolulu Âlî22, Mahmud23, yazarı bilinmeyen 
mensur Mihr ü Vefa hikâyesi24  ile karşıldı. Mustafa Çelebi’ye ait olduğu söylenen 
Mihr ü Vefa ise, Keşfü’z-zunûn ve Künhü’l-ahbâr’a dayandırılmakta, eser hakkında 
başka bir bilgi verilmemektedir25. 

                                                 
17 Gelibolulu Âlî’nin Künhü’l-ahbâr adlı eserinin inceleme kısmında, Âlî’nin isim vererek yararlandığı kaynaklardan biri 

olarak Meşairü’ş-şuarâ’nın gösterilmesi de bu düşüncemizi desteklemektedir (Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbar’ın Tezkire 

Kısmı. Ankara: AKM Yay. 37). 
18 Günay Kut, Manisa İl Halk Kütüphanesi 1215/5 numarada Akşehirli Gubarî Abdurrahman adına kayıtlı Yusuf ile Züleyha 

mesnevisinden bahseder. Bu mesnevi nüshasının tanıtımının ardından mesneviden örnek beyitler verir. Mesnevinin son 

beyitlerinden bu eserin Defteremini Mustafa Çelebi için yazılmış olduğu ve Mustafa Çelebi’nin de Varka ve Gülşah 

mesnevisi kaleme aldığı öğrenilmektedir. Söz konusu beyitler aşağıdadır:  

  

Mâhasal sözi muhtasar idelüm 

Sadef-i gûşı pür-güher idelüm 

 

Kudretün var senün de 'azm eyle  

Yûsufun kıssasını nazm eyle 

 

Uzun uzun hikâyeden hazer it  

Câmi Hamdî gib'itme muhtasar it 

 

Ya'nî Yûsuf gibi güzel olsun  

Hûb u ra'nâ vü bî-bedel olsun 

 

Bilünüz kim bu defterün sebebi  

Defter Emini Mustafa Çelebi 

 

Sahib-i nazm-ı Varka vü Gülşâh  

Rûhına rahmet eyleye Allâh 

(Bu konuda bkz. Günay Kut (2005). “Bursa ve Manisa İl Halk Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazmalar”. Yazmalar 

Arasında. İstanbul: Simurg Yay. 167–169). 
19 Hasan Kavruk, Mihr ü Vefa hikâyesinin kaynağını tespit edemediğini ancak olay örgüsü açısından Süheyl ü Nevbahar ve 

Varka ve Gülşah hikâyeleri ile büyük benzerlik gösterdiğini söyler. Bkz. Hasan Kavruk (1998). Eski Türk Edebiyatında 

Mensur Hikâyeler. İstanbul: MEB Yay.131-132; İskender Pala ise hikâyenin Yunan kaynaklı olduğu görüşündedir. Bkz. 

İskender Pala (1990). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü. Ankara: Akçağ Yay.384-386. 
20 Ümmî İsa’nın 800 beyit civarındaki mesnevisi, Âmil Çelebioğlu tarafından incelenmiştir. 
21 Bkz. Selami Ece (1996). Tahkiye Açısından Haşimî’nin Mihr ü Vefa Mesnevisi. Yüksek Lisans Tezi. Erzurum: Atatürk 

Üniversitesi.  
22 Kültür ve Turizm Bakanlığı Yazmalar Kataloğunda [(Erişim)https://www. yazmalar.gov.tr] Âlî ismine kayıtlı bir Mihr ü 

Vefa görülmektedir. Ancak eser, Âlî’nin değil Haşimî’nindir.  
23Yapı Kredi Sermet Çifter katalogunda Mahmut adlı bir şaire ait baş kısmı eksik bir Mihr ü Vefa mesnevisinden bahsedilir 

(Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu (2001). İstanbul: YKY Yay. 2). 
24 Yazarı bilinmeyen mensur Mihr ü Vefa hikâyesi, Topkapı-Hazine 1162 numarada kayıtlı olup Hasan Kavruk tarafından 

incelenmiştir. Bkz. Hasan Kavruk (1998). Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler. İstanbul: MEB Yay.131–133. 
25 Keşfü’z-zunûn’da Mihr ü Vefa’dan şu şekilde bahsedilir: “[…] Türkçedir, şiir şeklindedir, yazan defterdar Mustafa b. 

Ahmed’dir. Mahlası Âlî’dir, 1008 yılında ölmüştür, bu eser 7000 beyittir. Bu şiiri defterdar Mustafa Emîn el-Biriştînî de 



Mustafa Çelebi’nin Mihr ü Vefa mesnevisiyle ilgili sürekli tekrar edilen, elde 
bulunmadığı, kayıp mesneviler arasında olduğu, dışında bir bilgiye rastlanılmadı. 
Eldeki bilgilere göre, Mustafa Çelebi’nin Mihr ü Vefa telif ettiği Meşairü’ş-şuarâ’dan 
alıntılanarak diğer biyografik kaynaklar tarafından kullanılmış olmalıdır. Meşairü’ş-
şu’arâ’nın Aşir Efendi nüshasının, sözü edilen biyografiye ait bilgisi doğru kabul 
edilirrse, Mustafa Çelebi’nin Mihr ü Vefa adlı bir mesnevisi yoktur. Söz konusu 
mesnevi Varka ve Gülşah’tır.   

Bu verilerden hareketle, Mustafa Çelebi’nin Mihr ü Vefa adlı bir mesnevisinin 
bulunmadığını ya da en azından kaynaklarda Mihr ü Vefa olarak zikredilen ve örnek 
verilen beyitlerin Varka ve Gülşah mesnevisinden alındığı söylenebilir. Çalışmaua 
konu olan Varka ve Gülşah metni ile örtüşen Meşairü’ş-şuarâ’da 12 beyit, Künhü’l-
ahbâr’da 5 beyit olarak örneklenen manzum parçalar aşağıdadır:   
Virür rûy-ı siyâhum vechüme nûr  
Çıkup Hindûstândan Rûma kâfûr 
  
Dönüpdür çûb-ı huşke dest ü pâyum 
Atıldı okum ü yasıldı yayum 
 
Vücûdum nahlini şeyb eyledi pest 
Hayâtum çeşmesârından yudum dest 
  
Der-bî-vefâ: 
Hevâdârı iken cân ile bülbül 
Sabâyile salınur şâhid-i gül 
 
Der-şebî-hûn: 
Tutılmakdan kaçup tebdîl olur mâh  
Gehî olur hilâl u bedr olur gâh 
 
Şebîhûndan olup gökde vehmnâk 
Degişdürür yatagın mihr-i eflâk 
 
Der-du’â: 
Per açdı göge san murg-ı hümâdur 
Açılmış ol kabûl olmış du’âdur 
 
Der-bahâr: 
Nesîm ol denlü açmışdı gül-i ter  

Yogidi gonce başın sokacak yer 
 
Der-kâr-zâr: 
Kimi cedvelveş itdi râstkârı  
Kimi pergârveş çizdi kenârı 
 
Der-dil-ber: 
N’ider dil-bersüz âdem oglı cânı 
Kişi eglencesüz n’eyler cihânı 

                                                                                                                                                    
yazdı, bu zat 972 yılında ölmüştür. Bu zatın şiiri önemsizdir.” ( Kâtip Çelebi (2007). Keşfü’z-zunûn. C. IV. (çev. Rüştü 

Balcı). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1532). 



 

 
Der-fenâ-yı ‘âlem: 
Tülek-hâne durur bu dâr-ı ‘âlem  
Döker bâl u perin içinde âdem 
 
Togan turmaz içinde bu cihândur 
Niçe yavrı uçurmış âşyândur26 
 
Künhü’l-ahbâr’daki örnek beyitler:  
Virür rûy-ı siyâhum vechine nûr 
Çıkar Hindûstândan Rûma kâfûr 

 
Dönüpdür çûb-ı huşka dest ü pâyum 
Atıldı okum u yasıldı yayum 
 
Vücûdum nahlini şeyb eyledi pest 
Hayâtum çeşmesârından yudum dest 
            
Tülek-hâne durur bu dâr-ı ‘âlem  
Döker bâl u perin içinde âdem 
 
Togan turmaz içinde bu cihândur 
Niçe yavrı uçurmış âşiyândur27 
  

Tezkirelerden alınan yukarıdaki manzum örneklerle Arkeoloji Müzesi 
Kütüphanesi’ndeki Varka ve Gülşah mesnevisinin örtüşen beyitleri:  

Virür mûy-ı sefîdüm vechüme nûr 

Çıkar Hindûstândan Rûma kâfûr  [179] 
 

Dönüpdür çûb-ı huşke dest ü pâyum 

Atıldı okum u yasıldı yayum  [184] 
 

Vücûdum nahlini şeyb eyledi pest 

Hayâtum çeşmesârından yudum dest  [186] 
 

Hevâdârı iken cânıla bülbül 

Sabâyile salınur şâhid-i gül  [468] 
 

Dutılmakdan meger korkup kaçar mâh 

Gehî olur hilâl ü bedr olur gâh  [749] 
 

                                                 
26 Filiz Kılıç (2010). Âşık Çelebi Meşairü’ş-şuarâ. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 816-817. 
27 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbar’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 275. 



Şebîhûndan olup gökde vehimnâk 

Degişdürür yatagın mihr-i eflâk  [748] 
 

Per açdı göge san murg-ı hümâdur 

Açılmış el kabûl olmış du’âdur  [297] 
 

Nesîm ol denlü açmışdı gül-i ter 

Yog idi gonçe başın sokacak yer  [1039] 
 

Kimi cedvel gib’itdi râstkârî 

Kimi pergârveş çizdi kenârı  [3598] 
 

Nedür dil-bersüz âdem oglı cânı 

Kişi eglencesüz neyler cihânı  [2072] 
 

Tülek-hâne durur bu dâr-ı ‘âlem  

Döker bâl ü perini bunda âdem  [2309] 
 

Toganı çok yaşatmaz bu cihândur 

Niçe yavrı uçurmış âşyândur  [2312] 
 
Görüldüğü üzere, tenkitli metinde nüsha farkı olarak kabul edilebilecek farklar 

dışında, beyitlerin tamamen örtüşmesi, bizi Meşairü’ş-şuarâ ve Künhü’l-ahbâr’da 
Mustafa Çelebi’ye atfedilen eserin Varka ve Gülşah mesnevisi olduğu konusunda 
ikna etti. Kütüphane kayıtları ve Âmil Çelebioğlu’nun, kütüphane kayıtlarına 
dayanarak vermiş olması muhtemel bilginin28 doğru olmadığını düşünmekteyiz. 
Eldeki verilerle, söz konusu mesnevinin Bedi’î’den ziyade Mustafa Çelebi’ye ait olma 
ihtimalinin daha kuvvetli olduğuna inandığımız için Mustafa Çelebi’yi mesnevinin 
müellifi olarak kabul ediyoruz. Bu doğrultuda metnini hazırladığımız mesnevinin 
müellifi Mustafa Çelebi’nin biyografisine dair bilgiler aşağıdadır.  

 
 

3.   DEFTEREMİNİ MUSTAFA ÇELEBİ’NİN BİYOGRAFİSİ 
 

Mustafa Çelebi29, Priştine doğumlu bir şairdir. Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zunûn’da 

                                                 
28 Âmil Çelebioğlu (1994). Kanunî Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı. İstanbul: MEB Yay. 102.  
29 Mustafa Çelebi’nin biyografisi için şu kaynaklar kullanılmıştır: Filiz Kılıç (2010). Âşık Çelebi Meşairü’ş-şuarâ. C. 2. 

İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay.816-817; Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbar’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM 

Yay.275; Kâtip Çelebi (2007). Keşfü’z-zunûn. C. IV. (çev. Rüştü Balcı). İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1532; Harun Tolasa 

(1983). Sehi Latifi ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi. İzmir: Ege Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yay. 29, 95, 113, 141, 143.  



 

ondan “Mustafa Emîn el-Biriştinî” şeklinde bahseder30. Mustafa Çelebi, 
Tezkireeminliği ve Defter-hane-i Hakanî eminliği görevlerinde bulunmuş ve 
972/1569 yılında vefat etmiştir. Timar erbabı şairler arasında zikredilen Mustafa 
Çelebi’nin şiirlerinde mahlas kullanmadığı bilinmektedir31. Şiirleri, şeh-levendâne, 
rindâne, bî-tekellüf-şive ve laubaliveş olarak tavsif edilmektedir. Mesnevisinden 
verilen örneklerin akabinde mesnevideki söyleyiş güzelliği/eda ve hayalleri 
açısından beğenildiği görülür.  

 
Priştine, bir kültür merkezi olarak özellikle 16.yy. Türk şiirine önemli katkılar 

sağlamıştır. Priştine’den, 16.yy. tezkirelerinde çok sayıda şair yetiştiren kültür 
merkezlerinden biri olarak “Rumeli ve Üsküp kurbında” bir şehir olarak bahsedilir32. 

Şairle yetiştiği yer arasındaki kültürel bağlantıya ve şairin doğup büyüdüğü muhite 
ait özelliklere zaman zaman tezkire yazarları tarafından işaret edilmiştir. Âşık Çelebi 
Tezkiresi’nde “kâtip yatağı” 33 olarak bahsedilen Priştine’nin, 17.yy.a kadar Osmanlı 
kültür hayatında önemli bir merkez olduğu anlaşılmaktadır. Ancak 17. yy.dan 
sonra kaynaklar, Priştineli şairlerden söz etmezler. Bu durum Rumeli’nin 17.yy.dan 
itibaren siyasi ve kültürel alanda gerilemesi ile açıklanabilir34.    
 Edebiyat tarihimize bakıldığında şair meslekleri arasında müderrislik ve 
kadılıktan sonra en çok rastlanan mesleğin kâtiplik olduğu görülür. Mustafa 
Çelebi’nin mesleğinden Meşairü’ş-şuarâ’da şu şekilde bahsedilir: “... ba’dehu 
mukâta’âta kâtib ü emîn ve rûzgârı mu’în olup vüzerâya ittisâl ile niçe zemân defâtir-i 
hazâ’in kâtiblerinden olup gâh tezkireci ve gâh tezkire emîni oldı. Ol defter-hânenün 
mu’temedün ‘aleyh ve müşârün ileyhi ve akrânınun güzîni oldı. Âhir defteremîni 
itdiler.”35 Mustafa Çelebi, doğum yeri olan Priştine’nin “kâtip yatağı” özelliliğine 
uygun olarak memurluk hayatına kâtiplikle başlar. Mukataat kâtipliği, 
mukataateminliği, hazine defteri kâtipliği, tezkirecilik, tezkireeminliği ve 
deftereminliği Mustafa Çelebi’nin yaptığı işler arasında zikredilmiştir. Memur 
sınıfından36 bir şair olan Mustafa Çelebi’nin adıyla anılan mesleği “deftereminliği”, 
günümüzdeki tapu genel müdürlüğüne karşılık gelmektedir37. 

                                                 
30 Ancak diğer kaynaklarda isminin “Emin” olduğuna dair bir bilgi yer almaz. Buradaki “emin”in, özel bir ismi değil de şairin 

mesleği olan deftereminliğini işaret ediyor olması muhtemeldir.  
31 Şiirlerinde mahlas kullanmaması, şiir mecmualarında Mustafa Çelebi adına kayıtlı şiirler bulunup bulunmadığını tespit 

noktasında önemli bir engel teşkil etmiştir. Divan tertip edip etmediği konusunda Künhü’l-ahbâr ve Meşairü’ş-şuarâ’da hiçbir 

bilgiye rastlanmaz. Mecmualarda şiirlerinin yer alması muhtemel olmakla birlikte mahlas kullanmaması bunların tespitini 

engellemektedir.  
32 Harun Tolasa (1983). Sehi Latifi ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi. İzmir: 

Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay. 29. 
33 “ […] Rivâyet olınur ki Prezrinde oglan togsa adından mukaddem mahlaã korlar. Yenicede togan 

oglan etmege papa diyecek vakt Fârsî söyler. Piriştinede oglan togsa dividi bilinde togar dirler. Binâ’en 

‘alâ-zâlik Prezrin şâ’ir menba’ı ve Yenice Fârsî ocagı ve Piriştine kâtib yatagıdur” (Filiz Kılıç (2010). Âşık 

Çelebi Meşairü’ş-şuarâ. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 904). 
34 Mustafa İsen (1997). “Edebiyat Tarihi Açısından Priştine ve Bu Şehir Doğumlu Divan Şairleri”. Ötelerden Bir Ses. 

Ankara: Akçağ Yay. 148.  
35 Filiz Kılıç (2010). Âşık Çelebi Meşairü’ş-şuarâ. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay.816. 
36 Şairlerin meslekî konumları için bkz. Mustafa İsen (1997). “Tezkireler Işığında Divan Edebiyatına Bakışlar III-Divan 

Şairlerinin Meslekî Konumları”. Ötelerden Bir Ses. Ankara : Akçağ Yay. 221–229. 
37 Osmanlı Devleti’nde başlangıç tarihi kesin olarak bilinmeyen bu memuriyet için, ilk zamanlarında “defteremini”, daha 

sonraları “defter-i hakanî nazırı”, “emin-i defter-i dergâh-ı âlî”, emin-i defatir” ve “defter-i hakanî emini” unvanları yaygın 

şekilde kullanılmıştır. Osmanlı devletinde araziye ait bütün kayıtları içine alan tahrir defterlerinin saklandığı ve bu topraklara 

ait tüm muamelelerin yürütüldüğü daireye “defter-hane”, “defter-hane emaneti”, “defter-hane-i hakanî emaneti”, “defter-

hane-i âmire emaneti”, bu defter-hanenin müdürüne ise defteremini adı verilirdi. Başlangıçta nişancının yürüttüğü 

görevlerden biri olduğu tahmin edilen deftereminliği, nişancının üstlendiği görevlerin artması sebebiyle divan-ı hümayun 

kâtiplerinden biri tarafından yürütülmüş, 15.yy.ın ikinci yarısından itibaren müstakil bir memurluk olmuş ve Kanunî Sultan 



Yusuf u Züleyha mesnevisinde Abdurrahman Gubarî eserini, Varka ve 
Gülşah müellifi Defteremini Mustafa Çelebi’ye sunduğunu belirtir38.  

Defteremininin, padişahın ya da vezir-i azamın katıldığı savaşlara nişancı ile 
birlikte gitmek gibi bir görevi bulunmaktadır. Defteremini Mustafa Çelebi bu görevi 
sebebiyle, Abdurrahman Gubarî ise kâtip olarak Kanunî’nin Irak seferine katılmış 
ve iki şairin tanışmaları en geç bu sefer aracılığıyla gerçekleşmiş ve bu tanışıklık 
sebebiyle Gubarî, Yusuf u Züleyha isimli mesnevisini Mustafa Çelebi’ye sunmuş 
olma ihtimali akla gelmektedir.  

Sonuç olarak, günümüzdeki tapu genel müdürlüğüne karşılık gelen 
“deftereminliği” yaptığı ve şiirlerinde mahlas kullanmadığı bilinen Priştineli Mustafa 
Çelebi’nin divan sahibi olup olmadığına dair kaynaklarda hiçbir bilgiye rastlanmaz. 

Âşık Çelebi, gazellerinin bulunduğunu söylemekle birlikte olası bir divandan 
bahsetmez39. Orta sınıf bir şair ve bürokrat olduğunu gördüğümüz Mustafa 
Çelebi’nin imkânları ölçüsünde şiir/sanat hamiliği yaptığı ve kendisine eser 
sunulduğu bilinmektedir.   

 Hayat hikâyesinden bahseden her iki tezkire de Mihr ü Vefa adlı bir 
mesnevisi olduğunu bildirmesine rağmen bu çalışmayla, söz konusu mesnevinin 
Mihr ü Vefa değil Varka ve Gülşah olduğu tespit edilmiştir. Mustafa Çelebi’nin icra 
ettiği deftereminliği görevinin bir yıllık bir memuriyet olduğu bilinmektedir. Bu 
sürenin sonunda görev süresi uzatılırsa, defteremininin, padişahın huzuruna 
çıkarak teşekkürlerini arz etmesi bir gelenek halini almıştır. Kanunî’ye sunulmak 
üzere kaleme alındığı, mesnevinin giriş kısmındaki methiye kasidesi ve kasidenin 
yer aldığı varaktaki minyatürden anlaşılan bu mesnevinin,  uzatılan görev süresi 
üzerine ya da görev süresinin uzatılması amacıyla Kanunî’ye sunulmuş olabileceği 
akla gelmektedir.  

 
 

B. VARKA VE GÜLŞAH MESNEVİSİNİN TELİF TARİHİ 
 

Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşah isimli bir mesnevi yazdığından dahi 
kaynaklarda bahsedilmezken, mesnevinin telif tarihi meselesini biyografik 
kaynaklardaki ipuçlarıyla çözümlemek elbette mümkün değildir. Varka ve Gülşah’ın 
kaleme alındığı tarih konusu kesin olarak aydınlatılamamakla birlikte mesnevi 
içinde yer alan kimi tarihî olaylarla yaklaşık bir sonuca ulaşılmaya çalışılmıştır. 

  Mesnevinin sebeb-i telif bölümünden müellifin bu eseri yaşlılık 
dönemlerinde kaleme aldığı anlaşılmaktadır.  

1569 yılında ölen Mustafa Çelebi, eserini Kanunî’ye sunmuş/sunmak üzere 
yazmıştır. Kanunî’nin 1566 yılında öldüğü ve müellifin de Varka ve Gülşah’ı 
yaşlılığında yazdığı düşünüldüğünde 1550’lilerin sonu ya da 1560’lı yıllarda 

                                                                                                                                                    
Süleyman zamanında klasik yapısına kavuşmuştur.  17.yy.a kadar defteremininin bürokrasi hiyerarşisinde reisülküttap, 

şehremini ve bölük ağalarından üstün, defterdardan aşağıda olduğu kaynaklarda kayıtlıdır. Defteremininin, padişahın ya da 

vezir-i azamın katıldığı seferlere nişancı ile beraber gitmek, tımar sahibi olmak için sunulan arzların uygun olup olmadığını 

kontrol etmek gibi görevleri vardır. Deftereminliği, Divan-ı Hümayun ve Defter-hane kâtiplerinden birer yıllığına yapılan 

atamalarda icra edilen bir görev olup bir yılın sonunda görev süresi uzatılabilirdi. Eğer defteremini bir yılın sonunda görevde 

kalırsa hilat giyip arz odasında padişahın huzuruna çıkarak bundan dolayı teşekkürlerini iletirdi. Deftereminliği, Osmanlı 

Devlet teşkilatı içinde Divan-ı Hümayun dışındaki en önemli memuriyetlerden biri olarak kabul edilmektedir  (Mehmet Zeki 

Pakalın (1993). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. C. I. İstanbul: MEB Yay. 419; Erhan Afyoncu (1994). 

“Defter Emini”. İslam Ansiklopedisi. C. 9. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yay.91–93). 
38 Günay Kut (2005). “Bursa ve Manisa İl Halk Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazmalar”. Yazmalar Arasında. İstanbul: 

Simurg Yay. 168-169. 
39 Filiz Kılıç (2010). Âşık Çelebi Meşairü’ş-şuarâ. C. 2. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 816. 



 

yazıldığı düşüncesi akla gelebilir. Mesnevinin sebeb-i telif bölümünde müellif açık 
bir şekilde yaşlandığını anlatır. Bu yaşlılık tablosu, dişleri dökülmüş, yaşlılıktan 
kamburu çıkmış iki kat bir vaziyette dolaşan, elleri titreyen, saçı sakalı beyazlamış, 
gözleri iyi görmeyen, zayıflıktan hâlsiz düşmüş, bedeninde damarları dahi 
belirginleşmiş bir ihtiyara aittir. Abartılılmış olması mümkün olmakla birlikte bu 
ifadelerden şairin yaşlanmış olduğu anlaşılmaktadır.  

Mesnevide Kanunî’nin övgüsünün yapıldığı kısımlarda dile getirilen coğrafî 
adlar, hükümdarlar ve fetihlerden de mesnevinin yazıldığı tarih konusunda 
ipuçlarına ulaşmak mümkündür. Şöyle ki; Kanunî’nin, ilk Macaristan seferi 1527;  
Tebriz’i de fethettiği Irakeyn Seferi ise 1534-35 tarihlerine denk gelir40.   

Safevîler’in karşı saldırıya geçerek Tebriz’i tekrar ele geçirmelerinin ardından 

Kanunî’nin Tebriz’i ikinci defa fethi 1548-49 yıllarında gerçekleşir. İran/Safevî 
şahının barış istemesiyle sonlanan bu savaşla Tebriz kesin olarak Osmanlı 
Devleti’nin hâkimiyetine geçer.  Kanunî’nin 1538’de yapılan Hint Seferleri 
sonucunda büyük bir kısmı Osmanlı hâkimiyetine kattığı Habeşistan da mesnevide 
zikredilir.  Tebriz’in 1534-35 ya da en geç 1548-49 tarihinde Osmanlı Devleti’ne 
geçmesi, Hint Seferinin 1538 ve Macaristan Seferinin de 1527’de yapılmış olması 
gerekçeleriyle, mesnevinin en erken 1548-49, en geç 1566 (Kanunî’nin ölümü) 
tarihinde yazıldığı düşünülebilir.  
 Mesnevinin giriş kısmında, Kanunî’ye yönelik övgü şiirlerinin yer aldığı 
varaktaki minyatürlerin de bu tarihlendirme noktasında bir işlev üstlenebileceği 
düşünüldüğünde; bu minyatür üsluplarının 16.yy. başlarına ait olduğu, benzer 
üsluptaki minyatürlerin 1499 tarihli Şeyhî’nin Hüsrev ü Şirin adlı mesnevisinde 
bulunduğu da görülecektir41.   
 Bu verilerden hareketle Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşah adlı 
mesnevisinin 1548- 1566 tarihleri arasında olmakla birlikte büyük ihtimalle 
1550’den önce yazıldığı sonucuna ulaşmak mümkündür.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
40 Kanunî’nin seferleri ve tarihlendirmeler için bkz. M. Tayyib Gökbilgin (1970). “Süleyman I.”.  İslam Ansiklopedisi.  C. 11. 

İstanbul: MEB Yay. 99-155. 
41 Hüsrev ü Şirin Minyatürleri ve minyatür üslubu için bkz. Serpil Bağcı- Filiz Çağman-Günsel Renda ve Zeren Tanındı 

(2006). Osmanlı Resim Sanatı. İstanbul: KTB Yay. 41-65. Minyatürlerin tarihlendirilmesi noktasındaki yardımları için Prof. 

Dr. Zeren Tanındı’ya teşekkür ederim.  



 
 

I. BÖLÜM 
 

A. TÜRK EDEBİYATINDA YAZILMIŞ VARKA VE GÜLŞAH MESNEVİLERİ 
 

Konusunu Arap edebiyatından alan42 ancak bir mesnevi hâlinde ilk olarak İran 
edebiyatında görülen Varka ve Gülşah hikâyesi, Gazneliler devrinde Ayyukî adlı bir 
şair tarafından kaleme alınmıştır. İran edebiyatının diğer mesnevi konuları gibi 
yaygınlık kazanmamış ve klâsik İran edebiyatı içinde bu mesnevi sürekli Ayyukî ile 
hatırlanmış ve en başarılı örneğini onunla verdiği kabul edilmiştir.  

Klasik edebiyat geleneği içinde kaleme alınan kimi mesnevi konuları çok 
rağbet görmüş ve kendisinden sonra çok sayıda takipçi bulmuş olmasına rağmen 
Mihr ü Mâh, Mihr ü Vefâ, Hümâ ve Hümâyûn ve Varka ve Gülşah gibi mesneviler ise 
gelenek içinde çok fazla takipçi bulamamış ve yaygınlık kazanamamıştır. Varka ve 
Gülşah, Türk edebiyatında ilk defa 1368-69’da Yusuf-ı Meddah tarafından mesnevi 
nazım şekliyle kaleme alınmıştır. On dördüncü yüzyılda bu konunun mesnevi 
şekliyle var olmasına rağmen yaygınlık kazanıp gelenekselleşmemiştir43. 

 16.yy.da Mostarlı Ziyaî(Ziyaî b.Ali b. Hüseyin b. Mahmûd b. Yusuf el-
Hersekî)’nin Varka ve Gülşah yazdığını Rieu Katalogu’ndan44 ve kendisinin bir diğer 
eseri olan Şeyh Abdürrezak Destanı’ndan öğrenilmektedir. Şeyh Abdurrezak 
mesnevisinde Ziyaî, kendisinden önce mesnevi vadisinde Hüsrev ü Şîrîn ile Vis ü 
Râmîn’ler yazılmış olmasına rağmen Varka ve Gülşah’ı ilk defa kendisinin kaleme 
aldığını şu beyitlerle ifade eder: 
“Kimisi Husrev ü Şîrîni dimiş 
Kimisi Veyse vü Râmîn’i dimiş 
 

                                                 
42 Tabakatu’ş-şuarâ, Kitabü’ş-şir ve’ş-şuarâ ile Kitabu’l-agânî’de olay örgüsü açısından Varka ve Gülşâh hikâyesine çok 

benzeyen hikâyelere rastlamak mümkündür. Şair Antere, Murakkış, Urva b. Hizam ile Afra’nın aşk hikâyeleri, Varka ve 

Gülşah hikâyesi ile çok büyük benzerlik gösterir. Özellikle Murakkış’ın hayat hikâyesindeki olağan dışı benzerlik bu 

mesnevinin kaynağının Murakkış hikâyesi olduğunu düşündürmektedir. Hikâyeler hakkında bkz. Ahmed Ateş (1946). “Varka 

ve Gülşah Mesnevisinin Kaynakları”. İÜ Edebiyat Fakültesi Dergisi. 2 (1–2): 1-19; A. Sait Aykut (2004). “Ölüm: Aşk ve 

İnanç Renginde”. Cogito, Ölüm Bir Topografya. ( 40): 192–199; Mesihî’nin Varka ve Gülşah mesnevisi için Aliyar  Saferli, 

Akkad Şumer Destanı ile Avesta’dan izler taşıdığı yorumunu yapmıştır (Aliyar Saferli (2005). Klassik Azerbaycan Edebiyatı 

Mesihî Varqa ve Gülşa. Bâkû. 6).     
43 Şeyhî biyografisinde, Şeyhî’nin şiir diline yönelik eleştirilerin insafsızca olduğunu düşünen Latifî, Şeyhî’nin yaşadığı 

dönemde Türk [şiir] dilinde zarafet ve çağdaşı olan şairlerin şiirlerinde kullandıkları tabirlerde fesahat bulunmadığını ifade 

eder. Bu cümlesinin devamında, Varaka ve Gülşah ve Hurşid u Ferahşad gibi Türkçe terkiplerle çok sayıda mesnevi 

yazıldığını söyler (Bkz. Rıdvan Canım (2000). Latifî Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratu’n-nüzemâ. Ankara: AKM Yay. 340). 

Latifî’nin verdiği bilgilerin doğruluğuna güvenilecek olursa şu sonuçlar ortaya çıkar:  

*Şeyhî’ye kadar Türkçe şiir dili olma sürecini ve bu sürecin sancılarını yaşamaya devam etmektedir.  

*Şeyhî’nin şiir diline yönelik 16.yy.da bir takım eleştiriler yapılmaktadır. 16.yy. eleştiri ölçülerine göre Şeyhî’nin dili fesahat 

ve zarafetten uzak bulunmaktadır. Bu bir yüz yıl içinde Türk şiir dilinin gelişimini gösterir. Öte yandan Latifî’nin şairi kendi 

yaşadığı devre göre değerlendirilmesi gerektiği yolunda bir görüşü olduğu noktasında da ipucu verir.  

Şeyhî öncesinde Türkçe pek çok Varka ve Gülşah ile Hurşid u Ferahşad mesnevisi yazıldığı konusunda verilen bilginin 

doğruluğu irdelendiğinde ise şu sonuçlara ulaşılır:  

*14.yy.da Yusuf-ı Meddah’ın Varka ve Gülşah’ı ile 15.yy.da yazarı bilinmeyen manzum bir Varka ve Gülşah, Şeyhî’den 

önce kaleme alınmış Varka ve Gülşah mesnevileridir. Latifî’nin bu bilgileri doğru ise bugün tespit edemediğimiz aynı adlı 

başka mesneviler var demektir.  

*Latifî’nin bu ifadesinden Varka ve Gülşâh ile Hurşid u Ferahşâd mesnevilerinin Türkçe terkipler içeren ve edebî olarak çok 

beğenilen mesneviler olmadıkları anlaşılmaktadır. Adı geçen her iki mesnevinin yaygınlık kazanmamasının sebeplerinden 

biri bu nokta olabilir.  
44 Charles Pierre Henri Rieu (1888). Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum. London.  Or.3291. 185a. 



 

Ben dahı Varka vü Gülşâh’ı ezel 
Nazm idüp eylemiş idüm mücmel”45. 

Varka ve Gülşah, edebiyatımızda çok fazla yaygınlık kazanan mesnevilerden 
biri olmamakla birlikte ilk olarak Ziyaî (ö.1584) tarafından yazılmadığı da bir 
gerçektir. Ziyâî’nin mesnevisi bugün için elimizde değildir. Fakat kendisinden önce 
Anadolu sahasında yazılmış Yusuf-ı Meddah ve Mustafa Çelebi (ö.1569)’ye ait aynı 
adlı mesneviler vardır. Aynı konulu bir mesnevi yazmış olmasından dolayı Mustafa 
Çelebi’ninkinden haberi olmasa bile, en azından hikâyenin Anadolu sahasındaki ilk 
örneği olan Yusuf-ı Meddah’ın eserini46 duymuş hatta görmüş olmalıdır. Ancak 
Şeyh Abdürrezak’taki ifadesinden Anadolu sahasında bu adla kaleme alınmış 
mesnevilerden habersizcesine sanki Ayyukî’yi model alarak Türk dilinde bir Varka 

ve Gülşah vücuda getirdiği anlaşılmaktadır. Arapça ve Farsçaya vâkıf biri olması, 
onun kendisinden önce Türk edebiyatında mesnevi formunda yazılmış iki Varka ve 
Gülşah hikâyesinden habersizce, Ayyukî’nin eserinden mülhem bir mesnevi yazmış 
olabileceğini de düşündürmektedir. Ancak Ziyaî’ye ait Varka ve Gülşah 
mesnevisinin metni elimizde olmadığı için bu sorulara cevap bulmamız bu 
koşullarda mümkün görünmemektedir.   

Mustafa Çelebi’nin bu çalışmaya konu olan mesnevisi dışında Azerî 
sahasında Mesihî adlı bir şairin Varka ve Gülşah47 hikâyesi ile Anadolu sahasında 
yazarı bilinmeyen mensur Varka ve Gülşah hikâyesi48  yanında halk hikâyesi 
tarzında kaleme alınmış manzum-mensur karışık Varka ve Gülşah hikâyelerine ve 
bu olayı konu edinen meddah hikâyelerine de rastlanır.  Ayrıca, Süleymaniye  
Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Ktp. 006543/2, Bâyezid Devlet Kütüphanesi 
7235, Hacı Selim Ağa/ Kemankeş 4609 ve Topkapı Sarayı Yazma Eserler 
Kütüphanesi/Hazine’de kayıtlı yazarı bilinmeyen Varka ve Gülşah hikâyeleri vardır.  

Anadolu sahasının yanı sıra Çağatay sahasında da mensur Varka ve Gülşâh 
hikâyesine rastlanmaktadır. 
  
 

 
1) HALK HİKÂYESİ TARZINDAKİ VARKA VE GÜLŞAHLAR 
 

a. Anadolu Sahasında Kaleme Alınmış Halk Hikâyesi Tarzındaki Varka ve 
Gülşahlar 

 
Klasik Türk edebiyatı geleneği içerisinde mesnevi formunda eserlerin takip 

edilmeye başlandığı devirden itibaren kaynağını çoğunlukla Arap ya da Fars 
edebiyatından alan telif, telif-tercüme ya da tercüme olarak adlandırılan manzum 
hikâyeler kaleme alınmıştır. Ancak bu mesnevilerden bazıları zamanla mesnevi 
formundaki hikâyenin yanı sıra halk hikâyesi ya da meddah hikâyesi formunda 

                                                 
45 Müberra Gürgendereli (2002). Hasan Ziyaî Hayatı-Eseleri-Sanatı ve Divanı. Ankara: KB Yay. 12; Müberra Gürgendereli 

(2007).  Mostarlı Ziyâ’i Şeyh-i San’an Mesnevisi. İstanbul: Kitabevi Yay. 28. 
46

 Yusuf-ı Meddah’ın meclisler halinde kaleme aldığı Varka ve Gülşah, çift kahramanlı aşk 

mesnevileri grubuna dâhil edilebilecek bir mesnevidir. Yusuf-ı Meddah’ın Varka ve Gülşah’ı 
kendisinden sonra çok sayıda takipçi bulmuş, olay örgüsü ve üslup açısından başarılı, entrik 
unsur açısından zengin bir mesnevi değildir. 
47 Aliyar Saferli (2005). Klassik Azerbaycan Edebiyatı Mesihî Varqa ve Gülşa. Bâkû. 4-20; Fuad Köprülü (1989). Edebiyat 

Araştırmaları. C. 2. İstanbul: Ötüken Yay . 51; İsmail Hikmet Ertaylan (1928). Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, Bakû. 210-212. 
48 Bkz. Selige Hüseynova (2001). “Mensur Varka ve Gülşah Hikâyesi”. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi.  



mensur ya da manzum-mensur şekle dönüşmüştür49. Kunoş, halk hikâyelerinin eski 
bir kaynağa bağlanabileceği görüşündedir. Türk halk hikâyelerinin doğuş yerinin ise 
Azerbaycan (Kuzey ve Güney) olduğu düşünülmektedir. Bu hikâyeler Azerbaycan 
üstünden Anadolu coğrafyasına gelmiş ve bu coğrafî değişim esnasında hikâye 
kurgularında mezhepsel ya da geleneksel değişimler yaşamıştır. Meszaros ise Türk 
halk hikâyelerinin Arap ya da Fars kaynaklı olduğu görüşündedir. O. Spies, bu 
hikâyeleri, Türkmenlerin Anadolu’ya gelirken getirdikleri ve bunların Anadolu 
coğrafyasında bir takım değişiklikler yaşadığını düşünür50. Türk halk hikâyelerinden 
bir kısmı kaynağını klasik edebiyatın mesnevi konularından alır. Bunlar manzum 
yapılarını tama yakın ölçüde kaybederek mensur bir hal alırlar. Sadece 
kahramanların birbirlerine söyledikleri şiir/mektup kısımları manzum şekilde 

yaşarken hikâye artık mesnevi olmaktan çıkarak bir halk hikâyesi görünümüne 
kavuşur. Ancak bu nazım-nesir karışık üslup özelliği sadece Türk halk hikâyelerinin 
değil genel olarak Doğu hikâyelerinin bir özelliği şeklinde karşımıza çıkar. Otto Spies, 
manzum-mensur karışık şekillerin nadiren de olsa Avrupa edebiyatında da 
görüldüğünü ama bir karakteristik olarak Doğu edebiyatlarına ait olduğu 
görüşündedir. Sanskritçe metinlerde Campu olarak adlandırılan manzum-mensur 
karışık bu yapı, Eski Mısır masalları, Binbir Gece Hikâyeleri ve Arap Sire (kabile 
efsaneleri)lerinde da görülen bir özelliktir. Hint ve Arap kabile hikâyelerinde asıl unsur 
nazımken, Binbir Gece Hikâyeleri ile Türk halk hikâyelerinde nesrin asıl unsur olduğu 
görülür51. Hikâyelerin manzum ya da mensur ağırlıklı olması Boratav’a göre toplumun 
sosyal gelişiminin de bir göstergesidir. Manzum üslup, daha çok modern öncesi 
döneme ait hayatın gerekleriyle ortaya çıkmışken detayları ön plana çıkaran mensur 
üslûp, modern toplumun edebî ürünlerine ait olarak kabul edilir. Nazım ve nesrin 
karışık olduğu üslûp ise o toplumun modern ve modern öncesi devre arasında 
kaldığını işaret etmektedir. Türk edebiyatındaki bu geçiş devresi ürünlerini, halk 
hikâyeleri temsil etmektedir52. Manzum-mensur karışık yapıdaki Türk halk 
hikâyelerinde olayın anlatıldığı asıl kısım mensurdur. Ancak duygu yoğunluğunun 
yaşandığı bölümler, kahramanların birbirlerine karşı aşklarını dile getirdikleri ya da 
birbirlerinden ayrı kaldıkları zamanda bir iç söyleşme yaşarmışçasına kendileriyle 
dertleştikleri veya ayrılık ve vedalaşma sırasında birbirlerine sözler verdikleri vb. 
bölümlerin manzum olduğu görülür. Aslında bu durum, mesneviler içinde yer alan 
farklı nazım şekilleriyle benzerlik göstermektedir. Mesnevilerin içinde genellikle gazel 
bazen kıta ya da başka nazım şekillerinin yer aldığı bölümler, halk hikâyelerindeki bu 
manzum kısımların metinde yer alması ve üstlendiği fonksiyonla benzerlikler gösterir.  

Bu çalışmanın konusunu Mustafa Çelebi’nin Varka ve Gülşah mesnevisi 
oluşturduğu için burada Varka ve Gülşah mesnevisinin halk hikâyesi ve meddah 
hikâyesine dönüşüm süreci üzerinde durulacaktır. Mesnevi konuları, halk 

hikâyelerinin kaynaklarından biridir. Klasik edebiyatın genellikle manzum ürünleri, 
başlıca değişiklikleri olay örgüsündeki bir takım ayrıntılar ile hikâyenin manzum-
mensur karışık bir hâl alması olarak halk anlatısı şekline dönüşürler. Varka ve 
Gülşah hikâyesi de kaynağını klasik edebiyat eserlerinden alan bir halk hikâyesi 
şeklinde karşımıza çıkar. Mesnevinin halk hikâyesi versiyonu Anadolu, Azerbaycan 

                                                 
49 Hasan Kavruk (1998). Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler. İstanbul: MEB Yay. 126; Otto Spies (1941). Türk Halk 

Kitapları (Türkische Volsbücher). (çev. Behcet Gönül). İstanbul. 7-9, 12. 
50 Pertev Naili Boratav (2002). Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği. İstanbul: Tarih Vakfı Yay. 19. 
51 Otto Spies (1941). Türk Halk Kitapları (Türkische Volsbücher). (çev. Behcet Gönül). İstanbul. 37-38. 
52 Pertev Naili Boratav (2002). Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği. İstanbul: Tarih Vakfı Yay. 38. 



 

(Kuzey ve Güney), Kazak, Kırgız, Özbek53, Türkmen54, Tacik, Urdu55, Afgan, Hint56 
ve İran57 edebiyatlarında da görülür58. Konunun Orta Asya ve Orta Doğu halk 
edebiyatlarını etkilemiş olması bizi Ermeni edebiyatında59 da bu konunun işlenmiş 
olması ihtimalini düşünmeye sevk etti. Bu ihtimal üzerine yapılan araştırma 
sonucunda Ermeni harfleriyle yazılan Türkçe eserler arasında Varka ve Gülşah 
hikâyesine tesadüf edilmiştir60. Turgut Kut’un Ermeni harfleriyle yazılan Türkçe 
kitapları, Meddah Hikâyeleri, Nasreddin Hoca Fıkraları, Halk Hikâyeleri ve Bazı 
Destanlar başlıklarıyla tasnif ettiği makalede Halk Hikâyeleri başlığı altında Âşık 
Kurbanî (Astane 1870)’den hemen sonra şu bilgi yer almaktadır: “Türkçeleri iki 
tarihsiz taş baskısı kitaptadır. Hikâye-i Varaka ile Gülşah (kenarında), İstanbul, t.s, 
80 s. ve Perizad ile Âşık Kurbanî, İstanbul, t.s”61.    

   Otto Spies, Türk Halk Kitapları adlı eserinde, halk hikâyelerinin bugünkü 
şekillerini 17.yy.da aldıkları kanaatindedir62. Bu kanaati genele teşmil etmek doğru 
olabilir ya da olmayabilir. Ancak çalışmamıza konu olan Varka ve Gülşah’ın halk 
hikâyesi formundaki mensur şekli 17.yy.a aittir. Bu eser, halk arasında okunan 
Leyla ve Mecnun ve Tahir ile Zühre’ler gibi halk için düzenlenmiş vulgarize bir 
eserdir. Bu tip eserlerde, klasik konu zaman zaman değiştirilmekte, metin içindeki 
şiirler tamamıyla halkın beğenisine uygun hale getirilmektedir63.  

Anadolu sahasında halk hikâyesi formunda üç Varka ve Gülşah hikâyesi 
tespit ettik64. H. Zekai Yiğitler’in yayımladığı eser65, büyük ölçüde klasik mesnevi 
konusu ile benzerlik gösterir. Ali Berat Alptekin’in özetini verdiği66 Varka ve Gülşah 

                                                 
53 Abdullah Hacı İbn Mîr Kerim (1326/1907). Hikâye-i Acibe ez- Ahval-i Gülşah u Varka. Taşkent;  Müminov, İ. Vd (1974). 

Tahir va Zuhra – Sumanbar- Zivarhan-Varka bilan Gulşah-Vamık va Azra: Dastanlar. Taşkent: Gafur Gulam Namıdagı 

Adabiyat va Sanat Naşryeti.  
54 Nury Seyidov (2005). Varka Gülşa, Türkmen Halk Destanı. Aşkabat:  Aşkabat Medeni Miras Merkezi, Milli Elyazmaları 

Enstitüsü Yay.  
55 Varka ve Gülça. Peşavar 1949 (resimli). 
56 Kıssa-ye Ahmet Jamı (yty). Kıssa-ye Varka ve Gülça. Lahur. 
57 1282’de Tahran’da halk hikâyesi formunda anonim bir eser taşbasma olarak yayımlanmıştır. (Rieu ve İsmail Hikmet 

Ertaylan); Anonim tarzdaki bir Varka ve Gülşah hikâyesi Kanun-ı Kitab şirketi tarafından Tahran’da yayımlanmıştır 

(tarihsiz). 
58 Ali Berat Alptekin, Varka ve Gülşah hikâyesinin masal kaynaklı bir hikâye olup Anadolu sahasında bilindiğini ifade 

etmiştir (Ali Berat Alptekin (2002). Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı. Ankara: Akçağ Yay. 188). Ancak yaptığımız çalışmada 

Varka ve Gülşah’ın Anadolu sahası dışındaki Türk edebiyatlarının sözlü geleneğinde hatta Orta doğu edebiyatlarının sözlü 

geleneğinde de var olduğunu tespit ettik. Adı geçen eserde dile getirildiği gibi hikâye, masal kaynaklı değildir.    
59 Bilindiği gibi 11.yy.dan itibaren Türk ve Ermenilerin birbirlerinden kültürel anlamda etkilenmelerini takip etmek 

mümkündür. Ancak hâkim unsurun Türk olması sebebiyle Ermeni halk edebiyatı, Türk halk edebiyatından derin izler 

taşımaktadır. Türk edebiyatının etkisiyle oluşan Ermeni halk hikâyeleri, etkilenme açısından şu başlıklar altında incelenebilir: 

Türk halk hikâyelerinden etkilenen ve bunların tesiri üzerlerinde hissedilmekle birlikte Ermeni aşuğları tarafından kaleme 

alınan orijinal hikâyeler 

Türk Halk hikâyelerinin büyük ölçüde adaptasyonu ile oluşan hikâyeler 

Hikâyelerin aynen Ermenice’ye tercümesi veya Ermeni harfleri ile Türkçe yazımından oluşan halk hikâyeleri (Bkz. Fikret 

Türkmen (1992). Türk Halk Edebiyatının Ermeni Kültürüne Tesiri. İzmir: Akademi Kitabevi Yay.66–69). 
60 Turgut Kut (1984). “Ermeni Harfleriyle Basılmış Türkçe Halk Kitapları”. Halk Kültürü. (I): 69–79 
61 Turgut Kut (1984). “Ermeni Harfleriyle Basılmış Türkçe Halk Kitapları”. Halk Kültürü. (I): 74. 
62 Pertev Naili Boratav (2002). Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği. İstanbul: Tarih Vakfı Yay. 19.  
63 İsmail Hikmet Ertaylan (1945). Türk Edebiyatı Örnekleri-I- Varaka ve Gülşah. İstanbul: Burhaneddin Erenler Matbaası .5. 
64 Otto Spies’in Türk Halk Kitapları (Türkische Volsbücher) adlı eserinde Varka ve Gülşah hikâyesine değinilmez. Sadece 

eseri çeviren Behçet Gönül (Necatigil), esere yazdığı giriş bölümünde Varka ve Gülşah hikâyesi üzerinde klasik kaynağı da 

kapsayacak şekilde bir mukayeseye ihtiyaç olduğu gerekçesiyle bu hikâyeden bahseder  (Bkz. Otto Spies (1941). Türk Halk 

Kitapları (Türkische Volsbücher). (çev. Behcet Gönül). İstanbul.XII-XIII). Kimi halk hikâyelerinin metinlerinin verilip 

kimilerinin de inceleme kapsamında ele alındığı bu kitapta Varka ve Gülşah hikâyesinin olmaması yine yaygınlaşmaması ya 

da basılı örneklerinin sayıca azlığıyla açıklanabilir. 
65 H. Zekai Yiğitler (yty). Türk Halk Masalları Varaka ile Gülşah. Öğün Yay. 
66 Ali Berat Alptekin (2002). Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı. Ankara: Akçağ Yay. 188–189. 



hikâyesi ise, klasik mesnevi konusu ile benzerlikleri bulunmakla birlikte 
farklılaştığı çok nokta vardır. Erzurumlu Mehmed Salih tarafından kaleme alınmış 
Varaka ve Gülşah Hikâyesi adlı eser ise67, kaynağını Varka ve Gülşah 
mesnevilerinden almış olmakla birlikte Yiğitler’in neşri kadar mesneviye sadık 
değildir.   

Yiğitler’in neşrinde; Manzum-mensur bir şekilde kaleme alınmış bir halk 
hikâyesi ile karşılaşırız. Mesnevideki, hikâyenin sonunda kahramanlarının 
ölümünün ardından sahabenin isteği üzerine Hz. Muhammed’in duası ile Varka ve 
Gülşah’ın yeniden dirilmeleri ve bu dirilmenin ardından birleşmeleri kısmı bu 
hikâyede yoktur. Hikâye kahramanları yaşadıkları maceraların ardından 
birbirlerine kavuşurlar. Bu durum hikâyenin dinleyici kitlesinin beklentisiyle ilgili 

olmalıdır. Trajik sonu kabullenmek istemeyen dinleyici kitlesinin bu beklentisini 
karşılamak adına kahramanlar ya ölümden sonra olağanüstü bir şekilde diriltilecek 
ya da hikâyenin kaynağındaki ölüm motifi anlatıdan tamamen çıkarılıp, 
maceraların ardından hikâye kahramanları birbirine kavuşturulacaktır. Yiğitler’in 
neşrettiği Varka ve Gülşah’ta hikâyenin aslındaki kahramanların ölümü kısmına 
hiç yer verilmemiş ve çeşitli maceraların ardından kahramanların evliliği ile hikâye 
sonlandırılmıştır.   

  
   
 

b.  Türkmen Sahasında Kaleme Alınmış Halk Hikayesi Tarzındaki Varka ve 
Gülşahlar 

 

A. Meredov tarafından Destan Varka Gyulşa’ Na Yazıkah Farsı, Tyurkı adıyla 
Türkmenistan Bilimler Akademisince 1980 yılında Aşkabat’ta anonim bir Varka ve 
Gülşah hikâyesi yayımlanmıştır. Bu Anonim Varka Gülşah hikâyesi, Medeni Miras 
Merkezi ve Milli El Yazıları Enstitüsü tarafından  2005 yılında da yeni Türkmenceye 
aktararak yayımlanmıştır. Eser Varka ve Gülşah hikâyesinin üç ayrı varyantıyla 
“Warka-Gülşa Dessany we Onun Türkmen Nusgalary” başlıklı hikâye nüshalarının 
tanıtıldığı bir bölüm ve küçük bir sözlük içerir.  Bu müstakil hikâyenin yanı sıra, 
Varka ve Gülşah hikâyesine dair izlere Türkmen sahası şairlerinin şiirlerinde de 
rastlamak mümkündür.  

Abdılla Şabende (d. 1720)’nin aşağıdaki şiirinde, kendinden önceki ünlü yedi 
aşk kahramanından bahsederken Varka ve Gülşah’ın da isimlerini de zikreder:  

“Seyre çıksan nigarim bezenip yaşıl-alı 
Her sözün mün tümendir, bakışın hun bahalı 
Şirin bile ol Perhat çekdi ençe vebalı 
“Leyli” diyip ol Mecnun boldı divana-dSli, 
Varka aşık “Gülşa” diyip, ötdi cövri-cepalı 
Zöhre, Tahır çırmaşıp, çıkdı servı nahalı, 
Arzı bile ol Gambar bir-birine vepalı, 
Yusuf bile Züleyha geçdi zovkı-sapalı 
Seypelmelek alıpdır söyüp methalcemalı, 
Bizden evvel goypdır yedi aşık bu yolı[…] 
 
(Seyre Çıksan Nigarım, bezenip yeşil alı, 

                                                 
67 Erzurumlu Yeşilzade Mehmet Salih (1943).  Varaka ile Gülşah Hikâyesi. İstanbul. 



 

Her sözün bin tümendir bakışın hun pahalı, 
Şirin ile o Ferhat çekti onca vebali 
“Leyla” diyerek Mecnun oldı divane deli, 
Varka aşık Gülşah deyip geçti cevri cefalı, 
Zühre, Tahir sarılıp, çıktı servi nihali, 
Arzu ile Kamber birbirine vefalı, 
Yusuf ile Züleyha geçdi zevki sefalı, 
Seyfülmelik almıştır sevip Methalcemal’i, 
Bizden evvel koymuştur yedi aşık bu yolu) […]68 
 
 

 
c. Özbek Sahasında Kaleme Alınmış Halk Hikayesi Tarzındaki Varka ve 
Gülşahlar 

 
İ. Müminov’un 1974 yılında Taşkent’te Gafur Gulam Namıdagı Adabiyat va 

Sanat Naşryeti yayınları arasında yer alan “Tahir va Zuhra – Sumanbar- Zivarhan-
Varka bilan Gulşah-Vamık va Azra: Dastanlar” isimli külliyatı içinde bir Varka ve 
Gülşah hikâyesi bulunmaktadır.  

Ahmed Ateş’in manzum kısımların karşılaştırılması ve kimi kabile adlarının 
farklılaşması gerekçesiyle Ayyukî’den farklı bir kaynağa bağladığı Abdullah Hacı İbn 
Mîr Kerim: Hikaye-i Acibe ez- Ahval-i Gülşah u Varka, Taşkent 1326 (1907) adlı 
eserine ulaşamadık, ancak İ. Müminov’un neşrinin bahsedilen eserin vulgarize şekli 
olma ihtimali yüksektir. Eser manzum-mensur karışık bir şekilde kaleme 
alınmıştır.    

 
 
2) MEDDAH HİKÂYESİ TARZINDAKİ VARKA VE GÜLŞAHLAR 

 
 Özdemir Nutku, Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri adlı çalışmasında Varka 

ve Gülşah müellifi Yusuf-ı Meddah’ın bir halk meddahı olduğunu ifade eder. Buna 
dayanak olarak gösterdiği mesnevinin meclisler halinde tertibi ile mesneviden 
alıntıladığı beyit, Ertaylan’la paralellik gösterir69. Aynı eserin “Ek-II” bölümünde 
14.yy.dan günümüze kadar meddahların listesi yer almaktadır. Bu listede 14.yy. 
Meddahları arasında, Anadolu sahasında ilk Varka ve Gülşah mesnevinsin müellifi 
olan Yusuf-ı Meddah’ın da adı geçmektedir70.  Yusuf-ı Meddah gerçekten bir 
meddah mıdır bu kesin olarak bilinmemektedir. Ancak eldeki veriler onun topluluk 
önünde hikâyeler okuyup anlatan bir sanatçı olduğu yönündedir. Meddahların 
eğitim görmüş, kültürlü kişiler olduğu göz önünde bulundurulursa 14.yy.da Yusuf-ı 
Meddah’ın da İran edebiyatına ait bir eseri, mesnevi formunda Türk diliyle yeniden 
yazması mümkün görünmektedir71. Halk hikâyelerinde olduğu gibi meddah 

                                                 
68 Fikret Türkmen-Gurbandurdı Geldiev, Türkmen Şiiri Antolojisi, Ankara 1995, s. 112-113. 
69 “Yusufî meddâh-ı biçâre anun 

       Işkı yolunda fedâ eyler canun” (Bkz. Özdemir Nutku (1997). Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri. Ankara: AKM Yay. 335; 

Krş: İsmail Hikmet Ertaylan (1945). Türk Edebiyatı Örnekleri-I- Varaka ve Gülşah. İstanbul: Burhaneddin Erenler Matbaası 

.2; Grace Martin Smith (1974). Yusuf-ı Meddah Varqa ve Gülşah, A Fourteenth Century Anatolian Turkish Mesnevi. 

California:Berkeley Üniversitesi.  210/b.1605). 
70 Özdemir Nutku (1997). Meddahlık ve Meddah Hikâyeleri. Ankara: AKM Yay. 335. 
71 Meddahların özellikleri ve nitelikleri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Özdemir Nutku (1997). Meddahlık ve Meddah 

Hikâyeleri. Ankara: AKM Yay. 45 öt.  



hikâyelerinin kaynaklarından birini de Klasik hikâye konuları oluşturmaktadır. 
Varka ve Gülşah da klasik mesnevi konusu olmasının yanı sıra halk hikâyesi ve 
meddah hikâyesine konu açısından kaynaklık teşkil etmiştir72. Meddahlar, topluluk 
önünde konusunu İslam tarihinden ya da İran’ın mitolojik-efsanevî hikâyelerinden 
alan edebî eserleri aynen ya da uyarlayarak okumakta/anlatmaktaydılar. Bu da 
meddahlar aracılığıyla klasik edebiyatı eserlerinin belki de okuma yazma dahi 
bilmeyen insanlarla buluşması anlamına geliyordu.   

Bu çalışmaya konu olan Varka ve Gülşah’ın meddah hikâyesi versiyonundan 
Özdemir Nutku’nun eseriyle haberdar olduk. Ancak kitapta hikâye metni 
bulunmadığı gibi, bu hikâyenin bulunduğu bir kaynağa da gönderme 
yapılmamaktadır. Varka ve Gülşah hikâyesi ile ilgili olarak Yusuf-ı Meddah’ın 

mesnevi formundaki eseri zikredilmektedir. Varka ve Gülşah’ın meddah hikâyesi 
şekline Meddah Behçet Mahir’in hikâyeleri arasında rastladık.  

Meddah Behçet Mahir’in Bütün Hikâyeleri adlı çalışmada meddah hikâyeleri 
metin özetlerinin verildiği kısımda Âşık Verga başlığı altında bir hikâye anlatılmıştır. 
Hikâye, halk edebiyatı geleneğinde orijinal mesneviden çok farklılaşmış olmakla 
beraber, Varka ve Gülşah mesnevisi kaynaklı olduğu açıkça görülmektedir73.    

 
 

VARKA VE GÜLŞAH’TAN GÜNÜMÜZE YANSIMALAR 
 

20.yy.ın başlarında Taşkent’te manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan 
iki Varka ve Gülşah hikâyesi; Özbek Dramaturg Hurşid Şerefüddinov’un bu konuyu 
işlediği piyes; Azerbaycan, Türkiye, Özbek, Türkmen74, Kazak, Tacik, Fars ve Afgan 
edebiyatlarında hikâyenin halk varyantlarının olması konunun Türk ve Orta doğu 
edebiyatlarında yayılmış olduğunun da bir göstergesidir. Ayrıca, 11 Ekim 2001 
tarihinde ressam Günseli Kato ve müzisyen Mercan Dede tarafından Esma Sultan 
Yalısı’nda Varka ve Gülşah konulu resim ve müziğin bir arada olduğu doğaçlama 
bir gösteri sergilenmiştir75. Nilüfer Magriso’nun bu doğaçlama gösteriden 
etkilenerek kaleme aldığı Varka’ya Akan adlı aşağıdaki şiir de bu yansımalar 
arasında değerlendirilebilir:  
“Varka'ya Akan 
Varka ve Gülşah 
Günseli Kato & Mercan Dede'nin 
 ''Bir Aşk Hikayesi'' isimli performanslarından bende kalanlar....  

 
Ruhun ruhumda, 

Nefesin nefesimdeydi. 

Tüm renklerimi verdim sana, 
Yüreğimde damıttığım. 

 
Kırmızımı, eflatunumu, mavimi. 

Kırmızı; kanımın akarı 

                                                 
72 Özdemir Nutku, Meddah hikâyeleri ile halk hikâyelerinin kesin çizgilerle birbirinden ayrılamayacağı kanaatindedir (Bkz. 
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Türkmenceye aktararak yayımlanmıştır. 
75 Gösterinin tanıtımı ve duyurusu, 04.10.2001 tarihli Hürriyet Gazetesi’nde yer almıştır. 



 

Eflatun; usumdan akan 
Mavi; sınırsızlığımdan sana gelen 

 
Ve; ÖLÜM 

Ritüellerin en soylusu 
 

Renklerimizin ötesi 
Kırmızının hayat veremediği, 

Eflatunun yetmediği, 
Mavinin süngülere yenik düştüğü asır 

 

Hiçbiriniz yoktunuz o anda 
Biz; varız Varka'm 

 
Sendeki tınılar, 
Bendeki aşk, 

BİZ.” 76 
Yapımcı ve yönetmen Fehmi Gerçeker de Varka ve Gülşah konulu belgesel bir 

film hazırlığı içinde olduğunu ve bunun için Farsça Varka ve Gülşah mesnevisinde 
yer alan 71 tane minyatürden yola çıkmayı düşündüklerini tarafımıza şifahî olarak 
bildirmiştir.  

Varka ve Gülşah hikâyesinin kaynakları arasında gösterilen şair Antere’nin 
hayat hikâyesi, Kitabu’l-aganî ve benzer eserlerden yola çıkılarak 
romanlaştırılmıştır. Hicaz, Suriye ve Irak’ta üç farklı şekilde anlatılan bu hikâyenin 
Hicaz versiyonu 32 bölümdür. Hicaz versiyonundan kaynaklı roman 1306-1311 
(m.1889- 1894) ’de Kahire’de basılmıştır. Suriye ve Irak versiyonları ise el-Esmaî 
Hikâyesi ile birleştirilmiş ve biraz daha farklılıklar taşıyan bir anlatı haline dönüşen 
şekliyle Beyrut’ta 1869-1871 yılında 6 cilt olarak basılmıştır77. 

 
 
Varka Ve Gülşah’tan Batı Edebiyatına Yansımalar 
 
Floıre Et Blancheflor 
Ortaçağ Fransız edebiyatının ürünü olan bu romans, Arap edebiyatında sözlü 

gelenekte yaşayan Varka ve Gülşah hikâyesinin kaynakları arasında gösterilen 
(Urva ile Afra, Antere ile Abla ve el-Murakkış)  hikâyelerin Endülüs Emevîleri 
yoluyla Avrupa’ya geçişi sırasında Fransız edebiyatına girmiş olmalıdır78. Romanın 
özeti kısaca şöyledir: Floire, Tanrı inancı olmayan bir kralın oğludur. Blancheflor ise 

Hıristiyan bir esirin kızıdır. Floire ve Blancheflor birlikte büyürler. Floire, 
Blancheflor’u sevmektedir. Bu durumun farklı sonuçlar doğurmaması için 
Floire’nin annesi, babasını Blancheflor’un satılması konusunda ikna eder. Floire’nin 
olmadığı bir sırada Blancheflor satılır. Göstermelik bir mezar yaptırılarak, Floire, 
Blancheflor’un öldüğüne ikna edilir. Ancak bir süre sonra Floire, mezarı açınca boş 
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olduğunu görüp Blancheflor’u bulmak üzere yola çıkar. Pek çok maceranın 
ardından Floire, Blancheflor’u Babil sultanının yanında bulur ve iki sevgili 
evlenirler.  

Benzer unsurlar olmakla birlikte hikâyenin, Varka ve Gülşah’a kaynaklık 
eden Arap hikâyelerinden ayrıldığı çok yön ve yerelleşme olduğu da görülmektedir.  

 
 
 
  C. ARAP EDEBİYATINDA VARKA VE GÜLŞAH HİKÂYESİ 
 
Varka ve Gülşah hikâyesi, bugünkü bilgilerimize göre mesnevi şeklinde ilk 

defa, 11.yy.da Gazneliler devri şairlerinden Ayyukî tarafından kaleme alınmıştır. 
Mesnevi şeklinde ilk defa İran coğrafyasında görülmüş olsa bile hikâyenin Arap 
kökenli olduğu mesnevideki kahraman, kabile ve mekân isimlerinden de 
anlaşılmaktadır. Ayyukî de mesnevisinde hikâyenin Arap kaynaklı olduğunu açıkça 
belirtir:  

 
Be-nazm-âverem ser-gozeştî ‘aceb 
Zė-ahbâr-ė tâzî vü kotb-ė ‘Arab [A/72] 
(Arap sözlü anlatılarından ve onların kitaplarından (hareketle) bu duyulmamış 
şaşırtıcı macerayı nazma sokacağım.)  

 
Çonîn h˘ândem în kėssa-ė dėl-pezîr 
Zė-ahbâr-ė tâzî vü kotb-ė Carîr [A/73] 
(Bu gönül alıcı hikâyeyi Carir’in kitaplarından ve Arap sözlü anlatılarından şu 
şekilde okudum.) 

 
 İran şiirinin ilk İslamî döneminde Arap dil, edebiyat ve kültüründen yoğun 

bir şekilde etkilendiği hatta ilk İslamî dönem edebî ürünlerinin Arapçadan birebir 
çeviri suretiyle oluşturulduğu bilinmektedir. Varka ve Gülşah’ın telif edildiği 11.yy, 
İran’ın ilk İslamî dönemi değildir. Ancak konu, daha önce Fars edebiyatında hiç 
işlenmemiş olup Gazneliler devrinde atanmış yöneticilerin Arapça bilmesi 
durumunda yazışmaların bu dille yapıldığı ve yönetimi temsil eden bu kişilere 
Arapça eserler sunulduğu dikkate alındığında Arapça ve Arap edebiyatı eserlerine 
dair bir ilgi ve tercüme faaliyetleri görülecektir.  Varka ve Gülşah hikâyesi, mesnevi 
şeklinde görülmese de konusunu Arap edebiyatından alan bir hikâyedir. Hikâyenin 
kökeni İslam öncesi Arap anlatılarına dek uzanır. Tabakatu’ş-şuara, Kitabu’ş-şir 
ve’ş-şuara ile Kitabu’l-agani’de olay örgüsü açısından Varka ve Gülşah hikâyesine 

çok benzeyen hikâyelere rastlanır. Şair Antere ile Abla, el-Murakkış, Urva b. Hizam 
ile Afra’nın aşk hikâyeleri Varka ve Gülşah hikâyesi ile çok büyük benzerlik 
gösterir.  

Bağdatlı Ebu Muhammed el-Kârî (ö. 1106)’nin Mesâriu’l-uşşâk adlı âşıklarla 
ilgili aşk hikâyelerinin anlatıldığı ansiklopedik tarzdaki eserine dayanılarak 
Murakkış adlı bir şairin aşk hikâyesinden bahsedilir. İsim farklılıkları bir tarafa 
bırakılacak olursa Varka ve Gülşah hikâyesiyle büyük benzerlikler gösteren 
Murakkış’ın hikâyesinin özeti şu şekildedir:  

Murakkış, henüz ergenlik çağına yeni girdiği dönemlerde Amcası Avf b. 
Malik’in kızı Esma’ya âşık olur. Esma da Murakkış’ı sever. Murakkış, Esma ile 
evlenmek isteğini babasına açar. Ancak babası, Esma’ya talip olabilmesi için ismini 



 

duyuracak bir kahramanlık göstermesi şartıyla Esma’yı babasından isteyeceğini 
söyler. Aradan geçen zamana rağmen Murakkış’ın babası bir türlü verdiği sözü 
yerine getirmez. Bunun üzerine Murakkış, dönemin Arap prenslerinden birinin 
huzuruna çıkar ve ona yönelik bir methiye söyledikten sonra, onun himayesine 
girerek ismini duyurur. Esma’nın babası artık eski güç ve zenginliğinde değildir. 
Benî Utayf kabilesi Murad oymağından zengin biri Esma’yı isteyince yüz develik 
mihir karşılığında kızını onunla evlendirir.  

Murakkış saray şairi olmanın ve ün kazanmanın verdiği güven ve biriktirdiği 
parayla ülkesine geri döner. Ancak kızın ailesi bu durumdan endişelenerek gerçeği 
Murakkış’a söylemek yerine onun öldüğünü söylerler. Bu yalanın inandırıcı olması 
için de bir keçiyi kesip kemiklerini bir çarşafa sarar ve bir çukura gömerler. 

Gömdükleri yerin de mezara benzemesi için bir takım işaretler yerleştirirler. 
Murakkış, Esma’nın evine geldiğinde Esma’nın kardeşleri onu üzüntülü bir 

halde karşılayıp planladıkları şekilde Esma’nın öldüğünü söyler, keçi kemikleriyle 
dolu yeri de Esma’nın mezarı olarak Murakkış’a gösterirler. Esma’nın öldüğüne 
inanan Murakkış, onun mezarı sandığı yerin başında her gün gözyaşı döker.  

Bir sabah Murakkış uykudan uyandığında iki yeğeninin tartıştığını ve bir 
şeyi paylaşamadığını duyar. Çocuklar, ellerinde tuttukları topuk kemiğinin 
kendilerine ait olduğunu iddia ediyorlardı. Kardeşlerden biri diğerine haklı 
olduğunu ispatlamak için “babam bunu bana verdi, şu öteye gömdükleri keçiden 
arta kalmıştı” der. Bunu duyan Murakkış, çocukları yanına çağırır. Biraz 
üsteledikten sonra Esma’nın mezarı sandığı o yerde bir keçinin kemikleri olduğunu 
öğrenir.  

Murakkış ve yanında çalışan biri kadın diğeri erkek iki hizmetçisiyle birlikte 
Esma’yı evlendirdikleri Murad oymağından o adamı bulmak üzere yola çıkarlar. 
Uzun ancak sonuç vermeyen yolculuk esnasında Murakkış hastalanır. Hastalığı 
sebebiyle deveye binemez duruma gelir. Murakkış’ı sedye ile taşırlar. Sonunda 
Murad oymağının topraklarının yakınına gelirler. Murakkış yüksek ateşler içinde 
hasta yatar ve sürekli Esma’yı sayıklar.  

Murakkış’ın erkek hizmetçisi karısına Murakkış’ı bırakıp gitmeleri yolunda 
baskı yapar. Kadın istemese de sonunda buna razı olur. Ve bir sabah Murakkış’ı 
mağarada bırakarak oradan ayrılırlar. Evlerine döndüklerinde ise Murakkış’ın 
öldüğünü söylerler. Murakkış’ın kardeşi Harmele, devenin heybesinde Murakkış’ın 
yazdığı şiiri görünce hizmetçilere zorla suçlarını itiraf ettirir. Yaptıklarından dolayı 
ikisini de ölümle cezalandırır. Hemen kardeşinin yanına gitmek üzere yola çıkar. 
Söylenilen mağaraya geldiğinde kardeşini bulamaz. Ancak etraftaki insanlardan, 
Murad oymağından Esma’nın kocasının koyunlarını güden bir çobana 
rastladıklarını, Murakkış’ın çobana Esma’nın süt içeceği kaba bırakılmak üzere bir 

yüzük verdiğini, Esma’nın süt içerken bu yüzüğü fark etmesinin ardından kocasıyla 
birlikte Murakkış’ın yanına gelip onu mağarada bulduklarını, Murakkış’ın ölüm 
öncesi Esma’ya bir şiir okuduğunu ve son nefesini verip Murad arazisine 
gömüldüğünü öğrenir79.   

 
 

 

 

                                                 
79 A. Sait Aykut (2004). “Ölüm: Aşk ve İnanç Renginde”. Cogito. (40): 193–199. 



Ç.İRAN EDEBİYATINDA VARKA VE GÜLŞAH MESNEVİLERİ VE AYYUKİ’NİN 
VARKA VE GÜLŞAH MESNEVİSİ 80 

 
İran edebiyatında bu adla yazılmış ilk mesnevi Ayyukî’ye aittir. Ayyûkî’nin 

eseri dışında aynı adlı başka eserlere de rastlanır. 
Tahran Meclis Kütüphanesi 2617/2’de kayıtlı nesta’lik kırması hatla kaleme 

alınmış hş. 12.yy. (m. 18.yy.)a ait müellifi bilinmeyen 1500 beyitten oluşan bir 
Varka ve Gülşah mesnevisi bulunmaktadır.   
Baş: Çe Varka dûr şod ez-rûy-ė Gülşah 
        Ze-gam barîk-ter çon mûr….  
Son: Be-hem budend îşân tâ çehel sâl 

         Be-îş u şâdmânî fârigu’l-bâl   
Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 4775 numarada kayıtlı, müellifi 

bilinmeyen nestalik hatla kaleme alınmış Varka ve Gülşah mesnevisi vardır. Eksik 
olan bu mesnevi nüshasının Ayyukî’nin eseri ile bir takım farklılıkları 
bulunmaktadır. Hezec bahrindeki mesnevinin hş. 13.yy. (m. 19.yy.)a ait olduğu 
tahmin ediliyor. 
 Baş: Şenîdem kė ender eyyâm-ė peyâmber 
         Yekî haylî budî bâ câh u bâ fer 
Son: Ne mi dânem çerâ âşofte hâlî 
        To çendîn ber-ser kabri kė nâlî 

Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 2279 numarada (hş.)14.yy.a ait bir 
Varka ve Gülşah hikâyesi kayıtlıdır. Katalogda “be-nazm-ı tâze” sıfatıyla kayıtlı 
olmasından da anlaşılacağı gibi son dönemlerde (m. 20.yy.) kaleme alınmış, Dr. 
Hüseyin Seydî tarafından neşredilmiştir.   
 İran coğrafyası içinde Fars dilinin ağızlarından biri olarak kabul edilen 
Kürtçe ile kaleme alınan, 81 varak ve 1600 beyit civarındaki Varka ve Gülşah 
mesnevisinin aslı Almanya (Marburg Üniversite Kütüphanesi)’da bulunmaktadır. 
Tahran Üniversitesi Kütüphanesi 4109’da kopyası bulunan bu mesnevi, Dr. Fatma 
Moderrisî tarafından hş.1378 (m. 1999)’de Salahaddin Eyyubî neşri olarak 
Urumiye’de yayımlanmıştır. Yazarının çok iyi bir eğitim görmediği, pek çok beyitteki 
vezin hatası ve mesnevinin genelindeki imla yanlışlarından anlaşılmaktadır. Eserin 
müellifi bilinmediği gibi yazıldığı tarih de kesin olarak belli değildir. Ancak eserin dil 
özelliklerinden anlaşıldığı kadarıyla 12.yy.ın sonu ya da 13.yy.ın (h.k) başlarında 
kaleme alındığına hükmedilebilir. Müstensihinin Hacı Velî Kondûleî (?) (كندوله اى) 
olduğu ve nüshanın 1320’de istinsah edildiği kayıtlıdır. Ancak bunun hicrî şemsî ya 
da hicrî kamerî mi olduğu bilinmemektedir81.  

Görüleceği üzere ilki 11.yy. olmak üzere 18, 19 ve 20.yy.larda bu sahada 

Varka ve Gülşah mesnevileri kaleme alınmıştır. Ancak bunların hiçbiri edebî açıdan 
Ayyukî’nin mesnevisi kadar başarılı olamamış ve edebiyat tarihlerinde yer 
bulamamıştır.       

 

                                                 
80 Bu kısım, Fihrist-i Nüshahâ-yı Hatt-ı Farisi. 3294–3295; Hasan Zülfekâri (1374). Manzumehâ-yı Âşıkâne-i Edeb-i Farisî. 

Tahran. 121–122; İrec Behramî (yty). “İstinsâh yâ Tashîh”. 150–167; Ali Mohammedî (1380). “Dâstân-ı Varka vü Golşâh”. 

Edebiyât-ı Dâstânî. (35): 102–110’dan faydalanılarak kaleme alınmıştır.  
81 İrec Behramî (yty). “İstinsâh yâ Tashîh”. 150–167; Ali Mohammedî (1380). “Dâstân-ı Varka vü Golşâh”. Edebiyât-ı 

Dâstânî. (35): 102–110 



 

Ayyukî82’nin Varka ve Gülşah Mesnevisi 

Ayyukî, Gazneliler devri şairlerindendir. Sultan Mahmud’un saray 
şairlerinden olduğu bilinmesine rağmen hayatı hakkında çok detaylı bilgilere sahip 
değiliz. O, edebiyattaki ününü Varka ve Gülşah83 adlı aşk konulu bir mesnevi 
yazmasına borçludur. Ayyukî’nin yaşadığı dönem İran şiirinde destancılık ve hikâye 
anlatıcılığı önemli yer tutar. O devrede kaleme alınan Şeh-nâme, Belhî’nin Yusuf u 
Züleyha’sı, Rudekî’nin Kelile ve Dimne’si, Unsurî’nin Vamık u Azra’sı ile Ayyukî’nin 
Varka ve Gülşah’ı 10–11.yy. İran şiirinin bu özelliğine delildir84.  

Ayyukî’nin Varka ve Gülşah mesnevisi m.11.yy.da telif edilmiş bir eser 
olmasına rağmen bilinen en eski ve tek nüshası 13.yy.a ait olup İstanbul Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi 841’de kayıtlıdır. Mesnevi nüshasını bularak bilim 

dünyasına tanıtan Ahmed Ateş, “Der-sitâyiş-i Sultân Mahmud” ismiyle kaydedilen 
eseri incelemek amacıyla aldığında ikinci varağın başında mesnevinin adı olan 
Varka ve Gülşah’ı görerek bunun Sultan Mahmud’un övgüsünü konu edinen 
müstakil bir eser olmadığını, Ayyukî’nin kayıp Varka ve Gülşah mesnevisi olduğunu 
tespit eder. Bahsedilen nüsha Varka ve Gülşah’ın bilinen tek nüshası olma 
özelliğinin yanı sıra Gazneliler devrinden bugüne kadar tüm metni ulaşmış tek 
mesnevidir.  

  Nüsha Tanıtımı: 
Yer: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Bölümü 
Kayıt nu: 841 
Cild: deri, şemseli ve zencirekli 
Varak sayısı: 70 
Ebat: 28,8/21,6 (23x11,7) cm. 
Satır sayısı: 19 
Yazı: nesih-i dairevî, yazıda kırmızı mürekkepli çift cetvel var. 
Tarih: m. 13.yy. 
Eserde 71 minyatür bulunmakta. Minyatürlerin üslubunun85 Moğollar 

devresinden önceye ait olduğu tahmin edilmektedir. Nüsha, hem Gazneliler devri 
edebiyatı, hem Varka ve Gülşah konulu mesnevi hem de içerdiği minyatürler 
açısından önem taşımaktadır86.   

  2100 beyit87 içerdiği söylenen bu mesnevi mütekarib88 bahrinde ve Şeh-
nâme vezninde kaleme alınmıştır. Mesneviler yazılırken genellikle kısa kalıplar 

                                                 
82 Ayyukî, Gazneliler devrinin ilk dönem şairlerinden olup Gazneli Sultan Mahmud’la çağdaştır. Varka ve Gülşah destanının 

müellifi olarak tanınan Ayyukî’nin, mesnevinin dışında remel bahrinde başka bir mesnevisi, müseddes ve kasideleri de vardır  

(Bkz. Mohammed Mo’in (1371). Ferheng-i Farisî. C. 5. Tahran. 1229).  Ancak burada sözü edilen “diğer mesnevi”nin 

müstakil kitap halindeki mesnevilerden mi yoksa kısa mesnevilerden mi biri olduğuna dair herhangi bir bilgiye 

rastlayamadık.   
83 Mesnevi, Zebihullah Safa tarafından “Varka ve Gülşah-ı Ayyukî” adıyla Tahran’da yayımlanmıştır. Eserin, 1343 ve 

1362’de olmak üzere iki neşri vardır. Ayrıca Ayyukî’nin bu mesnevisi yine Zebihullah Safa tarafından Fransızcaya da 

tercüme edilmiştir (Bkz. Zebihullah Safa (1373). Tarih-i Edebiyât-i İran. C. 1. Tahran. 219).  Ayyukî’nin Varka ve Gülşah 

mesnevisi, Muhammed Cafer Mahcub tarafından da Tahran’da yayımlanmıştır. Bu çalışmada Z. Safa’nın 1362 neşri 

kullanılmıştır. 
84 Zebihullah Safa (2002).  İran Edebiyatı Tarihi. C. 1. (çev. Hasan Almaz). Ankara. 80. 
85 Eserdeki minyatürler hakkında detaylı bilgi için bkz. Kemal Özergin (1970). “Selçuklu Sanatçısı Nakkaş Abdülmü’min  el-

Hoyî Hakkında”. TTK Belleten.  C.XXXIV ( 134) : 220-229. 
86 Ahmed Ateş (1333). “Yek Mesnevi Gom Şode Ez Dore-i Gazneviyân Varka ve Golşah-ı Ayyukî”. Mecelle-i Danişkede-i 

Edebiyat.  (4): 1-2. 
87 Bu çalışmada kullanılan Z. Safa’nın mesnevisi 2238 beyittir.  
88 Ahmed Ateş, Gazneliler devrinden sonra Aşk konulu mesnevilerde mütekarib bahrinin kullanılmadığını ifade eder (Bkz. 

Ahmed Ateş (1333). “Yek Mesnevi Gom Şode Ez Dore-i Gazneviyân Varka ve Golşah-ı Ayyukî”. Mecelle-i Danişkede-i 

Edebiyat.  (4): 10). 



tercih edilir. Ayyukî’nin Şeh-nâme vezni olarak da adlandırılan feûlün feûlün feûlün 
feûl veznini tercih etmesini Hasan Zülfekârî, mesnevinin içki meclislerinin 
anlatıldığı bölümlerden kahramanlık tasvirleri ve savaş bölümlerine geçişi 
kolaylaştırmaya bağlamıştır. Ayyukî’nin mesnevisinin içinde 10 gazel yer 
almaktadır. Bu gazeller genellikle ayrılık gibi hüzünlü bölümler arasına 
yerleştirilmiş olup, Fars edebiyatındaki âşıkane gazellerin ilklerinden kabul 
edilebilir. Bir mesnevinin içinde gazel söyleme geleneği daha sonra da devam 
ettirilmiştir. Sonraki devirlerde de mesnevi içerisinde mesnevi ile aynı vezinde 
gazeller görülür. Varka ve Gülşah’taki bu özellik Fars edebiyatı için bir yeniliktir89.   

Mesnevi, amca çocukları olan Varka ile Gülşah’ın aşk hikâyesini konu alır. 
Leyla ve Mecnun hikâyesi ile benzerlik gösteren bu mesnevide hikâye kahramanları 

birlikte büyürler, âşık olurlar ve yaşadıkları çeşitli olayların ardından ölüm onları 
ayırır. Peygamberin duası ile tekrar dirilir ve birlikte yeni bir ömür sürerler90. 
Sultan Mahmud’un övgüsüne ait beyitler içeren bu mesnevide şair, hikâyelerin 
arasında kahramanların ağzından gazeller söylemiştir. Bu mesnevi, Nizamî’nin 
mesnevilerinden önce kaleme alınmıştır. Nizamî’nin mesnevilerine özellikle Leyla vü 
Mecnun’a etkileri olduğu anlaşılmaktadır. Mesnevideki güzel gazeller, Ayyukî’nin 
mesnevi üslubunu göz önüne serer91.  

Varka ve Gülşah, Ferheng-i Farisî- Mo’în’de Z. Safa’dan özetlenmiştir. Konu 
açısından Türk edebiyatındaki Varka ve Gülşah’lardan farkı yoktur.  

  

                                                 
89 Hasan Zülfekârî(1374).  Manzumehâ-yı Âşıkâne-i Edeb-i Farisi. Tahran. 121–122. 
90 Edebiyatımızda Varka ve Gülşah’tan bahseden kaynaklar ya da Varka ve Gülşah hikâyelerini konu edinen müstakil 

çalışmalar, konunun Arap kökenli, mesnevinin İran kaynaklı olduğunu söyledikten sonra, kahramanların ölümden sonra 

dirilmelerinin Türk edebiyatı kaynaklı olduğunu ifade ederler. Ayyukî’nin Farsça Varka ve Gülşah Mesnevisini bilim 

dünyasına tanıtan Ahmed Ateş, Varka ve Gülşah konulu ikisi Türkçe, biri Farsça olmak üzere üç makale kaleme almıştır: 

Ahmed Ateş (1946). “Varka ve Gülşah Mesnevisinin Kaynakları”. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi. 2 (1-2): 1-19; “Ahmed Ateş (1953). “Farsça Eski Bir Varka ve Gülşah Mesnevisi”. İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. (5): 33-50; “Ahmed Ateş (1333). “Yek Mesnevi Gom Şode Ez Dore-i 

Gazneviyân Varka ve Golşah-ı Ayyukî”. Mecelle-i Danişkede-i Edebiyat.  (4): 1-13. Bu üç makaleden en eski tarihlisi olan 

“Varka ve Gülşah Mesnevisinin Kaynakları”nda, Ateş, Farsça mesnevide ölümden sonra dirilme motifi olmadığını bu motifin 

mesnevinin Türkçe yeniden yazımı sırasında Yusuf-ı Meddah tarafından eklendiğini ve ölümden sonra dirilmenin İslam 

öncesi Türk inançları ile bağlantısı olduğunu savunur. Ancak , 1953 tarihli “Farsça Eski Bir Varka ve Gülşah Mesnevisi” 

başlıklı makalesinde, iki hikayenin konu olarak farklılık göstermediğini ve ölümden sonra dirilme motifinin her iki 

mesnevide olduğunu çok kısa bir şekilde de olsa dile getirir: “…. Elde başka imkân ve bilgi olmadığı için Yusuf-ı Meddah 

tarafından ilave edilmiş olması ihtimali ileri sürülmüş olan yegâne motifin, ölümden sonra peygamberin duasının tesiri ile 

dirilme ve müstakbel Hülafa-i Raşidinden her birinin kendi ömürlerinden verdikleri zaman kadar yaşama motifinin de 

burada mevcut olduğu görülmektedir…” (49). Ahmed Ateş’in Farsça kaleme aldığı 1966 tarihli “Yek Mesnevi Gom Şode Ez 

Dore-i Gazneviyân Varka ve Golşah-i Ayyukî” makalesinde motif farklılığı kısmına değinilmez ancak, hikâyenin özeti 

verilirken Hz. Muhammed’in duasıyla ölümden sonra dirilerek kendilerine yeni bir hayat bağışlandığı yazılıdır ( 11). Ayrıca 

Grace Martin Smith’in Yusuf-ı Meddah’ın Varka ve Gülşah mesnevisini tenkitli metin olarak yayımladığı Yusuf-ı Meddah 

Varqa ve Gülşah, A Fourteenth Century Anatolian Turkish Mesnevi adlı çalışmasının giriş bölümünde Ayyukî’nin mesnevisi 

ile Yusuf-ı Meddah’ın mesnevisini olay halkaları açısından kıyaslar. Bu kıyaslamanın tabloda belirtilen en son basamağında, 

Ayyukî’nin mesnevisinde, Şam hükümdarı (Muhsin Şah)nın Varka ve Gülşah’ın her ikisine kendi ömründen yirmişer yıl 

bağışladığı ifade edilir ( 14). Ahmed Ateş’in daha sonra kendisi tarafından tashih edilecek 1946 tarihli ilk makalesindeki 

ölümden sonra dirilme motifine ait bu yanlışın, sonra yazdığı iki makaleye ve Smith’in çalışmasına ulaşamama ya da 

ulaşıldığı halde o ayrıntının gözden kaçırılması ve orijinal mesnevinin bu gözle incelenmemiş oması sebebiyle sürekli 

tekrarlandığı görülmektedir (Bkz. Selige Hüseynova (2001). “Mensur Varka ve Gülşah Hikâyesi”. Yüksek Lisans Tezi. 

Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 12; İsmail Hikmet Ertaylan (1945). Türk Edebiyatı Örnekleri-I- Varaka ve Gülşah. İstanbul: 

Burhaneddin Erenler Matbaası .13).  Mukayese kısmında ayrıntılı bir şekilde ele alınacağı üzere bu, Ertaylan ve Ateş’ten 

aktarılmak suretiyle tekrarlanan ve doğru olmayan bir bilgidir. Ayyukî’nin mesnevisinde de kahramanların ölümden sonra 

Hz. Muhammed’in duası ile dirilmeleri motifi yer alır.  
91 S. Ali Asghar Mirbagheri Fard, Gulam Hüseyin Sharifî vd (1381). Tarîh-i Edebiyat-ı İran. C. 1. Tahran. 309–310.  



 

 Suzenî92 ve Mevlana da Varka ve Gülşah yazmamış olmalarına rağmen bu 
hikâyeden bahsetmişlerdir93.  

Mo’in’de bahsedilen şair Suzenî’ye ait Varka ve Gülşah’ın adının geçtiği beyit 
Gencine-i Güftar Ferheng-i Ziya’da “Gülşah” kelimesinin açıklaması ile birlikte şu 
şekilde yer almaktadır:  

“Gulşah: Verka’nın maşukasının ismi. 
“Munis-i meclis-i meymun-i to herkes ki bud 
Be-to dilşâd buved hemçü be Gulşeh Varka” 
                                                                      (Suzenî) 
(Senin uğurlu meclisinle ülfet eden her kimse, Verka’nın Gülşah ile sevindiği 

gibi (seninle) sevinir). 
Gülşah ile Verka; Leyla ile Mecnun, Vise ve Ramin, Husrev ile Şirin gibi âşık 

maşuklardır94”.  
Dehhoda’da ise,  Varka “Gülşah’ın âşığının adıdır” şeklindeki açıklayıcı 

ifadenin ardından Suzenî ve Mevlana’ya ait Varka ve Gülşah adlarının geçtiği 
beyitleri örnek olarak verilmiştir. Suzenî’ye ait örnek, Ferheng-i Ziya’daki ile aynıdır. 
Mevlana’nın söz konusu beyti ise şudur: 

“Akl-ė heme-ė âkilân hîre şeved çün resed 
Varka be Gülşâh-ė men Vîse be Râmîn-ėmen”95 
(Benim Gülşah’ım Varka’ya, Râmîn’im Vîse’ye ulaştığında, akıllıların hepsinin 

aklı uyuşmuş bir hale gelir).  
Suzenî ve Mevlana, 12.yy. şairlerindendir. Varka ve Gülşah hikâyesi ise 

Mesnevi şeklinde ilk olarak 11.yy.da görülür. Suzenî ve Mevlana’nın şiirlerinde 
Varka ve Gülşah’ın ismi zikredildiğine göre, bu hikâye, en azından Semerkant, 
Buhara ve Belh bölgesinde yaygınlık kazanmış ve okunmuş olmalıdır. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
92 Suzenî, Şemseddin Tâcu’ş-şuarâ-yı Muhammed b. Ali Semerkandî, (ö.569). Gençliğinde eğitim için Buhara’ya giden ve 

bir müddet orada kalan Suzenî, Afvî’nin ifadesine göre, Suzengerî’nin öğrencisi olması sebebiyle bu sanatı (terzilik) 

öğrenmeye başlar. Suzenî, Efrasyab soyundan Arslan Mahmud Han’la çağdaştır. Senâî, Enverî, Muizzî, Edib Sabir ve Reşidî 

ile aynı zamanda yaşamıştır. Bir hiciv şairi olan Suzenî, “bed-zeban” bir şair olarak vasfedilir. Kaside ve kıt’aları kolay ve 

anlaşılırdı. Ömrünün sonlarında hiciv ve hezliyattan el çektiği ve tövbekâr olduğu söylenir. Divanı, Tahran’da basılmıştır 

(Mohammed Mo’in (1371). Ferheng-i Farisî. C.5. Tahran. 822). İran edebiyatında zişt-nigârî adı verilen 

müstehcen/pornografik içerikli şiir yazanların en ünlüleri arasında da Sûzenî’nin adı geçer (Bkz. Sirus Şemisa (1383). Enva-i 

Edebî. Tahran. 243).        
93 Mohammed Mo’in (1371). Ferheng-i Farisî. C.6. Tahran. 2204; Zebihullah. Safa (1362). Varka ve Gülşâh-ı Ayyukî. 

Tahran .mukaddime kısmı.  
94 Ziya Şükün (1984). Gencine-i Güftar Ferheng-i Ziya Farsça-Türkçe Lugat. C. 3. İstanbul: MEB Yay.1690. 
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II. BÖLÜM 
 

 

MUSTAFA ÇELEBİ’NİN VARKA VE GÜLŞAH MESNEVİSİNİN İÇERİK 
ÖZELLİKLERİ 

 
1. GİRİŞ BÖLÜMÜ 

 
Klasik divan teşrifatında, Tanrı’dan başlamak üzere din ve devlet büyüklerini 

övmek amacıyla yazılan kasidelerin hiyerarşik bir şekilde tasnifine paralel olarak; 

mesnevilerde de konunun işlendiği bölüme gelinceye kadar, besmele, tevhit, 
münacat, naat, miraciye, mucizat; dört halife, on iki imam, padişah ve diğer devlet 
büyüklerinin övgüsünü konu edinen şiirlerle sebeb-i telif bölümü yer alır. Elbette 
yukarıda bahsedilen tüm türlere ait manzum örnekler her mesnevide bulunmaz. 
Kiminde sadece tevhit, naat ve padişah övgüsü bulunabileceği gibi, kiminde 
bunlara ilave olarak dört halife ya da on iki imam övgüsü yer alabilir. Ancak mevcut 
şiirlerin sıralanışında bu hiyerarşik yapının gözetilmesi esastır. Özellikle Anadolu 
sahasında Türk edebiyatının yeni oluşmaya başladığı devirlerde mesnevilerde giriş, 
konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümlerinin hepsinin bulunmadığı; bazılarında 
sadece konunun işlendiği yani hikâyenin anlatıldığı kısmın bulunduğu da 
bilinmektedir. Başlangıç döneminin acemiliklerine verilmesi mümkün olan bu 
durum sonraki dönemin bazı kısa mesnevilerinde de görülür96.   

 

Varka ve Gülşah mesnevisinin “Âgâz-ı dâstân” başlıklı bölümüne kadar olan 
giriş bölümünde şu alt bölümler yer almaktadır: biri mesnevi diğeri kaside 
formunda iki tevhit (1-106. beyitler, herhangi bir başlık taşımamakla birlikte tevhit 
içeriklidir), mesnevi formunda bir münacat, mesnevi formunda bir naat ve bir 
miraciye, biri mesnevi diğeri kaside formunda padişah övgüsünü konu edinen iki 
methiye ile sebeb-i telif kısmı. Klasik mesnevilerde olması beklenen giriş kısmı 
Varka ve Gülşah’ta da bulunmakla birlikte, bu kısımda sadece tevhit, münacat, 
naat ve miraciye gibi dinsel konulu şiirlerle, kıta formunda dört halife övgüsü ve 
devrin padişahına övgü içerikli methiye bulunur. Bunun dışındaki türlere ait şiir 
örneği görülmez. Mucizat, ve on iki imam övgüleri ile padişah dışındaki devlet 
büyüklerine yönelik övgü şiirlerine yer verilmemesinde, mesnevinin padişaha 
sunulmasının amaçlanmış olmasının önemli bir yeri olmalıdır. Dinsel içerikli 
olmayan ve dünyevî bir otoriteyi konu alan övgü şiirleri genellikle müellifi koruyup 
gözeten ve ona ihsanlarda bulunan bir kişi sebebiyle kaleme alınır. Müellifin 
mesneviyi sunduğu/sunmayı amaçladığı kişinin padişah olması sebebiyle diğer 
yöneticilere yönelik methiye yoktur.  

 
 
   Sebeb-i Telif97 

Sebeb-i telif, sebeb-i nazm-ı kitâb, sebeb-i tercüme gibi başlıklar taşıyan, 

                                                 
96 İsmail Ünver (1986). “Mesnevi”. Türk Dili.  Türk Şiiri Özel Sayısı II [Divan Şiiri] ( 415–416–417): 432–434. 
97 Sebeb-i telif kısmı yazılırken şu kaynaklardan faydalanılmıştır: İsmail Ünver (1986). “Mesnevi”. Türk Dili.  Türk Şiiri 

Özel Sayısı II [Divan Şiiri] ( 415–416–417): 436-437; Şeyma Büyükkavas Kuran (2006). “Mesneviden Romana Uzanan 

Sebeb-i Telif Yolu Üst Kurmacaya Çıkar Mı?”. Turkish Studies Türkoloji Dergisi. (2): 157–180;  Ahmet Kartal (2001). 

“Türkçe Mesnevilerin Tertip Özellikleri”. Bilig. (19): 79-81. 



 

mesnevinin yazılış sebebinin anlatıcısı tarafından dile getirildiği bu bölüm 
mesnevilerin hemen tamamında vardır. Anlatıcı, bu mesneviyi hangi şartlarda ve 
niçin kaleme aldığını okuyucusuyla paylaşır. Bu nedenler arasında gerçekle 
örtüşenler olabileceği gibi rüya ya da gaipten gelen sesler şeklinde kurmacaya 
dayalı gerekçeler de olabilir. Gerçek sebep genellikle şu şekilde anlatılır: Bir dost 
meclisinde zamanının popüler bir mesnevisi okunup övülürken, arkadaşları bu 
konuda ya da bu ayarda başka konulu bir mesneviyi yazması yolunda müellife 
ısrarcı olurlar. Başlangıçta bu zor işi kabul etmeyen mesnevi yazarı ısrarlara 
dayanamaz ve dünyada iyi bir ad bırakma isteğinin de etkisiyle mesneviyi yazmaya 
koyulur. Kimi zaman da yazar, Şeyh Galib gibi bu dost meclisinde okunan ve 
övgüler dizilen o mesnevi üzerinden imtihan edildiği fikrine kapılır ve bu mesneviyi 

yazmak, onun için bir onur meselesi hâline gelir. Bununla birlikte mesnevi bir 
devlet büyüğünün isteğiyle onun adına yazılmış ya da tercüme edilmiş olabilir. Bu 
kısımda şair, eseri yazma sebebini açıklamakla birlikte daha önce aynı konuda 
yazılmış mesnevileri, bunlar arasında beğenip beğenmediklerinden ve örnek aldığı 
mesnevi şairlerinden de bahseder. Bazen de şair, mesnevi olarak kaleme alınmamış 
bir hikâyeden etkilenerek böylesine güzel bir hikâyenin mutlaka mesnevi şeklinde 
nazm edilmesi gereğini düşünür ve eserini yazma sebebi olarak bu düşüncesini dile 
getirir. Eseri, bir şairin eserine nazireyse bunu ifade eder ve konuya geçmeden önce 
böylesine zor bir görevi yerine getirirken yapmış olduğu hataların hoşgörüyle 
karşılanmasını diler. Ancak mesnevilerin sebeb-i telif bölümlerinin hiçbirinde, 
mesnevinin yazılma sebebi olarak yukarıda sayılan hayalî gerekçelere 
sığınmaksızın, müellifin kendi iradesiyle eseri kaleme aldığını beyan eder bir ifade 
bulunmaması dikkat çekicidir98. Bunda geleneğin belirleyiciliğinin kuşkusuz önemli 
bir rolü olmakla birlikte, bu üslubun gelenekselleşmesinin sebepleri arasında, birey 
kavramının olmadığı bir ortamda insanın aldığı geleneksel terbiyede “ben”i öne 
çıkarmanın yadırganması ilk akla gelendir. Diğer yandan sebeb-i telifin, okuyucuyu 
kurmaca bir dünyaya çekme; asıl hikâyeye geçmeden önce konuya hazırlama; eseri 
kaleme alırken müellifin çektiği zorlukları dile getirme; belki içini dökme ve 
rahatlama şansını yakalama noktasında günümüzdeki kitapların önsözüne benzer 
bir işlev üstlendikleri de düşünülebilir.     

Varka ve Gülşah’ın “sebeb-i te’lif-i kitab” başlıklı 271 beyitlik sebeb-i telif kısmı 
bulunmaktadır. Sebeb-i telif’e ayrıntılı bir bahar tasviri ile başlanır.  Bahariye, her 
ne kadar, kaside nazım şekliyle kaleme alınan övgü içerikli şiirlerin nesib kısmında, 
işlenen konu ve yapılan tasvir doğrultusunda kullanılan bir adlandırma olsa da, 
kimi mesnevilerin sebeb-i telif bölümüne başlarken yapılan tasvir de bir kasideye 
başlarken yapılan bahar tasviri ile aynıdır. Bundan dolayı, sebeb-i teliflerin 
başlangıç kısmında yer alan ve kaside nesipleriyle benzerlik gösteren bu 

bölümlerin, türsel adlandırmaları araştırmaya muhtaçtır. Varka ve Gülşah’ta sebeb-
i telif’in başlangıç kısmında yer alan bu uzun bahar tasviri, yukarıda dile getirilen 
gerekçelerle bahariye olarak isimlendirilmesi mümkün bir bölümdür. Osmanlı 
şiirinde istisnalar hariç tutulmak şartıyla hâkimiyetinden bahsedilecek iki mevsim 
vardır: bahar ve kış. Bahar, tabiattaki uyanışın insan ruhuna olumlu şekilde 
yansıması ve insanın da tabiatla birlikte yeniden can bulmasını çağrıştırdığı ve tüm 
toplumsal hayata bir canlılık ve neşe getirdiği için olsa gerek, kış mevsiminden çok 
daha fazla oranda şiirlere konu edilmiştir.  Klasik Türk şiirinin “gülün saltanatının 
şiiri” olarak takdim edilmesinden de şiirlerin zaman olarak “gül mevsimi”ni yani 
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baharı anlattığı da kolaylıkla anlaşılır. Bahar, şiirde hep olumlu çağrışımlarıyla, 
övgü benzetmelerinde kullanılmıştır. Bahar, gül bahçesindeki tüm ağaç ve 
çiçekleriyle, savaşçı özelliklerle donanmış bir sultan, güzelliği ve süsüyle ya genç bir 
kız veya gelin ya da özlenen iklim, hava, su, eğlence ve cazibesiyle bir cennet olarak 
takdim edilir99. Eski şiirin gerçek bir tabiatı yansıtmadığı bunun yerine idealize 
edilmiş bir dünyada, idealize edilmiş bir tabiat sunduğu hep söylenegelmiştir. Bu 
hükmün peşinden gelen eleştiriler konumuz dışı kalmak kaydıyla, tespit büyük 
ölçüde doğrudur. Tüm klasik sanatkârlar gibi, Divan şairleri de dış dünya ve 
tabiatla doğrudan ilgilenme yoluna gitmemişlerdir. Klasik Türk şiirinde bahar 
tasvirleri, cennet tasviri şeklinde yapılır. Her şey mükemmel, herkes mutlu ve 
hayatından memnundur, insan hayatını olumsuz etkileyecek en küçük bir ayrıntı 

dahi yoktur. Çoğu kez bahar, “ganimet” ya da elden kaçırılmaması gereken bir 
“fırsat” olarak algılanan ve bu şekilde yansıtılan bir mutluluk ortamıdır. Realizmin 
genellikle izlerine rastlanmadığı klasik Türk edebiyatında eşyaya ve insana bakışın 
ve bu bakış açısının yansıması olarak tabiat ve sanat anlayışının “ideal” olması da 
olağan karşılanmalıdır. Kitap ciltlerinden, tezhip, minyatür, hatt ve mimariye kadar 
sürekli olarak soyutlamanın esas alındığı bir sanat anlayışında, şiiri bunlardan 
tecrit ederek gerçekçi çizgileri ağır basan, eşyaya ve tabiata bir ayna tutan realist 
sanatçılar gibi dış dünyanın bize yansıtılmasını beklemek, Ortaçağ İslam 
dünyasının ve belki de tüm Doğu dünyasının soyutlama anlayışını görmezden 
gelmektir100. Osmanlı şiiri, tıpkı musiki, mimari ve minyatür gibi  “öyküme” 
(mimesis) değil “soyutlama” (tecrit) esasına dayanır101. Bu yüzden bu sanat 
terbiyesini almış her sanatçı gibi şair de, şiirini dış dünyanın birebir yansıması 
olarak kurmaz. Eşya ve tabiatın kendisine verdiği ilhamla hareket etmekle beraber 
daha çok izlenimci ve simgeci sanat anlayışı doğrultusunda bir evren kurgular. İşte 
tabiat ve özelde bahar da böylesine kurgulanmış bir dünyadan yansıdığı için 
tabiatın gerçeği yansıtmaması ve baharın idealize edilmiş olması zaten bu sanat ve 
hayat anlayışının olağan bir sonucudur. 

  Tasvirler ve benzetme unsurları bir yana bahar, uzun süren ve çoğu zaman 
“ölüm”le benzerlik kurulan kışın ardından gelen, canlılık, eğlence, savaş ve aşk 
mevsimidir. Sonuç olarak bahar, toplumsal hayatta görülen tüm önemli olayların 
cereyan ettiği bir zaman dilimi olarak algılanır.  

Varka ve Gülşah mesnevisinin sebeb-i telif bölümüne de yukarıda anlatılanlar 
doğrultusunda bir bahar tasviri ile başlanmıştır. Tüm kâinatın mutlulukla dolu 
olduğu bir zamanda ılık sabah rüzgârı hoş bir esinti olarak kendini hissettirirken, 
çiçekler yeryüzüne güzellik verip, cihan cennete dönmüştür:  

Meger bir dem ki ‘âlem hurrem idi 

Nesîm-i subh eserdi hoş-dem idi 

                                                 
99 Bahariyeler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Arzu Kalender (2002). Taze Can Buldu Cihan: Osmanlı Şiirinde Bahar. 

Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Bilkent Üniversitesi.  
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anlayışla örtüşmemesi sebebiyledir. Klasik edebiyatımızın eşyaya, insana ve tabiata bakışı noktasında yapılan eleştirilere 

ihtiyatla yaklaşılmalıdır. Çünkü bu edebiyat vücut bulduğu ve en başarılı örneklerini verdiği devirde Avrupa’da da 

Aydınlanma Çağı ve Rönesans yaşanmamış ve “aklı” her şeyin üstünde kabul etme düşüncesi oluşmamıştı. Bu yüzden klasik 

bir edebiyatı, kendisinin son demlerinde ortaya çıkan düşünce akımları ve bu akımların edebiyata yansıyan yönleriyle 

değerlendirip tümden reddi yoluna gitmek “akla” aykırı olsa gerek.  
101 Bu ayrıntı Doğu edebiyatı anlatıları ile Batı edebiyatındaki hikâye ve roman arasındaki en ayırt edici fark olarak kabul 

edilir (Bkz. Şerif Aktaş (2000). Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş. Ankara: Akçağ Yay. 18–19). 



 

Virüp ezhâr zîb ü fer zemîne 

Cihân dönmişdi Firdevs-i berîne  [456–457] 
 
Çimenler nevruz kaftanını, yaseminler uğurlu addedilen güzel elbiselerini 

giyinmiştir. Gül gelini bahar mevsiminde düğün yapmış, zanbak o geline kâfurdan 
mumlar yakmıştır:  

Çemenler hil’at-ı nev-rûz geymiş 

Semenler câme-i fîrûz geymiş 

Behâr içre ‘arûs-ı gül idüp sûr 

Ana yakmışdı zanbak şem’-i kâfûr  [458–459] 
 
Tabiat bir uyanış ve yeniden doğuş yaşar. Yaseminler açılmış, elbisesini 

çıkararak gömleğiyle kalmıştır. Yapraklar kadehe el uzatmış, budaklar birbirini 
kucaklar bir vaziyettedir. Gül kulağını diken iğnesi ile delmiş, sümbül ona salkım 
küpe asmıştır. Bahçenin içinde bu hareketlilikten ya da mevsimden kaynaklanan 
ansızın bir sıcaklık olduğunda ise çınar, yapraklarını yelpaze yapar:    

Semenler açılup cüft ü tek olmış 

Çıkarmış câmesin gönlekcek olmış [462] 
 

Uzatmış merhabâya el varaklar 

Kucaklamışdı birbirin budaklar  [464] 
 

Kulagın hâr-ı sûzenle delüp gül 

Ana salkım küpe asmışdı sünbül  [466] 
 

Harâret oldugınca bâga târî 

İderdi mirvaha berg-i çenârı  [471]                                        
 

Bu tezyin unsurlarıyla bahçenin içindeki her gül fidanı güzel bir insana 
dönüşmüş, kalplere aşk arzusu, salınmıştır. Bahar mevsimi eksenli bu aşk 
tasvirleri, mesnevide yine gül ve bülbül benzetilenleriyle dile getirilmiştir: Gül, tef 
çalmakta bülbül sesiyle gazel taksimi yapmaktadır. Tüm dünya, bahar gibi içki sesi 
(kulkul), musiki nağmeleri ve mutlulukla dolmuştur:  

Dönüp her nahl-i gül bir tâze hûba 

Hevâ-yı ‘ışkı salmışdı kulûba 

Hezâr âheng iderdi def dutup gül 

Gazel taksîm iderdi savt-ı bülbül 

Cihân hengâm-ı gül gibi safâdan 

Pür idi gulgul u savt u nevâdan  [472-474] 



 
Sebeb-i telif bölümünde mesnevi formunda 26 beyitlik bahar tasvirinin 

yapıldığı kısmın ardından fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün vezninde 5 beyitlik, kıta 
başlığı taşımasına rağmen aslında gazel olan bir şiir gelir. Gazelde de öncesindeki 
26 beyitte anlatılanlar doğrultusunda bahar mevsiminden bahsedilir, adeta 
öncesinde anlatılan kısım özetlenir: Bahar mevsimi kâinata bir güzellik ve süs 
vermiştir.  Her ağaç hükümdar gibi otağını kurmuş, gül padişahı zümrüt renkli 
tahtına geçmiş, çın seher ona mücevherler yağdırmış, sünbül kokusu bağı 
baştanbaşa kuşatmış, nafe, gülbahçesinin gülüne Tatar miskinin kokusunu 
saçmıştır. Gül bahçesinin zemininde laleler piyade, goncalar hızlı atlara süvari 
olmuş, gül, kırmızı divit içinde altın varaklar ezmiş, kudret kalemi bağa, altın 

işlemeli yazı yazmıştır. 
Varka ve Gülşah’ta, sebeb-i telif kısmında yer alan, 5 beyti gazel olmak 

üzere, 31 beytin ardından mesnevilerin genellikle sebeb-i telif bölümlerinde görülen 
ve eserin yazılması konusunda kaleme alınmış kurmaca tabloya geçilir.  

Kasidede nesib adı verilen tasvir, nasıl asıl konuya geçinceye kadar bir 
hazırlık aşaması, şairin sanat gücünü ortaya koyması için bir zemin ve methiye 
kısmında anlatılacak konuya okuru psikolojik açıdan hazırlama fonksiyonlarına 
sahipse, sebeb-i telifin başlangıcındaki nesib kısmını andıran bu bahar tasviri de, 
mevsimin insan ruhunda uyandırdığı olumlu izlenimler ve bu mevsimde kurulan 
içki ve sohbet meclislerinin konuya zemin hazırlaması sebebiyle yapılmış olmalıdır. 
Sebeb-i telif kısmındaki 32. beyitten yani bahar tasvirinin sona erdiği kısımdan 
itibaren müellif eseri yazma sebeplerini uzun uzun anlatır:  Bir bahar günü sabah 
vakti âşık-meşrep birkaç arkadaşıyla birlikte, bir tablo gibi detaylarıyla tasvir edilen 
bu bahar güzelliklerini, bahar mevsimindeki ilahî güzellikleri seyreder. Çimenliğe 
ibret gözüyle bakıp can bülbülü feryat etmeye başlar. Gül bahçesi baharın 
güzellikleri ile âdeta cennete döner. Bahçenin her tarafında meclisler kurulmuş ve 
dostlar birbirleriyle sohbet hâlindedir.   

Anlatıcı da tasvirinin yaptığı bu bahar gününde bahçede kurulan bir mecliste 
arkadaşlarıyla şiir okur ve dertleşir. O günün rağbet gören mesnevi konularından 
bahsedilir. Leyla vü Mecnun, Ferhad u Şirin, Vamık u Azra söz konusu edilir:   

Olurduk gâh bülbülveş hoş-elhân 

Gehî mecmû’a-i gülden gazel-hºân 

Çeküp geh nâr-ı hayretden zebâne 

Geh iderdük tekellüm bî-hodâne 

İdüp şevk ile herkes hâlin iş’âr 

Okurduk şevk ile ebyât u eş’âr 

Anılurdı gehî Leylî vü Mecnûn 

Anunla eglenürdi cân-ı mahzûn 

Okınurdı gehî Şîrîn ü Ferhâd 

Olurdı lezzet alup cân u dil şâd  [507-511] 
 

Hikâyenin ana çizgileri olan Varka ve Gülşah’ın aşkı, birbirlerinden ayrı 
düşmeleri, Varka’nın ölümü ve Hz. Muhammed’in duasıyla yeniden can bulması 



 

birer beyit çerçevesinde dile getirilir. Varka ve Gülşah hikâyesi de aşk konulu 
hikâyeler arasında bilinmekte ancak mesnevi formuyla yazılmış bir örneğinin varlığı 
konusunda sebeb-i telif bölümündeki kurmaca diyaloglarda tereddütler 
hissedilmektedir. Müellifin “âşık-meşreb” arkadaşları, bu hikâyenin kitabının 
(mesnevisinin) olup olmadığını sorarlar:  

Olup her ‘ışk eri nâmiyle tezkâr 

Anıldı ‘ışk-ı Varka âhir-i kâr 

Ne çekdügin gam-ı ‘ışk ile Gül-şâh 

Nice dutıldugını ol yüzi mâh 

Sımayup ‘ışk içinde ‘ahd ü peyvend 

Ne şîrînlikler itdügin o dil-bend 

Ne derdile gidüp Varka cihândan 

Ne hasretle geçüp ‘ışk içre cândan 

Nice irdügi fahr-ı kâ’inâtun 

Nice içürdügin âbın hayâtun 

Didiler yok mıdur bunun kitâbı 

Yazılmadı mı bunun fasl u bâbı  [513-518] 
 
Güncelliğini, başka mesnevi konularıyla birlikte düşünülebilecek tarzda, 

bugün de koruyan, bu konunun neden yaygınlık kazanmadığı sorusu, yine anlatıcı 
ve arkadaşlarının kurmacaya dayalı diyaloglarında görülür:  

Niçün olmaya tâlib bu riyâza 

Sevâdı gelmeye niçün beyâza 

Yazılmış ola ehl-i ‘ışk ekser 

Ne içün kala işbu kıssa ebter [519-520] 
 

Müellif, bu hikâyenin mesnevi formunda kaleme alınmış olmasına rağmen 
mesnevide kullanılan dili, “sûz” ve “tâb” (coşkun söyleyiş)dan yoksun bulur. Bu 
yoksunluk sebebiyle beğenilmemiş, rağbet görmemiş ve yaygınlık kazanmamıştır. 

İsim verilmemekle birlikte müellifin ifadesinden, Anadolu sahasında bu konuda 
kaleme alınan ilk mesnevi olan Yusuf-ı Meddah’ın eserine yönelik bir eleştiri olduğu 
kanaati oluşmaktadır. “Sûz” ve “tâb” (coşkunluk)dan yoksun bulunan mesnevi, 
içinde ay ve yıldızı olmayan, hiçbir güzelliği bulunmayan kapkaranlık bir 
gökyüzüne, ateşi sönmüş bir küle, yeni söyleyişe sahip taze bir şiir (gazel) dahi 
barındırmayan bir nazma, içinde inci bulunmayan bir denize; açılmış taze bir gonca 
gülü, eğlencesi, meyvesi ve öten bülbülleri olmayan kuru bir bahçeye benzetilir. 
Kendinden önce bu konuda kaleme alınmış ve hiçbir yenilik barındırmadığını 
düşündüğü eseri102, estetik ve cazibeden de yoksun bulur: 

                                                 
102 Yusuf-ı Meddah’ın Varka ve Gülşah adlı eserine Mustafa Çelebi’nin yönelttiği bu eleştiriler bugün de büyük ölçüde 

güncelliğini korumaktadır. Fars edebiyatının klasik bir mesnevisini konu edinerek aruz vezniyle kaleme alınmış olmasına 



Didüm vardur bunun dahı kitâbı 

Velî elfâzınun yok sûz u tâbı 

Sipihri içre mâh u ahteri yok 

Belî hâkisteri var ahkeri yok 

Ne nazmı içre bir şi’r-i teri var 

Ne bahrı içre dürr ü gevheri var 

Kuru bir bâgdur eglencesi yok 

Açılmış tâze ter bir gonçesi yok 

Ne bâgı içre vardur nâr u sîbi 

Ne öter gülşeninde ‘andelîbi  [521-525] 
 

Getürmezken teni tâkat harîre 

Geyüp bir şâlı dönmiş bir fakîre 

Kuru elfâzı vardur âbı yokdur 

Şerer gibi odınun tâbı yokdur  [528-529] 
 
         Anlatıcının bu konuda yazılmış ancak çok da fazla yaygınlık kazanmamış 
mesnevi üzerine söylediği olumsuz sözler ve mesneviyi beğenmeyen tavrı 
arkadaşlarını harekete geçirerek bu konuda bir mesnevi yazması noktasında ısrarcı 
olmalarına sebep olur. Bu kurmaca takdimde yer alan ve anlatıcının sohbet ettiği 
“arkadaş”larının nazarında o, kendi devrinin “Mesih-enfâs”ıdır, dünyaya can 
bağışlayan nazmıyla hayat verebilecek bir şairlik kudretine sahiptir. Unutulmaya 
yüz tutmuş bu konunun unutulmadan mesnevi şeklinde tertibi yine o 
“arkadaşlar”ın ısrarıyla anlatıcıya verilmiş bir görevdir. Şairlik yetenekleri açısından 
donanımlı bir kişi olması onun bu konuyu nazm etme yeterliliğinde olduğunun da 
göstergesidir:   

Mesîh-enfâsısın bu rûzgârun 

Akıt âb-ı hayâtını behârun 

Cihâna nazm-ı cân-bahşunla cân vir 

Dil-i Ya’kûba Yûsufdan nişân vir 

Koma gayb içre kala bu ma’ânî 

Şehâdet ‘âlemine irgür anı 

Çü var destünde miftâh-ı lisânun 

Bedî’î kuflını feth it beyânun  [535-538]           

                                                                                                                                                    
rağmen Yusuf-ı Meddah’ın eserinin, şekil ve içerik açısından klasik mesnevi düzenine uymadığı, tertip olarak meddah 

hikâyelerini çağrıştırdığı ve edebî tasvirler açısından son derece fakir olduğu dile getirilir (Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet 

Atilla Şentürk (2002). XVI. Asra Kadar Anadolu Sahası Mesnevilerinde Edebî Tasvirler. İstanbul: Kitabevi Yay.  62-63). 

 



 

         

Getür kâle lisânun tercemânın 

Bize kıl bu ma’ânînün beyânın  [543] 
 

Yukarıda bahsedilen, mesnevi formunda 58 beyitlik bu kısmın ardından, bu 
mesneviyi telif etmesi için kendisine yönelik ısrarları konu edinen ve yukarıdaki 
bölümün özeti mahiyetinde mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün vezninde 3 
beyitlik bir kıta yer alır.   

Kıtada yine “arkadaş”ları mesnevi anlatıcısından mesnevi meclisini süsleyen 
kişi olması ve “elfaz-ı pür-sûz”ı ile dünyayı Eymen Vadisi’ne çevirmesini isterler. 

Sonrasında tekrar mesneviye dönülür. Israrlar onu cesaretlendirmekle birlikte bu 
işin zor olması tereddüt yaşamasına sebep olur. Hatta anlatıcının, mesnevi 
yazmanın zorluğunu sürekli dile getiren tavrı, bu ısrarcı “arkadaş”larını çileden 
çıkarır.  

Ne fermân itseler nîk ü eger bed 

Recâ-yı dûstân eylemeye red  [574] 
 

Şürû’ eyle yiter bu kîl ü kâle 

Getür tûtî gibi tab’un makâle 

İdince bize böyle ‘özri tekrâr 
Kitâbun nısfı yazılurdı ey yâr [581-582] 
 

Mesnevi yazmanın zorluğu savaşla bir tutulmuş ve savaşa benzetilerek 
anlatılmıştır. Yazar, mesneviyi yazıp sonlandırabilmeyi, bu savaşın ganimeti olarak 
görür ve Allah’ın yardımıyla bu işi başaracağına inanır.  
          

Anlatıcı, mesnevide taze bir söyleyiş peşinden gittiğini, ölümün herkes için 
mukarrer olduğunu, kendisinin ölmeden bir isim bırakabilmeyi amaçladığını, 
herhangi bir caize beklemediğini, tek beklentisinin iyi anılmak ve bu mesnevi 
dolayısıyla ruhuna bir fatiha gönderilmesi olduğunu dile getirir. 

Bundan sonra konunun işlendiği “Âgâz-ı dâstân” başlıklı bölüme gelinceye 
kadar,  “Der-ta’rîf-i ‘ışk” başlıklı mesnevi formunda 91 beyitlik kısımda anlatıcı aşkı 
ve aşk anlayışını tarif eder. Mesnevi tasavvuf konulu olmamasına rağmen 

anlatıcının aşk anlayışında tasavvuf izleri görülür. “vücudunu mahv etmek”, “hicâbı 
kaldırmak”, “cism-i hâksârı yok etmek”, “dil âyinesine jeng vermek”,  “ney-i ışk ile 
sûz u figâna gelmek”, “cism-i fâninin gönle bela tuzağı olması” gibi örnekleri 
artırılabilecek ifadeler, tasavvufun lâdinî konulu şiirler yazan şairlerin bile 
beslendiği bir kaynak olması ve Osmanlı şiiri için genel geçer bir aşk anlayışından 
bahsetmek mümkünse, bunun merkezinde bulunduğunun da göstergesi olması 
noktasında önem taşır.       

Aşk anlayışında tasavvuf motiflerine yer verilmiş ve buraya kadar yüceltilmiş 
bir aşkın sunumu yapılmış olmasına rağmen mecazî aşk da önemsenir: 



Yüzün döndürme ‘ışk olsa mecâzî 

K’olur ‘ışk-ı hakîkî kâr-sâzî  

Çü birdür ‘ışk işi pîr ü cüvâna 

Degül cânumdan eksük bu fesâne  [701-702] 
 

      Mecazî dahi olsa aşkın hiçbir çeşidinden yüz çevirmemek gerektiğini, insanın 
yaşı ne olursa olsun aşkın hep aynı olduğunu ifade edilir. 

 
Son olarak anlatıcı hikâyeye başlamadan önce, Ferhad ve Mecnun 

mesnevilerinin rağbet bulduğu bir ortamda aşkla şevke gelip yeni bir söyleyiş 
iddiasıyla az duyulmuş bir konuyu, kabul görmemek pahasına kaleme aldığını ifade 
eder:  

Gezüp bâzâr-ı dehr içre niçe gün 

Satıldı kıssa-i Ferhâd u Mecnûn 

Mezâka hoş gelür gelse zuhûra 

Müdâm eski üzümden tâze gûre  

Ne denlü lezzetinde olsa yatlu 

Meseldür kim olur turvanda tatlu  [709-711]                   
 

        Eski bir konuyu ele alarak mesnevi yazmanın, eskilerden daha iyisini ortaya 
koymadıkça amacına ulaşmayacağı ve üzerinde çok şey yazılmış bir konuda hata 
yapmanın çok kolay olacağı söylenirken bu beyitlerin ardında klasik şiirin aynı 
konuyu yeniden yazma ve nazire anlayışı da yatmaktadır.  Yeni tarzda bir elbise 
giymenin/belki o elbiseyle moda yaratmanın övünç ve sevincinin farklı olması gibi 
yeni bir söyleyişle yeni bir mesnevi kaleme almanın kıvancının da başka olacağı 
ifade edilir:  

İrince kûdegân nev-rûz u ‘îde 

Sevinür artugın sevb-i cedîde  

Olur köhne libâsun ‘aybı zâhir 

Degüldür câme-i nev gibi fâhir 

Gel ey dil tâze kıl güft ü şenîdün 

Ki var bir lezzeti her bir cedîdün  [716-718] 
 

Bu mesnevide amaçladığı şeyin yeni bir söyleyiş olduğunu dile getirdikten 
sonra, Hamdullah Hamdi gibi eserinde edayı önemsemesini kendine salık verir. Bu 
da müellifin mesnevi vadisinde Hamdî’yi örnek aldığını göstermektedir: 

Suhanda eyle tâze tarz peydâ 

Yenilensün sözünden eski dünyâ 



 

Dilersen sözde Hamdî iştihârın 

Edâya eyle ma’nî i’tibârın 

Edâsuz nazmı sanma dil-güşâdur 

Söze sûret viren rengîn edâdur 

Edâdur ma’nî-i hâsun esâsı 

Edâdur şâhid-i nazmun libâsı 

Edâdur şimdi makbûli cihânun 

Edâdur matlabı pîr ü cüvânun  [719-723] 
 

 
 

2. KONUNUN İŞLENDİĞİ BÖLÜM103 
 

Mesnevilerde sebeb-i telif bölümünün ardından “âgâz-ı kitab”, “âgâz-ı kıssa”, 
“âgâz-ı dâstân” gibi başlıklar altında konunun işlendiği, yani asıl hikâyenin 
anlatıldığı bölüme geçilir. Mesneviye konu olan hikâye bu bölümde anlatılır ve 
sonlandırılır. Mesnevinin en hacimli kısmı burasıdır. Ancak bu bölümde anlatılan 
konular değişiklik göstereceği için konunun işlendiği bölüme dair, tüm mesnevilere 
uygulanabilecek genel geçer bir plan oluşturmak mümkün değildir. Yine de 
mesneviler, yazılış amaçlarına göre, okuyucuya bilgi veren ve eğiten mesneviler, 
konusunu tarih ve kahramanlık hikâyelerinden alan mesneviler, sanat yönü ön 
planda olan aşk ve macera konulu mesneviler ile konusunu gerçek hayattan alan 
realist konulu mesneviler olmak üzere dört ana başlıkta ele alınabilir. Bu çalışmaya 
konu olan Varka ve Gülşah da, sanat yönü ön planda olan aşk ve macera konulu 
mesneviler grubundadır. Bu grup mesnevilerde konunun işlendiği bölümün ortak 
bir plan çerçevesinde ele alınıp alınmadığını araştıran İsmail Ünver şu sonuçlara 
ulaşmıştır:    

 Klasik bir konunun farklı devirlerde farklı sanatçılar tarafından kaleme 
alınışında bile mutlaka farklar görülmektedir: takdim-tehirler, ekleme ya da 
çıkarmalar, farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerin mesneviye ilavesi gibi. Bu 
farklı nazım şekilleriyle kaleme alınan şiirlerin en dikkat çekici ve mesnevi içinde en 
fonksiyonel olanı kahramanların ağızlarından söylenenleridir. Anlatıcı, mesnevide 
bu şiire geçmeden önce kasidedeki girizgâha benzer şekilde bir geçiş beyti ile farklı 
nazım şekline ait şiirler ve mesnevi arasında oluşması muhtemel kopukluğu 

önlemiş olur. Mesnevi içinde farklı nazım şekillerinin yer alması ilkin İran 
Edebiyatında görülmüş olmakla birlikte Türk mesnevileri içinde yer alan gazeller, 
İran mesnevilerine göre hem sayıca daha çok hem de teknik açıdan daha 
başarılıdır.  

Aşk ve macera konulu mesneviler grubunda anlatıcı, olayların akışını birden 
keserek araya konuyla bir şekilde ilintilendirmek suretiyle başka hikâyeler dâhil 
edebilir. Bu hikâyelerin ardından tekrar mesnevide kalınan yere dönülür. Fakat bu, 
hikâye içinde hikâye ya da çerçeve hikâye olarak adlandırılan teknikten farklı 

                                                 
103 Bu kısım yazılırken şu kaynaklardan faydalanılmıştır: İsmail Ünver (1986). “Mesnevi”. Türk Dili.  Türk Şiiri Özel Sayısı 

II [Divan Şiiri] ( 415–416–417): 438–447; Ahmet Kartal (2001). “Türkçe Mesnevilerin Tertip Özellikleri”. Bilig. (19): 81-92;  

Robert Dankoff (1984). “Lyric in the Romance: The Use of Ghazals in Persian and Turkish Mesnevis”. Journal of Near 

Eastern Studies. (43): 9-13. 



düşünülmelidir. Yine bu tarz mesnevilerde olumsuz bir durum ya da felaketin 
ardından okuyucuya öğüt veren mev’ize benzeri bölümlere rastlamak da 
mümkündür. 

Ünver’in de dile getirdiği gibi mesnevilerde konunun işlendiği bölümü belirli 
bir plana oturtmak mümkün değildir. Konudan konuya, hatta aynı konu üzerinde 
yazılmış mesneviler arasında bile farklılıklar mevcuttur. Ortak bir plan etrafında 
birleşmeyen bu bölüm tahkiyeye dayalı metinlerin incelenmesinde kullanılan plan 
doğrultusunda ele alınarak Varka ve Gülşah mesnevisine uygulanmaya 
çalışılmıştır104.  

 
                

3. BİTİŞ BÖLÜMÜ ve HİKÂYENİN SONA ERMESİ 
Mesnevilerin bitiş bölümü ilk dönem mesnevileri hariç genellikle hemen tüm 

mesnevilere karşılaşılan bir bölümdür. Giriş kısmı gibi bitiş kısmının da belirli bir 
plan çerçevesinde oluşturulduğu söylenebilir. Uzun mesnevilerde bitiş, bir başlıkla 
konunun işlendiği bölümden ayrılır. Bu başlık “sona erme” anlamında “hatm” 
kelimesi etrafında olur. Bitiş bölümünde, eserin tamamlanmasını nasip ettiği için 
Tanrı’ya hamd ve dua, giriş kısmında övgüsü yapılan devlet büyüğüne yönelik dua, 
şairin kendisini ve eseri övmesi, beğendiği ve örnek aldığı mesnevi yazarları ve 
eserlerinden bahsetme, mesnevinin adı, başarısı dolayısıyla müellifi kıskananlar ve 
kötü müstensihlere yergi ve bunlardan Allah’a sığınma, mesnevinin beyit sayısı, 
mesnevinin yazılış tarihi, okuyucudan hayır dua isteme ve mesnevinin veznini 
belirtme gibi bir sıra takip edilerek mesnevi sonlandırılır. Bu kısımda da giriş 
kısmındaki kadar baskın ve geniş olmasa da, benzer bir hiyerarşik sıra hissedilir. 

Varka ve Gülşah mesnevisinde bitiş bölümü yer almaz. Aslında klasik dönem 
mesnevilerinin pek çoğunda rastlanan bu bölümün Varka ve Gülşah’ta 
olmamasının sebebi, bu konu üzerine yazılmış ilk mesnevi olan Ayyukî’nin eserinde 
olmamasına bağlanabilir.   

 
Anlatılarda hikâyenin nasıl sona ereceği, önemli bir konudur. Geleneksel 

halk anlatıları büyük ölçüde mutlu bir şekilde sona erer. Bunda okunmaktan 
ziyade bir topluluk önünde anlatıldığı için topluluğun beklentilerine cevap verme 
ihtiyacı da etken olmalıdır. Bu konuda şu hikâye rivayet edilir: 1800’lü yıllarda 
Leyla ile Mecnun, Ferhat ile Şirin gibi klasik edebiyat kaynaklı ya da Kerem ile Aslı 
gibi halk hikâyelerinin bir kısmında kahramanlar yaşadıkları maceralara rağmen 
birleşemez ve hikâye ayrılıkla sona erermiş. Birçok köy ve kasabada yeniçeri ağaları 
ile köy kabadayıları hikâyelerin bu hazin sonuna öfkelenip hikâyesini mutlu sonla 
bitirmeyen anlatıcıları darp etmiş hatta içlerinden anlatıcıları öldürenler bile 

olmuştur. Bu olayların akabinde Doğu Anadolu –özellikle Kars ve civarındaki- 
hikâye anlatıcıları, hikâyeleri mutlu sonla bitirme yönünde bir karar almışlar. Bu 
tarihlerden sonra birbirlerine âşık hikâye kahramanlarının, anlatı içerisinde 
birbirlerine kavuşarak mutlu olduklarına şahit olunur. Bunun tek istisnası, Kerem 
ile Aslı hikâyesidir. Bu hikâye, trajik bir sonla biter. Ancak âşıklar tarafından 
anlatılması günah addedildiği için ender olarak söylenir. Hatta bazı anlatıcıların 

                                                 
104 Bu plan oluşturulurken ve mesnevi incelenirken şu kaynaklar kullanılmıştır: Nurullah Çetin (2000). Roman Çözümleme 

Yöntemi. Ankara: Öncü Kitap; Şerif Aktaş (2000). Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş. Ankara: Akçağ Yay; Yavuz 

Demir (2002). İlk Dönem Hikâyelerinde Anlatıcılar Tipolojisi. İstanbul: Dergâh Yay.; Mehmet Tekin (2006). Roman Sanatı–

1. İstanbul: Ötüken Yay. 



 

anlatılarında Kerem’in Hızır tarafından diriltilmesine de denk gelinir105. Halk 
hikâyelerinin mutlu sonla bitmesi noktasında şiddete dönüşen bu toplumsal 
beklenti, aslında bahsedilen yüzyıldaki toplumsal değişmenin, dünya görüşünün ve 
aşk anlayışının da bir göstergesidir. Anlatı metinlerinin bitiş kısımları genelde uzun 
zaman sonra bile okuyucu/dinleyicinin hafızasından silinmeyen kısımlardır. Bu 
yüzden sanatçı eserini çarpıcı bir şekilde bitirmek ister. Klasik roman ve geleneksel 
anlatı metinlerinde son, düğümlerin çözüldüğü yerdir. Çözülmemiş düğümün 
kalmadığı bu anlatıların bitiş bölümleri tamamlanmış sondur. Tamamlanmış son, 
şaşırtıcı ve trajik olmak üzere iki şekilde görülebilir.  Şaşırtıcı sonda, hikâye hiç 
beklenmedik bir şekilde çok büyük sürprizlerle sona erer. Trajik sonda ise, anlatı 
kişilerinin ümitsizlik içinde sağduyularını kaybederek, kendilerinin ya da 

etraflarındaki kişilerin felaketlerine sebep olarak kurgu tamamlanır. Modern 
sonrası anlatılarda anlatıların belirsiz bir sonla, ucu açık bir şekilde bitmesine de 
tanık olmak mümkündür. Anlatıda ya birçok son ortaya çıkmıştır ya da son belirsiz 
bir şekilde bırakılmıştır. Ancak geleneksel anlatılarda ve klasik romanda bu tarz 
son görülmez106. 

Varka ve Gülşah mesnevisi, tamamlanmış bir sonla biter. Hikâyenin 
kahramanları yaşadıkları çeşitli zorlukların üstesinden gelmeyi başararak 
birbirlerine kavuşur. Ancak Hz. Muhammed’in duasıyla dirilmeleri şaşırtıcı bir son 
olarak değerlendirilebilir.  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
105 Pertev Naili Boratav (2002). Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği. İstanbul: Tarih Vakfı Yay. 68–69 
106 Nurullah Çetin (2000). Roman Çözümleme Yöntemi. Ankara: Öncü Kitap. 208–210. 



III. BÖLÜM 

 

MUSTAFA ÇELEBİ’NİN VARKA VE GÜLŞAH MESNEVİSİ İLE AYYUKÎ’NİN 
VARKA VE GÜLŞAH107 MESNEVİSİ’NİN KARŞILAŞTIRILMASI: 

A. BAŞLIKLAR VE BÖLÜMLENDİRMELER 
1.Başlıklar ve Bölümlendirmelerin Değerlendirilmesi108 
MÇ’de başlıklar daha fazla olduğu ve açıklayıcı detaylar verildiği için daha 

uzundur. Âdeta konu bölümlendirilmesi yapılmışcasına her olay için başlık 
kullanlmıştır. MÇ’deki başlıklara karşılık gelen pek çok başlığın yanı sıra bazı alt 
bölüm ve olay halkaları da A’da yoktur.  
Kasîde Fi’t-tevhîd-i Bârî ‘Azze İsmehû [107- 137] 
Fi’l-münâcât Be-Dergâh-ı Kâziyyu’l-hâcât [138-219] 
Na’t-ı Sultân-ı Enbiyâ Muhammed Mustafâ Sallallâhu ‘Aleyhi ve sellem  [220- 279] 
Na’t-ı Mi’râc-ı Seyyid-i Mekkî-Mekîn ve Seyyid-i Ümmî-Emîn Sallallâhu ‘Aleyhi ve 
sellem [280-340] 
Kasîde Der-Medh-i Pâdşâh-ı ‘Âlem-Penâh [431-455] 
Der-Ta’rîf-i ‘Işk [636-726] 
Sıfat-ı Behâr [1033- 1093] 
Sıfat-ı Meclis-i Mey [1188-1222] 
Sıfat-ı Meclis-i Gül-şâh [1223- 1258] 
Sıfat-ı Zen-i Reh-zenân [1474-1546] 
Münâcât-ı Varka [1594-1619] 
Niyâz u Tazarrû’-ı Varka Be-Dergâh-ı Kâzi’l-hâcât [1936-1977] 
Sıfat-ı Rûz ve Münâcât Kerden-i Varka [2032-2102] 
Sıfat-ı Rûz [2135-2213] 
Sıfat-ı Bî-Vefâyî-i Çerh-i Gaddâr ve Rûzgâr-ı Zûr-kâr [2297-2329] 
Sıfat-ı Rûz [2361-2379] 
Sıfat-ı Rûz [3058-3115] 
Kelimât-ı Ba’z Der-İbtilâ-yı Benî Âdem [3132-3152] 

Kimse Sevmez Olsa Er Tünd ü Pelîd Lâ Yuhibbu Kullu Cebbarîn ‘Anîd [3809-3888] 

Halâs Şoden-i ‘Anter Be-Tarîk-i İstibdâl ve Kemîn Kerden-i Ceyş-i Bed-Kîşeş Be-Hîle 
vü Âl [3999- 4009] 

Porsiş Kerden-i Hâl-i Varka Ez-’Işk-ı Zûr-kâr ve Cevâb-ı ß Ez-Sûziş-i ‘Işk-ı Yâr-ı 
Gül-’izâr [4093-4255] 

Ba’z-ı Kelimât Ez-Bî-Vefâyî-i Rûzgâr ve Bî-Bekâ-yı Hayât u ‘Ömr-i Nâ-Pâydâr [4375-

4427] 

Sıfat-ı Hubân-ı Semerkand u Buhârâ [4718- 4719] 

Sıfat-ı Hubân-ı Hıtâ [4720-4721] 

Sıfat-ı Hubân-ı Çîn ü Mâçîn [4722-4723] 

Sıfat-ı Hubân-ı Horâsân [4724-4725] 
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Sıfat-ı Hubân-ı Bulgar u Rûs [4726-4727] 

Sıfat-ı Hubân-ı Hoten [4728-4729] 

Sıfat-ı Hubân-ı Şâm u ‘Irâk [4730-2731] 

Sıfat-ı Hubân-ı Rûm [4732-4733] 

Münâcât Kerden-i Varka [5230- 5272] 

Mesel Zeden-i Ân Dü Merd-i Reh-rev ve Gulâm-ı Varka Ber-Hâl-i Varka [6195- 
6228] 

Kelime-i Çend Ez-Bî-Vefâyî-i Rûzgâr ve Alâm-ı Eyyâm-ı Nâ-Hemvâr Be-Temsîl-i 

Hazân u Behâr ve Be-Ta’lîl-i Pîri vü İnkisâr-ı Nevişte Şod Be-Tarîk-i İhtisâr [6460- 
6525] 

başlıklı kısımlar içerik olarak MÇ müellifinin eserin yeniden yazımı sırasında 
mesneviye ilavesidir. A’da; 

 “Şekve-i Şâ’ėr” [2116-2127] 

 kısmına MÇ’de yer verilmemiştir. Ayrıca A’da mesnevi kahramanlarının ağzından 
söylenen 10 gazel de MÇ’de bulunmaz. MÇ’de toplam 4 gazel yer alır. Bunlardan 
sadece biri mesnevi kahramanının (Varka’nın) ağzından söylenmiştir. Diğerleri kıta 
başlığı taşır ve anlatıcı ağzından söylenen gazellerdir. Buna karşılık MÇ’de mesnevi 
içinde yer alan nazım ve kıtalar A’da görülmez.  Ayrıca A’da hehangi bir başlık 
taşımamakla birlikte mesnevinin kökeni ve yazılış sebebinin dile getirildiği ve sebeb-
i telife denk olduğu düşünülebilecek (66-77. beyitler) 12 beyte karşılık MÇ’de (456-
635.beyitler) 180 beyitlik “Sebeb-i Te’lîf-i Kitâb” başlığı altında bir bölüm bulunur. 
Mesnevilerde görülen sebeb-i telif kısımlarının genelinde olduğu gibi bu bölüm, 
çeviri olmayıp müellifin telif ettiği orijinal kısımlardandır. Yine sebeb-i telif bölümü 
gibi, A’da bölüm olarak mevcut olmakla birlikte kısaca ele alınan kimi konular 
MÇ’de çok fazla detaylandırılmıştır (Varka’nın Gülşah’la evlenebilmesinin şartı 
olarak kendisinden istenen servetle birlikte memleketine geri dönmesi A’da 48 
beyitken, MÇ’de 76 beyittir. A’da müstakil naat, tevhit kısımları görülmemekte 
başlangıç kısmında 11 beyitlik naat ve 5 beyitlik tevhit içerikli bölüm yer almasına 
rağmen MÇ’de müstakil olarak 219 beyitlik tevhit ile 60 beyitlik naat yer 
almaktadır. Ayrıca A’da Gazneli Mahmud’un övgüsü 44 beyitken MÇ’de buna 
karşılık olarak düşünülebilecek Kanunî’nin övgüsüne ayrılan kısım 115 beyitir).    

 A’da mesnevi bir başlık olmaksızın doğrudan doğruya: 

“Be-nâm- ė hozâvend- ė bâlâ vü pest [A/1] 

Kė ez-hestîş hest şod her çė hest”  
(Yerin ve göğün tanrısının adıyla. Var olan her şey onun varlığından var oldu) 
beytiyle başlar. Beş beyitten ibaret Tanrı’nın ululuğunun anlatıldığı bölümden 
sonra herhangi bir başlığa yer verilmeksizin 11 beyitlik peygamber övgüsü yapılır. 
Bu naatta, peygamberin yücelik ve şefaatçiliği anlatılır. 11 beyitlik naatın akabinde, 
“Der-Sėtâyėş-ė Soltân Mahmûd Rahmetullâhi ‘Aleyh” başlığıyla mesnevinin 
kendisine sunulduğu Gazneli Sultan Mahmud’un övgüsüne geçilir109. Padişah 
övgüsü bölümüne, 44 beyit ayrılmıştır. MÇ’de herhangi bir başlık taşımamakla 
birlikte ilk 106 beyit, mesnevi formunda ve tevhit görünümündedir. Ardından 

                                                 
109 Bu başlık istinsah sırasında sonradan eklenmiş ya da en azında “rahmetullahi ‘aleyh” kısmı başlığa ilave edilmiş olmalıdır. 



tevhit, münacat, naat ve bir başlık taşımaksızın kıta formunda dört halife övgüsü 
yer alır. Bunlardan sonra “Der-Medh-i Pâdşâh-ı Rub’-ı Meskûn” ile “Kasîde Der-
Medh-i Pâdşâh-ı ‘Âlem-Penâh” başlıklı Kanunî Sultan Süleymanı konu edinen iki 
methiye yer alır.   

Türk mesnevilerinde görmeye alışkın olduğumuz, devrin sultanı ya da 
mesnevinin sunulduğu devlet büyüğüne, mesnevi içinde müstakil kasidelerden 
herhangi bir farkı olmayan kaside örnek ya da örneklerine A’da rastlanmaz. 44 
beyit boyunca Sultan Mahmud’un övgüsü, ideal bir hükümdar modeli çizilerek 
mesnevi formunda dile getirilmiştir:  Sultan Mahmud’un hükümdarların şahı, 
basiret, ihtişam ve yiğitliğin sembolü olduğu, himmet, cömertlik, fazilet ve bilgelik 
sahibi olup ilmi ve sanatı koruduğundan bahsedilir ve devletinin daim olması 

yolunda dua edilir. Ayyukî, bu bölümde kendi adını ve Sultan Mahmud’un ismini 
açıkça zikreder: 
To ‘Ayyûkîyâ geret hûş est u rây  [A/41] 
Be-hėdmet-ė peyvend be-mėdhat-ė gerây 
 
Be-dėl mėhr-ė soltân gazî be-cûy  [A/42] 
Be-cân medh-ė soltân Mahmûd gûy 
 
Ebu’l-Kâsėm ân şâh-ė dîn ü dovel  [A/43] 
Şehenşâh-ė ‘âlem emîr-ė mėlel 
(Ey Ayyukî, aklın ve fikrin başındaysa (sultanın) hizmetine koyul ve ona övgüler 
söyle.  Kalbinde Gazi sultanın sevgisini ara. Candan Sultan Mahmud’a övgüler 
söyle. Din ve devletler padişahı Ebu’l-Kasım, dünyanın padişahı ve milletlerin 
emiridir) 

 
MÇ’de Kanunî’nin övgüsüne ayrılmış toplam 115 beyit yer alır. Bu beyitlerde 

Kanunî’nin seferlerinden, savaşçılığı, cesareti, cömertliği, ilmi ve faziletinden 
bahsedilir kısaca ideal bir hükümdar modeli çizilir. A’da olduğu gibi, mesnevinin 
sunulduğu/sunulması planlandığı kişinin adı açıkça zikredilmesine rağmen müeelif 
kendi adını zikretmez. Bunun sebebi, Mustafa Çelebi’nin mahlas kullanmaması 
olabilir. 

A’da 61. beyitten itibaren 117 beyit sürecek “Âgâz-ė Kėssa” başlıklı bölüm 
gelir.  Burada öncelikle sözün övgüsü yapılır. Sözün tüm nimet ve hazinelerden 
üstün olduğu, insana bir süs olarak bağışlandığı, insanın başını göğe yüceltip, dağı 
sahra yüzeyi haline getirecek güce sahip olduğu, kötü bir işi iyi gösterebilecek ve 
kişiyi cennet yoluna iletecek güçte olduğundan bahsedilir.  
“Sohon bėh-ter ez-nė’met ü h˘âste [A/61] 

Sohon bėh-ter ez-genc ü ârâste 
(Söz, nimet ve servetten daha iyidir, söz, süslü bir hazineden daha iyidir. ) 
 
Sohon mer sohon-gûy-râ mâye bes 
Sohon ber-ten-ė merd pîrâye bes [A/62] 
 (Söz, o sözü söyleyen kişiye sermaye olarak yeter. İnsanın bedenine süs olarak söz 
yeter.)  
 
Zė dânâ sohon b’işnev u gûş kon 
Kė n’âmez (dîger) zė âsmân coz’-ė sohon [A/63] 
(Sözü bilenden dinle, ona kulak ver çünkü gökyüzünden sözden başka bir şey 



 

gelmedi.)  
 
Sohon merd-râ ser-be-gerdûn keşez 
Sohon kûh-râ sûy-ė hâmûn keşez [A/64] 
(Söz insanın başını göğe yükseltip, dağı bir ovaya çevirebilir.)  
 
Sohon ber-to nîkû konez kâr-ė zėşt  
Sohon reh-nomâyez be-sûy-ė behėşt [A/65]  
(Söz, sana çirkin bir işi güzel gösterip, cennete doğru bir yol gösterir.)  

 
A’da sözün övgüsüne yönelik bu kısım MÇ’de yerini “Der-Ta’rîf-i ‘Işk” başlığı 

altında 90 beyitlik aşkın övgüsü kısmına bırakmıştır.  

 Gelüp bûy-ı gül-i şevkıla hâle 

Girüp gülzâr-ı ‘ışka eyle nâle [MÇ/645] 
 

Olup dîzâra ‘âşık nitekim su 
Gürîzân olsun ‘ayn-ı cândan uyhu [MÇ/646]                                          
 

Beyân eyle bize esrâr-ı ‘ışkı 

Nihân olmaz bilürsin nâr-ı ‘ışkı [MÇ/648] 
 

Ne dil kim ‘ışk ile destân-serâdur 
Nevâsı dil-güşâdur cân-fezâdur [MÇ/651] 
 

Ne bilsün bî-dil olan derd ü ‘ışkı 

Görür bâzîçe sanur nerd-i ‘ışkı [MÇ/660] 
 

Ne bildi mihr-i ‘âlem-tâbı zerre 

Ne anlar hâlet-i deryâyı katre [MÇ/661] 
 

Cemâl ehline herdil ‘âşık olmaz 

Visâl-i yâra her cân lâ’ik olmaz [MÇ/664] 
 

Sana râm oldı ise dil-ber-i ‘ışk 

Olur her kimse sanma hem-ser-i ‘ışk [MÇ/668] 
 

Sana bu ‘ışk ey dil dâd-ı Hakdur 

Esîr-i bend-i ‘ışk âzâd-ı Hakdur [MÇ/669] 
 



Çü ‘ışka mâlik oldun kıymetin bil 

Ne devletdür bu ‘ışkun devletin bil [MÇ/670] 
 

Deger bin nakd-i cân bir gevher-i ‘ışk 

Olupdur kenzi lâ-yefnâ110 zer-i ‘ışk [MÇ/671] 
 

Sular ger ‘ışk ile olmasa cârî 

Yeşermezdi cihânun sebzezârı [MÇ/680] 
 

Beden ‘ışk ile eyler zindegânî 

İder ‘ışk ile cânlar kâm-rânî [MÇ/685] 
 

Nedür ‘âlem ger olmasa gam-ı ‘ışk 

Gam-ı ‘ışk ile hoşdur ‘âlem-i ‘ışk [MÇ/687] 
 

Gam-ı ‘ışk olmasun hîç kimseden kem 

Dimezler ‘ışkı olmayana âdem [MÇ/688] 
 

Yüzün döndürme ‘ışk olsa mecâzî 

K’olur ‘ışk-ı hakîkî kâr-sâzî [MÇ/701] 
 

Çü birdür ‘ışk işi pîr ü cüvâna 

Degül cânumdan eksük bu fesâne [MÇ/702] 
  

Çekerdüm ‘ışk ile çün dûd-ı âhı 

Yakardum nâra bâm-ı subhgâhı [MÇ/705] 
 

Dilâ oldun çü evc-i ‘ışka şeh-bâz 

Per açup kıl hevâ-yı şevka pervâz [MÇ/706] 
 

 
 Yine hikâyenin, Arap sözlü geleneği ve yazılı kaynaklarından mesneviye 

konu edildiğini ve onu mesnevi formunda ilk defa kaleme alan kişinin Ayyukî 
olduğundan haberdar oluruz. Ayyukî, eserinde hikâyenin daha önce kimse 
tarafından mesnevi formunda söylenmediğini sadece Arapların sözlü anlatılarında 
mevcut olduğunu ve oradan öğrenerek mesnevi haline getirdiğini söyler. Mustafa 
Çelebi ise, daha önce Varka ve Gülşah yazılmış olmakla birlikte söyleyişte “sûz u 
tâb”dan (coşkunluktan) yoksun olduğunu ve kendisinin yeni bir eda peşinde 
koşarak bu mesneviyi yazdığını ifade eder. Her iki mesnevinin yazılış sebebini 
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anlatan bu kısımlarında Ayyukî’nin daha realist bir tavır içinde konuyu kısaca 
özetlediği; Mustafa Çelebi’nin ise mesnevi geleneğimizde olduğu gibi kurmaca bir 
sebepler zinciri ortaya koyarak konuyu detaylandırdığı görülmektedir (MÇ’deki bu 
bölüm ve örnek beyitler için bkz. İçerik İncelemesi/ Sebeb-i Telif kısmı). 
 
Be-goftem be-şîrîn sohon în semer 
Kė kes nîst gofte ez-în pîşter [A/66] 
(Bu hikâyeyi kimse daha önce söylememişti. Ben onu tatlı sözle söyledim.) 
 
Çonîn kėssaî râ kes ez-hâs u ‘âm 
Ne-gûyed be-zîn vezn ü ėnşâ temâm [A/67] 

(Bu hikâyeyi halktan ya da havastan hiç kimse bu vezin ve inşa ile tam olarak 
söylemiş değildir.)  
  
Men ez-behr-ė ân efser-ė serverî 
Sohon rând h˘âhem be-lafz-ė Derî [A/69] 
(Ben o taç sahibi sultan için Derî diliyle söz söyleyeceğim.) 
 
Sohon bî-şek ez-nazm-ė rengîn şevez  
‘Arûs ez-meşâta be-âyîn şeved [A/70] 
(Şüphesiz söz, nazımdan renk alır. Tıpkı gelinin bezeyici ile süslenmesi gibi.)  
 
Sohon râ beyâr est h˘âhem hemî 
Cemâl ez-hėred h˘âst h˘âhem hemî [A/71] 
(Sözü süsleyeceğim, yüz güzelliğini akıldan isteyeceğim.) 
 
Be-nazm-âverem ser-gozeştî ‘aceb 
Zė-ahbâr-ė tâzî vü kotb-ė ‘Arab [A/72] 
(Arap sözlü anlatılarından ve onların kitaplarından (hareketle) bu duyulmamış 
şaşırtıcı macerayı nazma sokacağım.)  
 
 Ayyukî, Arap kaynaklarından okuduğu hikâyenin ana çizgilerinden ve 
hikâyenin yer aldığı kaynaklardan bahseder. Bu ayrıntı MÇ’de yoktur. 
Çonîn h˘ândem în kėssa-ė dėl-pezîr 
Zė-ahbâr-ė tâzî vü kotb-ė Carîr [A/73] 
(Bu gönül alıcı hikâyeyi Carir’in kitaplarından ve Arap sözlü anlatılarından şu 
şekilde okudum.) 
 

Ço ez-Mekke peygember-ė Abtahî 
Be-Yesrîb şod u kâr-ė dîn şod kavî [A/74] 
(Abtah’lı peygamber, Mekke’den Yesrib’e gidip de din işlerini güçlendirdiği zaman…)  
  
Be-gostered û der-’Arab dîn-ė pâk  
Ser-ė ser-keşân ender amez be-hâk [A/75] 
(…. o temiz dini Araplar arasında yaydı.  (Dine) baş kaldıranların başı ise toprağa 
düştü. ) 
 
Zė-dûz ez-dėl-ė kâfėrân kâfėrî 
Be-şemşîr ü borhân-ė peygan-berî [A/76] 



(Peygamberliğin kılıç ve delili ile kâfirlerin gönlünden kâfirlik temizlendi.)  
 
Heme hayyhâ-yė ‘Arab ser-be-ser 
Suy-ė dâd u dîn âveridend ser [A/77] 
(Tüm Arap kabileleri baştanbaşa dine ve adalete ram oldular.) 
  

Hz. Muhammed’in İslam dinini yaymak amacıyla yürüttüğü cihat faaliyetleri 
sırasında Müslüman olan kabilelerden biri de mesnevi kahramanlarının mensup 
olduğu Benî Şeybe kabilesidir. Bu detaya zaman zaman MÇ’de de yer verilmekle 
birlikte A’daki kadar tutarlı değildir. Mesnevinin sonunda Varka ve Gülşah’ın Hz. 
Muhammed’in önünde Müslüman olduklarının ifadesi de bu tutarsızlığı teyit eder. 

A’da toplu bir İslamiyete geçiş sahnesi vardır ancak bunlar Yahudilerdir. Varka ve 
Gülşah’ın trajik sonuna üzülenler arasında Yahudiler de bulunur. Hz. Muhammed, 
Varka ve Gülşah’ın dirilip yeniden hayat bulmaları için Yahudiler’in Müslüman 
olma şartını ileri sürer. MÇ’de böyle bir Yahudi topluluğu olmadığı gibi Hz. 
Muhammed’in bu yeniden hayat bulmaya aracı olmak için öne sürdüğü herhangi 
bir şart da görülmez.  

Konu açısısından herhangi bir farklılık görülmeyen bu iki mesnevide 
konunun işlenişi yani detaylandırış noktasında kimi farklılıklar sözkonusudur. 
Onlardan biri de MÇ’de Sıfat-ı Benî Şeybe, Sıfat-ı Varka, Sıfat-ı Hilal, Sıfat-ı Hümam 
vb. şekilde ayrı başlıklar altında detaylıca ele alınan kabile ve kahraman 
tavsiflerinin A’da mesnevi içinde ve daha yüzeysel işlenmesidir.  

Kabileleri ile Varka ve Gülşah’ın tanıtıldığı bölümden sonra, 178. beyitten 
itibaren A’da “Borden-ė Gol-şah-râ Ez-hayy” başlıklı 123 beyitlik bir bölüm yer alır. 
Gülşah’ın tutsak edilerek kabilesinden götürülüşünü anlatan bu başlığa kadar, 
Gülşah’ın düğünü, Rebi İbni Adnan ve onun düğüne baskın düzenleyişi için A’da 
herhangi bir başlık görülmez. MÇ’de ise; “İfşâ-yı Işk-ı Varka ve Gül-şâh”, “Sıfat-ı 
Rûz ve Urs-ı Gül-şâh”, “Sıfat-ı Meclis-i Mey”, “Sıfat-ı Meclis-i Gül-şâh”, “Ahvâl-i Rebi 
İbni Adnân”, “Sıfat-ı Şeb ve Şebîhûn-ı İbni Adnân” başlıklarından sonra Gülşah’ın 
tutsak edilişini anlatan “Giriftâr Şoden-i Gülşâh Bâ-Hezâr Nâle vü Âh” başlığı yer 
alır.   A’da ise bu bölümde Varka’nın söylediği iki gazel ile Rebi İbni Adnan’ın 
söylediği bir gazel de bulunmaktadır. Burada Rebi İbni Adnan’ın Gülşah’tan 
haberdar olarak onun kabilesine baskın düzenlemesi ve onu kaçırması konusu 
işlenir. Bu kısım anlatıldıktan sonra Rebi İbni Adnan Gülşah’a hitaben dört beyitlik 
bir gazel söyler: 
Eyâ mâh-ė gol-çėhre dėl-h˘âh-ė men  
Dėrâz ez-to şoz ‘omr-ė kûtâh-ė men [A/222] 
(Ey gönlümün arzuladığı gül yüzlü ay, benim kısa ömrümü sen uzun ettin.)  

 
Eger vasl-ė men der-hor âyez to-ra 
Nehez baht ber-moşterî kâh-ė men [A/223] 
(Eğer sana vuslatımı kabul edersen, talih benim sarayımı Müşteri’nin (de) üstüne 
koymuş demektir.) 
 
Menem şâh-ė gerden-keşân-ė cėhân 
To şâh-ė zarîfâni vü mâh-ė men [A/224] 
(Ben cihanın ileri gelenlerinin şahıyım, sen zariflerin sultanı ve benim ay’ımsın.)  
 
Gerem der-çeh-ė gam ne-h˘âhî fėgend [A/225] 



 

Çerâ kondi ender-zanah çâh-ė men  
(Eğer beni gam kuyusuna atmayacaksan neden çene çukurunda benim için kuyu 
kazdın?) 
 
Gülşah’ın Rebi İbni Adnan tarafından kaçırılmasının ardından ondan ayrı kalan 
Varka’nın Gülşah’a hitaben söylediği beş beyitlik bir gazel de yine bu bölümde yer 
alır: 
Kocâ refti ey dėl-gosėl yâr-ė men [A/262] 
Meger sîr geştî zė-dîzâr-ė men 
(Ey gönül üzen sevgilim! Nereye gittin? Yoksa benim yüzüm[ü görmek]den [sana] 
bıkkınlık mı geldi?)  

 
Ne-costem be-tâ hergėz âzâr-ė to 
Çerâ costi ey-dûst âzâr-ė men [A/263] 
(Ben seni hiçbir zaman incitmek istemezken ey sevgili neden sen beni incitmek 
istedin?)  
 
Çė gûnest bî-men botâ kâr-ė to 
Kė bâ-cân resîz ez-’anâ kâr-ė men [A/264] 
(Ey sevgili, bensiz işlerin nasıl (hayatın yolun da mı)? Benim halim ıztıraptan 
gelinen ölüm noktasındadır.)  
 
Zė-men zâr-ter gerdi ender-fėrâk [A/265] 
Eger bi’şnevî nâle-ė zâr-ė men  
(Ayrılığından (dolayı) ağlamamın ve inlememin sesini duyarsan, benden daha fazla 
ağlayan bir hale gelirsin.)  
 
Ber-ė tu’st zė-nehâr-ė cân u dėlem [A/266] 
Nėgeh-dâr zėnhâr zė-nehâr-ė men  
(Ruhumun ve kalbimin ahdi senin üzerindedir. Benim ahdimi koru, sakın!) 
  

A’da Gülşah’ın kaçırılmasından sonra Varka’nın babasıyla konuşması, 
Gülşah’ın ayrılığında gazel söylemesi, Benî Şeybe’nin Gülşah’ı kurtarmak amacıyla 
Benî Daybe kabilesine asker göndermesi ve Rebi İbni Adnan’ın gazel söylemesi ayrı 
başlıklar halinde ele alınmıştır. MÇ’de Gülşah’ın kaçırılması “Giriftâr Şoden-i 
Gülşâh Bâ-Hezâr Nâle vü Âh” başlığı ile verilmiştir. “Sıfat-ı Zen-i Reh-zenân”, “Asker 
Keşîden-i Varka”, “Münacat-ı Varka”, “Âgâh Şoden-i Rebi’ Ez- Asker Keşîden-i 
Varka”, “İmtihân Kerden-i Rebi Gülşâh-râ Der-Mahabbet-i Varka”, “Ceng Kerden-i 

Hümam Bâ-Rebi’” başlıkları A’da olmadığı gibi “Sıfat-ı Zen-i Reh-zenân”,  “Münacat-
ı Varka” kısımları içerik olarak da yoktur.  

MÇ’de Hümam’ın ölümü bahsi ayrı bir başlıkta verilmişken A’da böyle bir 
başlık yoktur. Ancak Varka’nın babasının ölümü üzerine söylediği gazel “Şė’r 
Goften-ė Varka Der-Merg-ė Pezer” başlığı ile yer alır. MÇ’de Hümam’ın ölümünün 
ardından Varka şiir söylemez. A’da Varka’nın söylediği gazelden sonra gelen ilk 
başlık, “Ceng Kerden-ė Peser-ė Rebi’ Bâ Golşâh”tır. Bu bölüm Rebi’in ölümünün 
ardınan oğlunun Gülşah’la savaşmasını konu alır.  

  

  Varka ve Gülşah mesnevisindeki ölümden sonra dirilme motifi ile ilgili 
olarak söylenegelen bu motifin mesneviye Türk yazarlar eliyle dâhil edildiği görüşü 



doğru değildir çünkü A’da da Varka ve Gülşah’ın öldükten sonra dirilmesine 
rastlanır.  

 
 

B. KONU AÇISINDAN KARŞILAŞTIRMA 

 

 Varka ve Gülşah konulu bilinen ilk mesnevi olan Ayyukî’nin eseri ile 
Mustafa Çeleb’nin eseri arasındaki hacim oranı kadar konu açısından farklılık 
görüldüğünü söylemek mümkün değildir. Her iki mesnevide de olaylar geri 
dönüşleri olmayan düz bir zincir halinde gelişirken bu zincirin halkalarını oluşturan 
birimler de birbirinin aynıdır. Aslında bu klasik edebiyat anlayışı çerçevesinde çok 
da yadırganacak bir durum değildir. Klasik bir eserin farklı coğrafya ve dillerde 
tekrar yazımları sırasında yerelleşen motiflere rastlanabilmekle birlikte konunun 
asıl omurgası değişmez. Bu durum, ne sadece Türk ne de Doğu edebiyatlarına 
özgüdür. Klasisizim akımıyla Batı dünyasında eski Roma, özellikle eski Yunan 
klasiklerinin yeniden yazımlarında da benzer bir seyri takip etmek mümkündür.   

 Bir Arap hikâyesini mesnevi formunda kaleme alan Ayyukî ile bundan 
yaklaşık beş yüz yıl sonra aynı hikâyeyi mesnevisine konu edinen Mustafa 
Çelebi’nin mesnevilerine ilk bakışta hacim olarak görülen büyük fark, konuya hatırı 
sayılır ölçüde eklemeler yapmış olma ihtimalini gündeme getirmektedir. Ayyukî’nin 
mesnevisi 2238, Mustafa Çelebi’nin mesnevisi ise 6712 beyittir. Görüldüğü gibi 
Türkçe mesnevi model aldığı Farsça mesnvevinin yaklaşık üç katı bir hacme 
sahiptir. Mesnevide henüz konunun işlendiği bölüme gelinmeden, İsmail Ünver’in 
mesnevinin giriş kısmı olarak adlandırdığı ve tevhit, münacat, naat, methiye vb. 
türlerin yer aldığı bölümün Türkçe mesnevilerin karakteristiği olarak fazla yer 
tuttuğu bilinmektedir. Farsça mesnevide tevhit içerikli 5 beyit ile naat içerikli 14 
beytin ardından Gazneli Sultan Mahmud’un övgüsü yapılır. Sonrasında ise 
doğrudan konunun işlendiği bölüme geçilmiştir.  Türkçe mesnevide “Âgâz-ı Dâstân” 
başlığı 727. beyitte görülürken Farsça mesnevide bu başlıkla 61. beyitte karşılaşılır. 
Farsça mesnevide müstakil sebeb-i telif bölümü bulunmaz. Ancak “Âgâz-ė Kėssa” 
başlığı altında “söz”den bahsedilir. Sözün övgüsünün ardından müellif, mesnevi 
konusunun Arap halk hikâyeleri kaynaklı olduğunu, oradan öğrendiği konuyu 
mesnevi şeklinde nazmetmeyi planladığına dair bilgiler verdiği, içerik olarak sebeb-i 
telif özellikleri gösteren on dört beyitlik kısa bir açıklamanın ardından hikâyeye 
geçer. Türkçe mesnevinin sebeb-i telif bölümünde, hikâyenin kökenine ait bu tarz 
detaylar bulunmaz. Ancak MÇ’de bu bölüm hacimce çok daha geniştir. Kendisinden 

önce Türkçe kaleme alınmış aynı konulu mesneviler olmakla birlikte müellif onların 
söyleyişini coşkunluktan yoksun bulduğunu ve yeni bir eda yakalama peşinde 
olduğunu ifade eder.   

 Konu açısından bir fark olmadığı için her iki mesnevinin olay özeti de aynı 
şekildedir. 

 

         

C.  MESNEVİLERDE KULLANILAN VEZİN, NAZIM ŞEKİLLERİ VE NAZIM 
TÜRLERİ AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 



 

 

Ayyukî’nin mesnevisi mütekarib bahrinde ve Şeh-nâme vezni olarak da 
bilinen fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl vezninde kaleme alınmıştır. Mustafa Çelebi’nin 
mesnevisi ise mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün veznindedir.  

A’da mesnevi içinde, farklı nazım şekli olarak sadece gazel görülür ve bu 
gazeller mesnevi ile aynı vezindedir. MÇ’de mesnevide kaside, gazel, kıta ve nazım 
formunda şiirler bulunur. MÇ’de yer alan mesneviden farklı nazım şekillerinin 
vezinleri şu şekildedir:  

Mesnevi ile aynı vezinde (mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün) 2 beyitlik 1 kıta, 5 
beyitlik bir gazel ve 2 beyitlik 14 nazım; (toplam 35 beyit) 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbı ile 2 beyitlik 9 kıta, 3 beyitlik 1 
kıta ve 3 beyitlik 1 nazım; (toplam 24 beyit) 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile 2 beyitlik 9 kıta, 3 beyitlik 1 kıta, 
5 beyitlik 2 gazel ve 3 beyitlik 1 gazel; (toplam 34)  

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile biri 31 diğeri 25 beyitlik 2 kaside ile biri 2 
diğeri 3 beyitlik birer kıta yer alır.  (Toplam 61 beyit) 

  
Görüleceği üzere, mesnevi içinde yer alan 44 farklı nazım şeklinden 16’sı 

mesnevi ile aynı vezinde, 11 tanesi mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün; 13 
tanesi fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün; 4 tanesi fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
veznindedir. Toplam 6712 beyit olan mesnevide 119 beyit, mesneviden farklı 
vezinde kaleme alınmıştır. Bunun mesnevinin beyit sayısına oranı, ~%0017’dir.   

               Ayyukî’nin Varka ve Gülşah’ında, mesnevi dışındaki nazım şekillerinden 
sadece gazele tesadüf edilir. Kendisinden önce Fars edebiyatında yazılan 
mesnevilerde gazel kullanılmamış olması Ayyukî’nin Varka ve Gülşah aracılığı ile bu 
edebiyata getirdiği bir yenilik olarak değerlendirilir. İran mesneviciliğinin 
zirvelerinden kabul edilen Şeh-nâme, Ayyukî’nin Varka ve Güşah’ı ile birlikte 
Gazneliler döneminden bugüne tam metni ulaşabilmiş iki mesnevidir. 60.000 
beyitlik Şeh-nâme’de bir tane bile gazele yer verilmemişken, aynı döneme ait Varka 
ve Gülşah’ta kahramanların ağzından söylenen gazeller bulunur. Bu gazeller, 
mesnevi ile aynı vezinde ancak farklı bir kafiyeleniştedir. Mesnevi içinde gazel 
söyleme geleneğinin İran mesneviciliğinde Ayyukî tafından başlatıldığı 
düşünülmektedir111. Z. Safa, bu yeniliğin sebebi olarak, Varka ve Gülşah 
hikâyesinin kökeninin Arap sözlü anlatılarındaki Urva ve Afra hikâyelerine 
dayanmasını gösterir. Arap anlatılarında gerek aşk, gerek üzüntü ve matem 
ifadeleri için gazel söylemenin yaygınlığı dolayısıyla, Ayyukî de mesnevisine 

kaynaklık eden bu hikâyeleri okurken hikâye içinde yer alan gazellerle karşılaşmış 
ve kendi mesnevisi içinde kullanmayı düşünerek, o güne kadar Fars mesnevisinde 
olmayan bir üslup oluşturmaya çalışmıştır112.  Ayyukî’nin mesnevisinde yer alan 
gazeller, olayların içinde değil başında, sonunda ya da gazelleri söyleyen 
kahramanların duygusal yoğunluk yaşadığı kısımlarda yer alır ve bu gazellerin olay 
örgüsü içinde çok fazla bir önemi yoktur. Bu gazeller âdeta, kahramanların kendi iç 
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dünyalarına bir yolculuktur113. Ayyukî’nin mesnevide yer verdiği gazellerin ilki –e 
men, Varka, Gülşah ve Rebi İbni Adan tarafından söylenen gazellerde tercih edilen 
bir redif olmuştur. Dankoff, bunu Varka ve Rebi İbni Adnan arasındaki rekabetin 
bir yansıması olarak yorumlar114. Mesnevi içinde yer alan gazellerin belki daha 
genel bir ifadeyle mesnevi dışındaki nazım şekillerinin; halk hikâyelerindeki 
manzum kısımların ve manzum-mensur karışık şekilde kaleme alınan eserlerdeki 
manzum kısımların monotonluğu kırmak, anlatıya lirizm katıp anlatımın 
canlanmasına yardımcı olmak olduğu yaygın bir kanaat olarak ifade edilir. Ancak 
Dankoff, mesnevi içindeki gazellerin varlık sebebinin bu olamayacağı görüşündedir. 
Ona göre, Fars edebiyatında bu geleneği başlatan Ayyukî, mesnevi içinde gazel 
söyleme ilhamını Arap edebiyatından almıştır. Mesnevinin Arap sözlü anlatılarına 

dayandığı düşünüldüğünde bu görüşün, Arap halk hikâyelerinin manzum-mensur 
yapısının daha genel bir ifadeyle, bir milletin edebiyat anlayışında var olan, uzun 
soluklu anlatılarda anlatı içinde şiir/gazel söyleme geleneğinin bir sonucu olduğu 
görülür115.        

 Fars edebiyatında mesnevi içinde gazele yer verme geleneğinin, sebepleri ve 
kaynağı tartışmaya açık olsa da bugünkü bilgilerimize göre, ilk olarak Ayyukî’nin 
Varka ve Gülşah adlı eserinde görülmüştür. Yusuf-ı Meddah’ın aynı adlı eseri, 
Anadolu sahasında yazılmış ilk aşk mesnevisi olarak kabul edilir. Yusuf-ı 
Meddah’ın mesnevisinde de Ayyukî’nin mesnevisindekiyle benzeşen gazel 
kullanımları görülür. Bu durum,  aşk mesnevileri içinde gazel söyleme geleneğinin, 
Ayyukî’nin Varka ve Gülşah adlı mesnevisinin Anadolu sahasındaki yeniden yazımı 
sırasında, Ayyukî’yi model alış sebebiyle edebiyatımıza dâhil olduğu yorumunu 
beraberinde getirmiştir. Bununla birlikte Türkçe mesnevilerdeki gazel kullanımının, 
Farsça mesnevilerdekine oranla çok başarılı olduğu da ifade edilir116.  Türkçe 
mesnevilerin içinde yer alan gazellerin, her birinin divanlarda yer alan müstakil 
gazeller kadar şiir sanatı açısından kaliteli olması hatta birçoğunda müstakil bir 
gazelmişçesine şairin mahlasının bulunması da bu görüşü teyit eder.    

     Ayyukî’nin Varka ve Gülşah mesnevisinde yer alan 10 gazelin mesnevi içinde 
kullanıldıkları yerler şunlardır:  

1) Rebî İbni Adnan’ın Gülşah’a olan aşkını anlatması,  

2) Varka’nın Gülşah’ı kaybetmekten dolayı ağlaması,  

3) Varka’nın Gülşah’ı kurtarmaya yemin etmesi ve Rebî’ ile savaşmaya 
gitmesi,  

4) Rebî’in savaşta ölmesi,  

5) Varka’nın savaşta ölen babasının yasını tutması,  

6) Gülşah’ın Şam hükümdarı Muhsin Şah ile nişanlanması ve Varka için bir 
aşk şiiri söylemesi,  
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7) Varka’nın Gülşah’ın ölümüne inanıp yas tutması,  

8) Varka’nın sevgilisinin hastalığını tedavi etmesi için doktora yalvarması, 

9) Ölmeden önce Varka’nın Gülşah’a duygularını açması,  

10)  Varka’nın ölüm haberini almasıyla Gülşah’ın yas tutması117.  

Mesnevi içinde yer alan 10 gazelden 2’si Rebi İbni Adnan tarafından 
söylenmiştir. Diğer 8 gazelden ikisi Gülşah, 6’sı Varka tarafından söylenir. Gazeller, 
olay akışının içinde yer almaz. Olaylar bittikten sonra yaşanan duygusal yoğunluğu 
okuyucuya daha iyi hissettirmek ve kahramanların psikolojilerini göz önüne sermek 
gibi bir fonksiyon da üstlenirler. 

Mustafa Çelebi’nin mesnevisinde dört gazel kullanılmıştır. Mesnevi dışında 
padişahın övgüsünün yapıldığı 2 kaside ile mesneviye serpiştirilmiş 23 kıta ve 15 
nazım yer alır. Gazellerden sadece bir tanesi “gazel” başlığı taşır, diğerleri “kıt’a” 
olarak başlıklandırılmıştır. Aynı şekilde mesnevide yer alan nazımlar da  “kıt’a” 
başlığına sahiptir.  Mesnevi içinde kıt’a başlığı taşıyan kıta ve nazımlar, mesnevide 
anlatılan bir olay ya da dile getirilen bir düşünceyi destekler ve özetler mahiyette bir 
fonksiyona sahiptir.  

Mesnevinin başlangıç kısmında 2 kaside, 8 kıta, 1 gazel ve 1 nazım yer alır. 
İlk kaside, tevhit konuludur. Bu kasideden önceki mesnevinin ilk 106 beyti de her 
hangi bir başlık taşımasa da mesnevi formunda bir tevhit görünümündedir. Bu 
yüzden tevhit kasidesinin hazırlayıcı anlamında beyit ya da beyitler aramak 
gereksizdir. (A’da müstakil bir tevhit türü ve kaside şekli yer almaz. Ancak 
mesnevinin ilk beş beyti, Tanrı’nın birliği ve ululuğundan bahseden bir tevhit 
özelliği taşır). 

Mesnevi formunda bir naatın ardında dört halifenin övgüsünün yapıldığı 
birer kıta gelir. Bu da Türkçe mesnevilerin tertip planı dâhilinde görmeye alışkın 
olduğumuz ilahî ve dünyevî hiyerarşiye riayet gözetilen bir tarzdadır. Peygamberin 
naatından sonra yer alan bu kısımda birer kıta ile övgüleri yapılan halifelerin, 
mesnevinin sonunda birer mesnevi kahramanı olarak ortaya çıkacak olması, övgü 
içerikli bu kıtaların fonksiyonel kullanımı olarak düşünülebilir. A’da müstakil naat 
ve tevhit kısımları görülmez. Başlangıç kısmında 11 beyitlik naat ve 5 beyitlik tevhit 
içerikli bölüm yer alır (A’da münacat, ve dört halife övgüsü yer almaz).  

Der-Medh-i Pâdşâh-ı Rub’-ı Meskûn başlıklı mesnevi formundaki methiyenin 
ardından gelen kıta, 22 beyitlik mesnevi bölümünde anlatılanları özetler mahiyette, 
padişahın adaletinden ve devrinde sağladığı asayişten bahseder.  12 beyitlik 
mesnevi formundaki methiyenin ardından gelen kıta, yine aynı şekilde mesnevide 
anlatılan padişahın iyi bir savaşı olduğundan bahseder. 7 beyitlik padişahın 
cömertliğinin anlatıldığı mesnevi formundaki methiyenin ardından gelen kıta da 
yine padişahın cömertliğini konu almaktadır. 21 beyitlik padişahın kudretinin öfke 
ve azametinin anlatıldığı mesnevinin ardından gelen kıta ise padişahın celaline 
yöneliktir.  

Bu methiyenin ardından Kasîde Der- Medh-i ‘Âlem-penâh başlıklı 25 beyitlik 
bir kaside yer alır. Klasik kaside bölümlenmelerinin tümüne sahip olmasa da 

                                                 
117 Robert Dankoff (1984). “Lyric in the Romance: The Use of Ghazals in Persian and Turkish Mesnevis”. Journal of Near 

Eastern Studies. (43): 10-11. 



methiye ve dua kısımları bulunmaktadır. (A’da Mesnevinin kendisine sunulmuş 
olduğu düşünülen Sultan Mahmud için bir methiye bulunmakla birlikte bu kaside 
formunda değildir. Mesnevi ile aynı vezin ve kafiyedir. Mesnevi doğrudan doğruya 
bu methiye ile başlar).  

Her ne kadar kıta başlığı taşısa da mesnevinin ilk gazeli sebeb-i telif kısmı 
içinde yer alır. Sebeb-i telif, kurmaca bir tabloya hazırlık adına olsa gerek bir bahar 
ve meclis tasviri ile başlar. Ayrıntılı bir şekilde içki meclisinin, kadehlerin ve 
kurmaca tabiatın tasvirlerinin ardından 5 beyitlik bir gazel yer alır. Gazel, 
mesnevide anlatılan eğlence meclisi ile aynı eksenlidir. Gazelde ayrıntılı bir bahar ve 
meclis tablosu verilir.  

Sebeb-i telif bölümündeki kıta başlığını taşıyan ilk nazım, müellifin kurmaca 
arkadaşlarının mesneviyi yazma konusunda kendisine ısrar ettikleri kısmın 
ardından gelir. Nazım da, bu arkadaşlardan birinin ağzıyla söylenmiş izlenimi 
vermektedir. Yine, müellife sahip olduğu şairlik yeteneği dolayısıyla bu mesneviyi 
yazma işini üstlenmesi yönünde telkin içeriği taşır.  

Hikâyenin işlendiği bölümde mesnevi dışındaki ilk nazım şekli bir kıtadır. 
Sıfat-ı Varka başlığıyla Varka’nın özelliklerinin anlatıldığı kısmın ardında yer alan 
kıta, mesnevi formunda anlatılan Varka’nın özelliklerini üç beyitte özetler. Bu 
bölümdeki mesnevi dışındaki ikinci nazım şekli Sıfat-ı Gül-şâh başlığını taşıyan 
bölümün sonunda bulunur. Bu da bir önceki kıtada olduğu gibi sunumu yapılan 
kahramanın özelliklerini özetler mahiyettedir. Mesnevi kahramanlarının birlikte 
büyümesi, okula gitmeleri ve âşık olmalarını anlatan bölümden sonra yer alan kıta, 
Varka ve Gülşah’ın birbirlerine uygun oluşu ekseninde döner.  

Gülşah’ın Varka ile düğün töreninin anlatıldığı “Sıfat-ı Rûz ve ‘Urs-ı Gül-şâh” 
başlıklı kısımdan sonra kıta başlığı taşıyan bir gazel gelir. Gazel, kahramanlardan 
birinin ağzından söylenmediği gibi okuyucuda öyle bir izlenim de bırakmaz. Mesnevi 
formunda detaylı tasvirleri verilen düğün ortamını ifade eden, adeta o ifadeyi 
pekiştiren bir içerik taşır.   

Gülşah’ın Rebi İbni Adnan tarafından kaçırılmasının anlatıldığı kısımda 
“Sıfat-ı Zenân-ı Reh-zenân” başlıklı bir bölüm yer alır. Kadınların sürekli 
olumsuzlandığı ve onların vefasızlığından yakınıldığı bu bölümün ardından gelen 
kıta da yine kadınların şeytandan dahi daha hilekâr olduğu ifade edilir.  

Rebi İbni Adnan’la Gülşah’ı geri almak için yapılan mücadeleler sırasında 
Varka’nın babası Hümam ölür. Bu mesnevide “Sıfat-ı Yetîm Şoden-i Varka” başlığı 
ile anlatılmıştır. Hümam’ın ölümünün ve bu ölümün ardından yaşanan matemin 

son derece canlı tasvirlerle verildiği bu kısım, Varka’nın babasının ölümünün 
ardından duyduğu üzüntüyü ve “atadan öksüz” olduğunu dile getirmesi ile 
sonlanır. Hemen ardından kıta başlığı ile bir gazel yer alır. Bu gazel “-ı yetimün” 
redifli yek-âhenk bir gazeldir. Yetimlerin yaşadığı sıkıntıyı konu edinmiştir.      

“Katl-i Rebî’-i Cefâkâr Be-Dest-i Gül-şâh-ı Vefâdâr” başlıklı, Gülşah’ın Rebi 
İbni Adnan’ı öldürmesinin anlatıldığı bölümden sonra kıta başlığı taşıyan bir nazım 
yer alır. Bu nazımda tıpkı mesnevide anlatıldığı üzere vefa üzerinde durulmuş, 
vefalı kadın yüceltilmiş ve vefasız erkekten üstün tutulmuştur.  

Rebi İbni Adnan’ın Gülşah tarafından öldürülmesinden sonra oğlu Galib ile 
Gülşah’ın mücadelesinin anlatıldığı “Sıfat-ı Gâlib ve Cenk Kerden-i Bâ Gül-şâh” 
başlıklı bölümde Galib’in güç ve kudretinden Gülşah’ın cesaret ve savaşçılığından 



 

bahsedilir. Bu kısmın ardından gelen kıta da Gülşah’ın savaş meydanında 
gösterdiği kahramanlık ve cesareti konu alır. 

“Nâme Nevişten-i Varka Be-Selîm Şâh Şâh-ı Yemen ve Firistâden-i Gulâm-ı 
Zengî-râ Be-Himmet-i Esbâb u Semen” başlıklı, Varka’nın Yemen Şahı olan dayısı 
Selim Şah’a mektup yazması ve kölesiyle Yemen’e göndermesini konu alan bölümün 
son beyitleri kölenin çevikliği, savşçılığı ve cesareti vurgulanır. Hemen ardından 
gelen ve kıta başlığı taşıyan nazımda da yukarıdaki köle takdimine uygun şekilde 
kölenin gücü ve savaşçılığı anlatılmıştır.  

“İntizâr-ı Varka Be-Âmeden-i Zengî ve Âh u Nâle-i ß Ez-Devr-i Dü-Rengî” 
başlıklı Varka’nın üzüntü içinde kölesinin dönüşünü beklemesinin anlatıldığı 

kısmın sonu kaderci bir yaklaşım içindedir. Kaza ve kadere razı olma düşüncesi ön 
plana çıkar. Bunun ardından gelen kıtada da bu kısma paralel olarak kaderin 
önüne geçilemeyeceğini ve insanın alnına yazılanın mutlaka başına geleceği 
düşüncesi işlenmiştir.  

“Fürkat u Cân Acısıyla Varka-ı Şîrîn-Dehen Eyledi Bâd-ı Sabâveş ‘Azm-i 
Gülzâr-ı Yemen” başlıklı bölümde Varka’nın aşk yüzünden çektiği üzüntüler ve 
sıkıntılar ile sevgilisinin vefasızlığından bahsedilir. Hemen ardından gelen kıt’ada 
kadınların vefasız olduğu anlatılır. Aynı bölüm içinde Varka’nın sevgilisinden ayrı 
olmaktan kaynaklı üzüntü ve ıztırabı dile getirilir. Âşıkta ayrılığın yarattığı 
hastalığın çaresi olmayacağı anlatıldıktan sonra yer alan kıtada da aynı konu ele 
alınır.    

Mesnevi içinde kullanılan türlere gelince; MÇ’de mesnevinin giriş kısmındaki 
tevhit, münacat, naat, dört halife övgüsü A’da görülmez. Mesnevinin ilk beş beyti 
tevhit içeriklidir. Konunun işlendiği bölümde yer alan şehrengizi çağrıştıran 
nazımlar ile mesnevi içinde herhangi bir başlık taşımayan ancak sakiye yönelik 
hitap ve içeriği açısından saki-nâmeyi düşündüren kısımlar A’da yoktur.  

  Varka ve Gülşah mesnevisi içinde yer alan ve şehrengiz özelliği gösteren 
nazımlarda Rus, Bulgar ve Rum güzellerine dair olanlar Priştineli Mustafa 
Çelebi’nin memleketi olan Rumeli coğrafyasını yansıtması açısından ilginçtir. Bu 
nazımlarda Frenk ve Üngürüs da ayrıca zikredilmiştir. Varka ve Gülşah 
mesnevisinde yer alan, Semerkand u Buhara, Hıta, Çin ü Maçin, Horasan, Bulgar u 
Rus, Hoten, Şam u Irak ve Rum olmak üzere sekiz farklı memleketin güzellerinden 
birer nazım ile bahsedilmiştir. Şehrengizlerde -“mahbub”, “cüvan” ya da “dilber”in,- 
hakkında şehrengiz yazılan genel geçer güzeli ifade eden tavsif kalıpları olmasına 
rağmen118 incelediğimiz mesnevideki nazımlarda güzellerin bulundukları coğrafi 
mekâna nispet edilerek “huban” şeklinde tavsif edilmesi, bu şiirlerin şeklinin nazım 

olması, nazımlardaki güzellerin kahramandan ziyade tip özelliği göstermesi, 
cinsiyetten arınmış bir şekilde sunulması ve genellikle şehrengizlerde görülen planı 
taşımamaları sebebiyle şehrengiz olarak adlandırılabilecekleri konusunda kuşkular 
taşımakla birlikte bunların, şehrengiz ya da şehrengizden doğmuş ona yakın bir tür 
olduğunu düşünmekteyiz.   

Şehir ya da ülke güzellerini konu edinen bu nazımlarda şehrengizlerde 
görmeye alışkın olduğumuz kişi isimleri zikredilmemiş, onun yerine coğrafi bölgenin 
güzellerinin genel ve belki de karakteristik özelliklerinden bahsedilmekle 
yetinilmiştir. Nazımda Semerkant ve Buhara güzellerinin gönül alıcı olduğu 
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belirtildikten sonra kâinatı süsleyen bir güneş gibi ışık saçacak derece güzel 
oldukları ifade edilmiş. Güzellikleri genellikle ışık ve parlaklık ifade eden kelimelerle 
dile getirilmiştir. Tıpkı şehrengizlerde olduğu gibi güzeller için “dilber” kelimesinin 
kullanılması, kastedilen güzellerin erkek olabileceğini akla getirmektedir (MÇ/ 
4718-4719). 

 “Sıfat-ı Huban-ı Hıta” başlığını taşıyan nazım, Hıta adı verilen bölgenin 
güzellerinin can bağışlayacak derecede güzel olduğunu ve âşıklarını vuslatla 
ödüllendirdiklerini dile getirir (MÇ/4720-4721).  

Mesnevide, Çin ve Maçin güzellerinden “Sıfat-ı Huban-ı Çin ü Maçin” başlıklı 
nazım ile söz edilmiştir. “Çin” kelimesinin kıvrım, büklüm anlamı sebebiyle 
güzellerin kıvrım kıvrım ve dağınık haldeki saçlarını ön plana çıkarır. Çin 

ahusunun göbeğinden elden edilen misk kokusunun sevgilinin saçı ile yayıldığı dile 
getirilir. Görüleceği üzere, “Çin ü Maçin” olarak adlandırılan bölgenin güzellerinden 
ziyade, kelimelerin ses benzerlikleri ve sahip oldukları ikincil anlamlarla bölgeyi ön 
plana çıkaran kozmetiğe ait bir unsur vurgulanmıştır (MÇ/4722-4723).  

Türk kültür ve edebiyatında son derece önemli yere sahip Horasan güzelleri 
“Sıfat-ı Huban-ı Horasan” başlığı altında ele alınır. Horasan güzellerinin vuslatının 
mümkün olmadığı, gönül verip uğruna can vermekle kazanılmayacakları belirtilir. 
Hıta güzelleri daha kolay elde edilen dilberler olarak sunulmasına karşın, Horasan 
güzellerinden dilber değil “huban” şeklinde bahsedilmiş ve vuslatlarının mümkün 
olmadığı ifade edilmiştir (MÇ/4724-4725).  

Mesnevide, Bulgar ve Rus güzelleri “Sıfat-ı Bulgar u Rus” başlığıyla ele alınmış. 
Bunlar toplu halde bir yerde bulunan ve dolaşan Çin ahularına benzetilmiştir.  
Frenk ve Üngürüs de nazımda Bulgar ve Rus güzelleri ile birlikte zikredilir. Ancak, 
Frenk, belirli bir mekân adı olmaktan ziyade genel olarak Avrupa’yı ifade eder. 
Özellikle Hıristiyanlık sebebiyle, kâfir, put ve güzelleriyle konu edinilir.  Üngürüs ise 
bugün Macaristan olarak adlandırılan ülke için kullanılır. Macarlar da Bulgarlar 
gibi, çoğunlukla Türk asıllı kavimlere dayanmakla birlikte bulundukları coğrafya 
içinde zamanla benliklerini kaybetmiş iki Balkan ülkesidir119 (MÇ/4626-4627).   

Hoten güzelleri, yüz güzelliği ile ele alınmıştır. Ancak bu güzellik, Klasik şiirin 
genel geçer güzellik anlayışından farklı değildir. Göz bebekleri fitne çıkarır, dudağı 
gonca, yanağı açılmış bir gül, yüzü yasemin yaprağı ya da yaseminin kendisidir 
(MÇ/4628-4629). 

  Mesnevi metninde Arap yarımadasındaki bu iki mekân, Şam ve Irak’ın 
mahbupları, çoğunlukla güzel bulunur. Fani dünyada Şam ve Irak güzellerinin 
vuslatına erenlerin ebedî ömür bulacakları ifade edilir (MÇ/4630-4631).  

Rum güzelleri, güzellik göğünün yıldızı olarak vasıflandırılmıştır. Gözleriyle 
âşıkın gönül ülkesini yağmalayacak kadar etkili bakışlara sahiptirler (MÇ/4632-

4633). 
 

A ve MÇ ‘nin Varka ve Gülşah mesnevileri kullanılan vezin, beyit sayısı, nazım 
şekli ve türler açısından kaşılaştırıldığında şu sonuçlara ulaşılmıştır:  

   * A’da tüm mesnevi boyunca tek bir vezin kullanılmıştır: fa’ûlün fa’ûlün 
fa’ûlün fa’ûl.  MÇ’de mesnevinin vezni mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün’dür. Ancak 
mesnevi içinde yer alan 44 farklı nazım şeklinden 28 tanesi mesneviden farklı 

                                                 
119 Şehrengiz benzeri bu nazımlar, Varka ve Gülşah mesnevinin müellifi konusundaki karışıklığı aydınlatmaya yardımcı bir 

unsur olarak da ele alınabilir. Priştineli Defteremini Mustafa Çelebi’nin, Rumelili şairlerin şiir dünyasını yansıtan mekân 

adları ve bu mekânlara dair güzelleri konu edinen kıtaları, Varka ve Gülşah şairinin Rumeli coğrafyasından olduğunu teyit 

eder.  



 

vezinde kaleme alınmıştır. Mesnevide kullanılan farklı vezinler şunlardır: mefâ’îlün 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün; fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün; fâ’ilâtün fâ’ilâtün 
fâ’ilün.  

* A’da beyit sayısı 2238 iken MÇ’de 6712’dir.  Yaklaşık 3 kat olan bu 
hacimsel farkın sebebi sadece, MÇ’de mesnevinin giriş kısmında yer alan tevhit, 
münacat, naat, miraciyye ve sebeb-i telif gibi bölümlerde aranmamalıdır. Türkçe 
mesnevilerin tertip özellikleri olarak adlandırılabilecek giriş kısmındaki tevhid, 
münacat, naat, miraciye, dört halife övgüsü vb. türlerin, MÇ’de hemen tamamının 
yer alması mesneviye bir hacim katmıştır. MÇ, olay örgüsünde A’ya bağlı kalmış 
fakat aynen çeviri yoluna gidilmemiş, olaylar daha detaylı şekilde işlenmiştir. Her 
iki mesnevide eşleşen bölüm ve başlıklarda dahi beyit sayısı açısından MÇ’nin ciddi 

hacimsel farklara sahip olduğu görülür (bkz. Bölüm başlıkları ve Değerlendirme 
kısmı).    

* A’da mesnevi içinde yer alan tek farklı nazım şekli gazeldir. Mesnevi 
kahramanlarının ağzından söylenen 10 gazel bulunur. MÇ’de mesnevi içinde, 
kaside, gazel, kıta ve nazım formunda toplam 44 faklı şekilde şiir yer alır.  

* A’daki 10 gazel kahramanların ağzından duygu yoğunlu olan kısımlarda ve 
olay akışını bozmayacak şekilde mesnevide yer alır. MÇ’de mesnevi dışındaki nazım 
şekilleri arasında ağrlıklı olarak nazım ve kıta formu göze çarpar. Bu kıta ve 
nazımlar, mesnevi formunda anlatılan konuyu özetler mahiyettedir. Anlatıcı onlarca 
beyitte mesnevi formunda anlattığı şeyleri, iki ya da üç beyitte kıta ya da nazım 
formunda özetlemiştir. Bu adeta, uzun beyitler boyunca okuyucunun olası dikkat 
yoğunluğunu kaybetmesine karşılık yapılmış fonksiyonel bir kullanım izlenimi 
vermektedir.  

* A’da mesnevide kullanılan nazım türleri arasında mesnevinin giriş 
kısmında Sultan Mahmud için yazılan bir methiyeyi görmekteyiz. Bu MÇ’deki 
Kanunî için yazılan mesnevi formundaki methiyeye karşılık düşünülebilir. A’da bu 
methiye dışında herhangi bir başlık taşımayan 5 beyitlik bir tevhit ve 11 beyitlik bir 
naat yer alır.  MÇ’de ise, tevhit, münacat, naat, dört halife övgüsü, Kanunî Sultan 
Süleyman için methiye ile mesnevi içinde kıta formunda şehrengiz benzeri mahbub 
şiirleri ile saki-nâmeyi hatırlatan beyitler yer alır. Bu türlerin hiçbirine A’da yer 
verilmez.   

 
SONUÇ 

 
  Bu çalışmaya konu olan İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 
1020 numarada kayıtlı Varka ve Gülşah mesnevisinin, kütüphane kayıtları ve bu 
kayıtlara dayanılarak bilgi veren kimi kitaplarda Bediî’ye ait olduğu ifade edilir. 

Meşairü’ş-şuarâ ve Künhü’l-ahbâr’daki Mustafa Çelebi biyografisinde Mihr ü Vefa 
adlı mesnevisinden olduğu söylenerek verilen örnek beyitlerin tamamının İstanbul 
Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 1020’de kayıtlı eserde yer alması; Meşairü’ş-
şuarâ’nın Aşir Efendi nüshasında bu eserin Mihr ü Vefa değil de Varka ve Gülşah 
şeklinde kayıtlı olması ve Gubarî tarafından Mustafa Çelebi’ye sunulan Yusuf u 
Züleyha mesnevisinin sonunda Mustafa Çelebi’den Varka ve Gülşah sahibi şeklinde 
bahsedilmesi ile üzerinde çalıştığımız nüshada mahlas bulunmaması ve Mustafa 
Çelebi’nin “mahlassızlığı kendine mahlas edinmiş” olması gerekçeleriyle Bediî’nin 
zannederek çalışmaya başladığımız bu eserin Piriştineli Defteremini Mustafa 
Çelebi’ye ait olduğu anlaşılmıştır. 

Varka ve Gülşah,  Arap yarımadasında Benî Şeybe kabilesinin ileri gelenleri 



arasında yer alan iki kardeş olan Hümam ve Hilal’in çocukları arasındaki aşkı konu 
edinen çift kahramanlı aşk mesnevilerinden biridir. Eser, yer yer dinî motifler 
barındırmakla birlikte beşerî bir aşk hikâyesidir.  
 Bir Arap hikâyesi olmasına rağmen mesnevi şeklinde ilk defa İran 
edebiyatında görülen Varka ve Gülşah’taki “ölümden sonra dirilme” motifinin Türk 
edebiyatına özgü olduğu ve Anadolu sahasında bu konuda ilk mesneviyi kaleme 
alan Yusuf-ı Meddah tarafından esere ilave edildiği şeklinde tekrarlanagelen 
bilginin, Farsça ve Türkçe metnin karşılaştırılması neticesinde doğru olmadığı 
anlaşılmıştır. Bunun mesnevi metninin tümünün Türkçeye çevrilmeden bölüm 
başlıklarının karşılaştırılmasıyla verilmiş bir hüküm olduğunu düşünmekteyiz. 
Türkçe mesnevide kahramanların peygamberin duasıyla yeniden dirilmesi ayrı 

başlıklar halinde ele alınmışken Ayyukî’nin mesnevisinde bu kısım daha kısa ele 
alınmış ve ayrı bir bölüm başlığı verilmemiştir. Böylelikle mesnevi kurgusuna 
Yusuf-ı Meddah aracılığıyla dâhil ettiğimizi zannettiğimiz öldükten sonra dirilme 
motifi, mesnevinin Farsça orijinalinde olduğu gibi, bu motifin bizim edebiyatımıza 
özgü olduğu da doğru değildir.  Semavî olsun ya da olmasın pek çok dinin 
edebiyatında ölümden sonraki hayat inancı, rastlanılması mümkün bir motiftir.  
 Pek çok mesnevi konumuzun İran edebiyatından birebir tercüme olduğu ve 
bu anlamda edebiyatımızın orijinaliteden uzak olduğu şeklindeki suçlamaları 
koşulsuz kabul, oryantalist bir yaklaşımın yansıması olduğu gibi gerekçesiz ret de 
bilimsel bir bakış açısını yansıtmaz. Bu sebeple mesnevinin Farsça ve Türkçe 
metinleri üzerinde yaptığımız karşılaştırma neticesinde şu sonuçlara ulaştık:   
 Varka ve Gülşah mesnevisi, olay örgüsü noktasında Ayyukî’nin 
mesnevisinden tercümedir. Mustafa Çelebi’nin olay örgüsüne bir katkısı yoktur. 
Ancak bu “tercüme”, bugün kullandığımız anlamda bir çeviri olmadığı gibi bunu 
klasik edebiyattaki bir konuyu farklı dönem ve coğrafyada yeniden yazım şeklinde 
düşünmek mümkündür: Eski Yunan ve Latin klasiklerinin Batı dünyasında mesela 
Fransa’da Klasisizm akımıyla birlikte 18.yy. ve sonrasında yeniden yazımı gibi. 
Burada amaç, konuyu değiştirmek değil aksine konuya sadık kalmak şartıyla 
söyleyişte orijinalliği yakalamaktır. Klasik edebiyatımızdaki tercüme anlayışı da 
büyük ölçüde Klasisizmdeki tercüme/yeniden yazmayı hatırlatmaktadır.  

Aynen tercüme beyitlere çok ender rastlanmasına rağmen Ayyukî’nin 
mesnevisi 2238 beyitken, Mustafa Çelebi’nin mesnevisi 6712 beyittir. Yaklaşık üç 
katı bir hacme sahip bu mesnevide kimi nazım şekilleri ve türleri yazar tarafından 
metne dâhil edilmişken olay örgüsünde kimi bölümler çok daha uzun ve detaylı 
anlatılmıştır.  Ayyukî’de mesnevi içinde yer alan tek farklı nazım şekli gazeldir. 
Mesnevi kahramanlarının ağzından söylenen 10 gazel bulunur. Mustafa Çelebi’de 
mesnevi içinde, kaside, gazel, kıta ve nazım formunda toplam 44 faklı şekilde şiir 

yer alır. Ayyukî’deki 10 gazel, olay örgüsünde duygu yoğunluğu olan kısımlarda 
kahramanların ağzından söylenir. Mustafa Çelebi’de mesnevi dışındaki nazım 
şekilleri genel olarak kıta ve nazım formundadır. Söz konusu kıta ve nazımlar, 
anlatılan konuyu özetler mahiyete sahiptir. Anlatıcı onlarca beyitte mesnevi 
formunda anlattığı şeyleri, iki ya da üç beyitte kıta ya da nazım formunda 
özetlemiştir. Bu adeta, uzun beyitler boyunca okuyucunun olası dikkat 
yoğunluğunu kaybetmesine karşılık yapılmış fonksiyonel bir kullanım izlenimi 
vermektedir.  
 Halk edebiyatındaki kimi hikâye konularının klasik edebiyat kökenli 
oldukları bilinmektedir. Varka ve Gülşah da bu anlamda halk ve meddah 
hikâyelerine kaynaklık etmiş bir konudur. Anadolu, Türkmen ve Özbek sahalarında 



 

halk hikâyesi ve meddah hikâyesi formlarında kaleme alınmış Varka ve Gülşah 
hikâyeleri vardır. Gerek Anadolu sahası ve gerekse diğer Türk sahalarındaki halk 
hikâyesi versiyonlarının mesneviden farklılaşmış noktaları da bulunmaktadır. 
Anadolu sahasındaki halk hikâyesi formundaki Varka ve Gülşahlar’da hikâye, 
kahramanların ölümü olmaksızın evlenip mutlu bir hayat kurmalarıyla 
sonlanırken, Türkmen ve Özbek varyantlarında dirilme Hz. Muhammed değil de 
Hızır aracılığıyla olur. Mesnevinin halk hikâyesi formundaki ölüm olmaksızın 
görülen mutlu sonun, halk hikâyelerinin genel yapısıyla alakalı olduğunu 
düşünmekteyiz. Kerem ile Aslı dışında, trajik sonla biten halk hikâyemizin 
olmaması ve bu hikâyenin de âşıklar tarafından anlatılmadığı hatta kimi yerlerde 
sonunun değiştirilerek Kerem’in Hızır aracılığıyla diriltilip Aslı’ya kavuşturulduğunu 

ifade eden Boratav’a dayanarak âşıkların hikâyenin sonunu dinleyicinin 
beklentisine göre trajik mahiyetten kurtardıkları yorumu yapılabilir.  

 Böylesi geniş bir sahada bilinmesine rağmen edebiyatımızda süreklilik 
gösteren mesnevi konuları arasında yer almayışını ve Fars edebiyatında da klasik 
anlamda sadece bir örneğe sahip olmasını, mesnevinin ilk örneğinin İran’ın hamse 
sahibi büyük mesnevicilerinden biri tarafından kaleme alınmayışına bağlanabilir. 
Nizamî ya da Camî gibi bir mesnevici tarafından kaleme alınsaydı entrik unsur 
açısından zenginleşecek başarılı bir kurguyla verilecek ve gerek İran gerekse Türk 
edebiyatında bu konuda pek çok nazire yazılacaktı.  

Ayyukî ve Mustafa Çelebi’nin mesnevilerindeki motifler üzerine yapılan 
inceleme sonunda mesnevilerdeki olay halkalarının büyük ölçüde örtüşmesine 
rağmen kimi farklılıkların olduğunu tespit ettik. Mustafa Çelebi’nin Varka ve 
Gülşah’ındaki; 

 Melik Anter’in İslamiyeti kabul etmiş fakat tekrar eski dinine dönmüş 
olması, 

 Varka ve Gülşah’ın ölümden sonra tekrar dirilmelerinin ardından peygamber 
tarafından nikâhlarının kıyılması,  

Anlatı içinde dört halife, Lat, Menat, Uzza’nın yer alması, 
Varka’nın Yemen’den döndükten sonra Gülşah’ın mezarı sandığı yerde yas 

tuttuğu sırada üzüntüsünden hançeriyle intihara teşebbüs etmesi, 
Muhsin Şah’la evlendirilen Gülşah’ın düğün gecesi Muhsin Şah’a, 

kendisinden uzak durması, aksi halde intihar edeceğini söyleyerek hançerini 
çıkarması, 

Gülşah’ın Varka’nın mezarının başında hançeriyle intihar etmesi, 
Muhsin Şah’ın Gülşah’ın güzelliğini bir tüccardan duyarak kulaktan âşık 

olması, 
Muhsin Şah’ın kervan yollarının güvenliğini tehdit eden haramilerin 

varlığından utanç duyması, 
Varka’nın Melik Anter’le savaşı sırasında Varka’yı yakalamak için kurulan bir 

tuzak olan kuyu, 
Varka’nın öldürülmek üzere cellada teslim edilmesi, 

Ayyukî’nin Varka ve Gülşah’ın’da görülmez. Bunun yanı sıra bazı olay halkalarının 
detaylandırılmasında da iki mesnevi arasında farklılıklar gözlenir:  

 Varka’nın Şam’a giderken yolunu kesen kırk haramiden Mustafa Çelebi’de 
otuz ikisini Ayyukî’de otuzunu öldürmeyi başarması, 

 Ayyukî’de Varka’nın yolda karşılaştığı hekimin adının Bâ Ali (İbni Sina) 
olması, 



 Ayyukî’de Muhsin Şah’ın Varka’ya evlenmek istemeleri halinde Gülşah’tan 
boşanabileceğini söyleyip onları evlendirmek istemesi,  (Mustafa Çelebi’de bu teklif 
görülmez, sadece görüşmelerine izin verir ve sarayında ağırlar),  

  Mustafa Çelebi’de Varka, Şam’dan ayrılıp ülkesine geri dönerken Tanrı’dan 
ölüm dileyip ve bunun ardından ölmesine karşılık, Ayyukî’de böyle bir dilek yoktur, 
bir gazel okuması ve ölmesi söz konusudur. 

Varka ve Gülşah’ın ölüm haberini duyan herkes üzüntü içindedir. Ayyukî’nin 
eserinde Müslümanların yanı sıra Yahudiler de bu mateme ortak olur. Hz. 
Muhammed, Varka ve Gülşah’ın hikâyesi karşısında gözyaşı döker, namaz kılıp 
yeniden dirilmeleri için dua eder. Mustafa Çelebi’de ise Hz. Muhammed, sadece 
hüzünlenir, gözleri dolar ve dua eder. Mustafa Çelebi’de yeniden dirilen 

kahramanlara ömür bağışlanması noktasında dört halife de rol oynarken Ayyukî’de 
Muhsin Şah kalan ömründen verir. Dört halife,  Ayyukî’nin mesnevisinde görülmez.  

 
Vezin ve nazım şekillerine dair karşılaştırma kısmında Ayyukî’nin 

mesnevisinin Şeh-nâme vezni olarak da bilinen fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl kalıbıyla 
Mustafa Çelebi’nin mesnevisinin ise mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazıldığını; 
Ayyukî mesnevisinin içinde mesnevi ile aynı vezinde 10 gazele yer verilmişken 
Mustafa Çelebi’nin mesnevisinde çoğu, mesneviden farklı vezinde 4 gazel 2 kaside,  
23 kıt’a ve 15 nazma yer verildiğini gördük. Ayyukî’de Sultan Mahmud’a yönelik 44 
beyitlik bir methiye ile herhangi bir başlık taşımayan 5 beyitlik tevhid ve 11 beyitlik 
naat dışında başka bir türe rastlanmaz. Ancak Mustafa Çelebi’de, tevhid, münacat, 
naat, miraciye, dört halife övgüsü, Kanunî’ye yönelik iki methiye, saki-nâme ve 
şehrengiz benzeri mahbub şiirleri görülür.  

 
Sonuç olarak İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’nde Bediî adına kayıtlı 

Varka ve Gülşah mesnevisinin aslında Bediî’ye ait olmadığı; Edebiyatımızda Bediî 
mahlasını kullanan iki şairden hiçbirinin mesnevi yazmadığı; Mustafa Çelebi’nin 
kayıp olduğu zannedilen ve bir türlü bulunamayan Mihr ü Vefa adlı mesnevisinin 
aslında Mustafa Çelebi tarafından hiç kaleme alınmadığı; Bediî’ye isnat edilen 
mesnevinin ise Mustafa Çelebi’ye ait olduğu ve Varka ve Gülşah mesnevilerindeki 
ölümden sonra dirilme motifinin Türk edebiyatının bu mesneviye katkısı olmadığı; 
mesnevinin orijinalinde zaten bu motifin bulunduğu çalışmamız neticesinde elde 
edilen en önemli sonuçlardır.  
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NÜSHA ÖZELLİKLERİ  

 
 
Eserin adı: Varka ve Gülşah. 
Yeri: İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi Nu:1020. 
Yazı: İnce talik. 
Baş: İlâhî  zikr-i nâmundan urup dem 
Kerâmet hil’atini geydi âdem  
Son: yukerrimu’l-mu’mîne ve’l-mu’mînât (burada mürekkep ve yazı değişiyor, 
muhtemelen sonradan eklenmiş Arapça mensur bir kısım) Mesneviye ait bölümün 

son beyti şudur:  
Ne dil kim virdi ‘ışk içinde cânı 
Gam-ı ‘ışk ile şâd olsun revânı 
 
Cilt: vişne rengi, meşin, şemseli, zencirekli; sa’lbeksiz ve köşebentsiz. Şemse 
yuvarlaklaşmaya başlamış ve içinde çiçek motifleri var. Zencirekler kalınlaşmış ve 
özensizleşmiş. Cilt köşelerinde yıpranmışlık var. Cilt orijinal değil.  Şemse yapısı ve 
zencirek kalınlığı 18-19.yy’a ait olabileceğini düşündürüyor.  Mıklepli. Cilt arkası 
pembe kâğıtla kaplı. Bu pembe yaprakta kütüphane mührü var. 
Kağıt: Orta kalınlıkta, aharlı. 
1b’den önceki varakta :  
“‘Âşıka çâre mi var havf u recâdan gayrı 
  Kim bilür hâl-i dil-i zârı Hudâdan gayrı”  
 
beyti yer almakta. Bu beyit, metnin içinde zaman zaman der-kenar olarak 
karşımıza çıkan ibare/beyitlerin yazısıyla aynı. Muhtemelen sonradan eseri 
okuyan/tashih eden biri tarafından eklenmiş olmalıdır. Sayfanın üst kısmında 
oldukça silik vaziyette “Fihrist-i …….. Mustafa ………” ibaresi yer alıyor. Bu 
kısımdaki yazı metnin yazısına büyük ölçüde benziyor.  İbarenin altında bir 
tuğra/mühür yer alıyor. Sayfada yer yer su yürümeleri var.  
 202 varak. İlk varakta mihrabiye var. Sayfalar cetvelli, ilk varaktaki cetveller 
yaldızlı ve zencirekli, diğer varaklar kırmızı mürekkepli, zencireksiz. 1b’de 13, 2a’da 
16, 11b ve 12a’da 8,  diğer varaklarda 17 satır bulunmakta.  

 
Metin genel olarak harekesiz olmakla birlikte özellikle mısra sonlarında cinas 

yapılan kelimelerle, eş yazılımı bulunan kelimelerde hareke kullanılmakta. Klasik 
Osmanlı imlası içinde vokal kullanılmaksızın yazılan eklerde vokalli yazılışlar 

görülmekte. Metinde siyah, bölüm başlıklarında kırmızı mürekkep kullanılmış. Çift 
sütun halinde, b varaklarında çoban var.  5a, 26a, 42b, 49b, 54b, 69a, 98a, 105b, 
113a ve 188a’da der-kenar; 11b ve 12 a’da minyatür yer alır.  22a’da su yürümesi 
var.  

İncelediğimiz mesnevinin yazma nüshasında kimi kelimelerin orijinal imlasına 
uyulmadığı görülmüştür. Özellikle imlasında h bulunan kelimelerde bu harf için 
h’nın kullanıldığı görülmektedir120.  

                                                 
120 (hil’at→óil’at; hand→óand; hÿn→óÿn; hudâ→óudâ; hırâmân→óırâman; hancer→óancer; hÿbân→ óÿbân vb). Daha 

seyrek olmak üzere ó yerine h’nın kullanıldığı örneklere de rastlamak mümkündür: (óalka→ halka; óokka→hokka; 

óilm→hilm vb). Nun ve Hı (h)’nın yan yana olduğu kelimelerde müstensihin tek noktayı iki harf için kullandığı akla 

gelmekle birlikte, bu harfleri art arda barındırmayan kelimelerde de bu iki harfin (ó- h) karıştırıldığı gözlenmektedir. 



 Kimi Türkçe kelimelerin yazımlarında birden fazla şekil görülmekte, kimi 
kelimelerde e sesi için elif harfi kullanılmakta, sayıca az kimi kelimelerde okunuşa 
yardımcı olmak adına harekelendirme yoluna gidilmektedir. Özellikle mısra 
sonlarında sesteş kimi kelimelerde ya da benzer imlaya sahip Türkçe kökenli 
olmayan kelimelerde harekeler görülebilmektedir. Türkçe kelimelerin vokallerinde 
zaman zaman vokali yazma, zaman zaman da yazmama eğilimi görülür. Mesela 
“güneş” kelimesi hem vav’lı hem vavsız şekilde yazılmıştır. Oldı yükleminin ilk 
hecesinin hem vav’lı hem vav’sız yazımları izlenebilmektedir. “Yüce” kelimesinin 
ikinci hecesi elifle yazılabilirken, 3. teklik şahıs genetif çekiminde (anun) nun ve kef 
arasında vav bulunabilmektedir. Türkçe 1. teklik şahıs zamirinin datif çekimi olan 
“bana”, klasik imlada ilk hecedeki vokali gösterilmeksizin yazılırken mesnevide her 

iki hecedeki vokalinin elif’le gösterilerek yazımına da rastlanır: (5452).  Görülen 
geçmiş zaman ekinin 3.teklik şahısla çekiminde bazen dal ye, bazen sadece dal’lı 
yazım görülmektedir.  “-dık/-dik” partisibi metinde kimi zaman ünlü uyumu 
dikkate alınarak yazılmış olmasına rağmen daha az sayıdaki örnekte kalınlık incelik 
uyumuna dikkat edilmediği görülür: “yetişduk” (dal ve kaf ile) (493). “Yer” kelimesi 
hem vokalli (yir) hem vokalsiz yazılmış, 3. teklik şahıs bildirme eki bazen kelimeden 
ayrı yazılmıştır (çekilmiş-dür) (837). “Dak-” fiili arka arkaya iki beyitte hem vokalle 
hem vokalsiz olarak yazılmıştır (1047-1048). Fiilden fiil yapan olumsuzluk eki –
ma/-me klasik imlada, kelime içinde sadece mim harfi ile gösterilirken mesnevide 
kimi zaman mim ve elifle gösterilmiştir(1093, 5105).  Bulut kelimesinin son harfi 
hem dal (1145) hem tı ile yazılmıştır.    

Farsça çâpük kelimesinden dilimize geçmiş bir kelime olan çabuk, dönemin 
metinlerinde genellikle Farsça orijinal imlası ile görülür. Fakat mesnevide hem 
çâpük hem de çabuk şekline rastlamak mümkün olmakla birlikte, çabuk şekli ilk 
hecede vokal gösterilmeksizin yazılmıştır (485).   Kimi Farsça kelimelerin imlasında 
yanlışlar görülür: Mesela, hûn-hˇâr kelimesi hˇân-hˇâr şeklinde yazılmıştır (2692, 
2958).  
Ayn, aslında konsonat olmasına rağmen zaman zaman açık hece okunduğu 
durumlar mevcuttur: (3790, 3792).  

Farsça kökenli kimi kelimelerde hem dal’lı hem zel’li şekilde yazımlar 
görülmektedir: ümîd- ümîz; mâder- mâzer; birâder- birâzer; cüdâ- cüzâ.  

Kimi zaman, okumayı kolaylaştırmak adına Farsça isim tamlamaları arasına 
konan kesrelerde hata bulunabilmektedir. Mesela ‘arûsâsâ kelimesinde ‘arûs ile 
âsâ arasında bu şekilde bir kesre bulunur (36).  

Geniş zaman 3. teklik şahıs olumsuzluk eki –maz/-mez, klasik Osmanlı 
imlasında mim ve ze ile yazılırken mesnevide kimi zaman ekin vokali elif’le 
gösterilmiştir (onmaz) (3538).  

Eski Anadolu Türkçesi’nde gelecek zaman partisipi olarak kullanılan –ısar/-
iser ekinin bu fonksiyonuna bir örnekte rastlamaktayız: “eriser” (4392).  

Vokalle biten bir kelimeden sonra akuzatif ekinin tek ye ile yazıldığı örneklere 
de rastlamak mümkündür: (dünyayı= dünya’dan sonra tek ye) (5844) .  

İki vokal arasında yumuşaması beklenen k sesi bazen g  (4901) bazen de 
yumuşamadan k olarak yazılmıştır (4896).  
 Türkçe fiil çekiminde büyük ölçüde Eski Anadolu Türkçesi imla 
özelliklerinin görülmesinin beklendiği metinde birden çok şekillilik gözlenir. 
Yuvarlak olması beklenen kimi eklerde hem yuvarlak hem düz; düz olması beklenen 

                                                                                                                                                    
Genele teşmil edilecek bu hata, müstensihin noktalar konusunda titiz davranmadığı ya da iyi bir eğitimden yoksun 
olduğunu düşündürmektedir. 



 

kimi ek ya da yardımcı sesllerde de hem düz hem yuvarlak şekil karşımıza 
çıkmaktadır. Türkçe fiillerde karşılaştığımız bu yapılarda, vokalle eklerin yazımı 
yoluna gidilmiştir121.   

 
 

METNİN YAZIÇEVRİMİNE DAİR AÇIKLAMALAR VE METNİ OLUŞTURURKEN 
DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 
Metin yazıçevrimi sırasında, Latin kökenli Türk alfabesinden farklı olarak kullanılan 
işaretler ve karşılıkları şu şekildedir:  

 a, â ا

 ‘ أ

 æ ث

 H ح

 H خ

 Õ ذ

 S ص

 ê, z ض

 T ط

 Ô ظ

 ‘ ع

 â غ

 K ق

  k, y, n, g ك

 ˇh خوا

 
 

Metnin okunması sırasında nadiren de olsa vezin ya da anlam gereği metne 
müdahale edildi. Bu müdahaleler çoğunlukla tek heceli bir kelime ya da ekin metne 
dâhil edilmesi ya da çıkarılması şeklindeydi. Metne yapılan ilaveler [ ] ile metinden 
yapılan eksiltmeler ise  ( ) ile metin içinde gösterilmiştir. 

Metni okurken tereddüt yaşadığımız kelimelerin yanına (?) konulmuştur. 
Mesnevi metnindeki zihaflar dikkate alınarak uzunluklar konulmuştur.  
Çalışmamıza konu olan Varka ve Gülşah mesnevisi,16.yy.a ait bir metindir. 

Klasik Türk edebiyatı çalışmalarında 16.yy. metinlerinin okunmasında Eski 
Anadolu Türkçesi dil özellikleri esas alınarak metinler oluşturulmaktadır. İçerdiği 
minyatürlerden yola çıkılarak elimizdeki nüsha 16.yy.ın ilk yarısı olarak 

tarihlendirilmektedir. Bununla birlikte kimi kelime, ek ya da yardımcı seslerde 
çoklu yazım görülmektedir. Aynı görev ve fonksiyondaki eklerin ya da ek öncesinde 
yer alan yardımcı seslerin yazımında birlik yoktur. Yuvarlak olması beklenen kimi 
ekler hem düz hem yuvarlak; düz olması beklenen kimi ekler de hem yuvarlak hem 
düz şekilde vokalleri yazılmak ya da hareke ile işaret edilmek suretiyle 
gösterilmektedir. Bu sebeple metinde vokal ya da hareke ile gösterilmiş eklerde 
dönemin dil ve imla özellikleri göz ardı edilerek metne sadık kalınmıştır. Herhangi 
bir hareke ya da vokal barındırmayan ekler ise Eski Anadolu Türkçesi imla 
özellikleri göz önünde bulundurularak okunmuştur. 

                                                 
121 Metnin okunması sırasında vokalle belirtilen yapılarda imlaya sadık kalındı. Vokalsiz yazımlarda ise 16.yy’ın genel imla 

özellikleri olarak kabul edilen Eski Anadolu Türkçesi imlasına bağlı kalınarak metin okundu.  



Metnin çevriyazıya aktarılması sırasında büyük ölçüde, İsmail Ünver’in 
“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Türkoloji Dergisi, C.XI, S. 1, 1993, s. 
51-89) adlı makalesindeki ilkelere uyulmuştur.  
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[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

(1b) [1] İlÀhì õikr-i nÀmuñdan urup dem 
KerÀmet òilèatını  geydi Àdem 

İdüp şems ü úamerden añı fÀ’iú 
Úılursın aósen-i taúvìme lÀ’iú 

Úarañu göñline mihrüñ virüp nÿr 
İdüpdür Kaèbe gibi Beyt-i Maèmÿr 

Vücÿdı òÀkini idüp óadÀ’iú 
Açarsın anda ezhÀr-ı óaúÀ’iú 

[5] Olur emrüñle bir kem úaùre insÀn 
NihÀn olur dilinde Baór-ı èUmmÀn 

TeèÀlallÀh zihì úayyÿm u dÀnÀ 
Virüp òÀk-i siyÀha çeşm-i bìnÀ 

Eritdüñ kÀse-i sır içre yaàın 
Òıred nÀrıyla yandurduñ çerÀàın 

Baãardan göñli çeşmine virüp tÀb 
BaúÀdan ãunduñ èayn-ı cÀnına Àb  

Suòan mülkin virüp tìà-i zebÀna 
Geçürdüñ dürr-i fehmi gÿş-ı cÀna 

[10] SemÀvÀtuñ yüzini dutdı encüm 
Zemìni gül gibi zeyn itdi merdüm 

CihÀnı pür idüp dürlü nièamdan 
áarìú-ı baór-ı òÿn itdüñ keremden 

Dolup òÿn-ı zemìn envÀè-ı nièmet 
Naãìbin eyledüñ her cÀna úısmet 

Pür itdi dÀneden enbÀnını mÿr 
áıdÀsın şehd-i fÀ’iú itdi zenbÿr 

(2a) Naãìbin úısmet idüp mÀr u mÿruñ 
Virürsin rızúını vaóş u ùuyÿruñ 

[15] Virüp seng içre rÿzın ejdehÀnuñ 
áıdÀsın gökde dÿd itdüñ hümÀnuñ 

BehÀra mihrüñ iksìri virüp fer 
Çıúar òÀk-i siyehden nuúre vü zer 



 

Eser bÀàa nesìm-i èanber-Àmìz 
İder aàãÀnı emrüñle direm-rìz  

Ten-i eşcÀrı zeyn itdüñ åemerden 
EnÀrı eyledüñ pür laèl-i terden 

Virüp tuffÀóa feyø-i óikmetüñ Àb 
Pür itdüñ şìşe-i emrÿdı cüllÀb 

[20] İrişdi úudretüñ zeytÿn u tìne 
 MüşÀbih oldı dühn ü engübìne  

Dutup bezm-i behÀrı mìve-i ter 
Úatıldı tìn içinde şìre şekker 

NebÀtı ney idüp neyden virüp úand 
NeyistÀn òÀkini itdüñ şeker-òand 

BisÀù urduñ zemìn üzre çemenden 
Münaúúaş eyledüñ berg-i semenden 

Urupdur nÀr-ı mihrüñ lÀleye dÀà 
Daúupdur sünbülüñ boynına yüz baà 

[25] äalup gülşende Àteş sebzezÀra 
ÇerÀà itdüñ güli bezm-i behÀra 

İdersin lÀle-i nuèmÀnı micmer 
ReyÀóìnden yaúarsın aña èanber 

HevÀda eyledüñ ebri güher-bÀr 
Bitürdi òÀr-ı gül òÀrÀ virüp òÀr  

NiyÀmından çıúarup tìà-i mihri 
İdersin ãubó-dem rÿşen sipihri 

İdüp her ãubó mihri èÀlem-ÀrÀ 
Şebüñ zencìr-i mÿyın àÀliyÀsÀ  

(2b) [30] Virüp nÿr ÀftÀb-ı òìre-çeşme 
 Çekersin sürme leyl-i tìre-çeşme 

Gice naúş eyleyüp nìlì ùabaúda 
Olursın zer-feşÀn her ãubó ufuúda 

Yapup zer-òışt ile eyvÀn-ı bÀmı 
Virürsin necm ü mÀha mülk-i ŞÀmı 

Úılup eflÀki mihr ü mÀha mesken 
İdersin úaãr-ı çeròe cÀm u revzen 



æüreyyÀdan daúup NÀhìde gevher 
Virürsin encüm ile çeròe zìver 

[35] Felek çengine daúdı keh-keşÀn tÀr 
Yüzüñi itdüñ encümden füsÿs-kÀr  

èArÿsÀsÀ bu ZÀl-i rÿzgÀra 
Aãarsın mÀh-ı nevden gÿşvÀre 

İdüp gündüzde dÿd-ı Àhı ser-keş 
Yaúarsın gice eflÀk üzre Àteş 

KevÀkible idüp mìnÀyı gülşen 
Gice mihrüñle olur rÿz rÿşen 

Úulaàı óalúalu bendeñ meh-i nev 
èAsesbaşuñ olupdur mÀh-ı şeb-rev 

[40] Virüp cilve meh-i gìtì-firÿza 
Aãarsın perde-i zer-beft rÿza 

Silüp ãayúal virüp mir’Àt-ı Àba 
Düşerdi şevú-ı dìõÀruñ türÀba 

NebÀt-ı mürdeye mÀdan virüp cÀn 
Aúıtduñ úara yirden Àb-ı óayvÀn  

RevÀn-ı Àdeme mevte açup rÀh 
FenÀ gerdin urursın aña her gÀh 

Olup àabrÀya cÀn şemè-i şebistÀn 
Virürsin òÀke cÀndan laèl-i raòşÀn 

[45] Virüp zenbÿra şemè ü engübìni 
Úılursın òÿn-ı òuşki misk-i Çìnì 

İdüp nÀrı dil-i òÀrÀda pinhÀn 
Çıúarduñ baór içinden dürr ü mercÀn 

(3a) Úılur èunvÀn-ı luùfuñ birle taórìr 
BerÀt-ı kÀ’inÀtı kilk-i taúdìr 

èAdemden eyledüñ bu varı ìcÀd 
Úalur fehminde óayrÀn Àdemì-zÀd 

äıàışmaz ôarfa esrÀr-ı İlÀhì 
Muóìù olmaz bióÀrı gÿş-ı mÀhì 

[50] BeyÀnuñda olur fehm-i suòan-dÀn 
MiåÀl-i pÀy-ı àÿk u Baór-ı èUmmÀn  



 

Ne irür úaãr-ı èarşa pÀy-ı zenbÿr 
Ne añlar úurã-ı mihri dìde-i mÿr 

Ne fehm eyler celÀlüñ èaúl-ı merdüm 
Ne añlar óikmetüñi kirm-i gendüm 

Ne olur varlıàuñdan èaúl ÀgÀh 
Ne her nÀ-bÿd olan bulur saña rÀh 

Teşebbühden münezzeh pÀk-i õÀtuñ 
Taèayyünden muèarrÀdur ãıfÀtuñ 

[55] Olur fikrüñle rÿşen cÀn-ı tÀrìk 
Úalur õikrüñde èÀciz fikr-i bÀrìk 

Òaùarludur yoluñ yoú kimse bì-bÀk 
Bu yolda tìre olur çeşm-i idrÀk 

Yoluñda her úadem bir mülk-i èÀlem 
Úapuñda her kef-i òÀk ibni Àdem 

Kimi kim ôulmet-i cehli ide dÿr 
Olur tevfìúuñ aña meşèal-i nÿr 

Kime mihrüñ nesìmi olsa hem-dem 
Dilinde naàme-i tevóìd urur dem 

[60] Olup èilmüñ bu maósÿsÀta mir’Àt 
Güneşden eôher oldı óÀl-i õerrÀt 

Geçen göñlüñde mÿr-ı bì-zebÀnuñ 
Olur maèlÿmı sen şÀh-ı cihÀnuñ 

Degül pÿşìde saña ãavt u sesden 
Ne vaøè olsa per ü bÀl-i megesden 

Saña maèlÿm olur ger bir ser-i mÿ 
Úılursa ôulmet-i şebde úımıldu 

(3b) Degüldür èilmüñe maòfì vü mestÿr 
Siñerse gice içre dìde-i mÿr 

[65] Belürse peşşede vecè-i mefÀãıl 
Olur fi’l-óÀl saña èilm óÀãıl 

Úamu èÀlem olup bìnÀ vü nÀôır 
Olursın úudretüñle anda óÀøır 

Virürsin kirme úaèr-ı baórde kÿt 
Düzersin úara ùaşdan laèl ü yÀúÿt 



Bitirüp òÀr u òasdan verd-i aómer 
İdersin úaùre-i nìsÀnı gevher 

äadefde gevher olur úaùre-i kem 
Fem-i efèìde olur úÀtil ü sem 

[70] HevÀ içre düşüp şevúuñ óicÀba 
Dönüpdür nÀlesi bÀng-i rebÀba 

Yem-i luùfuñdan Àb-ı Òıør bir nem 
Dem-i rÿó-ı Mesìó emrüñle bir dem 

Yazılsa nÀme-i destüñde èunvÀn 
Olımaz pìr-i èaúl anda sebaú-ò˘Àn 

Òalìl olsa cihÀn õÀtuñ óabìbi  (?) 
Mesìó enfÀsınuñ sensin ùabìbi 

Çeküp èarşa livÀ-yı MuãùafÀyı 
Virürsin Àdeme rumó-ı èaãÀyı  

[75] áarìk-i baór idersin kÀ’inÀtı 
Virürsin keştì-i Nÿóa necÀtı 

İdüp İbrÀhime nÀrı gülistÀn 
Virürsin kebşi İsmÀèìle úurbÀn 

Úılup MÿsÀya Cibrìli vesìle 
áarìú itdüñ ãalup Firèavnı Nìle 

äalup DÀvÿda şevú-ı mihrüñ elóÀn 
Óükÿmet itdi õì-rÿóa SüleymÀn 

DehÀn-ı gürg u úaèr-ı çÀha Yÿsuf 
Düşüp Yaèúÿba virürsin te’essüf 

[80] İdüp gÀh mesken-i çÀh ile zindÀn 
Geh itdüñ mülk-i Mıãr içinde sulùÀn 

(4a) èAdÿdan bulmaú içün cÀy-ı me’men 
Mesìóe eyledüñ eflÀki mesken 

Olup emrüñde óayrÀn èÀlem-i òÀk 
áam-ı èışúuñla ser-gerdÀndur eflÀk 

MekÀnuñ yoú velì sensüz mekÀn yoú 
NişÀnuñ yoú velì sensüz nişÀn yoú 

CihÀn içre senüñdür emr ü taúdìr 
Nuúÿş-ı merd ü èÀlem saña taãvìr 



 

[85] Dem-À-dem èÀlem-i àayb u şehÀdet 
İderler birligüñ üzre şehÀdet 

Vücÿduñ gencine vìrÀne èÀlem 
CemÀlüñ şemèine pervÀne Àdem 

Olup hükmüñe èÀlem cümle maókÿm 
Bu varlıú olur Àòir çünki maèdÿm 

Yaúasın çÀk idüp ebr-i dür-efşÀn 
Yüzin ursun yire deryÀ-yı èUmmÀn 

Getürsün bÿyını nÀfe Òotenden 
Nesìm-i ãubó el çeksün çemenden 

[90] TecÀvüz itmesün ãular óaremden 
Kesilsün yad ayaú bÀà-ı İremden 

Virüp èıúd-ı şeb ü rÿza güşÀdı 
PerìşÀn eyle şÀm u bÀmdÀdı 

Yuyup devrÀndan nìl-i sipihri 
èAdem mülkine ãal mÀh ile mihri 

Bozup ãavtını NÀhìd-i semÀnuñ 
Yire çal sÀz-ı nÀ-sÀzını anuñ 

Kesüp devrini dÿlÀb-ı sipihrüñ 
Nigÿn eyle serin rÀyÀt-ı mihrüñ 

[95] Uvadup çenber-i fìrÿze-fÀmı 
Şikest it şìşe-i eyyÀm u şÀmı 

Yıúup bu úubbe-i şeş-kÀò-ı dehri 
Nigÿn it devóa-i nüh şÀò-ı devri 

Berì úıl ãubó raòtından bu bÀmı 
Gider şeb defterinden nÀm-ı şÀmı 

(4b) Úılup fÀnì bu ùÀú-ı nüh revÀúı 
Úalan sensin hemÀnÀ yine bÀúì 

İdince rÿz-ı óaşr içre òiùÀbı 
Viren sensin saña yine cevÀbı 

[100] İşüñde fÀèil-i muòtÀrsın sen 
Ferìd ü vÀóid ü úahhÀrsın sen 

İlÀhì maóv idüp Àb u gilümden 
Berì úıl óubb-ı dünyÀyı dilümden 



Bozup miyÀn-ı dilden mührin añun 
Çıúar cÀn u dilümden mihrin anuñ 

Bu keåret èÀleminden çekmeyen baş 
Olımaz bezm-i vaódetde ayaúdaş 

ŞerÀbum şerbet-i tevfìúuñ eyle 
áıdÀmı loúma-i taóúìúuñ eyle 

[105] MaèÀnì õevúını eyle beyÀnum 
Ùarì úıl Àb-ı şefúatle revÀnum 

Virüp mihrüñle cÀnum èaynına nÿr 
Şefìèü’l-müõnibìnden eyleme dÿr 

ÚAäÌDE Fİ’T-TEVÓÌD-İ BÁRÌ èAZZE İSMEHß 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ey feøÀ-yı úudretüñde nüh felek bir teng-tÀr 
V’ey hevÀ-yı rifèatüñde ãaón-ı àabrÀ pür-àubÀr 

Şefúatüñ çetrine mÀh-ı çÀr-deh sìmìn gömeç 
Saùvetüñ günliklerine mihr-i èÀlem zer nevÀr 

 Oldı baór-ı èizzetüñde èarş-ı èÀlÀ bir óabÀb 
Oldı nÀr-ı óikmetüñden mÀh ile encüm şerÀr 

[110] Óoúúa-i mihr-i felek luùfuñla oldı laèl-i nÀb 
Óalúa-i zülf-i şeb oldı úudretüñle müşk-bÀr 

Oldı bir kem-õerre mihrüñ şemsine nisbet güneş 
Oldı bir kem-úaùre luùfuñ baórına nisbet bióÀr 

GÀh idersin çerò-i mìnÀ içre mÀhı şÀh-ı ŞÀm 
GÀh Mıãr-ı rÿza òurşìdi úılursın şehryÀr 

Gicede şevúuñla aãılur úanÀdil-i nücÿm 
Gündüzin mihrüñle rÿşendür güneş pür pür-niyÀz 

(5a)                 GülsitÀn-ı rifèatüñde bir şecer dÀrü’s-selÀm 
BÿstÀn-ı èizzetüñde sÀyedür dÀrü’l-úarÀr 

[115] Úahrınuñ şiddetlerinden heft dÿzaò bir şerer 
Luùfınuñ gülşenlerinden heşt-cennet berg ü bÀr 

Ôulmet-i dünyÀ içinde úalmamaàa úulların 
Yaúdı úandìlin nücÿm u mihr ü meh aãdı fenÀr 



 

Maùbaò-ı cÿduñdan alurlar nevÀle rÿz u şeb 
İns ü cinn ü vaóş u ùayr u murà u mÀhì mÿr u mÀr 

Kimi bÀà-ı vuãlatuñla gül gibi òandÀn-rÿ 
Kimi òÀr-ı fürúatüñle bülbülÀsÀ oldı zÀr 

Eyledüñ deryÀ içinde mesken-i mÀhìyi Àb 
Eyledüñ nÀrı semender muràına cÀy-ı úarÀr 

[120] GÀh emrüñle melÀ’ik Àdeme úıldı sücÿd 
GÀh cennet içre úıldı óulle-i luùfuñ şièÀr122 

Geh nefaótu fihì min rÿói 123ile buldı şeref 
Oldı gÀhì ahbiùÿ124 emrinden èaynı eşk-bÀr 

GÀh eylersin èadÿyı àarúa-i ùÿfÀn-ı Nÿó 
Geh Òalìle Àteş-i Nemrÿdı eylersin behÀr 

GÀh Firèavnı úılursın baór-ı Nìle àarú-Àb 
Gösterürsin vÀdi-i Eymende geh MÿsÀya nÀr 

GÀh idüp ibùÀl-i siór içün èaãÀsın ejdehÀ 
Geh yed-i beyøÀyı eylersin elinde ÀşkÀr 

[125] GÀh èÌsìye virürsin çerò-i çÀrüm içre cÀ 
GÀh idersin äÀóib-i Óÿtuñ yirin úaèr-ı bióÀr 

Geh virürsin MuãùafÀya gicede mièrÀca rÀh 
Geh BurÀú u gÀh Refref üzre olur şeh-süvÀr 

Geh fem-i muècìz-beyÀnından olur òÿnì revÀn 
Geh mübÀrek úalbine aèdadan irür inkisÀr 

Kimse Ye’cÿc-i úaøÀnuñ yÀ Rab itmez defèini 
Yapsa İskender gibi ger tÿc u Àhenden óiãÀr 

Bes degül midür fenÀ-yı èÀleme faãl-ı òazÀn 
Keyfe Yuóyì’l-arø125 yÀ şÀhid degül mi nev-behÀr 

[130] Sensin ancaú bu serÀy-ı lÀ-baúÀ içre muúìm 
KÀrbÀndur òalú-ı èÀlem rÿz u şeb göçer úonar 

(5b) KÿhsÀr-ı èışúuñ içre lÀle-i òÿnìn kefen 
Tìşe-i mihrüñle eyler seng-i fürúatde firÀr 

                                                 
122  Bu beyit, der-kenar. 
123  Hicr/29, Sad/72: Ben ona ruhumdan üfledim. 
124  Bakara/36, 38, 61; A’raf/24: (…….) ininiz.  
125         Rum/50: (Allah) yeri nasıl diriltiyor. 



Rÿz-ı maóşer tuófe-i aèmÀlin èarø itme èuãÀt 
Ben de úılam rÿ-siyÀh u mÿ-sefìdüm ber-güõÀr 

Úaùre-i bÀrÀn-ı raómet on sekiz biñ èÀlemüñ 
Cürm ü èiãyÀnına besdür yaàsa ger rÿz-ı åimÀr  

YÀ İlÀhì úıl bi-óaúúın enbiyÀ vü mürselìn 
MuãùafÀ ki MuãùafÀ-yı rÿz-ı maóşer hem-civÀr 

[135] Dest-i şefúat birle yÀ Rab murà-ı cÀnum úıl òalÀã 
áaflet ile nefs-i ôÀlim boynuma ùaúdı nevÀr 

Úılma gizlü işlerüm rÿz-ı cezÀda òalúa fÀş 
Ayrılup gitdükde aãóÀb-ı yemìn ile yesÀr 

Açma aèmÀlüm kitÀbın açma yüzüm úarasın 
İtme vaódÀniyyetüñ óaúúıçün eyle şermsÀr 

Fİ’L-MÜNÁCÁT BE-DERGÁH-I ÚÁØÌ’-L-ÓÁCÁT 

ÒudÀvendÀ úılup inèÀm-ı pÀki 
Gil itdüñ dest-i úudretle bu òÀki 

Der-i ìmÀnı èaynuma idüp bÀz 
Dilümi eyledüñ gencìne-i rÀz 

[140] Ney-i èışúuñla cÀnum hem-dem itdüñ 
SerÀy-ı sırruñ üzre maórem itdüñ 

Úılup èayn-ı èinÀyetle nigÀhı 
ViãÀlüñ gencine vir destgÀhı 

Maóabbet şemèini úalbümde yandur 
ÇerÀàum nÀr-ı mihrüñle uyandur 

Dilüm ùıflına vir cÀn ile teslìm 
Aña úıl ebced-i èışúuñı taèlìm 

ÒudÀvendÀ çü virdüñ èayn-ı inèÀm 
Añı pÿşìde úılma miål-i bÀdÀm 

[145] GüşÀd it dìde-i cÀnı İlÀhì 
èAùÀ úıl nÿr-ı ìmÀnı İlÀhì 

Çün itdüñ ùÿùi-i ùabèum şeker-òand 
Naãìb it teng-i õikrüñden aña úand 

(6a) N’ola olursa bu murà-ı şeker-òÀ 
Çü bülbül gülşen-i kÿyuñda gÿyÀ 



 

Úılup õikrüñ ile gÿyÀ zebÀnum 
Pür eyle úand-i fikrüñle dehÀnum 

äunup cÀm-ı raóìúuñ eylegil mest 
Úoma bÀzÀr-ı maóşerde tehì-dest  

[150] Dem-À-dem gözlerümden aúıdup dem 
áamuñla nÀle úıl işüm çü Àdem 

Tenüm èışúuñ yolunda úıl sebük-rÿó 
Dilüm pür-nevóa eyle nitekim Nÿó 

Saña yanmaàa derdüm nitekim èÿd 
Òoş-elóÀn it dilüm ya Rab çü DÀvÿd 

èİbÀdet gülşenin úılmaàa ióyÀ 
RevÀn it çeşme-i çeşmüm çü YaóyÀ 

Dile yol bulmadın diyü menÀhì 
Ùabìèat ùıflını úorúut İlÀhì 

[155]            RevÀn it giryeden ruòsÀrıma Àb 
Ki àafletden başumda úalmaya ò˘Àb 

Yolumı Àb-ı luùfuñ ile úıl pÀk 
Ki oldı reh-güõÀrum òÀr u òÀşÀk 

Úarañu gicemi mihrüñle úıl rÿz 
Günümi eyle luùfuñ ile pìrÿz 

ØiyÀ-yı mihrüñ olmazsa nigehdÀr 
Şeb-i èiãyÀnda úalur dil siyehkÀr 

TürÀbum terbiyetle gülşen eyle 
Dil ü cÀnum çerÀàın rÿşen eyle 

[160] Semend-i luùfuñ olmaz ise hem-pÀ 
YabÀnda úaluram ben bì-ser ü pÀ 

Ayaàum leng yolum òÀre òÀre 
Bulam deryÀ vü keştì pÀre pÀre 

Şümÿs-ı raómetüñden õerre rÿzì 
Olursa yolum urmaz nefs-i mÿzì 

Benüm gibi kim ola kem-biøÀèat 
Ne dilde ùÀèat ü ne istiùÀèat 

(6b) Ne nÀme olsa aèmÀlümde taórìr 
Yazılmaz aña illÀ cürm ü taúãìr 



[165] Úalup ebr-i cehÀlet içre mÀhum 
Yitürdüm vÀdi-i èiãyÀnda rÀhum 

Olup dil vÀdi-i ùuàyÀnda bì-rÀh 
Yürürem bì-ser ü sÀmÀn u güm-rÀh 

Günüm tìre idüp endÿh-ı óayret 
Yıúıldı başum üzre kÿh-ı óayret 

Úazıldı yolum üzre çÀh-ı èiãyÀn 
Dil ü cÀn Yÿsufına oldı zindÀn 

ØiyÀ virmezse mihrüñ ÀftÀbı 
Dilüm bì-nÿr ider òaclet seóÀbı 

[170] İlÀhì eyle tevfìúuñ èinÀyet 
Çü hÀdìdür ùapuñ eyle hidÀyet 

Olursa rÿz-ı maóşer işlerüm fÀş 
ÒacÀletden ne yüzden úalduram baş 

ÒudÀvendÀ eger nìkem eger bed 
Úuluñam işigüñden eyleme red 

Seni õikr itmege her dem zebÀnum 
Ùolu şehd ü şehÀdet úıl dehÀnum 

Gezer lÀ-yaèúıl ü ser-mest ü sekrÀn 
Mey-i àafletden ayılmaz dil ü cÀn 

[175] HevÀ içre geçüp rÿz-ı cüvÀnì 
Yile vardı zemÀn-ı kÀm-rÀnì 

Gidüp dilden sürÿr u dìdeden nÿr 
Òaù-ı miskìnüme ãaçıldı kÀfÿr 

Olup şeyb ile tìre nÿr-ı dìde 
Geçüp tÀr-ı şebüm irdi sefìde 

Bozıldı ãaçımuñ reng-i siyÀhı 
Şeb-i şeybüñ irişdi ãubógÀhı 

Virür mÿy-ı sefìdüm vechüme nÿr 
Çıúar HindÿstÀndan Rÿma kÀfÿr 

[180] Çeküp èaynuma òÀk-i sürme-sÀyı 
Çıúardum gözden olanca øiyÀyı 

(7a) Sefìd-i mÿ virüp mevtüñ peyÀmın 
Òam-ı püşt irgürür mergüñ selÀmın 



 

Gidüp dilden úıvÀm u zÿr tenden 
Seçilmez oldı köhne pìrehenden 

Ùamarlarum olup çeng üzre evtÀr 
LibÀs-ı köhne gibi gösterür tÀr 

Dönüpdür çÿb-ı òuşke dest ü pÀyum 
Atıldı oúum u yaãıldı yayum 

[185] Bozıldı èıúd-ı dendÀn-ı dehÀnum 
Úurıdı tende maàz-ı üstüò˘Ànum 

Vücÿdum naòlini şeyb eyledi pest 
ÓayÀtum çeşmesÀrından yudum dest 

Yidüm devrÀn elinden gÿş-mÀli 
Ümìõüm naòlinüñ ãındı nihÀli 

Düşüp destüme lerze êarb-ı desti 
Ten ü endÀmuma virdi şikesti 

Dişümüñ riştesine düşdi raòne 
Dökildi ãaçum oldum ser-bürehne 

[190] Bozardı nergisüm verdüm ãarardı 
Gögerdi lÀlem ü sebzüm aàardı  

HevÀ-yı èışú uçup Àb-ı gilümden 
Yitürdüm meyl-i maèşÿúı dilümden 

Olup àÀlib mey ü òÿba ferÀàum 
Øarÿrì zühde meyl itdi dimÀàum 

Degişmezken cihÀna bir demini 
Yitürdüm gitdi èömr-i nÀzenìni 

Düşüp göñlüm hevÀ-yı nefse ekåer 
İdüpdür nÀme-i aèmÀlüm ebter 

[195] İrüp günden güne dürlü aèlÀmet 
Ümìõüm úaùè olup artar nedÀmet 

Gidüp az az cismümden cüvÀnì 
Ararum bulımazam çoú çoú anı 

Geçürdüm àaflet ü cehl içre çaàum 
Anuñca tebserür oldı ùudaàum  

(7b) İlÀhì bì-kesem úıl şefúatüñ yÀr 
Ki nefs-i nÀ-kesümden irdi ÀzÀr 



LibÀs-ı kibr ü kìni al tenümden 
Gider èucb ejdehÀsın gerdenümden 

[200] Naãìb itme dil ü cÀna bu kÀrı 
Yüz urup her úapuya ide zÀrì 

Serüme terk-i èÀlemden urup tÀc 
Yoà eyle eyleme nÀ-merde muótÀc 

RevÀ olmaya ey şÀh-ı cihÀn-dÀr 
GedÀlar gibi ola úullaruñ zÀr 

Ne úadri ola cism-i òÀksÀruñ 
èAõÀbın çekmege rÿz-ı şümÀruñ 

Tenümde her ser-i mÿ ger lisÀna 
Gelürse şükrüñ irgürmez beyÀna  

[205] Olup kÀàıd ùıbÀú-ı çerò-i devvÀr 
Úalem olursa èÀlem içre eşcÀr 

MidÀd olsa eger deryÀ-yı èUmmÀn 
Yazılmaz olmaz iósÀnuña pÀyÀn 

Le’Àl-i vaãluña kim olsa ùÀlib 
Gerek èayn-ı èuyÿnı baóra àÀlib 

Olursa ger su’Àl-i rÿz-ı ferdÀ 
Dolar maóşer nidÀ-yı vÀy veylÀ 

Çü başdan gide nefó-i ãÿrdan ò˘Àb 
İçür bÀrÀn-ı raómetden baña Àb 

[210] ZebÀnum õikrüñ ile úıl güşÀde 
Dem-i vüsèatde vü vaút-i ãafÀda 

Eger kilküm çeke óarf-ı òaùÀyı 
Òaù-ı èafvuñ çeküp eyle èaùÀyı 

Eger olursa ãad òırmen günÀhum 
Yaúar èafvuñla anı berú-ı Àhum 

Ger èiãyÀn üzre olsa ãad kitÀbum 
Anı luùfuñla yur çeşm-i pür-Àbum 

Gözüm yaşını rÿd itdi nedÀmet 
Yiter bu Àb-rÿ úopsa úıyÀmet 

(8a) [215] GünÀhum olsa miål-i Baór-ı èUmmÀn 
Yiter bir úaùre raómet úılsañ iósÀn 



 

İdüp nièmet úapusın çeşmüme bÀz 
Úamu esbÀb-ı kÀrum eyledüñ sÀz 

CihÀnı èafv iderseñ şefúatüñden 
Ne eksile bióÀr-ı raómetüñden 

GünÀhÀn-ı günehkerÀn-ı bì-dil 
DehÀn-ı murà içinde pÀre degil  

Bize deryÀ-yı raómetden úıl iósÀn 
Ki olmaz balçuú ile tìre èummÀn 

NAèT-I SULÙÁN-I ENBİYÁ MUÓAMMED MUäÙAFÁ 
äALLALLÁHU èALEYHİ VE SELLEM 

[220] Muóammed k’aãl-ı hestìdür vücÿdı 
Úul itmişdür cihÀnı luùf u cÿdı 

ÇerÀàın uyarup nÿr-ı ÒudÀyì 
CihÀna virdi ôulmetden rehÀyì 

Dil-i óaãmı güvÀh-ı ãıdú-ı õÀtı 
Getürdi söze sengi muècizÀtı 

Dem-i òulúı ki dem virdi èArabdan 
ØiyÀ uçdı çerÀà-ı Bÿ Lehebden 

ÙırÀz-ı òÀtimet naúş-ı nigìni 
Kilìd-i nüh felekdür Àstìni 

[225] Ruòından ÀftÀba virdi pÀye 
äaçından leyle-i úadr oldı sÀye 

Yoà iken sÀyenüñ anda nişÀnı 
Geçürür sÀyesinde òoş cihÀnı 

CihÀna ùurresi menşÿr-ı LevlÀk126 
äaçıdur Kaèbeye zencìr-i eflÀk 

Olup rÀyÀt-ı şerèi ÀsmÀn-gìr 
Vücÿdı cÿd ile oldı cihÀn-gìr 

RisÀlet rÀyetin dikdi cihÀna 
Şerìèat tìàin urdı ins ü cÀna 

[230] Vücÿdı òalú-ı kevneyne hidÀyet 
GedÀ-yı kÿyıdur ãÀóib-velÀyet 

                                                 
126  Hadis: Sen olmasaydın (felekleri yaratmazdım). 

 



(8b) Meh ü mihr ü felekdür emrine rÀm 
Olupdur şÀh-ı heft eyvÀn u nüh bÀm 

ŞefÀèatle şefìè-i mürsel oldı 
Bu ôulmÀt içre nÿr-ı evvel oldı 

Yüzi nÿr-ı çerÀà-ı çeşm-i bìniş 
CemÀli rÿó-baòş-ı Àferìniş 

Gören óüsninde òÀl-i pür-ãafÀyı 
Görür cemè-i BilÀl u MuãùafÀyı 

[235] Lebinden luùf olup yÀúÿt u mercÀn 
Ruòından nÿr ider cer mihr-i raòşÀn 

Vücÿdı şÀh-ı taòt-ı ÀsmÀnì 
Felek úaãr-ı celÀlì nerdbÀnı 

RisÀlet mülkinüñ sulùÀnı oldur 
CelÀlet taòtınuñ òÀúÀnı oldur 

Görüp ùañ mı o faòr-ı mÀ vü tìnì 
Olursa bÿ beşer ger òÿşe-çìnì 

Olup cÀn-ı èAzìz-i Mıãra úurbÀn 
áulÀmı oldı cÀndan òÿb-ı KenèÀn 

[240] İdüpdür óalúa-zen mihri HilÀli 
Úılupdur ùurresi Hindÿ BilÀli 

ÇerÀà-ı rÿşeni eyvÀn-ı rÀzuñ 
Úodı serv-i bülendi bÀà-ı nÀzuñ 

İşigi bÿsegÀh-ı aòterÀndur 
Vücÿdı òÀtem-i peyàam-berÀndur 

Ruòıdur şemsesi beytü’l-óarÀmuñ 
Cebìni bedresi bedr-i temÀmuñ  

CemÀli úıblesi óavrÀ vü èìnüñ 
äaçıdur sünbüli Òuld-ı berìnüñ  

[245] Dem-i cÀn-perver-i nefs-i MesìóÀ 
İderdi mürdeyi mihriyle ióyÀ  

Felek olmış durur ferş-i viåÀúı 
Olupdur mÀh-ı nev naèl-i BurÀúı 

Melekler bezmine murà-ı òoş-elóÀn 
Felek fÀnÿs u meh şemè-i şebistÀn 



 

(9a) Dili ãÀfì durur laèl ü güherden 
Sözi leõõetlüdür şehd ü şekerden 

Şeref dersin virüpdür şeyò ü şÀba 
Olupdur ùıfl-ı şìr ümmü’l-kitÀba 

[250] Gözinüñ çeşmesi èayn-ı èinÀyet 
Eli miftÀó-ı ebvÀb-ı hidÀyet 

O genç itdi çü mesken künc-i àÀrı 
Meges-gìrüñ olur èanúÀ şikÀrı 

Olupdur ümmet-i şÿrìdekÀra 
Kefìl Àmürziş-i ÀmürzgÀra  

Ôuhÿrı mihr-i teblìà-i risÀlet 
Vücÿdı mÀh-ı ôulmÀt-ı êalÀlet 

Felek dÿdı ruòı şemè-i cihÀn-tÀb 
CihÀn cÿdı bióÀrı içre àarú-Àb 

[255] SemÀ içre miåÀl-i mÀh u encüm 
Teni èayne’l-yaúìn içinde merdüm 

İrüp sebèa’l-meåÀnìden kemÀle 
Meh-i dü-heftedür çerò-i cemÀle 

Güneş nÿr ile eflÀke urur pÀ 
Seóer mihr ile oldı èÀlem-ÀrÀ 

èİõÀrından güneş bir úaùre dürdür 
Úamer alnı şuèÀından eåerdür 

Lebi yÀdına kevåer aúıdur seyl 
Megesdür sükkeri üstinde Cibrìl 

[260] Muóammed èÀleminden urmasa dem 
Úabÿl-i tevbeyi görmezdi Àdem 

Dilinde olmasa nÀmı nigehbÀn 
áarìú-ı baór iderdi Nÿóı ùÿfÀn 

Eger ãalmasa nÿr-ı Aómed envÀr 
Olur mıydı Òalìle nÀr gülzÀr 

Vesìle dutmasa ger ibni èUmrÀn 
áarìú olmazdı Firèavn ile HÀmÀn 

Muóammed mihri ile dutmasa fer 
Mesìó olmaz idi òurşìde hem-ser 



(9b) [265] Meh ü mihr ü felek cennÀt u óÿrì 
Anuñ mihriyle bulmışdur ôuhÿrı 

Ebÿ Bekr ü èÖmer èOåmÀn u Óayder 
Buları çÀr-yÀr itdi peyem-ber 

äalup ùÿbÀ gibi İslÀma sÀye 
Şerìèat bunlaruñla buldı pÀye 

Şerìèat şehrine bunlar çeküp sÿr 
İdüpdür Kaèbe gibi Beyt-i Maèmÿr 

Resÿl-i Óaúdan umarsañ şefÀèat 
Muóibb ol çÀr-yÀra úıl rièÀyet 

[270] Dilerseñ iresin Óaúdan merÀma 
DuèÀ úıl rÿó-ı aãóÀb-ı kirÀma 

Úıtèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Resÿlüñ ibtidÀ yÀrı muèìni dìn-i İslÀma 
Ebÿ Bekr oldı cÀnıyla diliyle eyledi taãdìú 

Gelüp ìmÀna ãıdú ile ãaóÀbìye idüp sebúat 
Anuñçün úamudan evvel imÀm oldı èale’t-taóúìú 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

İkincisi èÖmerdür kim vücÿdı cÿd u mihriyle 
èAdÀlet ÀsmÀnında dönüpdür mihr-i raòşÀna  

Ne dem şevú u òurÿşiyle tekellüm itse ÀvÀzı 
HelÀk olur idi òavfdan irişse gÿş-ı şeyùÀna 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

[275] Üçünci yÀrı èOåmÀndur nebìnüñ çÀr-yÀrından 
İderlerdi óayÀsından melekler gökde istióyÀ 

Resÿlüñ kÀtib-i vaóyi olup ol cÀmièü’l-Úur’Àn 
İdüpdür óüsn-i òulú ile127 mübÀrek ismini ióyÀ  

                                                 
127 Metinde “óüsni vü òulú ile” 



 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

èAlì dördünci yÀrıdur resÿlüñ cÀn ile dilden 
Ki oldur rÿz-ı maóşerde èuãÀta sÀúi-i kevåer 

(10a) Eger àavvÀãveş biñ yıl iderse àavùa bu devrÀn 
Bulımaz baór-ı cÿd içre aña mÀnend bir gevher 

Resÿlüñ rÿz-ı maóşerde çeküp óamdü’l-livÀsın ol 
SaèÀdet tÀcı başında ola günden daòı enver 

NAèT-I MİèRÁC-I SEYYİD-İ MEKKÌ-MEKÌN VE SEYYİD-İ 
ÜMMÌ-EMÌN äALLALLÁHU èALEYHİ VE SELLEM 

[280] Muóammed k’ÀsmÀna sÀye ãaldı 
CemÀli göklere pìrÀye ãaldı 

SerÀy-ı ÜmmühÀnì içre ol mÀh 
Otururken irişdi peyk-i AllÀh 

Çü irdi Sidreden ol murà-ı vÀlÀ 
Seni dir daèvet itdi Óaú teèÀlÀ 

Getürdi müjde ol müjde-peõìre 
Ki Àheng ide èarş üzre serìre 

Binüp seyr itmege bu nüh revÀúı 
Getürdi pìş-keş bile BurÀúı 

[285] BurÀú-ı berú-rev [ü] esb-i felek-kÀm 
Göñülden tìz-seyr ü kevåer-ÀşÀm 

Ne dÿşına urılmış zeyn-i zerrìn 
Ne gÿşına irişmiş ãavt-ı nefrìn 

Per ü bÀli dökerdi èÀleme nÿr 
Ayaàı tozın ider àÀliye óÿr 

èUyÿnı sürmesidür kuól-i mÀ-zÀà 128 
Felek òingine naúş-ı naèldür dÀà 

Binüp ol gice ol şÀh-ı cihÀn-gìr 
Olur saùó-ı zemìnden ÀsmÀn-gìr 

[290] BurÀúa berúvÀr oldı revÀne 
äuèÿd itdi zemìnden ÀsmÀna  

                                                 
128  Necm/17: (Muhammed’in gözü) şaşmadı.  



 İdüp AúãÀda evvel fetó-i bÀbı 
Pes itdi Beyt-i Maèmÿra şitÀbı 

Ruòı miórÀb-ı AúãÀya virüp nÿr 
Pes andan itdi èazm-i Beyt-i Maèmÿr 

Úalup òÀk üzre eczÀ-yıèanÀãır 
RevÀn oldı göge ol nÿr-ı bÀãır 

(10b) Dilini teng idüp bu óucre-i teng 
Zemìnden ÀsmÀna úıldı Àheng 

[295] Bu deyrüñ ò˘ÀbgÀhından çıúup ol 
Güneş tek merúad-i çeròe keser yol 

äuèÿd itse ne ùañ ol nÿr-ı muùlaú 
Úurılmış nerdbÀndur daèvet-i Óaú 

Per açdı göge ãan murà-ı hümÀdur 
Açılmış el úabÿl olmış duèÀdur 

Yüridi ÀsmÀna oldı rehvÀr 
Dökilürdi cihÀna gerd-i envÀr  

Çün itdi menzil-i mÀh içre menzil 
SemÀ ãaórÀsına baàladı maómil 

[300] Çün eflÀk üzre buldı fetó-i bÀbı 
äalar pìrÀye èarş üzre rikÀbı 

Çıúınca ùÀrem-i fìrÿze ferşe 
RisÀlet destin urdı sÀú-ı èarşe 

Baúup bu manôar-ı jengÀr-fÀma 
İrürdi revnaúın dÀrü’s-selÀma 

Feraódan tÀb irüp ol bÀd-pÀya 
İrişdürdi anı fevú’al-èalÀya 

Olup çeşm-i úamerden nÀòuna dÿr 
Úılurdı èayn-ı şemsi vechi pür-nÿr 

[305] Olurdı ãaçduàınca lebleri dür 
GirìbÀn-ı meh ü ceyb-i felek pür 

Çü ãaçdı pertevin ol nÿr-ı cÀvìd 
Düşüp urdı yüzini yire òurşìd 

æevÀbit burc-ı Àbìden döküp ãu 
İderdi gözlerin yolına cÀrÿ 



 

Diküp óavrÀ yola çeşm-i siyÀhı 
Direm-efşÀn ider geçdügi rÀhı  

Yitirüp óÀzin-i cennet sükÿnı 
Gezerdi geh birÿnı geh derÿnı  

[310] Baúardı Sidreden ol mÀh-ı bedri 
İderdi secde görüp leyl-i úadri 

(11a) Gelürdi raúãa İdrìs ü MesìóÀ 
İdüp ùÿùì vü bülbül gibi ÀvÀ 

Feraódan Zühre berbaù-gìr olurdı 
KemÀnı çeng ü tÀrı tìr olurdı 

Diküp eflÀk çeşm-i intiôÀrı 
Dönerdi devr-i gerdÿn ıøùırÀrì  

Ayaú baãdı çü keyvÀna BurÀúı 
İrişdi maúdeminden èömr-i bÀúì 

[315] Çü ùayy itdi bisÀù-ı çerò-i nìlì 
BisÀù idindi perr-i Cebre’ìli 

MaúÀm-ı Sidre üzre baãdı çün pÀ 
Yüzinden buldı Sidre zìb ü ÀrÀ 

Pes andan seyri MìúÀ’ìle irdi 
Úudÿmı cÀy-ı İsrÀfìle irdi 

İrür èAzrÀ’ile ol òÀn-ı èÀlem 
Ki oldur kìmyÀ-yı cÀn-ı èÀlem 

Çü mevkebdÀr idi NÀmÿs-ı Ekber 
ÒırÀmÀn oldı çün ùÀvÿs-ı enver 

[320] äalup zülfeyni Refref üzre sÀye 
Öpüp pÀyını Kürsì buldı pÀye 

Açıldı bend-i naèleyni felek-mÀl 
Bıraúdı sÀú-ı èarş üstine òalòÀl 

Pes andan geçdi èarşı ãÀf u sÀde 
MetÀè-ı òÀk úaldı ol arada 

VedÀè idüp dil ü cism ü cenÀna 
Úudÿmı irdi mülk-i lÀ-mekÀna 



Olup èayne’l-yaúìne úurretü’l-èayn 
Güõer itdi çü tìr ez- úÀbe úavseyn129 

[325] İdüp nefsin selÀm-ı àayb-ı şÀdì 
Óadìå-i nefse itdi òayr bÀdì 

Görindi evc-i èizzet ol hümÀya 
Vücÿdın maóv itdi hem çü sÀye 

Yitürdi anı úurbet bir mekÀna 
Ki kendü daòı ãıàmazdı miyÀna 

(11b) Yoà olup varlıàından oldı mezìd 
Bu yoúlıú içre buldı baòt-ı cÀvìd 

İdüp Óaú vaèdelerle òÀùırın şÀd 
èUãÀt-ı ümmeti iderdi ol yÀd 

[330] èUbÿdiyyet maúÀmında úoyup ser 
ÒudÀdan ümmetin dilerdi ekåer 

Resÿlüñ Óaú úabÿl idüp duèÀsın 
Giderdi òavfını virdi recÀsın 

Yüzi ãuyına anuñ óürmetine 
İder raómet èuãÀt-ı ümmetine 

Ùalaslandı úopup deryÀ-yı şefúat 
èUãÀt-ı ümmet oldı àarú-ı raómet 

Bulur ol deñlü Óaúdan nièmet-i pÀk 
Ki pür oldı zemìn ü ãaón-ı eflÀk 

[340] Gelüp yÀrÀnına beõl itdi añı 
Virildi beõl-i cÀndan müjdegÀnì  

(12a) DER- MEDÓ-İ PÁDŞÁH-I RUBè-I MESKßN 

Felek taòtında sulùÀn ibni sulùÀn 
Şeh-i mülk-i cihÀn sulùÀn SüleymÀn 

ZemÀne içre oldur şÀh-ı vÀlÀ 
Zemìn üstinde ôıll-i Óaú teèÀlÀ 

CihÀn mülkine şÀh u pÀdşÀdur 
KemÀl-i èaúl ile kişver-güşÀdur 

                                                 
129  Necm/9: İki yay aralığı.  



 

Çeküp aèlÀm-ı mihri ser-semÀya 
äalar rÀyÀt-ı èadli òalúa sÀye 

[345] ZemÀnında olup Àsÿde eyyÀm 
Bulur tìài ile pìrÀye İslÀm  

æenÀsında şu kim olmaz suòan-gìr 
Boàazında zebÀnı oldı şemşìr 

Olup peygÀre Àhen şefúate mÿm 
Dilinde kìnesi yoú şÀh-ı maèãÿm 

(12b) Geçüpdür çerò u encümden külÀhı 
Dolupdur maàrib ü maşrıú sipÀhı  

Felek lerzendesi bì-vehm ü teşvìr 
Oàul üzre miåÀl-i mÀder-i pìr 

[350] Dutupdur èÀlemi cÿd-ı cedìdi 
Urılmaz gencinüñ mühr ü kilìdi 

CihÀn devrinde pür-genc ü diremdür 
Kilìdi dest-i gencÿr-ı keremdür  

Yed-i cÿdı kilìd-i kÀr-ı èÀlem 
Vücÿdı revnaú-ı bÀzÀr-ı èÀlem 

CihÀndan kesdi yoú nÀmın vücÿdı 
ŞümÀr-ı dirhemi refè itdi cÿdı  

Olur mebõÿli ile mÀl-ı mìrì 
Ki yoúdur kişverinde bir faúìri 

[355] Naôar úılduúça şefúatle gedÀya 
Yidi iúlìmi virür bir duèÀya 

Olupdur èahdi içre devr-i òÿn-rìz 
DehÀn-beste çü òaste k’ide perhìz 

İdelden õerre õerre èadlini fÀş 
DehÀn-ı ôulme ãıàmaz oldı òaşòÀş 

äıdı ôulmüñ kemÀnın èadl-i şÀhı 
Atılmaz oldı göge tìr-i Àhı 

Olalı èÀlem-i èadle cihÀn-gìr 
Ber-À-berdür úatında çÀker ü mìr 

[360] Aúıtdı cÿy-ı èadlini zemìne 
MüşÀbih eyledi Òuld-ı berìne 



Açaldan èayn-ı èadlini cihÀna 
Yuòu geldi èuyÿn-ı pÀs-bÀna 

İder èadli libÀsın ile ìåÀr 
Ki èuryÀn olmadan şemşìr ider èÀr 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Bulup emn ü emÀn èÀlem şehüñ eyyÀm-ı èadlinde 
Ser-i mÀh u ten-i mÀhìde úaldı miàfer u cevşen  
 

(13a) Ne eyler nÀle bülbüller ne ùaúdı òancerin güller 
Çuúalın geydi ne lÀle èamÿdın ùaúdı ne sÿsen  

Meånevì 

[365] MaúÀmın Óaú idüp èadl ile Maómÿd 
LivÀsın úıldı òalúa ôıll-ı memdÿd 

Ura åuèbÀn-ı èadli her úaçan dem 
Yed-i beyøÀ olur destinde òÀtem 

Olur gösterse el bu şÀh Cemşìd 
Nigìninden fürÿàı laèl-i òurşìd  

Urup yire cebìnin mihr ile mÀh 
İderler secdeler şÀm u seóergÀh 

Ayaàı tozına çerò-i güher-senc 
Ne ùañ göz diküp itse fikret-i genc 

[370] Gören èÀlemde bu ôıll-ı ÒudÀyı 
Görür bir sÀye-i bÿm u hümÀyı 

äadÀ-yı şevketi irse sipihre 
Degişdürdür yataàın mÀh u mihre 

Ùaàıdur tìri kÀh-ı keh-keşÀnı 
Úapar rumóı külÀh-ı ÀsmÀnı 

Ger ursa ãadme-i úahrın cihÀna 
Gelürdi şarú u àarb ehli fiàÀna 

Dutupdur tìài ãaón-ı òÀki anuñ 
Olur şìr Àhu-yı fitrÀki anuñ 



 

[375] Zemìn üzre çekerse tìà-i pür-kìn 
İder lerze semÀda mÀh u pervìn 

Girüp rezm içre yaluñ olsa tìài 
Çıúar úan baórınuñ eflÀke mìài 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Geh miyÀn-ı kÿhdan tìài güşÀd eyler kemer 
Geh ser-i òurşìd-i èÀlemden úapar rumóı külÀh 

Geh diyÀr-ı Rÿma mihr-i cÿdı olur zer-feşÀn 
GÀh Hinde mÀh u encüm tek çeker òayl u sipÀh 

(13b) Meånevì 

Eline òancer alduàınca gÀhì 
Görinür baór-ı cÿd içinde mÀhì 

[380] Otursa ôıll-i çetrinde o Cemşìd 
Felek içre görinür èayn-ı òurşìd 

Şeb içre rezmi bezme itse tebdìl 
ÇerÀàı mÀh olur encüm úanÀdìl 

Úaçan beõl eylese òÿn-ı neşÀùı 
Yayılur keh-keşÀnÀsÀ simÀùı 

Alup herkes naãìbin şÀd u mesrÿr 
Getürüp gider andan nitekim mÿr 

Kime luùf u seòÀsına vire yol 
Devesi ölmiş AèrÀba döner ol 

[385] áanì olur şu deñlü mÀl ü åevbe 
İder yoòsullıàa èÀlemde tevbe 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ger naôar úılsañ kef-i destinde her [bir] mevc-şiken 
Cÿş ider himmet deminde miål-i mevc-i baór-ı cÿd 

İrüp inèÀmı recÀsın gün gibi her ãubó-dem 
Mihr-i cÿdıyla aàardur yüzini çerò-i kebÿd 



Meånevì 

Zebÿnıdur cihÀnda ins ile cÀn 
Elinde tìàidür mühr-i SüleymÀn 

Olur nÀm ile óÀkim ins ü cÀna 
Geçer óükmi Ferì vü LÀhicÀna  

[390] CihÀnuñ beglerin idüp müsaòòar 
Óükÿmet itdi dünyÀya Sikender  

Ser-À-ser gerçi fetó itdi cihÀnı 
Alup bir úulına virmedi anı 

Bu ile itdi dÀr u gìr u óarbı 
Ki dutdı úulları şarú ile àarbı 

(14a) Aúıtdı öñine ol baór-ı ãÀfı 
Bu èasker baórına aşurdı ÚÀfı 

Çü bildi anuñ olur baór ile ber 
Boàazın destine virdi Sikender 

[395] äaúın yÀd eyleyüp NÿşırevÀnı 
èAdÀlet birle úılma aña åÀnì 

ZemÀnında ne olsa òayr u şerden 
èUdÿl eylemedi èadl-i èÖmerden 

Úılup èahde vefÀ ôulme cefÀyı 
Yerine úodı şerè-i MuãùafÀyı 

Dutupdur mihr-i èadli ŞÀm u Mıãrı 
Úuãÿrı pÀyesidür ùÀú-ı Kisrì  

èAcem şÀhı virüp bÀc u òarÀcı 
Ayaàı tozın itdi başı tÀcı 

[400] Alup ol kişveri ol şÀh-ı òÿn-rìz 
Olur tìài ile Tebrìz teb-rìz 

Ùuna ırmaàı üzre şÀh-ı devrÀn 
İdüpdür Beç kıralın ÀsyÀbÀn 

Yücedür himmetinüñ nerdbÀnı 
Geçüpdür úadri ùÀú-ı ÀsmÀnı 

CihÀndur kim úabÀ içre nihÀndur 
Dil ü cÀnı cihÀn-ender-cihÀndur 



 

äıàar gerçi vücÿdı bir úabÀya 
Dili ãıàmaz velì arø u semÀya 

[410] Naôar ãalsa gözi òurşìd-i tìze 
Olurdı õerre gibi rìze rìze 

Vire ger õerreye mihr ile tÀbı 
İder şevú ile bì-nÿr ÀftÀbı 

Òaùı menşÿrınuñ taèvìõ-i cÀndur 
Vücÿdı èÀleme óırz-ı emÀndur 

Düm-i ùÀvÿsveş gösterse cevlÀn 
Olur rÀm emrine Hind ü ÒorÀsÀn 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

(14b) Oldı úÀnÿn-ı celÀlinden felekler bir varaú 
Oldı fihrist-i kemÀlinden èanÀãır nìm-bÀb 

 
[415] Olmayaydı cilveger inèÀmınuñ meşşÀùası 

Çihre-i bikr-i recÀdan zÀ’il olmazdı óicÀb 

Meånevì 

Virür aóbÀb u aèdÀya ber-À-ber 
Birine tìà-i kìn ü birine zer 

Kef-i cÿdı virür ger açsa bÀzÿ 
Eli irdügine zer bì-terÀzÿ 

GüşÀd itse elin bu şÀh-ı Cemşìd 
Aña hem-kef olımaz baór u òurşìd 

Olupdur pÀdşehlerden özi ùÀú 
Zebÿndur taòt-ı fermÀnında ÀfÀú 

[420] Yüzinüñ nÿrı mihr-i ÀsmÀnì 
Cebìni levó-i òaùù-ı kÀm-rÀnì 

Güneş kim nÿrı virür èÀleme fer 
Ruòından eyler ekåer pertevi cer 

äadef bÀrÀn-ı destinden şikem-pür 
Olup baór içre óÀãıl eyledi dür 

èAúılda pìr vücÿd içre cüvÀndur 
Dili deryÀ kefi Àb-ı revÀndur  



SeòÀvet baórı cÿdınuñ nemidür 
ŞehenşÀhlıú gözinüñ merdümidür 

[425] Dutaldan dest-i èadli tìr ü şemşìr 
áazÀle bÀliş olmışdur düm-i şìr 

ŞubÀna kÿh u ãaórÀda olup yÀr 
Úoyun kelbi olupdur gürg-i òÿn-òºÀr  

Açaldan şÀh-bÀz-ı èadli şeh-per 
Dil-i bÀz eylemez meyl-i kebÿter 

Seg-i ãayyÀd u òargÿş itdi peyvend 
Ser-i aànÀma eyler gürg sevgend  

Ùuyÿra irişüp èadl ü emÀnı 
Yapar çengÀl-i bÀz içre ÀşyÀnı 

(15a) [430] İder èahdinde muràÀn-ı perende 
Per açup kebgveş şeh-bÀz çemende  

ÚAäÌDE- DER-MEDÓ-İ PÁDŞÁH-I èÁLEM-PENÁH 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ey şeh-i mülk-i siyÀdet pÀdşÀh-ı kÀmkÀr 
V’ey meh-i burc-ı saèÀdet fÀtió-i şehr ü óiãÀr 

Çetr ü eyvÀnuñda bir zer-şemsedür mihr-i münìr 
BÀrgÀhuñ içre bir òayme sipihr-i zer-nigÀr 

Gökde mihrüñden irişdi mihr ü mÀha iètidÀl 
Yirde èadlüñden geçer òoş sÀl ü meh leyl ü nehÀr 

Oldı luùfuñ sÀyesinde şeş-cihet Àsÿde-óÀl 
äaldı èadlüñ rubè-ı meskÿn içre temkìn ü veúÀr 

[435] Ger nesìm-i luùfuñ irse bìşezÀr-ı èÀleme 
Gülşen-i cennet gibi èanber olur bÀà u behÀr 

Gülşen-i èadlüñden èÀlem buldı bÿy-ı iètidÀl 
İmtizÀc itdi cihÀnda Àb u òÀk ü bÀd u nÀr 

Nesme-i luùfuña gülşen cÀmesini úıldı çÀk 
Lemèa-i mihrüñle açdı yaúasını lÀlezÀr 

Mihr-i luùfuñla münevverdür bu gün kevn ü mekÀn 
DÀd u èadlüñle olupdur ãaón-ı àabrÀ ber-úarÀr 



 

Çihre-i gül bÀàda olur óayÀdan pür-èaraú 
GülsitÀnda vaãl-ı luùfuñ úılsa ebr-i nev-behÀr 

[440] Mülküñ içre iki Àyetdür şehÀ seyf ü úalem 
Buldılar ãubó u mesÀ gibi cihÀnda iştihÀr 

Rÿz-ı heycÀ òavf-ı tìà u òancerüñdendür şehÀ 
Áhen ü seng içre pinhÀn olduàı Àb ile nÀr  

Aldı tìàüñ kÀ’inÀtuñ gevdesinden êarbı rÿó 
Çekdi nìzeñ rÿzgÀruñ cÀmesinden pÿd u tÀr  

GÀh mÀr-ı nìzeñ olur ejderÀsÀ ãaf-şiken 
GÀh şìr-i rÀyetüñ eyler èadÿyı tÀrmÀr 

èAsker-i nuãret-şièÀruñ èarşa aãdı tìàini 
İdeli úalè-ı úılÀè-ı düşmeni kendüye kÀr 

[445] Lerze eyler tìà ü tìrüñden düşüp Àba güneş 
Vehm eyler ùaèn-ı rumóuñdan bu çerò-i bì-úarÀr 

(15b) Rÿz-ı rezm içre eger ãalãÀl ise eyler dü-nìm 
Óayder-i KerrÀrveş çalsañ èadÿya õü’l-feúÀr 

Úanda kilküñ itse nÀle yazılur Àyet-i fetó 
Úanda tìgüñ úılsa girye cÀn-ı óaãm eyler firÀr 

Natè-ı heycÀ içre LeclÀc ise itdüñ şÀh-mÀt 
Eyledüñ nerd-i neberd içre ser-i aèdÀyı zÀr 

SÀyisüñ şÀh-ı Óabeş mìr-Àòuruñ sulùÀn-ı Mıãr 
áÀşiyedÀruñ èAcem şÀhı vü segbÀnuñ TatÀr 

[450] Uyarup gözden çerÀàın õÀtını úıldı ÒudÀ 
Tekye-i èizz ü saèÀdet içre pìr-i iòtiyÀr 

Sen SüleymÀn-ı zemÀne cÿd u luùf u èadl u dÀd 
YÀr olupdur Óaú resÿline nitekim çÀr-yÀr 

Olduàınca çihre-i gül jÀlelerden pür-èaraú 
Eyledügince şükÿfe bÀàa sìm ü zer niåÀr 

äıóóat ile salùanat bÀàında ber-òordÀr olup 
Gülşen-i devletde olsun naòl-i èömrüñ pÀydÀr 

Olduàınca şÀh-ı ÒÀver çerò-i çÀrumdan èıyÀn 
Bulduàınca mÀh u encüm ãaón-ı mìnÀda medÀr  

[455] Mihr-i èadlüñle güneş gibi bulup èÀlem fürÿà 
Ola encüm gibi eyyÀm-ı óayÀtuñ bì-şümÀr 



SEBEB-İ TE’LÌF-İ KİTÁB 

Meger bir dem ki èÀlem òurrem idi 
Nesìm-i ãubó eserdi òoş-dem idi 

Virüp ezhÀr zìb ü fer zemìne 
CihÀn dönmişdi Firdevs-i berìne 

Çemenler òilèat-ı nev-rÿz geymiş 
Semenler cÀme-i fìrÿz geymiş 

BehÀr içre èarÿs-ı gül idüp sÿr 
Aña yaúmışdı zanbaú şemè-i kÀfÿr 

[460] äabÀ kÀm almaàa gül-berg-i terden 
Düşer şeb-nem gibi bÀàa seóerden 

MiåÀl-i óoúúa-i laèl-i leb-i yÀr 
Olurdı jÀleden àonçe güher-bÀr 

(16a) Semenler açılup cüft ü tek olmış 
Çıúarmış cÀmesin göñlekcek olmış 

TemÀşÀya çıúup eùfÀl-i ezhÀr 
Oyun yirine dönmişdi çemenzÀr 

Uzatmış meróabÀya el varaúlar 
Úucaúlamışdı birbirin budaúlar 

[465] MiåÀl-i zülf-i òÿbÀn-ı perì-şÀn 
Olur gülşende sünbül dÀmen-efşÀn 

Úulaàın òÀr-ı sÿzenle delüp gül 
Aña ãalúım küpe aãmışdı sünbül 

Delüp güller úulaàın sÿzen-i òÀr 
Aãardı aña şeb-nem dürr-i şehvÀr 

HevÀdÀrı iken cÀnıla bülbül 
äabÀyile ãalınur şÀhid-i gül 

Úılup sünbüllerin bÀàuñ perìşÀn 
Nesìm-i ãubó olurdı èanber-efşÀn 

[470] Gezerdi gülşen içre şÀhid-i gül 
Daúınmışdı serine ãırma kÀkül 

ÓarÀret olduàınca bÀàa ùÀrì 
İderdi mirvaóa berg-i çenÀrı 



 

Dönüp her naòl-i gül bir tÀze òÿba 
HevÀ-yı èışúı ãalmışdı úulÿba 

HezÀr Àheng iderdi def dutup gül 
áazel taúsìm iderdi ãavt-ı bülbül 

CihÀn hengÀm-ı gül gibi ãafÀdan 
Pür idi àulàul u ãavt u nevÀdan 

[475] Felek-Àyìn idüp bÀàı tezyìn 
Şükÿfe olmış idi èıúd-ı pervìn 

NihÀl-i servler çekmiş èalemler 
MiåÀl-i rÀyet-i sebz-i peyem-ber 

Olup gülşende her serv-i dil-ÀrÀ 
ÚabÀ-yı sebz ile bir òÿb-ı àarrÀ  

Çekerdi lÀle cÀm-ı eràavÀnì 
Oúurdı ãavt-ı bülbül nÿş-ı cÀnı 

(16b) HevÀ-cÿy ayaàın çekmişdi bÀàa 
Delürmişdi ãabÀ düşmişdi dÀàa 

[480] Görüp bÀd-ı hevÀdan pür-óabÀbı 
äabÀ zencìre çekmiş idi Àbı 

Daşup od görmedin úaynardı cÿlar 
Tekellüfsüz revÀn olmışdı ãular  

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Virmiş idi zìb ü zìnet èÀleme faãl-ı behÀr 
Úurmış idi her şecer çetr ü otaàın şÀhvÀr 

Geçmiş idi şÀh-ı gül taòt-ı zümürrüd-fÀmına 
Úılmış idi çın seóer şeb-nem aña gevher-niåÀr 

İtmiş idi bÿy-ı sünbül ãaón-ı bÀàı èanberìn 
äaçmış idi nÀfe gül-i gülşene misk-i TatÀr 

[485] Düşmiş idi naùè-ı gülşende piyÀde lÀleler 
Olmış idi àonçe eùfÀli çabuú ata süvÀr 

Ezmiş idi gül devÀt-ı surò içinde zer-varaú 
Yazmış idi kilk-i úudret bÀàa òaùù-ı zer-nigÀr 



Meãnevì 

Bu óÀletle düşüp õevú u òurÿşa 
Gelür bülbül gibi dil muràı cÿşa 

ŞerÀb-ı şevúdan dil itmedin nÿş 
Ciger úanı iderdi mey gibi cÿş 

Bir iki yÀr-ı èÀşıú-meşreb ile 
KemÀl ehli muvÀfıú kevkeb ile 

[490] İdüp gülzÀr seyrin ãubógÀhì 
TemÀşÀ eyledük ãunè-ı İlÀhì 

İrüp bir cÀygÀh-ı dil-güşÀya 
Yitişduú ãuffe-i õevú u ãafÀya 

èUyÿnı eşk-i èÀşıú gibi cÀrì 
Oturup olduú başdan bıñarı 

Sikenderveş irüp Àb-ı óayÀta 
Yitişduú anda Òıør-ı óaøravÀta 

(17a) Baúup èibret göziyle meràzÀra 
Getürdük cÀn u dil muràını zÀra 

[495] TemÀşa eyledük envÀr u eşcÀr 
İderdi keyfe yuóyi’l-arø130ı iôhÀr 

Bezenmiş şehr-i gülşen cennet olmış 
Dolup her kÿşe kÿy-ı ãoóbet olmış  

Zemìn günden güne olup güşÀde 
ZemÀna gösterürdi óarú-ı èÀde  

Düşüp èışú Àteşi Ùÿr-ı behÀra 
Yanar vÀdì-i Eymen gibi nÀra 

Olup dìõÀra èÀşıú àÀ’ibÀne 
äular bì-hÿş olup söyler yabÀna 

[500] Ne óikmetdür ki mÀr-ı Àb-ı cÀrì 
İder tiryÀk-ı ekberden niåÀrı 

Ne óÀletdür ki çÿb-ı bì-tef ü tÀb 
İder cisminde cemè-i Àteş ü Àb 

                                                 
130  Rum/50: (Allah) yeri nasıl diriltiyor. 



 

Ne úudretdür teninde yoà iken fer 
Çeker òÀra şikÀfından çemen ser 

Ne kÀnda buldı reng-i laèli gül-nÀr 
Ne yirden aldı bu elvÀnı ezhÀr 

Viren kim ôulmete Àb-ı óayÀtı 
Ya úanda buldı ney úand u nebÀtı 

[505] Baúup nergis gibi bÀà u behÀrı 
TemÀşa eyledük bu sebzezÀrı 

MeşÀm-ı cÀna bÿ irdi ãabÀdan 
Açıldı göñlümüz sünbül hevÀdan 

Olurduú gÀh bülbülveş òoş-elóÀn 
Gehì mecmÿèa-i gülden àazel-òºÀn 

Çeküp geh nÀr-ı óayretden zebÀne 
Geh iderdük tekellüm bì-òodÀne 

İdüp şevú ile herkes óÀlin işèÀr 
Oúurduú şevú ile ebyÀt u eşèÀr 

[510] Añılurdı gehì Leylì vü Mecnÿn 
Añunla eglenürdi cÀn-ı maózÿn 

(17b) Oúınurdı gehì Şìrìn ü FerhÀd 
Olurdı leõõet alup cÀn u dil şÀd 

Oúınurdı gehì èAõrÀ vü VÀmıú 
Gelürdi óÀleti óÀle muvÀfıú 

Olup her èışú eri nÀmiyle teõkÀr 
Añıldı èışú-ı Varúa Àòir-i kÀr 

Ne çekdügin àam-ı èışú ile Gül-şÀh 
Nice dutılduàını ol yüzi mÀh 

[515] äımayup èışú içinde èahd ü peyvend 
Ne şìrìnlikler itdügin o dil-bend 

Ne derdile gidüp Varúa cihÀndan 
Ne óasretle geçüp èışú içre cÀndan 

Nice irdügi faòr-ı kÀ’inÀtuñ 
Nice içürdügin Àbın óayÀtuñ 

Didiler yoú mıdur bunuñ kitÀbı 
Yazılmadı mı bunuñ faãl u bÀbı 



Niçün olmaya ùÀlib bu riyÀøa 
SevÀdı gelmeye niçün beyÀøa 

[520] Yazılmış ola ehl-i èışú ekåer 
Ne içün úala işbu úıããa ebter 

Didüm vardur bunuñ daòı kitÀbı 
Velì elfÀôınuñ yok sÿz u tÀbı 

Sipihri içre mÀh u aòteri yoú 
Belì òÀkisteri var aòkeri yoú 

Ne naômı içre bir şièr-i teri var 
Ne baórı içre dürr ü gevheri var 

Úuru bir bÀàdur eglencesi yoú 
Açılmış tÀze ter bir àonçesi yoú 

[525] Ne bÀàı içre vardur nÀr u sìbi 
Ne öter gülşeninde èandelìbi 

GülistÀnında bülbülden sesi yoú 
Bir öksüzdür ki besler kimsesi yoú 

Güninüñ mihri vardur tÀbı yoúdur 
Şebinüñ mÀhı var meh-tÀbı yoúdur 

(18a) Getürmezken teni ùÀúat óarìre 
Geyüp bir şÀlı dönmiş bir faúìre 

Úuru elfÀôı vardur Àbı yoúdur 
Şerer gibi odınuñ tÀbı yoúdur 

[530] Çü yÀr[e] az didüm ben bu cevÀbı 
Bıraúdum dillerine sÿz u tÀbı 

İşitdiler kelÀm-ı pür-füsÿnum 
Sözümden sezdiler sÿz-ı derÿnum 

Görüp bülbül gibi gülşende şevúum 
FiàÀn u nÀleden ney gibi õevúum 

Degüldür didiler bì-emr-i Bì-çÿn 
Umÿr evúÀtına olduàı merhÿn  

MaúÀlÀtında ser-lafô-ı dürer-bÀr 
Òaber virür ki sende bir òaber var 

[535] Mesìó-enfÀsısın bu rÿzgÀruñ 
Aúıt Àb-ı óayÀtını behÀruñ 



 

CihÀna naôm-ı cÀn-baòşuñla cÀn vir 
Dil-i Yaèúÿba Yÿsufdan nişÀn vir 

Úoma àayb içre úala bu maèÀnì 
ŞehÀdet èÀlemine irgür anı 

Çü var destüñde miftÀó-ı lisÀnuñ 
Bedìèì úuflını fetó it beyÀnuñ  

Yaúup nÀr-ı feãÀóat birle mÿmın 
SeóÀbın refè idüp keşf it nücÿmın 

[540] Dutup günlikleri ãaón-ı sipihri 
Aña zer-şemse úıl mÀh ile mihri 

ÚabÀsını idüp gün gibi zerden 
GirìbÀnını úıl devr-i úamerden 

äalup ãayd u şikÀra şÀh-bÀzın 
Düzet şems ü úamerden ùabl-bÀzın 

Getür úÀle lisÀnuñ tercemÀnın 
Bize úıl bu maèÀnìnüñ beyÀnın 

èUyÿna kuól-i eşèÀruñla vir nÿr 
Bizi úıl naôm-ı cÀn-baòşuñla mesrÿr  

(18b) Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün]  

[545] MaèÀnì dürlerin bir bir çıúarup úaèr-ı deryÀdan 
Bu şÀhuñ naôm-ı cÀn-baòşın düzet lü’lü’-i lÀlÀdan 

Nücÿm ile felek gibi bu bezme meclis-ÀrÀ ol 
Aãup úandìlini anuñ õekÀ-yı èÀlem-ÀrÀdan 

Úılup elfÀô-ı pür-sÿzuñ cihÀnı vÀdi-i Eymen 
Dutışdur nÀr-ı şevúuñla òaber vir Ùÿr-ı MÿsÀdan 

Meånevì 

Çü yÀr andan bu elfÀô-ı dürer-bÀr 
Çıúup aãdÀf-ı dilden oldı ìåÀr 

Yaúup cÀnum bu sözüñ sÿz u tÀbı 
äaçup defèì içün Àb-ı cev-Àbı 

[550] Didüm her òÿşe virmez dÀne-i bür 
Bulınmaz her deñizde úaùre-i dür 



Gül olmaz gülşen içre her dikenden 
Dür olmaz her çıúan baór-ı èAdenden 

GülistÀnda ne her sebze olur gül 
Ne her nÀle iden murà oldı bülbül 

Ne bir úaùre ãu ider bÀàı sìr-Àb 
Ne bir göz ile eyler devr dÿlÀb 

Ne her ãÀóib-resen olur resen-bÀz 
Ne per açmak ile peşşe olur bÀz 

[555] BedaòşÀndan çıúan her seng-i òÀre 
Olur mı laèl gibi gÿşvÀre 

Gerekdür naôma bir merd-i suòan-dÀn 
Ura söz ùopına meydÀnda çevgÀn 

Olınca àavùada àavvÀã-ı mÀhir 
Bulur baór-ı maèÀnìde cevÀhir  

Getürür naôma niçe dürr-i meknÿn 
Olur silk-i kelÀm içinde mevzÿn 

Şular kim èilm-i naôm içre àabìdür 
Aña maènì demürden leblebidür 

(19a) [560] Olınca sìm ü zerden kìse òÀlì 
Ne aããı ide àayruñ genc ü mÀlı 

Dilüm baórında yoúdur ol úadar dür 
İde dÀmÀn-ı naômum dür ile pür 

Ne deñlü ola bir kem-õerrede tÀb 
Ki ide ôulmet-i dünyÀyı meh-tÀb 

Vücÿd-ı õerredür çün bì-ser ü pÀ 
Ola mı mihr-i èÀlem-tÀba hem-pÀ 

Bir avuc ùopraàuñ ne ola tÀbı 
Ki vire çeşme-i eflÀke Àbı 

[565] Çü olmaz ÀsyÀda dÀne-i bür 
Úuru devr itmekilene ögünür 

Óuãÿle gelmese èaczile me’mÿl 
DutÀr èöõrin kirÀmu’n-nÀs maúbÿl  

AóibbÀ gÿş idicek bu òiùÀbı 
Virür her biri bir dürlü cevÀbı 



 

Olup baór-ı tevekkül içre àavvÀã 
Çıúar aãdÀf-ı dilden gevher-i òÀã 

Dizüp cÀn riştesine ol güherden 
Pür eyle dÀmenüñ lü’lü’-i terden 

[570] Dilüñe virme ihmÀl ile vesvÀs 
Dimiş òayru’l-beşer men yenfeèu’n-nÀs”131 

İrişdi çün bu sözler gÿş-ı hÿşa 
Dil ü cÀn bülbüli geldi òurÿşa 

Didüm luùf ile iòvÀn-ı ãafÀya 
äadÀúat maèdeni kÀn-ı vefÀya 

Ne nÀ-merd [durur] ol kim bì-behÀne 
Bu meydÀn içre úala baş u cÀna 

Ne fermÀn itseler nìk ü eger bed 
RecÀ-yı dÿstÀn eylemeye red 

[575] Erüñ ger olmasa úalbinde úuvvet 
Olur mı rezm içinde cenge úudret 

Kimüñ kim tìà u tìri var ider ceng 
Kimüñ kim dest-gìri yoú olur leng  

(19b) Olursa mülk-i naômuñ ÚahramÀnı 
NiyÀmında ãanur tìà-i zebÀnı 

Olursa kilki ôulmetde Sikender 
Olımaz Àb-ı óayvÀndan lebi ter 

Dilinde olmasa fer merd-i óakkÀk 
Delince gevheri baàrı olur çÀk 

[580] Didiler yine ol úavm-i vefÀdÀr  
Olup ùÿùì gibi dilden şeker-bÀr 

Şürÿè eyle yiter bu úìl ü úÀle 
Getür ùÿùì gibi ùabèuñ maúÀle 

İdince bize böyle èöõri tekrÀr 
KitÀbuñ nıãfı yazılurdı ey yÀr 

Derÿnuñ ùopùolu genc-i maèÀnì 
Açup úuflını eyle dür-feşÀnì 

                                                 
131  Hadis: (İnsanların hayırlısı) insanlara hayırlı olandır. 



GedÀlar kim ider cer nìm nuúre 
Maóallinde yayarlar òˇÀn u süfre 

[585] èAùÀdur saña genc-i èaúl u temyìz 
Nitekim genc-i BÀd-Àverd-i Pervìz 

Getür elfÀôa maènÀ vü nikÀtın 
Çıúar genc-i maèÀrifden zekÀtın 

Gelüp çün müşterì germ oldı bÀzÀr 
Getür ortaya var iken òarìdÀr 

MaèÀnì òırmenini virme bÀda 
MetÀè-ı faôluñı ãalma kesÀda 

BióamdillÀh olanın az u çoúdan 
Úazanmaduñ virüp pÿldan buçuúdan 

[590] İrer himmet şeb içre murà-ı şeb-tÀb 
Ger ide şuèlesi dünyÀyı meh-tÀb 

FeãÀóatde ki sen mihr-i semÀsın 
Niçün encüm gibi çeşmüñ yumasın 

Aúıtsa ùañ mı kilk-i Òıøruñ ey cÀn 
DevÀtuñ ôulmetinden Àb-ı óayvÀn 

ZülÀl-i naômuñ üzre teşne-diller 
Nitekim Àb-ı óayvÀna Sikender 

(20a) Getür lü’lü’-i elfÀôuñ niåÀre 
K’ide naômın æüreyyÀ gÿşvÀre 

[595] MaèÀnì mihrin eyle úıl münevver 
áurÿb itsün görüp òurşìd-i enver 

Yazup bir yüzden eyle òaùù u òÀli 
Ki úala çeşm-i encümde òayÀli 

Bu yüzden eyleyüp biñ dürlü iúdÀm 
İderler vech-i maèúÿl ile ilzÀm 

Didiler olmaz ey kÀn-ı fütüvvet 
İùÀèat gerdenin çekmek mürüvvet 

Olup bu úıããanuñ hengÀme-gìri 
Cüyÿş-ı naôm ile úıl dÀr u gìrì 

[600] Bedìè olur dime sen bu beyÀnı 
Düriş fetó eyle bu genc-i nihÀnı 



 

İrişüp rÀyet-i naãrun min-AllÀh132 
Úarìb olur fütÿóı inşe’allÀh 

FeãÀóat mülkine olup revÀne 
Semend-i ùabèuña çal tÀziyÀne  

Olup meydÀn-ı àayret içre Düldül 
Yaraàuñ gör senüñdür işbu öñdül 

Bu sözlerden düşüp cÀnuma óayret 
Tenüm yaúdı ser-À-ser nÀr-ı àayret 

[605] İderken murà-ı cÀn óayretle pervÀz 
İrişdi rÿó-ı úudsìden bir ÀvÀz 

Ki ey baór-ı maèÀnìde ãadefvÀr 
Dilüñ dürci pür iken dürr-i şehvÀr 

Dutup destüñde elmÀs-ı tefekkür 
Girüp sÿú-ı maèÀrif içre deldür 

Dizüp cÀn riştesine ol güherden 
Pür eyle naômuñı lü’lü’-i terden 

Yazup dürlü kinÀyet ü òayÀli 
Oúı naômuñda bu siór-i óelÀli 

[610] FeãÀóatden dutup destüñde çevgÀn 
BelÀàat ùopın it meydÀnda àaltÀn 

(20b) Ne defter kim içinde naôm-ı ter yoú 
äadefdür kim derÿnında güher yoú 

SevÀd-ı dìde içre olmasa nÿr 
Olur mihr-i cihÀn-tÀb aña mestÿr 

Çü ãubó-ı kÀõibüñ olmaz fürÿàı 
Görinür òandesi içre dürÿàı 

Dilüñ lÀl itmedin bu devr-i eyyÀm 
Úo git elfÀô-ı cÀn-baòşuñla bir nÀm 

[615] Gele bir dem olup ãu gibi òÀmÿş 
Yatasın künc-i òÀk içinde bì-hÿş 

Olup beste dehÀn-ı dür-feşÀnuñ 
Ne nÀmuñ bellü ola ne nişÀnuñ 

                                                 
132  Saf/13: Allah’tan yardım.  



Varup èömrüñ óaãÀdı òÀk ü bÀde 
Dilüñ muótÀc ola bir òayr yÀde 

Kimüñ òayr ile olsa zinde nÀmı 
Olur günden münevver mevti şÀmı 

Eyü nÀma şu kim cÿyende olmaz 
èÖmürde Òıør olursa zinde olmaz 

[620] İçen bu cÀm-ı zehri ey úarındaş 
Diler mi kimseden taósìn ü şÀbÀş 

áaraø bundan ne faôl u ne seòÀdur 
Eger himmet olursa bir duèÀdur 

Úılanuñ şÀd ola rÿó-ı revÀnı 
Bi-óaúúın sÿre-i Sebèal-meåÀnì 

Getür sÀúì o cÀm-ı òoş-güvÀrı 
Gider bu cÀn-ı òÀkìden àubÀrı 

Ger olsañ teşne-leb ne cürèa ne cÀm 
Saña ãunmaz bu devr-i òÿn-ÀşÀm 

[625] Çü aldum rÿó-ı úudsìden cevÀbı 
Sepildi o dem özin àayret Àbı 

Gelüp cÿşa dil-i deryÀ-nişÀnum 
Temevvüc itdi baór-ı dür-feşÀnum 

Erenlerden recÀ idüp tevessül 
HidÀyet üstine úıldum tevekkül 

(21a) Yüz urdum òÀliú-ı arø u semÀya 
Şürÿè itdüm bu naôm-ı dil-güşÀya 

BenÀnum içre kilk-i èanber-Àmìz 
BeyÀnum èaynını itdi güher-rìz 

[630] Ôuhÿr itdükçe lü’lü’-i maèÀnì 
Getürdüm silk-i naôma bir bir anı 

äaçıldı ãafóa-i kÀfÿra èanber 
Ruò-ı òÿbÀnda ãan òaùù-ı muèanber 

MidÀdumdan çıúan dürr-i maèÀnì 
Olur şebde nücÿm-ı ÀsmÀnì 

Sebìl itdüm cihÀn òalúına ey cÀn 
MidÀdum ôulmetinden Àb-ı óayvÀn 



 

Gerek Òıør u gerekse şeh Sikender 
İçüp itsün lebin bu çeşmeden ter 

[635] Ne dil kim èışú odından ola tÀbı 
Seper bu çeşmeden cÀnına Àbı 

Der-Taèrìf-i èIşú 

Gel ey dil bülbüli efàÀn demidür 
Dutuş èışú Àteşine yan demidür 

Maóabbet nÀrına yaú kÀr (u) bÀruñ 
Felekde gün gibi nÿr eyle nÀruñ 

Vücÿduñ maóv idüp úaldur óicÀbı 
Güneş rÿşen olur gitse seóÀbı 

Yoà itmezseñ bu cism-i òÀksÀrı 
Silinmez çihre-i cÀnuñ àubÀrı 

[640] Dilüñ Àyìnesine virme jengi 
Òaù-ı YÀúÿta ekme mürde-sengi 

Ney-i èışú ile gel sÿz u fiàÀna 
Od ur úÿúnÿsveş bir ÀşyÀna 

Dile dÀm-ı belÀdur cism-i fÀnì 
N’idermiş bülbül-i èışú ÀşyÀnı 

Bu bÀà içinde úalma reng ü bÿya 
äaúın aldanma bu devr-i dü-rÿya 

(21b) HezÀrÀn bülbüle òÀl-i ruò-ı gül 
Úokıtmışdur bu bÀà içinde fülfül 

[645] Gelüp bÿy-ı gül-i şevúıla óÀle 
Girüp gülzÀr-ı èışúa eyle nÀle 

Olup dìõÀra èÀşıú nitekim ãu 
GürìzÀn olsun èayn-ı cÀndan uyòu  

İdüp gül gibi sìneñ pÀre pÀre 
Úılup derd-i derÿnuñ ÀşkÀre 

BeyÀn eyle bize esrÀr-ı èışúı 
NihÀn olmaz bilürsin nÀr-ı èışúı 

Ney-i èışú ile cÀnuñ tÀze eyle 
Nefes germ it bülend-ÀvÀze eyle 



[650] Çü olduñ nÀy-ı èışú ile hem-ÀvÀz 
Sır ÀàÀz eyle èışú ile ser-ÀàÀz 

Ne dil kim èışú ile destÀn-serÀdur 
NevÀsı dil-güşÀdur cÀn-fezÀdur 

CihÀn bÀàında murà-ı òoş-nevÀsın 
HevÀ-yı èışk ile uçar hümÀsın 

Degülsin çünki murà-ı dÀne-perver 
Kebÿter gibi olma cÀna per ver 

Úo nefs ÀlÀyişini pÀk-bÀz ol 
HevÀ-yı èışú içinde şÀh-bÀz ol 

[655] Per açup èarş-ı èışúa itseñ Àheng 
Olur mihr-i felek ayaàına zeng  

Ayaú baã rÀh-ı èışú içre revÀn ol 
Maóabbet gülşeninde kÀm-rÀn ol 

Egerçi kÀr-ı èışú Àşÿb-ı cÀndur 
Velì cÀn-baòş-ı pìr ü nev-cüvÀndur 

Bitürdi èışú-ı òÀk üzre gül-i ter 
Úara ùopraàı úıldı èışú gevher 

Ne deryÀdur muóìù olmaz anı dil 
Úalur fikrinde óayrÀn èaúl-ı kÀmil 

[660] Ne bilsün bì-dil olan derd ü èışúı 
Görür bÀzìçe ãanur nerd-i èışúı 

(22a) Ne bildi mihr-i èÀlem-tÀbı õerre 
Ne añlar óÀlet-i deryÀyı úaùre 

Maóabbetden ne añlar zÀhid-i òuşk 
Eåer itmez cemÀda neş’e-i müşk 

Göre mi kÿr-ı mÀder-zÀd mihri133 

CemÀl ehline her dil èÀşıú olmaz 
ViãÀl-i yÀra her cÀn lÀ’iú olmaz 

[665] Ne seyr ider cihÀnda şìri rÿbÀh 
Ne bedr olur sitÀre nitekim mÀh 

                                                 
133  Su yürüdüğü için ilk mısra okunmuyor. 



 

Ne cüft olur hümÀya bÿm-ı meyşÿm 
Ne virür şavú-ı gündüz şuèle-i mÿm 

Ne zÀà olur per açmaà ile şeh-bÀz 
Ne DÀvÿda meges olur hem-ÀvÀz 

Saña rÀm oldı ise dil-ber-i èışú 
Olur her kimse ãanma hem-ser-i èışú 

Saña bu èışú ey dil dÀd-ı Óaúdur 
Esìr-i bend-i èışú ÀzÀd-ı Óaúdur 

[670] Çü èışúa mÀlik olduñ úıymetin bil 
Ne devletdür bu èışúuñ devletin bil 

Deger biñ naúd-i cÀn bir gevher-i èışú 
Olupdur kenzi lÀ-yefnÀ134 zer-i èışú 

Nuúÿd-ı cÀna èışú ey dil meóekdür 
Añı ãarrÀf olan ãaúlar gerekdür 

Bulupdur èışú ile Àdem vücÿdı 
MelÀ’ik èışú ile úıldı sücÿdı 

Şu kim kendüye èışúı hem-dem eyler 
Añı èışk evvel Àòir Àdem eyler 

[675] HevÀ-yı èışú olup her rÿzgÀruñ 
Dem-i èışú ile geçsün rÿz-ı kÀruñ 

Düşer èışú ile baóra úaùre-i Àb 
Olur baùn-ı ãadefde dürr-i òoş-tÀb 

Yudar èışú ile úanlar pÀre pÀre 
Olınca laèl ü gevher seng-i òÀre 

(22b) äadef içre biter èışú ile lü’lü’ 
Olur òÿn-ı siyeh èışú ile òoş-bÿ 

áubÀr olsañ reh-i èışú içre yek-ser 
İder ùopraàın èışú eflÀke hem-ser 

[680] äular ger èışú ile olmasa cÀrì 
Yeşermezdi cihÀnuñ sebzezÀrı 

Ceres èışú ile eyler nÀle vü zÀr 
ÚaùÀr-ı nÀúa èışú ile çeker bÀr 

                                                 
134  Hadis: (kanaat), tükenmez bir hazinedir. 



Açıldı èışk ile òandÀn olup gül 
Olur destÀn-serÀ èışú ile bülbül 

Meh ü mihr èışú ile raòşÀn olupdur 
Felekler èışú ile gerdÀn olupdur 

Zemìni èışú idüpdür berk ü úÀ’im 
Felek èışú ile buldı devr-i dÀ’im 

[685] Beden èışú ile eyler zindegÀnì 
İder èışú ile cÀnlar kÀm-rÀnì 

Dilüñ Àyìne ol Àyìne-ÀrÀ 
Ki sen pÿşìdesin ol ÀşkÀrÀ 

Nedür èÀlem ger olmasa àam-ı èışú 
áam-ı èışú ile òoşdur èÀlem-i èışú 

áam-ı èışú olmasun hìç kimseden kem 
Dimezler èışúı olmayana Àdem 

Felek ber-geştesi sevdÀ-yı èışúuñ 
CihÀn şÿrìdesi àavàÀ-yı èışúuñ 

[690] áam-ı èışúı çekenler oldılar şÀd 
Esìr-i èışú olanlar oldı ÀzÀd 

Tesellì virmez ehl-i èışúa ey yÀr 
Ne reng-i gül ne bÿy-ı misk-i TÀtÀr 

Ne eyler cÀn-ı ehl-i èışú ÀrÀm 
Ne olur ãayd-ı zülf-i èanberìn dÀm 

Mey-i èışú iledür germì-i destì 
Úalanı bÀde küpi òod-perestì 

Ne cÀn kim èışúı yoúdur hìç kesdür 
Derÿn-ı cìfeye úonmış megesdür 

(23a) [695] Çü Mecnÿn işbu meyden çekdi cÀmı 
Añılur èışú ile èÀlemde nÀmı 

Bu meyden úılduàıçün nÿş FerhÀd 
Henÿz ùaàlar ider mevtine feryÀd 

HezÀrÀn èÀúıl u ferzÀne gitdi 
Añılmaz èışú ile bìgÀne gitdi 

Ne nÀmı úaldı hergiz ne nişÀnı 
Ne èışú ile cihÀnda dÀstÀnı 



 

Niçe muràÀn-ı òoş-peyker açup per 
Añılmaz nÀmı maèlÿm olmaz ekåer 

[700] Velì èışúıyla olsa kimse meõkÿr 
Añılur bülbül ü pervÀne meşhÿr 

Yüzüñ döndürme èışú olsa mecÀzì 
K’olur èışú-ı óaúìúì kÀr-sÀzì  

Çü birdür èışú işi pìr ü cüvÀna 
Degül cÀnumdan eksük bu fesÀne 

äalupdur göge Àhum niçe kez dÿd 
Olupdur çeşm-i encüm girye-Àlÿd 

Boşandurduúça bendin dilden Àhuñ 
Dıúardum çañına ot mihr ü mÀhuñ 

[705] Çekerdüm èışú ile çün dÿd-ı Àhı 
Yaúardum nÀra bÀm-ı ãubógÀhı 

DilÀ olduñ çü evc-i èışúa şeh-bÀz 
Per açup úıl hevÀ-yı şevúa pervÀz 

El ur èışú içre gel berü ÀstÀne 
Ki senden úala èÀlemde nişÀne 

èAdem mülkine çekseñ kÀr [u] bÀruñ 
Yirüñe úala senden yÀdgÀruñ 

Gezüp bÀzÀr-ı dehr içre niçe gün 
äatıldı úıããa-i FerhÀd u Mecnÿn 

[710] MeõÀúa òoş gelür gelse ôuhÿra 
MüdÀm eski üzümden tÀze àÿre  

Ne deñlü leõõetinde olsa yatlu 
Meåeldür kim olur ùurvanda ùatlu  

(23b) Belì artar cihÀnda zìb ü zìnet 
Geyürdükçe cihÀn nev-rÿzì òilèat 

CihÀna virmek içün çerò pertev 
İder her ãubó mihrüñ cÀmesin nev 

CemÀl-i yÀra bÿ içün gül-Àbı 
Çıúarur tÀze güllerden gül Àbı 

[715] Tehì cÀm içre olmaz ãavt-ı úulúul 
Geçen verd içün itmez nÀle bülbül 



İrince kÿdegÀn nev-rÿz u èìde 
Sevinür artuàın åevb-i cedìde  

Olur köhne libÀsuñ èaybı ôÀhir 
Degüldür cÀme-i nev gibi fÀòir 

Gel ey dil tÀze úıl güft ü şenìdüñ 
Ki var bir leõõeti her bir cedìdüñ 

Suòanda eyle tÀze ùarz peydÀ 
Yeñilensün sözüñden eski dünyÀ 

[720] Dilerseñ sözde Óamdì iştihÀrın 
EdÀya eyle maènì iètibÀrın 

EdÀsuz naômı ãanma dil-güşÀdur 
Söze ãÿret viren rengìn edÀdur 

EdÀdur maènì-i òÀãuñ esÀsı 
EdÀdur şÀhid-i naômuñ libÀsı 

EdÀdur şimdi maúbÿli cihÀnuñ 
EdÀdur maùlabı pìr ü cüvÀnuñ 

SevÀd-ı lafôı maènÀdan sefìd it 
EdÀ-yı pÀk ile naômuñ cedìd it 

[725] Bülend olmaú gerek beytüñ revÀúı 
Ki dutsun mihri naômuñ ùumùuraúı 

Sözi naôm ehlinüñ cÀmiè gerekdür 
Derÿnı maùlaè-ı lÀmiè gerekdür 

ÁàÀz-ı DÀstÀn 

İden bu úıããa-sÀzından ser-ÀgÀz 
Der-i gencìne-i èışúı úılup bÀz 

(24a) Açup her dilden esrÀr-ı nihÀnı 
Dimiş bu dÀstÀn-ı dil-sitÀnı 

Aúıtmış úıããa-i Yÿsuf-miåÀli 
YenÀbìè-i rivÀyetden zülÀli 

[730] Götürmiş óüsn-i Gül-şÀhuñ niúÀbın 
BeyÀø itmiş àam-ı èışúuñ kitÀbın 

Çeküp ôulmÀt-ı òaùùından óicÀbı 
Aúıtmış çeşme-i óayvÀndan Àbı 



 

Geçerken teşne-dil cÀndan Sikender 
RevÀn itmiş oúur ãu gibi ez-ber 

SemÀèından miåÀl-i Àb-ı óayvÀn 
Òıøırveş nÿş idüp biñ biñ yaşar cÀn  

NesìmÀsÀ virüp cÀn bÀàına fer 
RivÀyet verzin itmiş tÀze vü ter  

[735] İdüp cÀn riştesiyle anı beste 
Gül ü sünbülveş itmiş deste deste 

Alup gül-deste gibi deste anı 
Úoúular her gül-i nev-reste anı 

Gelüp bülbül gibi Àh u fiàÀna 
Olur destÀn-serÀ bu dÀstÀna 

Dimiş mülk-i èArabda bir úabìle 
Yitürmiş nièmetin òˇÀn-ı Òalìle 

Neberd ü rezm içün atlansalar ger 
Olurdı pÀy-mÀl èÀlem ser-À-ser 

[740] Çıúup aèdÀ ile úılduúda cengi 
Döküp úanın virürler dürlü rengi 

Neberd içre miåÀl-i gürg-i òÿn-rìz 
Úılıçdan iti ùaèn-ı nìzden tìz 

Biñ olup çıúsa aèdÀ ger busudan 
Úılıç gibi yüzi dönmez èadÿdan 

MiåÀl-i àamze-i úattÀl-ı òÿbÀn 
Çıúartmazlar dil alurlar idi cÀn 

Alınca ellerine tìà ü nìze 
äalarlar gÀv-ı gerdÿnı gürìze  

(24b) [745] HevÀya itseler ger tìr pertÀb 
İder çeròi siper mihr-i cihÀn-tÀb 

ŞikÀr iderler idi yirde bì-bÀk 
Görüp ürkerdi gökde şìr-i eflÀk 

Bıúardı ãayd olanı dÀm u dedden 
Bulardı úuyruàın burc-ı esedden  
 



Şebìòÿndan olup gökde vehimnÀk 
Degişdürür yataàın mihr-i eflÀk 

Dutılmaúdan meger úorúup úaçar mÀh 
Gehì olur hilÀl ü bedr olur gÀh 

[750] Ùarìd-i esb-i tìz u êarbet-i süm 
Zemìni iñledürdi êarbı güm güm 

Ne mÀl ü mülke var idi nihÀyet 
Ne esb ü üştür ü aànÀma àÀyet 

Göge çıúsa úaçan kim esb-i tÀzì 
Olurdı gökyüzinüñ şÀh-bÀzı 

Úamu nesl-i ùarìfi vü küheylÀn 
Uçar bì-per miåÀl-i murà-ı perrÀn 

SevÀdı çeşmesÀrı mihr-i enver 
Örüsi sebzezÀr-ı çerò-i aóøar 

[755] TemÀşÀsı àam-ı dünyÀyı mÀóì 
SüleymÀnuñ semend-i õü’l-cenÀóı 

CihÀn mülkinde bì-hem-tÀyì atlar 
Úamış úulaúlu yaòşı ùay atlar 

Kimi Şeb-dìzveş girmiş siyÀha 
Saúardur alnı beñzer ãubógÀha  

Bu atlara çeküp beñler alup döl 
Bu atlardan vücÿda geldi Düldül 

Bu atlardan düşüp Úaytasa edhem 
Bu atlardan doàupdur Raòş-ı Rüstem 

[760] Kimi òurmÀì dorı vü kimi gök 
Naôardan tìz ü dilden daòı yügrük  

SüvÀr olan bulara ittifÀúì 
Eyerletmez bihişt içre BurÀúı  

(25a) ÚaùÀruñ óaddi aèdÀdı mehÀruñ 
ÓisÀbı yoú çü berg-i nev-behÀruñ 

Şütürler ãıàmayup ãaón-ı cihÀna 
Boyun ãunmış feøÀ-yı ÀsmÀna 

Çekerler baş çerÀgÀh-ı cihÀndan 
èAlef yirlerdi gökde keh-keşÀndan 



 

[765] Olup gerdenleri gökde meh-i nev 
Yir idi burc-ı cevzÀdan durup cev  

ÚaùÀra girse çañınuñ fiàÀnı 
Dutar ãaón-ı zemìn ü ÀsmÀnı 

Ùıúup çañına ot mÀh ile mihrüñ 
Bozarlar ardalasını sipihrüñ 

Düzüp rìşelerin cennetde óavrÀ 
Dizer boncuúların gökde æüreyyÀ 

Dönüp gerdenleri úurulu yaya 
Ser-À-ser surò-mÿ ùÀvÿs-mÀye 

[770] Gice içinde olur mÀh kÿsı 
Serinde bÀng urur ãubóuñ òurÿsı135 

MidÀd olursa baór-ı Nìlüñ Àbı 
Yazılmaz gÿsfendinüñ óisÀbı 

Reh-i èaúl anda nice olmasun güm 
CihÀnı dutmış idi miål-i encüm 

CihÀn içre olup ol óayy-ı meşhÿr 
Benì Şeybe dinilür olsa meõkÿr 

äıfat-ı AóvÀl-i Benì Şeybe 

O úavmüñ var idi iki emìri 
Óasìbi óÀkimi ãÀóib-serìri 

[775] ZemÀnuñ gün gibi èÀlì-maúÀmı 
Zemìnüñ baórveş õü’l-iótişÀmı 

Ten-i AèrÀb içinde ol iki òÀn 
Biri úan idi gÿyÀ birisi cÀn 

ŞuèÀè-ı mihr ile ol iki úardaş 
CihÀnda oldı ay u gün gibi fÀş 

Mürüvvetle ol iki ãÀóib-efser 
Bitürmiş cism-i AèrÀba iki ser 

ŞikÀr eylerler idi şìri cebrì 
Götürürlerdi êarbì dÀma bebri 

                                                 
135  Düzüp rìşelerin……… ãubóuñ òurÿsı] der-kenar 



(25b) [780] Ber ü baór içre èÀciz úalsa ger nÀs 
Birisi Òıør irürdi biri İlyÀs 

Dirilürdi ol iki şìr-efgen 
CihÀn içre nitekim cÀn ile ten 

äıfat-ı HümÀm 

Ulusınuñ HümÀm olmışdı nÀmı 
Úul itmiş óüsn-i òulúıyla enÀmı  

İder mihri güni dünyÀyı rÿşen 
Úılur luùfı zülÀli yiri gülşen 

Úurup çetr ü otaàın úılsa dìvÀn 
Düşerdi alçaàa eyvÀn-ı keyvÀn 

[785] Döner úursa otaàın lÀlezÀra 
ÒıyÀm-ı çerò-i mìnÀ teng-i tÀre  

Dikerdi göklere aèlÀm-ı zerrìn 
İderdi èÀlemi gün gibi tezyìn 

Gelürdi pìş-keşler baór u berden 
Ser-À-ser laèl ü elmÀs u güherden 

Úılurdı cÿd ile ol ãÀóib-i óay 
SeòÀsı defterini ÓÀtemüñ ùay 

Çekilse òˇÀnı ol şÀh-ı cihÀnuñ 
Olurdı kÀse-lìsi ÓÀtem anuñ 

[790] Dutup dünyÀ yüzin nÀm-ı HümÀmı 
EnÀm olmışıdı maókÿm u rÀmı 

äalup dünyÀya mihr-i èadli pertev 
Görüp òaclet iderdi çerò-i kej-rev 

èAdÿ olsa yidi başlu bir ejder 
Olup pÀ-mÀl olmaz idi hem-ser 

Pür olsa òayl-i düşmenle cihÀn hep 
DuèÀ-yı seyfi olurdı mücerreb 

äıfat-ı Varúa 

Görüp inãÀf u èadlini HümÀmuñ 
Úabÿl itmiş duèÀsın Óaú enÀmuñ 



 

(26a) [795] èAùÀ itmiş idi aña bir oàul 
äalardı gerden-i şemse ãaçı àÿl 

Pür idi óüsn[i] çavından memÀlik 
ÙavÀf iderdi kÿyını melÀ’ik 

Ruòınuñ tÀbı óüsni mÀh-tÀbı 
Dolandurur bütün gün ÀftÀbı 

äaçı dÀmında òÀlì beççe-i zÀà 
Úurar şeh-bÀz-ı cÀnı dutmaàa aà 

Busuya girmiş idi çeşm-i mesti 
Dil ü cÀnı alurdı êarb-ı desti 

[800] Bulınmaz èÀlem içinde meger az 
ÓarÀmì çeşmi gibi nÀvek-endÀz 

Daúup kirpüklerinden òancer-i tìz 
Gözi merdümleri olmışdı òÿn-rìz 

Esìri óüsninüñ ins ü perìdür 
Yüzi Àyìne-i İskenderìdür 

Lebini ãanma şekker leblebidür 
Müferreódür adı dil-ber lebidür 

Lebine ãalmamışdı sÀye ebrÿ 
ÒırÀş itmemiş idi nÀòun-ı mÿ 

[805] Gözi ùuş olan ol àonçe-dehÀna 
Yüzin açmaz gülistÀn-ı cinÀna 

Ne çıúmış àonçesinden şemme-i bÿ 
Ne düşmiş gül-ruòına sÀye-i mÿ 

Úaşı yayını ãalsa yayúaraya 
äalar biñ Rüstem-i ZÀli úaraya 

SihÀm-ı àamzesi itdükçe pervÀz 
Yaãar yayını niçe tìr-endÀz 

Ruòı gencine nÀôır çeşm-i cÀõÿ 
Olupdur óüsni üzre óÀcib ebrÿ 

[810] Ne cÀõÿdur èaceb ol çeşm-i şehlÀ 
Olur kirpükleri dÀ’im ãaf-ÀrÀ 

Seóerden şÀhidüñ òurşìd-i enver 
Dolanup ruòlarından nÿr ider cer 



(26b) CemÀl iúlìminüñ ãÀóib-serìri 
MelÀóat çeròinüñ mihr-i münìri 

Deminde olmaú içün yÀr u arúa 
Úomışdı atası adını Varúa 

Úıùèa 

[fâèilâtün fâèilâtün fâèilün]  

BÀàa girse úoymaàa pÀyına ãu 
Áteş-i dilden dökerdi gül gül-Àb 

[815] Òaddi òurşìd-i úıyÀmetden eåer 
Òaùù-ı sebzi defter-i yevmü’l-óisÀb 

Çeşminüñ úan içdügin gördi müdÀm 
Oldı diller Àteş-i àamda kebÀb 

äıfat-ı HilÀl 

Kiçisinüñ HilÀl olmışdı ismi 
CihÀn gencini óıfô itmiş ùılısmı 

SeòÀvet içre yoà idi naôìri 
áanì iderdi iósÀnı faúìri 

Olur dest-i seòÀsın úılsa ger tìz 
BehÀr içre ãabÀ gibi direm-rìz 

[820] èİnÀyetle naôar úılsa gedÀya 
Olur hem-ser gürÿh-ı aàniyÀya  

äıfat-ı Gül-şÀh 

HilÀlüñ daòı gör kim óikmetullÀh 
Bilinden gelmiş idi bir yüzi mÀh 

Nice mÀh ÀftÀb-ı heft iúlìm 
Gezer ÀvÀresidür iúlim iúlìm 

Ruòından almasa ger irtifÀèı 
Meh ile mihrüñ olmazdı şuèÀèı 

İnüp Zühre meger olmışdı dÀye 
CefÀ taèlìmine ol meh-liúÀya 

[825] Ruòından tìredür mihrüñ cemÀli 
äalar ferdÀlara úaşı hilÀli 



 

(27a) Çalup bÿyı ãaçından misk-i ezfer 
Ruòından reng uàırlamış gül-i ter 

Nesìm-i sünbüli bÀd-ı ãabÀyı 
Düşürmiş ùaàlara úılmış hevÀyì 

Ùaàılmış vechine zülf-i girih-gìr 
Müselsel gösterürdi óalúa zencìr 

äaçından var ise dirmiş ãabÀ bÿ 
Ki misk-i Çìni itmiş úara yaãlu 

[830] Gözi merdümleri ãuda yuòuya 
Varup cÀõÿ gibi girmiş busuya 

èİõÀrı ùaèn iderdi ÀftÀba 
Lebi òande iderdi laèl-i nÀba 

Tekellüm eylese ol ùabè-ı mevzÿn 
Dilinden dökilürdi dürr-i meknÿn  

Kime ãaçı hümÀsı ãalsa sÀye 
İrişür efser-i úadri semÀya  

Ruòı Àyìne-i gìtì-nümÀdur 
Yüzi üzre ãaçı perr-i hümÀdur 

[835] İki zülfi iki zÀà-ı siyeh-per 
Girüp Òuld-ı berìne uçmaú ister 

BeyÀø-ı cebhesi ôulmetde meh-tÀb 
CemÀli èÀleme mihr-i cihÀn-tÀb 

Çekilmişdür ol ebrÿ-yı ser-Àmed 
CemÀli ÀftÀbına iki med 

HilÀlÀsÀ ol ebrÿ-yı muúavves 
BinÀ-yı óüsnine ùÀú-ı muúarnes  

Úaşı altında iki nergis-i mest 
İki cÀõÿ durur àÀyet sebük-dest 

[840] Naôar ãalsa cihÀn òalúına bir Àn 
Alur ol Àn içinde biñ dil ü cÀn 

Naôar úılsa aña HÀrÿt u MÀrÿt 
Gözi siórin görüp úalurdı mebhÿt  

Gözinüñ siórine olsa muúÀbil 
Úalur bÀùıl olurdı çÀh-ı BÀbil 



(27b) áazÀl-i çeşm ile ol çeşme-i nÿş 
Virür şìr-i jiyÀna òˇÀb-ı òaràÿş  

BeyÀø-ı dìdesi ol gül-èiõÀruñ 
Görinür nÿr-ı bÀdÀmı behÀruñ 

[845] Siyeh müjgÀnı nevk-i òÀra beñzer 
ÒaùÀ didüm lisÀn-ı mÀra beñzer 

Naôar vaútinde ol müjgÀn-ı òÿn-rìz 
LisÀn-ı mÀrveş olurdı ser-tìz  

Yüzinde burnı beñzer tìà-i sìme 
Ki úılmış sìb-i óüsnini dü-nìme 

ÚıyÀm itmiş yaòod bir sìm barmaú 
Yüzinüñ mÀhını úılmış iki şaú 

èİõÀr u zülfin itmiş ol dil-efrÿz 
Güzellik èÀlemi içre şeb ü rÿz 

[850] Ruòı nÀrın o mihr-i ÀsmÀnı 
Yaúup Àteş-perest itmiş cihÀnı 

Yüzi mÀhı güneşden úaldurup Àb 
Bıraúmış ÀftÀbın vechine tÀb 

ÓayÀt Àbı ile ol èÀrıø-ı pÀk 
èAraú altında úalmışdur şerimnÀk  

CemÀlin èarøa úılsa ol yüzi nÿr 
Bihişt içre òacÀletden úıza óÿr  

Lebinde fülfül-i òÀli èacebdür 
Meger laèl uàrısı düzd-i èArabdur 

[855] Lebine beñzese ger Àb-ı óayvÀn 
äımazdı şìşesin anuñ SüleymÀn 

Leb-i şìrìni laèl-i nÀba beñzer 
DehÀnı çeşme-i nÿş-Àba beñzer  

Lebinden òaclet idüp Àb-ı óayvÀn 
Úaçup ôulmet içinde oldı pinhÀn 

Yüzi bÀàında òaddi verd-i òod-rÿ 
Dişidür dürc-i mercÀn içre lü’lü’  

DehÀnıdur meger kim cevher-i cÀn 
Ki olur cÀn gibi maòfì vü pinhÀn 



 

(28a) [860] Ve yÀòod aàzı çeşm-i mÿr olupdur 
Görinmez çeşm-i bedden dÿr olupdur 

Ya úılmışdur dehÀnın çeşm-i mìm ol 
Ki ider úıl ile anı dü-nìm ol 

Yaòod olmış durur bir óoúúa-i dür 
Ki úılmış dest-i úudret dürr ile pür 

Olınca laèli üzre òande ôÀhir 
Ôuhÿr ider iki silk-i cevÀhir 

Úurıtmış lebleri Àb-ı óayÀtı 
èAúìde eylemiş úand-i nebÀtı 

[865] Ne óikmetdür ki ol úand-i mükerrer 
Göricek Àdemüñ ìmÀnı gevrer 

BeyÀø-ı gerdeninde mÀr-ı kÀkül 
Bir efèìdür ki yatup yaãdanur gül 

Çekilmiş yÀòod èAbbÀsì livÀdur 
NihÀl-i gülde úonmış yÀ hümÀdur 

Ya şÀhìndür ki pervÀza açar per 
Yaòod genc üzre yatmışdur bir ejder  

RevÀdur àabàabına ger disem ãu 
Dil ü cÀnda úomaz bir laóôa úayàu 

[870] Meger gördi anı òurşìd-i enver 
Anuñ içün düşüp ãu üzre ditrer 

Ger açsa sìnesin ol úaşları úavs 
Açılur revzen-i gülzÀr-ı Firdevs 

BeyÀø-ı sìnesidür levó-i ìmÀn 
Ne kÀfirdür görüp olmaz MüselmÀn 

áalaù didüm hezÀrÀn şeyò-i äanèÀn 
İder èışúında terk-i dìn ü ìmÀn 

Ne äanèÀn ol ãanem mihr ile her bÀr 
Úuşanur keh-keşÀndan çerò-i zünnÀr 

[875] O sìmìn sÀèid ü ol sÀú-ı billÿr 
CinÀn bÀàında şÀò-ı devóa-i nÿr 

Úoyarsañ úoynuña óırz-ı revÀndur 
Dolansa boynuña taèvìõ-i cÀndur 



(28b) Görinse añsuzın ger gerdenüñde 
Feraódan ãıàmaz idi cÀn tenüñde 

Girih açsa eli avcındaki müşt 
Olur on àonçe-i zanbaúda engüşt 

Yüzi óÿra teni billÿra beñzer 
Bili ince miyÀn-ı mÿra beñzer 

[880] MiyÀnı farú olınmazdı úıl ile 
Aãılmış şemè idi gÿyÀ tel ile 

LisÀn-ı úÀle gelmeye úıvanu 
O zìr-i nÀfe ol bÀlÀ-yı zÀnÿ 

O gence vÀúıf olmaz degme ÀgÀh 
Ki úomaz èiãmeti endìşeye rÀh 

Dizidür gÿyiyÀ gül-deste-i nÿr 
Olur her dìde-i bì-nÿra mestÿr 

Urur pÀ-bÿsı içün Àyine rÿ 
äafÀsından müdÀmì ser-be-zÀnÿ 

[885] Zihì devlet o mir’Àta baúup göz 
Ruò-ı vuãlat açıla göstere yüz 

İki ayaàı sìmìn iki servì 
O serv üstinde kendüsi teõervì 

ÚıyÀm itmiş ya iki şemè-i kÀfÿr 
ÇerÀà-ı cismin itmiş ser-te-ser nÿr 

Dime pÀyına sÀúından ki kemdür 
Ùarìú-ı vuãlata demdür úademdür 

Ruòı mihr-i münevver úaşları mÀh 
Ùudaàı gül-be-şekker adı Gül-şÀh 

[890] Naôar úılsañ o serv-i gülsitÀnı 
Gümişden serv idi serv-i revÀnı 

Ne cennetde olur bu bÀà u gülzÀr 
Ne dÿzaòda olur böyle yaúar nÀr 

TemÀşÀ eyleseñ bÀà-ı cinÀnı 
İder gül-şìve bülbüller fiàÀnı 

Ne óÀlet var àam-ı èışú içre ey yÀr 
Düşer Àdem oda pervÀne-kirdÀr 



 

(29a) Naôar úılsañ eger her bir derÿne 
Maóabbet Àteşinden var nümÿne 

[895] Ùolu her dilde èışú-ı lÀ’übÀlì 
Bu varlıúdan degüldür kimse òÀlì  

Gözet èışú içre èaúl-ı õü-fünÿnı 
İder èuşşÀúa taèlìm-i cünÿnı 

NihÀn olmaz àam-ı èışú ile bir rÀz 
Ya úanlu eşk olur yÀ Àh-ı àammÀz 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Sìnem içre nÀr-ı èışúuñ kim nihÀn idi benüm 
Ey dirìàÀ dÿd-ı Àhumdan cihÀna oldı fÀş 

Bilmediler àarúa-i òÿn olduàın cÀn u dilüm 
Aúmayınca seyl olup merdüm gözümden úanlu yaş 

Meånevì 

[900] Úaçan reftÀra gelse ol dil-ÀrÀm  
Úalur mıydı dil ü cÀn içre ÀrÀm 

Yanardı cÀn-ı èÀlem cilvesinden 
Perìler per dökerdi şìvesinden 

Gözi òÿn-rìz ü zülfeyni dil-Àvìz 
LeùÀfet gülşeninde serv-i nev-òìz 

Yaúar mihr ile lÀle baàrına dÀà 
Gözin yummaz àamından nergis-i bÀà 

Düşerdi ruòlarından gül utanu 
Benefşe urur idi ser-be-zÀnÿ 

[905] FirÀúından düşüp kühsÀra lÀle 
İderdi òÿn-ı dilden pür-piyÀle 

Ne Varúa gibi ùoàdı bir melek-òÿ 
Ne Gül-şeh gibi èÀlemde perì-rÿ 

Biri serv-i sehì biri ãanavber 
Biri mihr ü biri mÀh-ı münevver 

Biri şekker-leb ü biri yüzi gül 
Biri ùÿùì biri Àşüfte-bülbül 



(29b) Çü deh sÀl oldı ol iki nigÀra 
Virürler añları ÀmÿzgÀra 

[910] Varup geldükçe Varúa ile Gül-şÀh 
ÚırÀn iderdi gÿyÀ mihr ile mÀh 

Olup cÀndan biri birine dildÀr 
ZebÀn-ı óÀl ile eylerdi güftÀr 

Düşenler èÀlem içre èışú-ı yÀra 
Düşer evvel azacuú iètibÀra 

Baúup gözi ider göñli maóabbet 
Úılur cÀn virmege cÀnÀna sebúat 

Gidüp dìvÀne gibi rÀh u bì-rÀh 
Der ü dìvÀra başlar yazmaàa Àh 

[915] Gerek olsun mecÀzì ger óaúìúì 
Budur èışú ehlinüñ şÀhum ùarìúi 

Çü Varúa ile Gül-şÀh-ı dil-efrÿz 
Olurlar Àteş-i èışú ile dil-sÿz 

Úılup birbirine çeşmin óavÀle 
Oúur gibi olup eylerdi nÀle 

Göz idüp birbirine gÀh gÀhì 
Uàurlayın iderlerdi nigÀhı  

Küçücükden úul olup şÀh-ı èışúa 
Yilerlerdi yüz urup rÀh-ı èışúa 

[920] Dutışmaú èışú-ı dildÀr ile òoşdur 
Dögüşi büyimek yÀr ile òoşdur 

Eger èayb u eger faøl u hünerdür 
äabÀvetde ke-naúşin fi’l-óacer136dür  

Görürdi Gül-şehüñ yüzini Varúa 
Varurdı baór-ı óayret içre àarúa 

Naôar ãalduúça Varúa üzre Gül-şÀh 
Aúup yaşı iderdi derd ile Àh 

Oúurlar idi mektebde sipÀre 
Olurlar tìà-i èışú ile sì pÀre 

                                                 
136  Arap atasözü: (Küçüklerin eğitimi) taşın üzerine nakşetmek gibidir. 



 

[925] Úad ü zülfinden ol iki dil-ÀrÀm 
Oúur birbirine úarşu elif lÀm  

(30a) Baúup biri birine Àh iderdi 
Duyılmasun diyü kÿtÀh iderdi 

Ara yirde miyÀncı dìde idi 
Ve lìkin ol daòı düzdìde idi 

Biri birini görmese dutup teb 
Olurdı çÀh u zindÀn aña mekteb 

Olurlardı çü mektebden revÀne 
Degişüp levóa iderler behÀne 

[930] TecÀhül eyleyüp ol iki dildÀr 
Görür birbirini òaylìle tekrÀr 

Çü başdan aşa èışú u derd ü miónet 
RevÀdur ehl-i èışú itse ger èillet 

Kimüñ kim derdi vardur günde bÀrì 
Ùoúuz kez dolanur kÿy-ı nigÀrı 

MetÀè-ı óüsn ile germ olsa bÀzÀr 
Olur şÀh u gedÀ cÀndan òarìdÀr 

Úurılsa şÀh-ı èışkÿñ bÀrgÀhı 
Olur derbÀnı èÀlem pÀdşÀhı 

[935] Gerek İskender ü DÀrÀ vü DÀrÀb 
SezÀdur olsa şÀh-ı èışúa bevvÀb 

Döner èışú ile düşen sÿz u tÀba 
Demürden şìşe ãancılmış kebÀba 

Maóabbet cÀmınuñ bir cürèasın nÿş 
İderse yidi deryÀ eyleye cÿş 

Maóabbet mihrinüñ bir õerresin ger 
TemÀşÀ itse çerò ura felekler 

Úoyalum dilde olan úìl u úÀli 
Başından geçmeyen bilmez bu óÀli 

[940] Ne êarb urmış durur tìr-nümÿna 
Külüng-i èışú kÿh-ı Bì-sütÿna 

èAceb mi yaúsa pervÀne per ü bÀl 
Düşen èışú odına yanar be-her-óÀl 



Ne dil kim èışú odından oldı rÿşen 
Olur külòan bucaàı aña gülşen 

(30b) CihÀna şÀh iken Varúa vü Gül-şÀh 
Dirilürken biri mihr ü biri mÀh 

Küsÿf-ı èışú ile irüp zevÀle 
Òusÿf-ı hecr ile döndi hilÀle 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

[945] Birinüñ ebr-i àam içre dutılmış tìre olmışdur 
Ruòı mihri güneş gibi küsÿf-ı èışú-ı dil-berden 

Birinüñ mÀh-ı ruòsÀrın ôulÀm-ı leyle-i zülfi 
ÒusÿfÀsÀ úılup bì-fer seóÀb-ı misk-i ezferden 

Meånevì 

Çün on biş yaşa irdi ol cüvÀn-baòt 
Semend-i óüsne urdı gün gibi raòt 

Meh-i nÿrın úılup aña rikÀbı 
Ùabıl-bÀz itdi mÀh u ÀftÀbı  

Güneş gibi el urdı tìà-i tìze 
ŞuèÀè-ı mihr-i óüsnüñ úıldı nìze 

[950] Siper idindi mÀh-ı çÀr-dehden 
Úopardı kÿy-ı óüsni mihr ü mehden  

SeòÀ ile olup meşhÿr-ı ÀfÀú 
KemÀl ü faøl ile èanúÀ gibi ùÀú 

SüvÀr olduúda ger úılsa şitÀbı 
Yarum menzilde úurdı ÀftÀbı 

Segirdimde eger es dise yile 
Çıúar cÀnı yanınca yile yile  

Doúınsa ùaşa tìà-i tÀbdÀrı 
Dolardı göge encümveş şerÀrı 

[955] áaøab birle ger itse ùaèn-ı nìze 
èAdÿ ùaş olsa olur rìze rìze  

Ger ursa úuvvet ile düşmene gürz 
Geçerdi yire olsa Kÿh-ı El-bürz 



 

KemÀn alup eline çekse ger tìr 
Esed olur felekde ãayd u naòçìr 

(31a) Kemend ile úaçan kim úılsa ãaydı 
 Ururdı bebr ü şìre êarbı úaydı 

èUùÀridvÀr eline alsa òÀme 
Yazardı ùarfetü’l-èayn içre nÀme  

[960] Bu deñlü faôl ile gör ol dilìri 
Olur dildÀrınuñ èışúı esìri 

Zebÿn iken òadeng-i tìrine şìr 
áazÀl-i çeşmine olmışdı naòçìr 

Ruòınuñ fikri alup yoà u varın 
äaçı gibi úomamışdı úarÀrın 

Olup beytü’l-óızÀn içinde giryÀn 
Görinmezdi gözine av u seyrÀn 

Ne gün kim görmese ol gül-èiõÀrı 
İderdi bülbülÀsÀ Àh u zÀrı 

[965] Görinmese gice óüsni çerÀàı 
Erirdi nÀr-ı àamdan baàrı yaàı 

CihÀnda kim ola èışúa úul olmaz 
Viren èışú içre varın yoòsul olmaz 

Şular kim èışú ile hem-rÀh olurlar 
Maóabbet èÀlemine şÀh olurlar 

İdüp cÀm-ı maóabbet cürèasın nÿş 
Dilüñ Àyìne gibi úıl nemed-pÿş  

Vücÿduñ dÀàlarla gül gül eyle 
Yaúup èışú odına cismüñ kül eyle 

[970] SeóÀb-ı dìdeñi nemnÀk eyle 
Yaşuñ seyliyle yoluñ pÀk eyle 

Çaúup èışú Àteşin cÀnuñda yandur 
Maóabbet şemèini dilde uyandur 

Geyüp dìvÀneveş bir şÀl-i köhne 
Yüri Mecnÿn gibi ser-pÀ bürehne 

áurÿr-ı óüsn ile yÀr itse nÀzı 
Biñ ol deñlü ziyÀde úıl niyÀzı 



Bilürsin muúteøÀ-yı óüsn olur nÀz 
Yaraşur şÀh-bÀz olana pervÀz 

(31b) [975] Bilür ki òÿbuñ olur şìvesi òÿb 
İder biñ minnet ile anı maóbÿb 

İFŞÁ-YI èIŞÚ-I VARÚA VÜ GÜL-ŞÁH 

Bu söz gün gibi rÿşendür cihÀna 
Ki nÀr-ı èışú olmaz bì-zebÀne 

Yazanlar rezm-i èışú içre maúÀle 
Dimişlerdür süñü ãıàmaz çuvala  

Ne ôulmetde úalur mÀh-ı münevver 
Ne balçıúla ãıvanur mihr-i enver 

NihÀn olur ne dilde èışú-ı èÀşıú 
Ne setr olur fürÿà-ı ãubó-ı ãÀdıú 

[980] Güzeldür úatı óükm-i òÿb-rÿyı 
NiúÀb içinde dutar teng-òÿyı  

Meåeldür òÿb-rÿ olanlar ekser 
Úapu baàlansa revzenden çeker ser 

Naôar úıl lÀle vaúti kÿhsÀra 
Niçe òurrem gelür faãl-ı behÀra 

Öñine óÀ’il olmaz ùaà ile ùaş 
Yanar od gibi àabrÀdan çeker baş  

CemÀlin itmek içün ÀşkÀre 
Úılur bir sebze iken şaúú-ı òÀre  

[985] Ne óÀletdür ki èışú-ı èÀlem-ÀrÀ 
Ôuhÿra gelmesin eyler teúÀøÀ  

Bu cümle cünbiş-i õÀt-ı ezeldür 
TeúÀøÀ-yı ãıfÀt-ı lem-yezeldür 

Alup õerre fürÿàından bunuñ gül 
İder mihr ile nÀle cÀn-ı bülbül 

Ruòın bu oddan itdi şemè-i enver 
Görüp anı yaúar pervÀneler per 

Meger düşdi dil-i Àba şerÀrı 
Ki nìlÿfer bitürdi mÀ’-i cÀrì 



 

[990] Bezendi var ise anuñla Leylì 
Ki Mecnÿn itdi cÀndan aña meyli 

(32a) Leb-i Şìrìnde ôÀhirdür nişÀnı 
Ki Òusrev virdi dil FerhÀd cÀnı  

Bu sÿzişdür ki dÀ’im eyleyüp Àh 
Yanarlar derd ile Varúa vü Gül-şÀh 

Anuñ èışúıyla bunuñ óüsni çavı 
Úabìle içine ãaldı mesÀvì 

Ki Varúa birle Gül-şÀh-ı vefÀdÀr 
NesìmÀsÀ olup èışúa hevÀdÀr  

[995] Gül-i èÀrıøları döndi zerìre 
Ten-i sìmìnleri tÀr-ı óarìre  

Çıúarup tìr-i Àhı ÀsmÀna 
Sehì úÀmetleri döndi kemÀna 

Yaúup èışú Àteşine cism ü cÀnı 
Şerer gibi uçurdılar revÀnı 

Dönüp baór-ı sirişki ala úane 
Dökerler dürr-i eşki dÀne dÀne 

FirÀú odına yanup òˇÀh nÀ-òˇÀh 
Çaúarlar sÿz-ı dilden Àteşìn Àh 

[1000] Ne gice içre olur nÀr bì-nÿr 
Ne gündüz içre olur dÿd mestÿr 

Görüp iller bu sÿz u bu güdÀzı 
Açar mÀõerlerine işbu rÀzı 

Ne dil-ber vardur anuñ nÀzı olmaz 
Ne kişver var anuñ àammÀzı olmaz 

Didiler Varúa Gül-şÀha virüp cÀn 
Olupdur ney gibi èışúında nÀlÀn 

NigÀrın daòı Varúaya virüp dil 
Úalupdur serv gibi pÀy-der-gil 

[1005] Dutup úanlu yaşı ãaón-ı zemìni 
Boyandı eràavÀna yÀsemìni 

HevÀ-yı èışúı ile ol perì-şÀn 
Úara zülfi gibi oldı perìşÀn 



Dem-À-dem úanlu yaşı cÿy-bÀrı 
Olur gülzÀr-ı óüsni içre cÀrì 

(32b) İşidüp bu sözi ol iki mÀder 
Olur cÀn u dili àamdan pür-Àzer 

ÒaùÀdur didi cemè-i penbe vü nÀr 
Od ile penbenüñ ne oyını var 

[1010] ÒaberdÀr itdi birisi HümÀmı 
Biri daòı HilÀl-i nìk-nÀmı 

Ne naúş oynaduàını èışú-ı dil-gìr 
Didiler igneden iplige bir bir 

Ki Varúa ile Gül-şÀh-ı dil-efrÿz 
Düşüp èışúa fiàÀn eyler şeb ü rÿz 

İki bülbül gibi hem-sÀz u dem-sÀz 
İderler sÿz-ı èışú ile ser-ÀàÀz 

Yanarlar nÀr-ı èışúa nitekim èÿd 
İderler Àh ile dünyÀyı pür-dÿd 

[1015] Oàul pÀyına degse seng-i rìze 
İder cismin atanuñ rìze rìze 

Oàul cismine degse bir şerÀre 
Yaúar mihr-i übüvvet anı nÀra 

Vücÿdın úıãúanup teng-i úabÀdan 
CemÀli gülşenin ãaúlar ãabÀdan 

Aàız açdurmayup bülbüllerine 
Yil esdürmez yañaàı güllerine  

GülistÀn içre zaòm irse dikenden 
Atası intiúÀm alur dikenden 

[1020] Gelürler bir araya ol iki pìr 
Didi bu şer olur olursa te’òìr 

áam-ı èışú ile èÀşıú olsa maózÿn 
Eger Leylì olursa ola Mecnÿn 

Ne dil kim ire èışú içre cünÿna 
Düşer Şìrìn olursa Bì-sütÿna 

İrürler Àòir aña fikr ü rÀyı 
Ki òurşìd ile cemè ideler ayı 



 

Girüp bÀà-ı viãÀle bülbül ü gül 
Aradan götrile ÀvÀz-ı àulàul  

(33a) [1025] DilÀ ger merd iseñ èışú ile mest ol 
Dimezler èışú adına zen-perest ol 

Görüp her şemè-i cemèi yana düşme 
Per ü bÀlüñ yaúup pervÀne düşme 

Zen-i bed-mihr elinden nÿş iden cÀm 
Çeker nìş-i òumÀrını ser-encÀm  

Vücÿd-ı òÀksÀruñ Àba ãalma 
ÓayÀtuñ zevraúın gird-Àba ãalma 

äaúın ZÀl-i cihÀna açma dìdÀr 
ÙalÀúa vir nikÀóa virme iúrÀr 

[1030] Ne er kim ZÀl-i dünyÀdan berìdür 
SelÀm olsun aña kim èışú eridür 

İlÀhì cÀna èışúuñ reh-nümÿn it 
Yiter dünyÀ àamı birle zebÿn it 

İdüp èışú ehline yÀrın müyesser 
Dilegüm bu durur yÀ Rabb sen ver 

äIFAT-I BEHÁR 

Meger bir dem cihÀn olmışdı gülşen 
İdüp bülbül fiàÀn olmışdı gül şen 

Çözüp ãaçın çemen bezminde sünbül 
Çalup bülbül dönerdi raúã urup gül 

[1035] Açılmış gülsitÀn içre semenler 
Yeşil aùlas döşenmişdi çemenler 

RevÀn olup aúardı Àb-ı óayvÀn 
NebÀt emvÀtına baòş eyleyüp cÀn 

Yed-i úudret ile bÀà içre yer yer 
NüóÀs-ı òÀke ùaró eylerdi gevher  

Bulup şems ü úamer şeklini envÀr 
Açıldı dürlü elvÀn ile ezhÀr 

Nesìm ol deñlü açmışdı gül-i ter 
Yoà idi àonçe başın ãoúacaú yer 



[1040] Úılup gül şìve137 bülbüller olur zÀr 
Ara yirde durup dırnaú çalar òÀr 

(33b) HevÀdÀrı iken cÀnıla bülbül 
äabÀyile ãalınur şÀhid-i gül 

Gül-i nev-reste olmış bÀàa bÀnÿ 
Benefşe àamdan urmış ser-be-zÀnÿ 

Degül şeb-nem görinen vaút-i esóÀr 
ÓayÀdan derlemiş ebkÀr-ı ezhÀr  

Diküp serv-i sehìler ser ber-eflÀk 
Feraódan güller itmiş pìrehen çÀk 

[1045] Düşüp gül-berg-i ter özge hevÀya 
SüvÀr olmış yiler esb-i ãabÀya 

Çabuú at ile seyr eylerdi àonçe 
Yiler peyk-i ãabÀ düşmiş öñince 

Açılmış bÀà içinde àonçe-i ter 
Daúar şeb-nem baóir gÿşına gevher 

Dönüp gülşende her gül bir nigÀra 
Daúınmış jÀlelerden gÿşvÀre 

Fem-i gül açılup olduúça òandÀn 
Lebine urur idi jÀle dendÀn 

[1050] Virürdi ãırma kÀkül gibi zìver 
Gül-i sìmìn-bedende perçem-i zer 

Dutup gülşende nergisler piyÀle 
Aña göz boncuàın daúmışdı jÀle 

Çeker baş jÀlelerden sebze-i ter 
Nitekim beyøeden ùÿùì-beçe ser 

Öterdi ãavt-ı rÿó-efzÀ-yı bülbül 
Çeküp çÀk eyler idi cÀmesin gül 

Görüp bu keåret içre lÀle bÀàı 
Çıúup ãaórÀlara úurdı otaàı 

[1055] KülÀh-ı èÀrı ol başdan çıúardı 
Er oldı etmegin ùaşdan çıúardı 
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Alup sÿsen ele çìnì ãurÀóì 
Pür olmış boàazına deñlü rÀóı 

LisÀn-ı óÀlüme dir içmeñüz Àb 
Ki pìr olan şerÀb içse olur şÀb 

(34a) èUyÿnın devr eli idüp ùolu Àb 
İderdi gice gündüz nÀle dÿlÀb 

Dir ey hüş-yÀr olanlar içmeñüz mey 
Ki mÀdandur cihÀnda külli şey’’138 óayy 139 

[1060] Oúur óikmet sözini sÿsen ü ãu 
MüdÀmì meşrebe göre olur bu 

Düşüp bülbül hevÀ-yı sÿz u sÀze 
Geçen eski àamı eylerdi tÀze 

NevÀ-yı úumri vü ÀvÀz-ı dürrÀc  
İder èışú ehlinüñ ãabrını tÀrÀc 

CihÀn-ı bì-vefÀdan almaàa kÀm 
Semen sÀúì olup nergis dutar cÀm 

Bu faãl içre yaúasın itmeyen çÀk 
Yiridür başına yıúılsa eflÀk 

[1065] Bu devr içinde cÀmı úılmayan pür 
MeõÀúı yoúdur anuñ urup öldür 

DilÀ var ise şevúuñ sen de cÿş it 
Görüp bu meclisi cÀndan òurÿş it 

Göñül vir güllerüñ bir tÀzesine 
Úulaú dut bülbülüñ ÀvÀzesine 

Baúup èÀlemde ãunè-ı lÀ-yezÀle 
Taèalluú eyle bir zìbÀ cemÀle  

Gözüñ yaşı dönüp Àb-ı revÀna 
RevÀn it bir boyı serv-i revÀna 

[1070] Ne ser kim işbu devletden berìdir 
ÓayÀtı bì-åebÀt u serserìdür 

Bilürsin çünki gün günden beterdür 
Geçerse bir günüñ òoşça yiterdür 
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Ne dün geçmiş gün olur rÿz-ı pìrÿz 
Ne olur sÀl-i refteèìd u nev-rÿz 

Felek zehrin döküp cÀm-ı şerÀba 
Virür her devri bir mülki òarÀba 

Ùoúuz ùÀsdan olursa ger güõerÀn 
Añı defè itmez illÀ cemè-i yÀrÀn 

(34b) [1075] Anuñ kim ùaèmı dÀ’im dürd-i dendür 
Ne bilsün leõõet-i èÀlem nedendür 

Yaraşmaz güft ü gÿ her bir zebÀna 
Degül her mìve lÀ’iú her dehÀna 

Olursa Òıør ãuyından eger şìr 
Ulur pistÀn-ı segden emse ger şìr 

Düşer mi her dehÀna menn ü selvÀ 
Seg ü gürbe yimez kişnìz ü òurmÀ 

DilÀ merdüm-mizÀc iseñ yigil pÀk 
áıdÀ-yı gÀv u òardur òÀr u òÀşÀk 

[1080] MurÀduñ üzre devr itmez çü devrÀn 
MurÀduñ bÀri al raàmına ey cÀn 

Çü úalmaz kimse bÀúì işbu dehre 
CihÀndan bÀri al õevú ile behre 

Bugün bul kendüñe bir yÀr-ı dil-keş 
áam-ı ferdÀ ile olma müşevveş 

áam-ı ferdÀyı yirken niçe nÀ-dÀn 
İrişmedin aña teslìm ider cÀn 

Çün esbÀb-ı ùarÀvetden yuya dest 
Sebìl baàlar èuyÿn-ı nergis-i mest 

[1085] Úalur bÀúì ne hengÀm-ı cüvÀnì 
Ne mevt irişse olur zindegÀnì  

ÒarÀb olur çü bu bì-hÿde bünyÀd 
İdegör dÿstÀn ile dilüñ şÀd 

Òoş olur olsa cemè-i dÿstÀn òoş 
ReyÀóìn ile olur bÿstÀn òoş 

Gele bir dem esüp yili memÀtuñ 
Úuruda ãoldura berg-i óayÀtuñ 



 

Ne gül bitdi ki anda yoúdur ey yÀr 
Vücÿdı üzre zaòm-ı nÀòun-ı òÀr  

[1090] Girürsin ùuèmeveş Àòir ne çÀre  
DehÀn-ı ejdere beñzer mezÀra 

Yimezden öñ vücÿduñ ejder-i òÀk 
Yüri tiryÀk-i mey nÿş eyle bì-bÀk 

(35a) Şeb ü rÿzuñ dilerseñ úadr ü nev-rÿz 
Geçer òoşlıàla èömrüñ ey dil-efrÿz 

Çeküp baş bitmedi bir serv-i bÀlÀ 
Ki yimedi felekden erre ber-pÀ 

äIFAT-I RßZ VEèURS-I GÜL-ŞÁH 

Güneş itdi çü bÀà-ı dehri tezyìn 
Zemìn oldı ser-À-ser verd ü nesrìn 

[1095] Dutup dünyÀ yüzin ol verd-i raòşÀn 
CihÀnı eyledi laèl-i BedaòşÀn 

CihÀn ãaónı bulup envÀè-ı zìnet 
Açıldı ãan gül-i gülzÀr-ı cennet 

Virüp nÿrı ile dünyÀya zìver 
Zemìni ùaró-ı iksìri ider zer 

Óamel burcını taóvìl itdi Òurşìd 
Ayaàa bindi gÿyÀ cÀm-ı Cemşìd 

İrişüp tÀb-ı mihrüñ kÿhsÀra 
CihÀn dönmişdi hengÀm-ı behÀra 

[1100] Atası Varúanuñ gördi ki èÀlem 
Donandı nitekim maóbÿb-ı Àdem 

Çemende servler olmış òırÀmÀn 
MiåÀl-i dil-rübÀ-yı pÀk-dÀmÀn 

èİõÀr-ı gül olup şeb-nemle nemnÀk 
Nitekim òadd-i maóbÿb-ı àaøabnÀk 

Donanmış jÀlelerle sebze-i ter 
Urınmış lü’lü’-i lÀlÀdan efser 

Düşüp èışú ile daàa sünbül-i zÀr 
Yapar Mecnÿn gibi başında evkÀr  



[1105] Aúup vÀdìlerüñ her ãu bıñarı 
Olurdı eşk-i èÀşıú gibi cÀrì 

Gelincük çiçegi gibi geyüp al 
èArÿs olmaú dilerdi èÀlem-i ZÀl 

Didi demdür bu faãl içre ki Gül-şÀh 
èArÿs olsun bezensün taòt-ı dergÀh 

(35b) Úurılsun òaymeler ãaón-ı cihÀna 
İrişsün efser-i çetr ÀsmÀna  

Úurup ãaórÀlara çetr ü otaàı 
ÒıyÀm ile dutalum deşt ü daàı  

[1110] Òaber virdi úarındaşı HilÀle 
Ki mihrüm irdi mÀhuñdan zevÀle 

Niçe bir lÀleveş fürúat urup dÀà 
èUyÿnı çeşmesÀrın ide ırmaà 

Niçe bir bÀà-ı àamda nÀòun-ı òÀr 
İde cÀn bülbülini vÀlih ü zÀr 

Niçe bir nÀle idüp ura nevbet 
Dili vìrÀnesinde bÿm-ı óasret 

Niçe bir nÀleden cismi olup nÀl 
Ola zÀr u øaèìf Àşüfte-aóvÀl 

[1115] CihÀn cennetden olmışdur nümÿne 
Açılmış àonçe güller gÿne gÿne 

Çiçeklerle donandı bÀà u bustÀn 
Yaúup her kÿşede şemè-i şebistÀn 

Ruò-ı cÀnÀne gibi açılup gül 
Úucup birbirini ãarmışdı sünbül 

Dutup her gül çemen bezminde bir def 
äabÀ evrÀú-ı bÀàa çaldurur kef 

ZemistÀndan çenÀr olmış iken şel 
Yed-i úudret ãunar aña yeñi el  

[1120] Kesilmişken ayaàı cÿybÀruñ 
Yüzi ãuyı olupdur lÀlezÀruñ 

Yaúınmış tÀze güller Àteşìn dÀà 
Düm-i ùÀvÿsa dönmiş gülşen-i bÀà 



 

Dikiş dutmaz görüp pìrÀhen-i gül 
Nemed geymiş úalendervÀr bülbül 

Úıùèa 

[fÀèilÀtünfÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

(36a) Dem urur beñzer MesìóÀdan yine bÀd-ı behÀr 
K’ide emvÀt-ı nebÀtı zinde luùf-ı KirdgÀr 

Bülbül-i òoş-òˇÀn oúur serv üzre ùÿbÀ Àyetin 
Sÿre-i Kevåer ider tefsìr gÿyÀ cÿybÀr 

[1125] BÀà içinde şÀh-ı gül geçdi zümürrüd taòtına 
Durdı ayaà üzre úarşusına serv ile çenÀr 

Döşedi dìbÀ-yı sebz ayaàına ãaón-ı çemen 
Úıldı dürr-i şÀhvÀrı çın seóer şeb-nem-niåÀr 

Úadd-i òÿbÀndan eåer gülşende her tÀze nihÀl 
Òadd-i cÀnÀndan èalÀmet nevr-i nesrìn ü enÀr  

Aú zanbaú aú güller aú nevr-i yÀsemen 
Gülşen-i bÀà-ı cihÀn olmışdı şehr-i ÚandehÀr 

Gül gibi gülşen içinde dest-mÀlin doldurup 
Gönderürdi àonçe güller armaàanın yÀra yÀr 

Meånevì 

[1130] Bezenmiş dönmiş èÀlem naúş-ı Çìne 
Ne naúş-ı Çìne Firdevs-i berìne 

ŞerÀb u şÀhid ü ãoóbet demidür 
BehÀr eyyÀmı èişret èÀlemidür 

Dügünlerle úılup èìş-i behÀrı  
Virelüm Varúaya ol gül-èiõÀrı 

Dutup Cem gibi elde ùolu cÀmı 
Úılalum niçe gün èìş-ı müdÀmı 

Seóergeh kim bile kilk-i zebÀna 
Ne ãÿret naúş ide deyr-i cihÀna 

[1135] Ne mihri var bu dehr-i bì-åebÀtuñ 
Ne istiókÀmı óÀl-i kÀ’inÀtuñ 

áanìmet gör cihÀnuñ elde varın 
Aña kim óükm ide kim bile yarın 



Niçe SÀmuñ şerÀbuñ semm idüpdür 
Niçe Rüstemleri ser-sem idüpdür 

HezÀrÀn şÀh-ı óüsnüñ çerò-i bì-bÀk 
Úılur gìsÿlarını mÀr-ı ëaóóÀk 

(36b) Degüldür óìleden bu devr òÀlì 
äalupdur çÀha çoú Yÿsuf-cemÀli 

[1140] TeàÀfül itme alur dìv-i devrÀn 
Elüñden òÀtemüñ olsañ SüleymÀn 

Varursın erse başuñ ger simÀke  
Sikender gibi dil-teşne helÀke  

Çü gÿş itdi HilÀl işbu maúÀli 
Ayuñ on dördine döndi hilÀli 

DuèÀ vü óamd idüp perverdgÀra 
Şürÿè itdi binÀ-yı èurs-ı yÀra 

Úurıldı òaymeler ãaón-ı zemìne 
Çıúup günlikleri çerò-i berìne  

[1145] Óasedden sÀyebÀn-ı sÀyedÀra 
Buludlar oldı gökde pÀre pÀre 

ÒıyÀm üzre nuúÿş-ı şemse-i zer 
Úomazdı úurã-ı mihre õerrece fer 

Düşüp cÀn u dili reşk ile tÀba 
Düşerdi lerzesinden yire Àba 

äalup naúş-ı nücÿm-ı ÀsmÀnì 
Pelengìlerle zeyn itdi cihÀnı 

NihÀlìler ãalup üstine zer-kÀr 
Zemìne virdiler zìnet felekvÀr 

[1150] Döşendi çevre bÀlişler ser-À-ser 
Úamu zer-beft ü dìbÀ vü ser-À-ser 

Virürler ãaón-ı arøa eyle zìnet 
Úuãÿrın bilür idi görse cennet  

Döşendi zer-benekler lÀlezÀra 
Dökilmişdi yire gÿyÀ sitÀre  

Yaúarlar èanber ü èÿd-ı ÚumÀrì  
Pür eylerler meşÀm-ı sebzezÀrı 



 

DimÀà-ı èÀlem ol bÿdan olup çÀk 
Pür oldı misk-i terden nÀfe-i òÀk 

[1155] Çü tezyìn-i bisÀù irdi temÀma 
äalÀ vü daèvet oldı òÀã u èÀma 

(37a) äalup eùrÀfa mektÿb u resÀ’il 
Oúınmışdı muúaddem her úabÀ’il 

äaçu içün çekildi pìş-keşler 
Ser-À-ser laèl ü elmÀs u güherler 

Gelür bì-óadd àılmÀn u cevÀrì 
Ki óüsninden bulur mÀh inkisÀrı 

Dirildi daèvet olup òÀã u èÀma 
Bihişt ehli gibi dÀrü’s-selÀma 

[1160] Gelürler bir yire ednÀ vü eşrÀf 
Oturlar yir yirin ecnÀs u eãnÀf  

Dizildi zer-kemerli dil-rübÀlar 
Güzeller gün gibi zerrìn úabÀlar 

Ayaà üzre miåÀl-i ãÿret-i deyr  
Durup iderdi èÀlem bunları seyr  

Muàannìler oturdı baàladı ãaf 
Kimi çeng aldı destine kimi def 

Gehì nÀyi vü gehì çaldılar èÿdı 
Ki eflÀke çıúardılar sürÿdı 

[1165] Sürÿr-ı sÿrdan úalb-i ricÀle 
äafÀ irdi irişdi vecd ü óÀle 

Pes andan úaldurup sÀz-ı neşÀùı 
Döşerler çÀşnì-gìrler simÀùı 

Dizildi ol úadar nièmet simÀùa 
Ki itmez èaúl-i küll anı ióÀùa 

Döşendi iki yanı doldı biryÀn 
Ki bir yanını bilmek olmaz imkÀn 

Dönüp yaàlu çörekler úurã-ı mihre 
Müdevver ãüfreler devr-i sipihre 

[1170] Çekildi ol úadar nièmet firÀvÀn 
Siniler birle donandı beyÀban 



GülÀc ile dolup çìnì tabaúlar 
Pür oldı sükkerì-şerbet çanaúlar 

Úazanlar ùopùolu olmışdı nièmet 
Yiyüp götürene olurdı minnet 

(37b) Meges şeh-bÀzveş açmış idi per 
ŞikÀr eylerdi òÿn üzre kebÿter 

Úarıncalar yimezlerdi pilÀvı140 
Götürüp gider idi nìme gÀvı  

[1175] Yıàıldı kÿha döndi kelle-şekker 
Ne kelle ser-be-ser úand-i mükerrer  

Ger olmayaydı şÿri leõõetinde 
Deñizler òarc olurdı şerbetinde 

Şeker şerbetler aúdı seyle döndi 
Mıãır mülkinde daşmış Nìle döndi 

äalÀ olmışdı çünkim òÀs u èÀma 
Edeb birle oturdılar ùaèÀma 

DilÀ sen çıúmaàıl ùavr-ı edebden 
Bilürsin òod edeb gelmez èArabdan 

[1180] İçüp şerbetleri cÀm u ãafÀsuz 
İderlerdi tenÀvül iştihÀsuz 

èArab óaúúında òod bu söz òaùÀdur 
Tehìdür çeşmi mÀ’-i iştihÀdur 

Ne ser kim de’b aña pìrÀye ãalmaz 
HümÀ-yı devlet aña sÀye ãalmaz 

Edeb ùavr olmasa bir pÀdşÀha 
MuúÀrin olmaya ôıll-ı İlÀha 

Gerek ednÀ vü ger ãÀóib-nesebdür 
Dilerse òilèat ü efser edebdür 

[1185] Edeb baórında olup cÀnı àavvÀã 
Ululardan biri bir gevher-i òÀã 

Bulup itmiş cihÀnı aña muótÀc 
Yaraşur şehler itse dürretü’t-tÀc 

                                                 
140  Metinde “pilÀvı vey”. 



 

Edeb tÀcìst ez nÿr-ı İlÀhì 
Be-nih ber-ser be-rev her cÀ ki òˇÀhì141  

äIFAT-I MECLİS-İ MEY 

(38a) Çü nièmet yindi úıldılar duèÀyı 
Döşerler Àlet-i bezm ol arayı 

Yeñi başdan úurıldı tÀze meclis 
Dolup gülşen gibi ÀvÀze meclis 

[1190] Şükÿfe neşr olur gibi şecerden 
Pür oldı bezm içi nuúl-i şekerden 

Muàannì ırladı nÀy itdi efàÀn 
Úadeh güldi ãurÀóì aàladı úan 

Kimi sÀàar dutar elde kimi cÀm 
Alurlar devr-i òÿn-ÀşÀmdan kÀm 

Muàannì gÿş-mÀl itdükçe èÿda 
Gelür bezm ehli şevú ile sürÿda 

Pür idüp aàzına dek rÿó-ı rÀóı 
Düzildi meclise zerrìn ãurÀóì 

[1195] Serine tÀc urup laèl ü güherden 
Úılur gìsÿların zencìr zerden 

Dönüp bir dil-ber-i gerden-firÀza 
Úulaà urmış durur bezm içre sÀza 

Alup pìrÀmenini sÀàar u cÀm 
Dutarlar úavline geh gÿş u geh gÀm 

Dutup meclisde kÀse cÀm u sÀàar 
äurÀóìden müdÀmì mey ider cer 

Açup bÀzÀr-ı meclis içre dükkÀn 
äurÀóì òˇÀce sÀàar cÿre àılmÀn  

[1200] Ya beñzer meclis içre óoúúa-bÀza 
Oturmış óoúúa-i cÀm ile bÀza 

Düzildi yine geldi dil-rübÀlar 
Ser-À-ser sìm-ten zerrìn úabÀlar 

                                                 
141  Edep, Tanrı nurundan taçtır. Başına koy ve her nereye istersen git. 



äıàanup aldı sÀúìler ele cÀm 
Ne el başdan ayaàa nuúre-i òÀm  

ŞerÀbı bindürüp zerden ayaàa 
İçürüp devr iderler ãola ãaàa 

Elinde sÀúinüñ sÀàar ile mül 
Açılmış şÀò-ı gül ucında ãan gül 

(38b) [1205] Bu meclis içre sÀàarlar dolup kÀn 
Bu meclis içre èÀşıúlar yudar úan 

Bu meclisde dil alur çeşm-i maóbÿb 
Bu meclisde úoparur àamze Àşÿb 

Bu meclis içre virür devr-i sÀàar 
äurÀóì gibi acı acı diller 

Bu meclis içre virür bì-øarÿret 
MüdÀmì òalúa bÀde ekşi ãÿret 

Gehì şevúa gelürler bint-i rezden 
İderler gÀhi óaôô çeşm-i çerezden 

[1210] Çalınur geh kemÀnçe gÀhi ıúlıú 
İdüp úulúul ãurÀóì cÀm lıúlıú 

İrüp gÿşına bu ãavt u bu ÀvÀz 
SemÀda Zühre eylerdi ser-ÀàÀz 

MuàannìvÀr òurşìdi idüp def 
Çalardı ãubóadek aya urup kef 

äunup òÿbÀn-ı AèrÀbı piyÀle 
Getürür ùaş olursa vecd ü óÀle  

Diyüp biñ nÀz ile èaynı vü rÿóı 
Alur cÀn u dilüñi çeşm-i şÿòì 

[1215] Ne cÀn kim anlara hem-dest olurdı 
Daòı nÿş itmedin ser-mest olurdı 

ÒuãÿãÀ meróabÀ vü bÿselerle 
Lebinden sükkerì senbÿselerle  

Getür sÀúì o cÀm-ı laèl-i nÀbı 
Gider cÀn u dilümden sÿz u tÀbı 

Dutup elde o cÀm-ı cÀn-fezÀyı 
İçüp bulsun dilüm àamdan rehÀyı 



 

Tenünüñ var iken tÀb u tüvÀnı 
Gül-i zerdüm bitürsün eràavÀnı 

[1220] Görinen lÀlenüñ baàrındaki dÿd 
Benüm Àhumdan olsun Àteş-endÿd 

Görinen nergisüñ èaynında gevher 
Yaşum cÿyından itsün gözlerin ter 

(39a) ÒazÀn irişmesün dirseñ bu bÀàa 
Meded sÀúì bizi baãdur ayaàa 

äIFAT-I MECLİS-İ GÜL-ŞÁH 

Úurılmışdı yine bir niçe òargÀh 
Girüp menzil idinmiş idi ol mÀh 

Dügün şevúına zülfine o dil-ber 
Güneş gibi daúınmış ãırma teller 

[1225] äalup òargÀha mihr-i óüsni pertev 
İrem gülzÀrına dönmişdi ol ev 

Derilmişdi miåÀl-i èıúd-ı pervìn 
Güzeller meh-liúÀlar aydan aydın 

Ara yirde oturmış şÀh-ı òÿbÀn 
Nitekim encüm içre mÀh-ı tÀbÀn 

Yüzi nÿr ile ãalmış anlara tÀb 
Nitekim õerreye mihr-i cihÀn-tÀb 

Bu şevú ile olup dil-şÀd u òurrem 
Melekler gibi olmışlardı bì-àam 

[1230] Úılup èÀrıølarını bÀde-i óamrÀ 
äalarlardı dil ü cÀn üzre yaàmÀ  

Bulup ÀlÀm-ı devrÀndan emÀnı 
Mey-i telò ile eglerlerdi cÀnı 

Muàannìler çöküp diz ZühreÀsÀ 
Kimi def çaldı kimi rÿó-efzÀ 

Olup bülbül gibi Gül-şeh ùarabnÀk 
GirìbÀnın iderdi gül gibi çÀk 

Dutardı èıùr-ı zülfi meclis için 
Nitekim bÿy-ı misk-i nÀfe-i Çìn 



[1235] Añup mihr-i ruòın Varúanuñ ol mÀh 
İderdi ãubó olınca nÀle vü Àh 

Gözine girmez idi èìş u èişret 
Úayıdluya óarÀm olur çü ãoóbet 

Olurdı gÀhi òargehden revÀne 
İderdi görmege yÀrı behÀne 

(39b) Bu èursa yenge olup ZÀl-i dünyÀ 
Yaúınmış idi şevúdan tÀze óınnÀ 

èAceb óÀlet durur bu devr-i dÀ’im 
Olur ãaàdıç ãalınan şaòãa dÀ’im 

[1240] Bu yaña Varúa daòı bì-dil-ÀrÀm 
Dilinde úalmayup ãabr ile ÀrÀm 

Úılurdı úanlu yaşın aúıdup seyl 
Yilerdi yopururdı nitekim yil 

Baúup gün yüzin iñlerdi ıraúdan 
Nitekim bülbül-i gÿyÀ budaúdan 

Gözin ùuş eylese ol meh-liúÀya 
Úararup yire düşerdi çü sÀye 

Düşerdi Àteş-i èışú ile tÀba 
Dönüp sìò-i àam üzre şiş kebÀba  

[1245] İder òalú anlaruñ yÀdına mey nÿş 
Úılurdı rÀó-ı àam bunları ser-òÿş 

HümÀm olmışdı cÀndan òurrem ü şÀd 
Ki servüm bÀr-ı àamdan oldı ÀzÀd 

Anı bilmezdi kim bu çerò-i àaddÀr 
İder bir laóôada biñ óìle iôhÀr 

äunarsa Àdeme bir loúma şekker 
Olur cÀnına ùaèm-ı zehr-perver 

CefÀda er142 vefÀ içre zen olur  
Ere yol gösterürken reh-zen olur 

[1250] äaúın aldanma ey dil dehr-i şÿma 
Reh-i vìrÀn içinde baúma bÿma 

                                                 
142  Metinde “ er ü”. 



 

Binüp nefs atına merdüm úıvanu 
Dime bu úahbe-i dünyÀya bÀnÿ 

Tek otur ger òıred-perver iseñ sen 
Buna cüft olma zinhÀr er iseñ sen 

äaçı cÀn gerdeni üzre selÀsil 
Lebinüñ nÿşıdur nìş-i helÀhil143  

Baúup vechindeki naúş u nigÀra 
Göñül virme bu ZÀl-i rÿzgÀra 

(40a) [1255] Naôar úıl èayn-ı èibret ile bir an 
Nelerden arta úalmışdur bu devrÀn 

Kimi donatsa úat úat pìrehenle 
Gider yeñsüz yaúasuz bir kefenle 

Baúup naúşına andan umma nefèì 
Dolandurma ãaúın boynuña efèì  

Er iseñ aña dil virme güõer úıl 
Zen-i bed-mihr-i dünyÀdan óaõer úıl 

AÓVÁL-İ REBÌè İBNİ èADNÁN 

Açan bu úıããa-i pür-sÿzdan rÀz 
Ney-i dilden bu resme virdi ÀvÀz 

[1260] Ki var idi ol ilde bir úabìle 
Taóakküm eyler idi başúa ile 

èArab içre ger olsa adı meõkÿr 
Benì Øaybe añılur idi meşhÿr 

Aña óükm eyler idi bir ulu beg 
Dirilürdi èArabda úamudan yeg 

èAdÿ idi müdÀmì ãayd u avı 
CihÀn içinde meşhÿr idi çavı  

Ne ceyş ü èaskerine óadd ü àÀyet 
Ne mÀl ü kişverine var nihÀyet 

[1265] Yaluñ eylese tìà-i Àteş-efşÀn 
Şerer gibi olur düşmen perìşÀn 

                                                 
143  Metinde “helÀsil”. 



Çıúup çavı şecÀèat birle anuñ 
Rebìè idi adı ol pehlevÀnuñ 

İşitdi óüsn-i Gül-şÀhı ıraúdan 
Olur Òusrev gibi èÀşıú úulaúdan  

Ne yirde baór-ı óüsn itse temevvüc 
ÒalÀã-ı cÀn o deryÀdan olur güc 

Ne sır var şemè-i óüsn içinde ey yÀr 
Yanar èuşşÀú aña pervÀne-kirdÀr 

[1270] Açılsa Yÿsuf-ı óüsnüñ niúÀbı 
äalar ÀfÀúa nÿrı şevú u tÀbı 

(40b) Maóabbet mihri úoparsa teúaøÀ 
Olur bir õerre mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

Çü mihr-i óüsn-i Gül-şÀh oldı rÿşen 
Diküp göz èayn-ı èÀlem oldı revzen 

äaçı èıùrın alup bÀd-ı ãabÀdan 
Olur òalú-ı cihÀn ùÀlib hevÀdan 

Degülken kìmyÀdan bir eåer fÀş 
Aña ùÀlib geçer her rind ü úallÀş 

[1275] Virürken Yÿsufa dünyÀ ùolu mÀl 
Olurdı riştesiyle müşterì ZÀl 

BehÀr içre yüzin gösterse gülzÀr 
Olur vÀlih hezÀrÀn bülbül-i zÀr 

Ùulÿè itdi çü mihr-i óüsn-i Gül-şÀh 
Gören itmezdi illÀ derd ile Àh 

CihÀna óüsni gülzÀrı olup fÀş 
Yazar oldı der ü dìvÀra naúúÀş 

Añı ãanma der ü eyvÀna yazdı 
O naúş-ı pÀki levó-i cÀna yazdı 

[1280] Yidi iúlìme düşdi óüsni çavı 
Bıraúdı rubè-ı meskÿna mesÀvì 

Rebìè daòı úılup cÀn naúdin ìåÀr 
MetÀè-ı vaãlına oldı òarìdÀr 

O meh mihr ile idüp Àh u nÀle 
Òaber virdi niçe defèa HilÀle 



 

Neye mÀlik isem ger mülk ü ger mÀl 
Baña Gül-şÀhı vir úamusını al 

Yaúup Àteş gibi baàrum firÀúı 
Tenüm òÀkister itdi iótirÀúı  

[1285] Yiter çekdüm àam-ı èışúında derdi 
Dirìà itme bu bülbülden o verdi 

Olursa ger benüm gibi hezÀrÀn 
CemÀli gülşeninde zÀr u nÀlÀn 

NevÀma nisbet ÀvÀz-ı megesdür144 
Degül èÀşıú úamusı bü’l-hevesdür  

(41a) Virüp èışúı ile varum hevÀya 
TerÀne baàladum ney gibi vÀya 

ÓayÀt u merg olup cÀna müsÀvì 
Dilüm àam çaúmaàınuñ yaúdı úavı 

[1290] áam odından nihÀl-i òuşke döndüm 
Úurımış nÀfe-i bì-müşke döndüm 

Dutışdı nÀr-ı èışúa cism ü cÀnum 
Eridi tende maàz-ı üstüòºÀnum 

Başuma tÀc idindüm dÿd-ı Àhı 
Dikindüm dÿd-ı Àhumdan külÀhı 

RevÀn olup gözümden Àb-ı gül-reng 
Dil ü cÀn àonçe gibi oldı dil-teng 

Niçeye dek o gülzÀr-ı İremden 
Alam bÿyın nesìm-i ãubó-demden 

[1295] Niçe bir ol gül-i cennetden ayru 
Seóerlerde ãabÀdan cerr idem bÿ 

Ne serv [ü] gülsüz olur òaùù-ı bÿstÀn 
Ne bülbülsüz olur bÀà u gülistÀn 

İderseñ ùañ mı bu murà-ı àarìbi 
GülistÀn-ı cemÀli èandelìbi 

äaúın anı virüp ibni HümÀma 
Dilüm muràın düşürme bend ü dÀma 

                                                 
144  Metinde “megesdür megesdür”.  



Olursa àayre cÀy-ı geşt o gülzÀr 
Olur lÀ-büd dil ü cÀn bülbüli zÀr 

[1300] Çeküp èasker idem bir dün şebìòÿn 
Úılam cemèiyyet ü èursuñ úara gün 

Çıúarup dÿd-ı Àhuñ ÀsmÀna 
Seni bed-nÀm idem òalú-ı cihÀna 

Çıúup çetr-i felek-úadrüñden ol mÀh 
Otaàuñ ola başuñ üzre òargÀh 

äalup sÀye gibi raòtın zemìne  
Döner göçgüncinüñ úara evine  

Ne zer-efser olur tÀc-ı gedÀyì 
Ne ãÀóib-tÀc olur her rÿstÀyì 

(41b) [1305] Yaraşmaz necm-i bì-ferr-i SühÀya 
ÚırÀn itmek recÀsın ide aya 

Gice içre degüldür óadd-i şeb-tÀb 
Ki ide èÀlemi meh gibi meh-tÀb 

Ola mı õerrenüñ tÀb u tüvÀnı 
Ki bura pençe-i mihr-i cihÀnı 

Bu vech ile yazup bir niçe nÀme 
Uçurmışdı anı peyk-i HümÀma 

Dil-i bìmÀrına virüp cev-Àbı 
Yañıldı yazmadı bir gün cevÀbı 

[1310] Bu àam birle dili Àşüfte idi 
áaøab içre peleng-i òufte idi  

Ne òufte saèy idüp rÀh-ı ùalebde 
Yatur bir şìr idi kÿh-ı àaøabda 

Gice gündüz idinmiş idi teşvìş  
İderdi añlaruñ óÀlini teftìş 

Meåeldür iller içre bu söz ey yÀr 
Olur her òuftenüñ ardınca bìdÀr145  

                                                 
145  Bu beyitten sonra, mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün vezninde der-kenar olarak kaydedilmiş bir beyit var. Metne 

dahil edilmeyen beyit aşağıdadır: 

İtmiş mey-i èışúuñ beni cÀnÀ òaberüm yoú 

İtmiş fikirüñ èaúlumı yaàmÀ òaberüm yoú” 



 

Olur uyòu yörense gÀhi ãuya 
Yörenmez lìk ò˘Àb èayn-ı èadÿya 

[1315] Dayanup úuvvetüñe eyleme zÿr 
äaúın görme èazìzüm düşmeni òor 

Óicirde úıl naôar nÀr-ı nihÀna 
Yiter bir çaúımı cümle cihÀna  

äIFAT-I ŞEB VE ŞEBÌÒßN-I İBNİ èADNÁN 

Meger bir gice şÀh-ı çerò-i çÀrum 
MaúÀm u menzilin úılmışdı ùÀrum 

Gidüp maàrib-zemìne mihr-i gerdÿn 
Gice Hindÿları úıldı şebìòÿn 

Úarañu baãdı cünd-i mÀh-tÀbı  
Büridi èÀlemi ôulmet óicÀbı 

[1320] Úara bus olmış idi necm-i òandÀn  
Gice zengìsi göstermezdi dendÀn 

(42a) Yitürmiş beyøesin zÀà-ı şeb-i tÀr 
Bulımazdı fetìlin yaúmaàa nÀr 

Meger kim mÀkiyÀn-ı ôulmet-i şeb 
Nücÿmın beyøesin baãmış idi hep  

Rebìè gördi çü mihr-i mehr-i Gül-şÀh 
Ùulÿè itdi cihÀna òˇÀh-nÀ-òˇÀh 

Vücÿdın ôulmet-i àayret büridi 
áaøab nÀrı ile úanı úurıdı 

[1325] MüheyyÀ itmiş idi èaskerini 
Atı yararını vü ceng erini 

Bu àayretle binüp bir bÀd-pÀyı 
Eser yiller gibi oldı hevÀyì 

Olup àÿl-ı beyÀbÀn gibi güm-rÀh 
Gice içre giderdi rÀh u bì-rÀh 

Görinmezdi gözine mÀh u meh-tÀb 
Uçardı ôulmet içre miål-i şeb-tÀb 

Meger kim gice içre bÿm idi ol 
Görinmez ùÀliè-i meyşÿm idi ol 



[1330] Gözinden Àdemüñ olmışdı pinhÀn 
Nitekim gicede àÿl-i beyÀbÀn 

Yetirüp ôulmet-i şeb içre rÀhı 
Gözi görmez idi úandìl-i mÀhı 

Çıúarup nÀr-ı óiddetden zebÀne 
Gider yil mÿmı gibi yana yana 

Gezüp ôulmet-i óayret içre óayrÀn 
Sikenderveş arardı Àb-ı óayvÀn 

İrişdi çın seóer bÀd-ı ãabÀveş 
Dem urdı óamle úıldı ejdehÀveş 

[1335] Benì Şeybe yaturken mest ü bì-hÿş 
HevÀ-yı kìn ile ol baór-ı pür-cÿş 

Ùalaslandı yüridi mevc-i èasker 
áarìú-ı baór-ı òÿn itdi ser-À-ser 

Yazardı cÀm-ı tìà ile òumÀrın 
Ùolu urmış gibi yoà itdi varın 

(42b) Úarañu gice içre tìr ü şemşìr 
İrişdükde olur mı aña tedbìr 

Bu bezm içre olan esbÀb u Àlet 
Alındı oldı cümle nehb ü àÀret 

[1340] Yile vardı úamu bu taòt u bu tÀc 
Olur bir laóôanuñ içinde tÀrÀc 

CihÀnuñ eksük olmayup fesÀdı 
Ayaúlanur müdÀmì bezm-i şÀdì 

Boyana dil-rübÀlar şÀhı Gül-şÀh 
Görüp bu óÀli itdi derd ile Àh 

Gözinden ebr-i àam yaàdurdı bÀrÀn 
Úara baòtına úaldı zÀr u óayrÀn 

Yüz urup yire idüp Àh u zÀrı 
Dir idi yÀ İlÀhì ãaúla yÀrı 

[1345] Rebìè òod òÿn-ı aèdÀyı idüp seyl 
Aúıtdı Mıãr-ı Àşÿb içre bir Nìl 

Olup nÀr-ı àaøabdan Àteş-efrÿz 
Arardı Gül-şehi ol merd-i fìrÿz 



 

İderken nÀle vü feryÀd u Àhı 
Bulurlar menzili içre o mÀhı 

Çekerler altına bir bÀd-pÀyı 
Uçurdılar hemÀnÀ ol hümÀyı 

Görinmez yollara èazm itdi cÀnÀn 
Ten-i òÀkì içinde nitekim cÀn 

[1350] Gezüp aradılar Varúayı her sÿ 
Úaçup aòşamlamış idi o meh-rÿ 

Gice içinde itdi kendüyi güm 
SevÀd-i dìde içre miål-i merdüm 

Dilerseñ olmayasın ey göñül zÀr 
Gözüñ aç èayn-ı cÀnı eyle bìdÀr 

Dimiş bu nükteyi aãóÀb-ı fıùnat 
Eceldür Àdemìye òˇÀb-ı àaflet 

Olupdur èÀlem içre bu meåel fÀş 
Geçürür merd-i àÀfil-ter küpe baş  

(43a) [1355] Var itme àaflet ile furãatı fevt 
Ki nevmüñ nÀmı olmışdur aòü’l-mevt 

ÓayÀtın isteyen itmez teàÀfül 
Ki ùurna uyusa bekler úaravul  

Ger olmasa felekde ùÀliè-i şÿm 
ŞikÀr-ı şÀh-bÀzı yir midi bÿm 

Úaçan itse felek baòtını taàyìr 
Naãìb-i kelb olur loúma-i şìr 

Ezelden resmdür alur úılup rìv 
SüleymÀnuñ elinden òÀtemin dìv 

[1360] Açup èibret gözini baú cihÀna 
Ki ne nìreng ider pìr ü cüvÀna  

Dili pür-kìn ü nìreng ü óaseddür 
Óasedden ãan mücessem bir ceseddür 

Ne luùfı ile eyle èìş u şÀdì 
Ne mihrine bunuñ úıl iètimÀdı 

Úılur geh àonçeyi òÀr ile ÀzÀr 
İder eglencesin geh bülbülüñ zÀr 



TemÀşÀ eyle çerò-i bì-úarÀrı 
Nice devr itdürür leyl ü nehÀrı 

[1365] Úadìmì èÀdetidür rÿzgÀruñ 
ÒazÀn olur ãoñı her nev-behÀruñ 

Açılsa gülşen içre bir gül-i ter 
FenÀ yili ider evrÀúın ebter 

Úurudur úollarını şÀòsÀruñ 
Elini úaùè ider berg-i çenÀruñ 

Ne yirde görse bir lÀle-èiõÀr ol 
Benefşe gibi eyler sÿgvÀr ol 

DilÀ gel düşme bu àamdan melÀle 
Bu işi eyle taúdìre óavÀle 

[1370] Ne deñlü eyleseñ dÀnişle iúdÀm 
Seni daòı bön adlar bir gün eyyÀm 

äaúın dayanma şÀhum bildügüñe 
Ki degmez bildügüñ yañılduàuña 

(43b) GİRİFTÁR ŞODEN-İ GÜL-ŞÁH BÁ-HEZÁR NÁLE VÜ ÁH 

ŞikÀrını çün aldı ibni èAdnÀn 
RevÀn oldı iline şÀd u òandÀn  

Giderdi gird-bÀdÀsÀ dutup rÀh 
Bile yanınca Gül-şÀh eyleyüp Àh 

Ururdı nÀr-ı óasret cÀnına tÀb 
At üstinden yire olurdı pertÀb  

[1375] Yaşından èÀrıøı olduúça pür-nem 
Gülinden ãaçılurdı dürr-i şeb-nem 

Dir idi yÀ İlÀhi n’ola óÀlüm 
Günüm ùoàmadın irişdi zevÀlüm 

Daòı açılmadın bu àonçe-i ter 
İder bÀd-ı fenÀ evrÀúın ebter 

Daòı ber virmedin èömrüm nihÀli 
Meşaúúat ãarãarından ãındı dalı 

Yüzin göstermedin óüsnüm behÀrı 
DirìàÀ ãoldı baòtum lÀlezÀrı 



 

[1380] Açılmadın gülistÀnumdaki gül 
Doúınmadın gülüme çeşm-i bülbül  

Daòı gülzÀr-ı óüsnüm tÀze iken 
GülistÀnum ùolu ÀvÀze iken 

Gözi çoú gördi bu serv-i revÀnı 
Kesüp atdı yabÀna bÀàbÀnı 

Úara baòtumdan oldı baña bu Àl 
èArÿs eylemedin úıldı beni ZÀl 

Úarañu gicede mÀhum yitürdüm 
Gözüm nÿrın seóergÀhum yitürdüm 

[1385] Vücÿdum èÿdveş àamdan göyindi 
Uyudum devletüm şemèi söyindi 

Ùuvaàum úanlu yaşumdan olup al 
Úolumda bilezükler oldı aàlÀl  

Siyeh gìsÿlarum oldı gelÿ-gìr 
Urur zencìr-i zer boynuma zencìr 

(44a) Olur gÿşumda laèl-i gÿşvÀre 
BünÀgÿşumda miål-i seng-i òÀre 

Gözinden úan revÀn olup zemìne 
Felek iñlerdi úılduàı enìne 

[1390] Teni döndi baúup ol merd-i òÀma 
äom aú iken somÀúì bir ruòÀma 

FiàÀn eylerdi bülbül gibi bì-bÀk 
İderdi gül gibi pìrÀhenin çÀk 

TerÀne baàlayup Àh ile vÀya 
Virürdi ney gibi varın hevÀya 

Yüzinüñ bedri selò-i aya döndi 
Atılmış baàrı ãınmış yaya döndi 

Baúup gördükde geh gÀhì Rebìèi 
ÒazÀn olurdı óüsninüñ rebìèi 

[1395] Boyı servi çü berg-i bìd-i lerzÀn 
Yaşı úanlu gibi gözden gürìzÀn 

Meges gibi ururdı başına el 
Yolardı zülfinüñ tÀrını tel tel 



İrişdiler Rebìèüñ çün iline 
İletdiler o mÀhı menziline 

Yüzinden refè olup ebr-i niúÀbı 
Ùulÿè itdi cemÀli ÀftÀbı 

Görüp òurşìd-i óüsnin ibni èAdnÀn 
HilÀl ebrÿlarına úaldı óayrÀn 

[1400] Didi bu meh midür yÀ mihr-i èÀlem 
Perì midür èaceb yÀ ibni Àdem 

Melekdür var ise bu yÀ firişte 
Ki beñzer óüsnile óÿr-ı bihişte 

Yüzi gül lebleri gül-nÀra beñzer 
Ruò-ı gül-gÿnı nÿr-ı nÀra beñzer 

Ne gülşende biter bu serv-úÀmet 
Úoparur úÀmeti cÀnda úıyÀmet 

Özi vech-i óasende Àna beñzer 
Ten-i òÀki içinde cÀna beñzer 

(44b) [1405] Bilebilmen melek mi yÀ perìdür 
MetÀè-ı vaãlına cÀn müşterìdür 

Pes andan òÀk-i pÀyına urup rÿ 
RevÀn oldı yaşı ırmaàı her sÿ 

Baàışlar ol úadar lü’lü’-i lÀ lÀ 
Ki görse acır idi cÀn-ı deryÀ 

Baàışlar ol úadar laèl-i BedaòşÀn 
Bozardı görse şevúın mihr-i raòşÀn 

Virür bì-óadd àılmÀn u cevÀrì 
Baàışlar bì-èaded misk-i TatÀrì  

[1410] HezÀrÀn èöõr idüp didi eyÀ óÿr 
Yüzüñ òurşìdi virür èÀleme nÿr 

HevÀdÀruñ olup gülşende şimşÀd 
Kesilmez bir úoluñdur serv-i ÀzÀd 

Der-Ààÿşum olınca sen semen-bÿ 
Ne serv-i bÀà olsun ne leb-i cÿ 

Dilüm çün rÿy-ı gül-rengüñ ide şÀd 
Yil alsun ger gül-i suròı idem yÀd 



 

áamuñ çeşme-güşÀ-yı eşk-i gül-reng 
ViãÀlüñ çÀre-sÀz-ı sìne-i teng 

[1415] Ne burúaèdur ãaçuñ mÀha ãalar mìà 
Ne nergisdür gözüñ cÀna urur tìà 

Olup àamdan rehÀ cÀn-ı ferÀàum 
Yanup úandìl-i mihr oldı çerÀàum 

Úılup zencìr-i zülfeynüñ girih-gìr 
Tenümde urma dil ãaydına zencìr 

Görelden úÀmetüñ ey serv-i ÀzÀd 
Olupdur bendesi nesrìn ü şimşÀd 

Yoluñda bir dem iden cÀn-feşÀnì 
İder èÀlemde biñ yıl zindegÀnì 

[1420] Eger dünki gün öldümse cefÀkÀr 
Bugün bildüm günÀhum èafv it ey yÀr 

Yüz urup úapuña yalvara geldüm 
GünehkÀr idüm istiàfÀra geldüm 

(45a) èAõÀbuñ dÿzaòına virme sÿzı 
Bihişt-i vaãluñ eyle cÀna rÿzì  

Degül nÀmum bilürsin Varúadan kem 
Kim ola Varúa kim añıla Àdem 

Nedür Varúa óasebde vü nesebde 
èAdìl olmaz baña kimse èArabda 

[1425] CihÀna rÿşen iken mihr ü kìnem 
áamuñla şeróa şeróa oldı sìnem 

Baña düşmen olana bÀàìyam ben 
Felek gibi amÀnsuz yaàıyam ben 

Niçe kez ey hilÀl-ebrÿ hilÀle 
Yanup yaúıldı baàrum hem-çü lÀle 

èİõÀruñ gülşeninden ey melek-òÿ 
Nesìm-i ãubó ile göndermedi bÿ 

Teb-i hicrÀnuñ ile òaste-óÀlem 
Żaèìf ü nÀ-tüvÀn ü bì-mecÀlem 

[1430] Dutalum kim cihÀn bÀà-ı İremdür 
Sem olur cÀna sensüz ãanma emdür 



Gözüñ döndürme benden ey perì-rÿ 
Ki Mecnÿndan bilürsin úaçmaz Àhÿ 

Görür Gül-şeh Rebìèi miål-i òÿn-rìz 
Geh eyler ãuló gÀhì tìàini tìz 

Düşüp nefs odına pervÀne-kirdÀr 
Ezilür ãuya àarú olmış nemekvÀr 

Didi ey pehlevÀnlar ser-firÀzı 
Sözüñden cÀn u dil buldı nevÀzı 

[1435] Ne úutlu gün olur ol rÿz-ı pìrÿz 
Ki hem-ser ola iki yÀr-ı dil-sÿz 

Ola sermÀye-i èişret müheyyÀ 
Maóabbet mevc ura mÀnend-i deryÀ 

Sürÿd ide muàannì çalına çeng 
Ola bezminde devr-i cÀm-ı gül-reng 

Gehì şevú ile dutup bÀde-i cÀm 
Gehì õevú ile olalar mey-ÀşÀm 

(45b) Gül ü sünbülden idüp gÀh bÀliş 
Gehì àam pisterinde ide nÀliş 

[1440] ÒuãÿãÀ ola nev-rÿz-ı cüvÀnı 
Şeb-i vaãl u şerÀb-ı eràavÀnì 

Şeker-lebden çeküp ala naãìbin 
Anuñla egleye cÀn-ı àarìbin  

Kime kim vaãl-ı cÀnÀn ola rÿzì 
Bulur dÀ’im neşÀù-ı dil-firÿzı 

Görür dil gerçi vaãluñ cÀna minnet 
İder cÀn lìk sen sulùÀna minnet 

Virüp bir hefte mühlet ey yegÀne 
Teraóóum idesin bu nÀ-tüvÀna 

[1445] Olup dün òavf ile óÀlüm diger-gÿn 
Dil ü cÀn olmış idi àarúa-i òÿn 

NihÀdumda belürdi èöõr-i şerèì 
Kerem úıl dirme bì-vaút işbu õerèi 

Didi vü úıldı óìle ol cemìle 
Bu vech ile Rebìèe geçdi óìle 



 

Daúıldı boynına óìle kemendi 
O úanlu aldadı ol derdmendi 

Geçürdi furãatı cÀna ber-À-ber 
Eş itdi kendüye úana ber-À-ber 

[1450] äafÀsın sürmeyen rengìn şerÀbuñ 
Ne bilsün leõõetin úanlu kebÀbuñ 

Ne KisrÀsı olur herkes bu ùÀúuñ 
Ne õevúı birdür[ür] her bì-meõÀúuñ 

Bilür tÀze cüvÀn olan bu kÀrı 
Gözi úanlu ùoàan alur şikÀrı 

NigÀruñ güft gÿyın añladı óaú 
Füsÿn u mekrine aldandı aómaú 

Pür idüp kÀsesine Àb-ı óayvÀn 
Yürürdi teşne-dil ol merd-i nÀ-dÀn 

[1455] ŞerÀb ile pür iken cÀm u sÀàar 
Ser-Àb ile iderdi leblerin ter  

(46a) Yüz açmışken çerÀà-ı èÀlem-efrÿz 
İderdi şemè gibi girye vü sÿz 

İden bülbül gibi yoú yire zÀrı 
Ne bilsün leõõet-i bÀà u behÀrı 

Degüldür ÀşnÀ bìgÀne söyler 
Öter bülbül gibi efsÀne söyler 

Pes andan didi Gül-şÀha o miskìn 
Eåerdür sünbülüñden nÀfe-i Çìn 

[1460] äabÀyı her seóergeh misk-i ezfer 
äalup Rÿma ãaçuñdan bÿ ider cer 

äaúın nergisden ey verd-i leùÀfet 
Yüzüñe bed-naôardur virür Àfet 

Yüzüñ gösterme bÀàa ey gül-i ter 
Óased ider ruòuñ bÀàına güller 

CemÀlüñ lÀlezÀrı gülşen olsun 
èİõÀruñ gülleri dÀ’im şen olsun 

Eger pervÀneveş nÀra per ü bÀl 
Yaúup cismüm olursam nÀleden nÀl 



[1465] Aúup úanlu yaşum dönerse cÿya 
Tenümi döndürürse mÿye mÿya 

Olup ney gibi àurbet içre nÀlÀn 
Derÿn-ı dilden itsem Àh u efàÀn 

Düşersem bülbülÀsÀ Àh u vÀya 
Virürsem ney gibi varum hevÀya 

Úılup hecrüñle birúaç gün úanÀèat 
İdem fermÀnuña cÀndan iùÀèat 

Zihì nÀ-dÀn irüp genc-i nihÀna 
Yitürdi aldanup mekr-i zenÀna 

[1470] Nice bì-ùÀliè ü bì-devlet ü pest 
Yatur úoynında yÀrı kendü ser-mest 

Erüñ olmasa ger devlet serinde 
Olur seng-i siyeh-laèl efserinde 

İdüp andan hezÀrÀn èöõr-ò˘Àhì 
Úodı menzilgehi içre o mÀhı 

(46b) Úılup òÀdimlere anı sipÀriş 
İderdi dÀ’imÀ bì-óadd sitÀyiş 

äIFAT-I ZENÁN-I REH-ZENÁN 

Gider cÀndan dilÀ meyl-i zenÀnı 
Úara günüñe mi ãaúlarsın anı 

[1475] Elüñ irse viãÀl-i yÀra her bÀr 
Úaçurma furãatı fevt itme zinhÀr 

İde zenler çün efsÿn u fesÀne 
İder nìşini nÿş-ı ãÀfi cÀna  

Firìb ile uralar çün dem-i germ 
İderler seng-i òÀrÀnuñ dilin nerm 

Virür nìreng ü mekri cÀna ãad reng 
Ki itmez anı ne efyÿn u ne beng 

VefÀ umma zen ise baúma óÿra 
Bilürsin gül bitürmez òÀk-i şÿre 

[1480] VefÀ issi degül yüzde birisi 
Eger mihr ise olma müşterìsi 



 

MesìóÀsÀ urursa ãıdú ile dem 
İnanma ger olursa adı Meryem 

Sirişti olsa raàbetden eger dÿr 
Beterdür dìvden olursa ger óÿr 

Senüñle olsa Yÿsuf gibi tenhÀ 
Yüzine baúma olursa ZüleyòÀ 

Bir iki gün olursın şÀdmÀne 
Döner soñı firìb-i kÿõegÀna 

[1485] Felekveş şerbeti eyler lebüñ ter 
äunar ãoñra şerÀb-ı zehr-perver 

İñende iètimÀd itme aña sen 
Zen ü dünyÀya dirler úarı düşmen  

Úabÿl it merd iseñ zindÀn-ı zişti 
Úabÿl itme èadÿ ile bihişti 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

(47a) Reh-i merdÀnı her laóôa urur telbìs idüp iblìs 
Velì mekr ü óiyel birle zenÀna olımaz hem-ser 

Naôar úılsañ cihÀn òalúı ùurup mekr-i zenÀndan hep 
Kimi Mecnÿn u ser-geşte kimi dìvÀnedür ekåer 

Meånevì 

[1490] Çün urdı tìà-i kìni ibni èAdnÀn 
Aúup ırmaàa döndi gevdeden úan 

Benì Şeybe olup anda hezìmet 
Sebìl oldı èadÿya mÀl ü nièmet 

Virildi kimi mest ü kimi hüşyÀr 
Aúar úanı nigÿn olmış úadeóvÀr 

Tenin úan ırmaàı ãalmış kenÀra 
Arar úan ırmaàın ırmaàa çÀre 

Birinüñ yoà idi şemşìr ü tìri 
İdeydi düşmen ile dÀr u gìri 

[1495] Ne úolında siper destinde nìze 
Ki ideydi èadÿ birle sitìze 



Úamu dil baàlayup èìş-ı müdÀma 
Degişmiş rezmi bezme tìài cÀma 

Zemìnden ÀsmÀnı itmeyüp farú 
BióÀr-ı óayret içre oldılar àarú 

Çıúarup sÿz ile dilden şerÀre 
Yaúarlar cÀnlarını nÀr-ı èÀra 

Gidüp dilden úarÀr u ãabr u ÀrÀm 
Úalurlar vÀdi-i óayretde nÀ-kÀm 

[1500] Bu nÀm ile óayÀtı kimse ey yÀr 
Úabÿl itmez ne deñlü olsa bì-èÀr 

CihÀn içre eger nìk ü eger bed 
Eyü nÀm ile buldı èömr-i sermed 

NehÀr-ı èömrüñ irişince şÀma 
CihÀn içre düriş bir nìk nÀma  

İdüp cÀn kebşini meydÀnda úurbÀn 
äaúınma tìà-i düşmenden ãaúın cÀn 

(47b) FidÀ olmasa tìàa cÀn ile ten 
Alınmaz intiúÀm u kìn-i düşmen 

[1505] Diyüp eylerler idi sìneler çÀk 
Pür olurdı ãadÀdan ùÀs-ı eflÀk 

HümÀm aàlar diküp çeşmin HilÀle 
HilÀlüñ úaddi òod dönmişdi dÀle 

Bilini bükmiş idi derd-i Gül-şÀh 
Gidüp uãı gelürdi èaúlı geh gÀh 

HevÀsın ney gibi düzmişdi vÀya 
Teni dönmişdi derd içinde rÀya 

Añup Varúa òod ol serv-i revÀnı 
RevÀn idi yaşı Àb-ı revÀnı 

[1510] İderdi cÀn u dilden derd ile Àh 
Dir idi ey dirìàÀ úanı Gül-şÀh 

Gözinüñ çeşmesÀrı aúıdup ãu 
Ne bÀàı seyr ider dirdi ol Àhu 

Ne gülşende açıldı ol yüzi gül 
Ne bÀà içre ider nÀle o bülbül 



 

Añup yaşın döker ol yüzi şemèi 
Ne bezmüñ oldı diyü şemè-i cemèi 

Gehì eydürdi kim ey bülbül-i zÀr 
Ne bülbül ùÿùi-i şìrìn-güftÀr 

[1520] Ne gülzÀr içre úonduñ yÀ ne bÀàa 
Ya nice özi úuru yaş budaàa 

Úul iken úÀmetüñe naòl-i şimşÀd 
Esìr olduñ niçün ey serv-i ÀzÀd 

TeferrücgÀhuñ iken bÀà u gülzÀr 
Niçün gül gibi olduñ hem-dem-i òÀr 

Virürken mihr-i óüsnüñ èÀleme nÿr 
Olur encüm gibi ôulmetde mestÿr 

ŞikÀr eylerken Àhÿ gözlerüñ şìr 
Olur kelb-i èaúÿra ãayd u naòçìr 

[1525] Meåel olmış cihÀnda söylenür bu 
ŞikÀr-ı kelb olur dÀ’im Àhÿ 

(48a) Ne meh-rÿlarda mihr ile vefÀ var 
Ne derd-i èışúa devr içre devÀ var 

Degül şemè-i ruò-ı cÀnÀn şeb-efrÿz 
Yaúar dilde velìkin nÀr-ı cÀn-sÿz 

Ben idüp nÀr-ı àamda cÀn-güdÀzı 
İdersin àayrıya sen dil-nüvÀzı 

Siyeh òÀlüñ gözümden eyledüñ güm 
İdüp bìgÀneler çeşminde merdüm 

[1530] Söyindi şemèüm ey mÀh-ı şeb-efrÿz 
áam odı oldı sìnem içre dil-sÿz 

Oda pervÀneveş yansam nedür sÿd 
Dilüm itmez çü rÿşen şemè-i maúãÿd 

Eger bu àam úalursa böyle bÀúì 
Yaúar dünyÀyı sÿzum iótirÀúı 

Baña yitmez midi bu eski derdüm 
áam-ı èışúuñ ãalar cÀna segirdim  

äalÀ itdüñ firÀúuñ èaskerine 
Aúın ãalduñ dil ü cÀn kişverine 



[1535] Bu àamla vardı atası HümÀma 
Yüzin urdı yire çÀk itdi cÀme 

Çalup ùaşa zücÀc-ı neng ü èÀrı 
Olur mey gibi òÿn-ı eşki cÀrì 

HevÀ-yı èışú ile eylerdi feryÀd 
áubÀr-Àlÿd olurdı nitekim bÀd 

äalup cÀnına èışú odı şerÀre 
Yanardı göz göre dipdiri nÀra 

Ne güller òÀli olur reng ü bÿdan 
èAnÀdil diñlenür ne güft ü gÿdan 

[1540] Ne dil kim bend ola naòçìr-i èışúa 
äalar cÀnını çeng-i şìr-i èışúa 

Úabÿlüñ olmasa ger zaòm-ı zenbÿr 
İdersin şehd-i fÀ’iúden lebüñ dÿr 

Ne cÀn kim ola zaòm-ı òÀrdan zÀr 
Naãìb olmaz aña gül-geşt-i gülzÀr  

(48b) Úurıyup tÀb-ı àamdan òÿn-ı Àhÿ 
Olupdur nÀfe içre misk-i òoş-bÿ 

BedaòşÀndan çıúınca laèl olup fÀş 
Niçe yıllar yudar úan yaãdanur ùaş 

[1545] Teni êarb-ı kemÀndan yimese tÀb 
NişÀna varmaz idi tìr-i pertÀb 

Yimese úatı yaydan gÿş-mÀli 
Uçurmaz idi tìri perr ü bÀli 

èASKER KEŞÌDEN-İ VARÚA 

Seóer çün Rüstem-i mihr-i zemÀne 
Geyürdi nÿrdan cevşen cihÀna 

Segirdim ãaldı şÀh-ı èÀlem-ÀrÀ 
Cüyÿş-ı zengbÀrı úıldı yaàmÀ 

Çekildi gökde tìà-i mihr-i gerdÿn 
Şafaúdan itdi çeròüñ dÀmenin òÿn 

[1550] Sipihrüñ olmasa ceng ü sitìzi 
Güneş çekmezdi her gün tìà-i tìzi 



 

Gice gündüz yaãarlar mıydı cündi 
Güneş İskenderi vü Fÿr-ı Hindì  

Geh olur raèd urur ùop-ı hevÀyì 
Úılur úavs-i úuzaó geh yayúarayı 

Gehì şimşek olur şemşìr-i bürrÀn 
İder dÀmÀnını çeròüñ úızıl úan146 

Görüp bu óÀletin Varúa sipihrüñ 
Şeb ü rÿz iòtilÀfın mÀh u mihrüñ 

[1555] Giceden ãubó olınca eyleyüp Àh 
Güneş gibi seóerden ùurdı ol mÀh 

HümÀmuñ òÀk-i pÀyına urup rÿ 
RevÀn oldı gözinüñ yaşı her sÿ 

Atası gördi çün derd-i derÿnın 
Aúıtdı cÿy-ı dilden baàrı òÿnın 

Didi ey Varúa itme Àh u şìven 
Erenler gibi gey pìrÀhen-Àhen 

Úuşan bir tìà çekseñ ÀşkÀre 
Ura zaòmı dil-i òÀrÀyı nÀra  

[1560] Daúın bÀzÿña bir úavs-i kiyÀnı 
Giçe tìri zücÀc-ı ÀsmÀnı 

(49a) Götür bir gürz çekse yuúaru baş 
İde êarb-ı èadÿyı òurd-ı òaşòÀş 

Alup destüñe rumó-ı mÀh-peyker 
Geçür úoluña Àhenden bir isper  

Binüp bir tevsen-i lÀàar-miyÀnı 
Ki ola òing-i çeròüñ hem-èinÀnı 

Çeküp gökde miåÀl-i encüm èasker 
èAdÿyı idelüm yire ber-À-ber 

[1565] RevÀn idüp gözinden Àb-ı gül-reng 
Döküp úanın èadÿya virelüm reng 

Pes andan oldılar cenge revÀne 
Çalındı geldi ãÿrnalar fiàÀna 

                                                 
146  Geh olur raèd …………….. úızıl úan] der-kenar 



äadÀ-yı kÿs u ùabl u nÀy-ı zerrìn 
Úomamışdı zemìne vaøè u temkìn 

Yüridi seyl-i èasker miål-i Ceyóÿn 
Pür oldı bir dem içre kÿh u hÀmÿn  

Ùolup úalb u ãaf ile ùaà u ãaórÀ 
Temevvüc eyledi mÀnend-i deryÀ 

[1570] Ne deryÀ ãanasın deryÀ-yı Àhen 
Feres zevraú idi bayrÀú yelken 

Çeküp úÀmet èalemler döndi serve 
Serinde zer-èalem murà-ı teõerve 

Ser-i aèlÀm dönmiş mihr ü mÀha 
Ne mÀha dil-ber-i zerrìn-külÀha 

Yaòod dönmiş sehì-úadd bir nigÀra 
Ki gelmiş seyr içün bÀà u behÀra 

Siperler kim götürmişlerdi çìni 
İder naúş-ı behÀr èasker içini 

[1575] Açup başın úaøÀ-yı nÀ-gehÀna 
Erenler úalmamışdı baş u cÀna 

Úoyup cÀn naúdini lillÀh billÀh 
Ne kim Óaúdan gelür el-óukmu lillÀh147 

Úılup cÀnın rıøÀ-yı Óaúúa teslìm 
Göñülden gitmiş idi òavf ile bìm 

(49b) Binüp Varúa bir esb-i bÀd-pÀya 
HevÀ-yı èışú ile uymış hevÀya 

Düşüp cÀnına fürúat sÿz u tÀbı 
İderdi ceng-i yÀr içün şitÀbı 

[1580] Diline geldügince nÀm-ı Gül-şÀh 
Çıúar derd-i derÿnından göge Àh 

Dutılduàını fikr idüp o mÀhuñ 
Dem-À-dem çıñradurdı ùÀs-ı Àhuñ  

İderdi Óaúúa tevóìd ü münÀcÀt 
Úılurdı cÀn u dilden èarø-ı óÀcÀt 

                                                 
147  En’am/57, Yusuf/40, Mü’min/12: Hüküm Allah’ındır. 



 

Dir ey güm-rÀh olanlar reh-nümÿnı 
Úoma vÀdì-i àamda bu zebÿnı 

Derÿnum yaúdı bu sÿz-ı nihÀnì 
Tenümüñ úalmadı tÀb u tüvÀnı 

[1585] Yaşum ebri aúıtdı ol úadar Àb 
CihÀnı àarúa virdi úanlu seyl-Àb 

Oñılmadı bitüp baàrumdaki baş 
Úurudı èaynum içre úalmadı yaş 

Zebÿnem148 sÿz-ı àamdan ãuya döndüm 
MiyÀn-ı nÀra düşmiş mÿya döndüm 

HelÀk olur úanadı ãınsa zenbÿr 
ZevÀline úanatlanur imiş mÿr 

Götür yirden vücÿd-ı òÀksÀrı 
Úoma rÀh-ı èademde bir àubÀrı 

[1590] áam içre merd-i bì-tedbìre döndüm 
Eşini yavu úılmış şìre döndüm 

Úalup ãaórÀ-yı óayret içre nÀ-kÀm 
Yürirem bì-úarÀr u ãabr u ÀrÀm 

Ne dilde ãabr u ne derde müdÀvÀ 
Ne cÀn aàyÀr ile eyler müdÀrÀ 

TemÀşÀgÀh olup bay u gedÀya 
TerÀne baàladum ney gibi vÀya 

MÜNÁCÁT-I VARÚA 

(50a) İlÀhì cennetü’l-me’vÀ óaúıçün  
Sirişk-i Ádem ü ÓavvÀ óaúıçün 

[1595] Òalìlüñ düşdügi nÀrı óaúıçün 
RecÀsuz bÀà u gülzÀrı óaúıçün 

Kelìmüñ èarø-ı óÀcÀtı óaúıçün 
Çıúup Ùÿra münÀcÀtı óaúıçün 

CihÀnda Yÿsufuñ óüsni óaúıçün 
Benì İsrÀ’ilüñ óüzni óakıçün 
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Felekde Óaøret-i èÌsÀ óaúıçün 
Yir üzre úılduàı ióyÀ óaúıçün 

Sikender çekdügi zaómet óaúıçün 
Òıøır nÿş itdügi şerbet óaúıçün 

[1600] Resÿle úılduàuñ óürmet óaúıçün 
Úapuñda bulduàı úurbet óaúıçün 

Nebìler òayline faølı óaúıçün 
KemÀl-i luùf ile èadli óaúıçün 

Serinde nÿrdan tÀcı óaúıçün 
Vuãÿl-ı Óaúú u mièrÀcı óaúıçün 

Óasan nÿş eyledügi sem óaúıçün 
Óüseyn içün olan mÀtem óaúıçün 

Resÿlüñ Àl ü evlÀdı óaúıçün 
Ùarìú-ı Óaúúa irşÀdı óaúıçün 

[1605] DevÀsuz cÀnlaruñ derdi óaúıçün 
Dil-i germ ü dem-i serdi óaúıçün 

Dili ãÀdıúlaruñ ãıdúı óaúıçün 
Saña èÀşıúlaruñ èışúı óaúıçün 

ÚıyÀmetde olan nevóa óaúıçün 
èUãÀtuñ itdügi ãayóa óaúıçün 

Yetìm öksüzlerüñ yaşı óaúıçün 
Oñılmaz baàrınuñ başı óaúıçün 

BelÀlı dillerüñ Àhı óaúıçün 
Çıúan Àh-ı seóergÀhı óaúıçün 

[1610] HelÀke varmadın derd ü elemden 
ÒalÀã it úuşca cÀnum bend-i àamdan 

(50b) Dükenmez úanlu yaşum mÀ-cerÀsı 
Dilüm mezÀtınuñ gitdi ãafÀsı 

HevÀ-yı èışú ile baàrumdaki úan 
Temevvüc itdi miål-i Baór-ı èUmmÀn  

áam ile cÀmid oldı dìdede úan 
Köpüklendi meger deryÀ-yı èUmmÀn 

DimÀàum úurıdı cÀn atdı ãuya 
Úatıldı n’ideyin yaşum úuruya 



 

[1615] Ne düşmişdi göñül muràına bu dÀm 
Ne gelmişdi başuma bu ser-encÀm 

Düketdi tÀb-ı àam eşküm zülÀlin 
Úurıtdı èışú odı úaddüm nihÀlin 

Femümden daòı vÀye kesmedin şìr 
Pür itdi baàrumı òÿn ile şemşìr 

Didi vü urdı òÀke ãu gibi rÿ 
Aúıtdı çeşmesÀr-ı dìdeden cÿ 

Çü òatm itdi münÀcÀt u duèÀyı 
Yüridi şevú ile çekdi alayı 

ÁGÁH ŞODEN-İ REBÌè EZ- èASKER KEŞÌDEN-i VARÚA 

[1620] Seóer çün ùurdı şÀh-ı ãubógÀhì 
Sepìd ü surò u àayb itdi siyÀhì 

Olup òing-i sipihr ile tek-Àver 
Ùaàıtdı bezm-i leylì şÀh-ı òÀver 

Girüp meydÀn-ı çeròe úalàıdup at 
Geçe naùèınuñ itdi şÀhını mÀt 

Úılup envÀrı pür ãaón-ı cihÀnı 
Uyardı òˇÀbdan ins ile cÀnı 

Òaber aldı Rebìè daòı ki Varúa 
äadÀ-yı kÿsı ãaldı àarb u şarúa 

[1625] Çeküp encüm gibi ceyş-i firÀvÀn 
İdüpdür raèdÀsÀ ùablı nÀlÀn  

Egerçi kendü daòı cünd-i enbÿh 
Yaraúladı velì yir itdi endÿh 

(51a) Ne naúş oynaduàın bilüp o bì-dÀd 
Ki oynar aña daòı çerò-i nerrÀd 

İli òaste iden ãanma esendür 
Öderler itdügüñ úarø-ı óasendür 

Meåeldür söylenür dillerde ekåer 
Bulur itdügin Àdem òayr u ger şer 

[1630] CihÀn içre eger gizlü eger fÀş 
Ne itdüñse bilürsin ey úarındaş 



Ki ãaórÀda niçe murà-ı melaò-gìr 
èUúÀb-ı bì-emÀna oldı naòçìr 

Tezerv-i bÀà ururken mÿra minúÀr 
Olur çengÀl-i şeh-bÀza giriftÀr 

áaøab birle ãaúın olma kemÀn-gìr 
O maôlÿme ki Àhından çıúar tìr 

Zemìn olsa ser-À-ser bÀà u gülzÀr 
Yürüseñ pÀ-bürehne ùoúunur òÀr 

[1635] Niçe yıl devr ider çeròüñ dulÀbı 
Ki deryÀ eyleye bir úaùre Àbı 

RevÀ mıdur ki şemşìr-i òaùarnÀk 
Aúıda baórı vü úala úuru òÀk 

Çıúan cÀn çün girü gelmez derÿna 
äaúın zinhÀr el urma úaùl ü òÿna 

CüvÀn-merd ol durur kim idüp inãÀf 
Úıla Àyìne gibi úalbini ãÀf 

Düşürmeyüp dil-i òalúı HilÀle 
Doúındurmaya gerd-i infièÀle 

İMTİÓÁN KERDEN-İ REBÌè GÜL-ŞÁH-RA DER- MAÓABBET-İ 
VARÚA 

[1640] Bu àam birle varup Gül-şÀha òalvet 
Didi ey meh-liúÀ vü mihr-ùalèat 

CemÀlüñ ÀftÀbı rÿşen olsun 
Açılsun bÀà-ı óüsnüñ gülşen olsun 

Yaúupdur nÀr-ı èışúuñ lÀleye dÀà 
Alur verd-i ruòuñdan bu gül-i bÀà 

(51b) äabÀ dÀyeñ gibi durmış seóerden 
Saña göñlek biçer gül-berg-i terden 

äaçuñ bÿyıla girmez ey semen-bÿ 
äabÀnuñ ãubóa dek çeşmine uyòu 

[1645] Dil ü cÀnına naúş olup òayÀlüñ 
Úılur berg-i semenden dest-mÀlüñ 

Ôuhÿr eyler ruòuñdan dürlü işler 
CemÀlüñ gülsitÀna işler işler 



 

Benì Şeybe çeküp deryÀ tek èasker 
VilÀyet içre úondı ãaldı lenger  

Diler ide benümle kÀrzÀrı 
Virüp varın alasın gül-èiõÀrı 

Dire vaãluñ gülin ey serv-úÀmet 
Úalam ben óasretüñle tÀ úıyÀmet 

[1650] Elümden ala bu taòt u bu tÀcı 
Ölince çıúmaya cÀnumdan acı 

Aña rÿzì olursa vaãl-ı cÀnÀn 
Çekişem ben ölince hecr ile cÀn 

Dil ü cÀn oldı bu àamdan hirÀsÀn 
Bu müşkil işi baña eyle ÀsÀn 

Aña var ise göñlüñde maóabbet 
Degül lÀzım idüp yoú yire àayret 

Çeküp bì-hÿde èasker durmayup tek 
Oñılmaz derde zaómet niçeye dek 

[1655] ÓimÀyet eyleyüp merd-i àarìbe 
Virem sen àonçeyi ol èandelìbe 

Ve ger mihrüñ olursa baña ey mÀh 
Urup meydÀn içinde naèra-i Àh 

äadÀsın diñdürem raèd-ı sipihrüñ 
Dıúam çañına ot mÀh ile mihrüñ 

Degül Varúa olursa Rüstem-i ZÀl 
İdem sümm-i semendüm ile pÀ-mÀl 

Yıúup yaúup ser-À-ser òÀnmÀnın 
Çıúaram evc-i eflÀke duòÀnın 

(52a)[1660] Çalup mÀnend-i şeh-bÀz aña çengÀl 
Úılam murà-ı óayÀtın bì-per ü bÀl 

Çü gÿş itdi kelÀmuñ ol dil-ÀrÀ 
ÚıyÀm itdi nitekim serv-i bÀlÀ 

GüşÀd olup cemÀli sebzezÀrı 
KesÀda virdi kÀlÀ-yı behÀrı 

äaçı sünbüllerini ol perì-şÀn 
CemÀli bÀàına úıldı perìşÀn 



Füsÿn idüp o zülf-i èanber-Àmìz 
Olur ùÿùì gibi dilden şeker-rìz 

[1665] NiåÀr idüp dilinden dürr ü gevher 
äadefden gösterürdi lü’lü’-i ter 

O gül àonçe gibi itdi tebessüm 
HezÀrÀn nÀz ile úıldı tekellüm 

Dir ey eşrÀf-ı AèrÀbuñ emìri 
SiyÀdet mülkinüñ mìr-i kebìri  

CihÀn òalúı olup òıdmet-perestüñ 
Ser-i şÀhÀn-ı èÀlem zìr-i destüñ 

ÒudÀ ãaldı meger kim sen dilìri 
Dil-i pÀ-mÀlüñ olduñ dest-gìri 

[1670] KemÀn olursa bu serv-i revÀnum 
İrerse tìr olup çeròe fiàÀnum 

Dilüm olup hevÀda raèd-ı nÀlÀn 
SeóÀbÀsÀ dökerse dìde bÀrÀn 

Degül Varúa olursa cÀn-ı èÀlem 
Dimeyem ger olursa aña Àdem 

ZülÀl-i laèli olsa Àb-ı óayvÀn 
Lebüm ter itmeyem virsem eger cÀn 

Ruòı rÿó-ı revÀn ise gerekmez 
Ùudaàı nÿş-ı cÀn ise gerekmez 

[1675] Ölürsem baúmayam yüzine bir Àn 
Eger olur ise Àyìne-i cÀn 

Niçe bunuñ miåÀli siór ü efsÿn 
Oúurdı Leyli duymaz idi Mecnÿn 

(52b) ÔarÀfet birle ol nÀzük-şerìfe 
İnandurdı sözin aómaú óerìfe 

DilÀ gÿş ur bu mekr ile bu Àle 
Zen-i bed-mihr içün düşme melÀle 

èİõÀrı virdi verd-i siór ü nìreng 
Ùaşı sÀde derÿnı ùopùolu reng 

[1680] Yiter èibretle baúsañ murà-ı cÀna 
Yüzinde zülf ü òÀli dÀm u dÀne 



 

Görüp nÀz u niyÀzın ãanma şìve 
äalar cÀn u dilüñ mekr ile rìve 

Ne dem ki eyleye siór ü füsÿnı 
Olur mÀh-ı felek gökde zebÿnı 

Özin aèlÀ dutup óÿr u melekden 
Geçürür sióri oúın nüh felekden 

Er iseñ dime zendür rÀh-zendür  
Anuñçün adı FerhÀd öldürendür 

REFTEN-İ REBÌè BE-CENG-İ VARÚA 

[1685] Durup Gül-şeh úatından èibni èAdnÀn 
Yüridi cenge olup şÀd u òandÀn 

èAceb mi gitse cenge şÀd u mesrÿr 
Ki oldı rìş-òand-i yÀra maàrÿr 

Çeküp ãaf yüridi mÀnend-i deryÀ 
Òurÿşıyla pür oldı kÿh-ı ãaórÀ 

Óamiyyet bÀdesini eyleyüp nÿş 
ÚabÀ’il her ùarafdan eyledi cÿş 

Çeküp rÀyÀt idüp Àheng-i remzi 
Úavì úıldılar aèdÀ üzre èazmi 

[1690] İki èaskerle ãaórÀ zeyn oldı 
O vÀdì mecmaèü’l-baóreyn oldı 

Úoyuldı birbirine iki èasker 
Aúıtdı baóra ãan baórı Sikender 

Ùalaslandı úopup deryÀ yirinden 
SemÀvÀt ayrılur ãan birbirinden 

(53a) Ser-i eflÀke sancaúlar çeküp ser 
Serinde zer-èalem òurşìd-i enver 

Dolup èÀlem òurÿş-ı nÀy-ı zerrìn 
Nefìr ururdı dilden ãavt-ı nefrìn  

[1695] BeyÀbÀn olmış idi bìşe-i şìr 
Pür itmişdi cihÀnı şìr ü şemşìr 

Düşüp cÿş u òurÿş iki sipÀha 
İrişdi velvele mihr ile mÀha 



äalup lerze zemìn içre sipÀhì 
äınurdı üstüòˇÀn-ı gÀv u mÀhì 

İrüp eflÀke àabrÀnuñ àubÀrı 
Virürdi gökde mÀha inkisÀrı 

Úopup tozlar irişmişdi simÀke 
Gömilmişdi kevÀkib cümle òÀke 

[1700] Melaò-ı cünd ile saùóı zemìnüñ 
Olurdı èaynı baór-ı Àhenìnüñ  

SilÀóuñ mevci düşmişdi zemìne 
Şebìh olmışdı baór-ı Àhenìne 

Òurÿşından dilìrÀn-ı neberdüñ 
Ker oldı gÿşı çerò-i lÀceverdüñ 

ÚıyÀm itdükçe cenge tìà-i bürrÀn 
Otururdı èadÿnuñ baàrına úan 

Úılıçlar çıúduàınca kÀrzÀra 
Girürdi ãad-hezÀrÀn ten mezÀra 

[1705] YelÀn urduúça tìà-i ÀbdÀrın 
Silerdi düşmenüñ çeşmi àubÀrın 

äalındı cenge şÀhìnvÀr şemşìr 
Berìd-i mevt idi her atılan tìr  

Sahìl-i raòş-ı merdÀn hem çü Düldül 
äalardı kÿh-ı hÀmÿna tezelzül  

Ser-i óaãm ile şeş-per yarışurdı 
Er alurdı úılıçlar çalışurdı 

Tozup yirler doúundı cevşene tìg 
Zemìni berú dutdı gök yüzin mìà 

(53b) [1710] BehÀr-ı rezmde zÿpìn u demren 
Olurdı berg-i bìd u şekl-i sÿsen  

Alup òÿn-ı èadÿdan çÀşnì tìr 
Olurdı bezm-i rezme çÀşnì-gìr 

Açup her tìr per mÀnend-i şeh-bÀz 
İderdi ãayd-ı murà-ı cÀna pervÀz 

Peri açup kimi úılsa nişÀne 
Geçer siór oúı gibi cism ü cÀna 



 

Açar cÀn çıúmaàa tìr-i sebük-per 
Vücÿd-ı Àdemì içre iki der 

[1715] Güõer úılur birinden tìr-i perrÀn 
FirÀr eyler berinden ùÀ’ir-i cÀn 

ÒalÀã-ı cÀn içün olsa girih-bÀz 
Girih baàlardı dest-i tìr-endÀz 

Olup nìze èadÿ úanıyla hem-reng 
İderdi ùaèn ile biñ Àl ü nìreng 

Müşebbek oldı nevk-i nìzeden ten 
Muòayyel oldı miål-i naúş-ı sÿzen 

Yıàıldı küşteler cÀy-ı meãÀfa 
Dönüp her püştesi bir kÿh-ı ÚÀfa 

[1720] O ceng içre yıàılmış küştelerden 
Henÿz pürdür feøÀlar püştelerden 

Düşüp çìnì sipihr ãaórÀ içine 
Döner ãaón-ı zemìn dìbÀ-yı Çìne 

Yatan tìr ü siperden cÀy-ı peygÀr 
Görinürdi neyistÀn içre gülzÀr 

èAmÿd-ı tìà iderdi ser-zenişler 
Be-leş yaturdı meydÀn içre leşler 

Kefen yirine zaòmından aúan úan 
Seper pìrÀheni üzre zaèferÀn 

[1725] Rezimde kÿs-ı rÿyìnüñ enìni 
Pür itmişdi semÀvÀt u zemìni 

Baúup peygÀr içinde tìà-i tìze 
İder peykÀn-ı èadÿyla sitìze 

(54a) YelÀn gibi muóanneå daúınup per 
Mü’enneå olmaú isterdi müõekker 

Ne sÿd ider dilinde olıcaú bìm 
Geyürseñ zer zirih yÀ cevşen-i sìm 

Erenler àarúa varup ala úana 
Düşerler baór-ı òÿn-ı bì-kerÀna 

[1730] İdüp meydÀnda cÀn kebşini úurbÀn 
Sürer biri birinüñ eline úan 



Bu bir bezm-i àam u kerb ü belÀdur 
Bu bir rezm-i şehìd-i KerbelÀdur 

Burada úadri yoúdur cism ü cÀnuñ 
Bu yaàmÀdur olur alan alanuñ149 

èAcebdür cÀm-ı tìà u kÀse-i ser 
Şikest olur bu bezm içinde ekåer 

Erüñ bunda olur mevte rıøÀsı 
Gider Óaú yolına úanı behÀsı150 

[1735] Dolanup Varúa şevú ile meãÀfı 
İderdi úalb-i aèdÀdan şikÀfı 

èAdÿyı zaòm-ı tìài zÀr iderdi 
Birin iki ikisin çÀr iderdi 

Ururdı kendüyi ol úanlu seyle 
Bulud gibi inerdi baór-ı Nìle 

Rebìè daòı idüp meydÀnda cengi 
Olur deryÀ-yı heycÀnuñ nehengi 

Semendi ebre beñzer ol hizebre 
Hizebr-i çeròveş binmişdi ebre 

[1740] Urup söz ùopına çevgÀn-ı lÀfı 
GüzÀf u lÀf idi elfÀôı ãÀfì 

Dir idi yoú mıdur bir merd-i meydÀn 
Ki meydÀndur bugün mièrÀc-ı merdÀn 

Úanı bir cÀna sìr ü úana teşne 
Ne úana deşneÀsÀ cÀna teşne  

ZülÀl-i òancerümden nÿş idüp Àb 
Dilinden gide tÀb u dìdeden òˇÀb 

(54b) Ser-i tìrümden isterse òalÀãı 
Gelüp itsün benümle ceng-i òÀãı 

[1745] Baúardı èasker ol şìr-i jiyÀnı 
èAdÿsı fìl ise virmez amÀnı 

äalınca naùè-ı cenge fìlveş at 
İder LeclÀc ise óaãmını şeh-mÀt 

                                                 
149  Bu beyit, kenarda da farklı bir mürekkep ve yazıyla yer almakta. 
150  Bu beyit, kenarda da farklı bir mürekkep ve yazıyla yer almakta. 



 

HümÀmuñ var idi bir pehlevÀnı 
Yıúardı êarb ile pìl-i demÀnı 

áaøab birle úaçan kim ãalsa şemşìr 
Giderdi èaúl-ı pìl [ü] zehre-i şìr  

èAmÿd ile urup ger kÿh-ı ÚÀfı 
Yıúaram dise itmezdi òilÀfı 

[1750] Çalınca tìà-i tìzinden çıúup berú 
İderdi baór-ı nÀra èÀlemi àarú 

Muúayyed olmadı úılduàı úÀle 
Rebìèe nìzesin úıldı óavÀle 

Urur şevú ile birbirine nìze 
Olınca ellerinde rìze rìze 

Doúışdı tìàlar çaúdı ãadÀlar  
äan oldı Àteş-efşÀn ejdehÀlar 

Urup birbirine şevú ile êarbı 
Çalardı nevbet ile çeng-i óarbì 

[1755] Semendi ÀsmÀnından çü ÒÀver 
Rebìèe tìà urup çaldı dil-Àver 

O bed-re’y aña úarşu dutdı úalúan 
ÒalÀã itdi elinden güc ile cÀn 

Rebìè daòı alup destine şemşìr 
Doúındı pehlevÀne nitekim şìr 

Çalar èışú ile eyle tìà-i tìzi 
Çıúup cÀnı ider tenden gürìzi 

Düşüp atından oldı iki nìme 
Düşürdi èaskerüñ úalbini bìme 

[1760] Çıúar ardınca bir daòı dil-Àver 
Rebìèüñ cengine geldi ber-À-ber 

(55a) èAdÿ üzre sürüp ol merd-i ser-keş 
Rebìè ile dutışdı miål-i Àteş 

İder birbirine ùaèn-ı sinÀnı 
Geçürlerdi demür isperden anı  

İdüp birbirine şìrÀne Àheng 
PelengÀsÀ ururdı nÀòun u çeng 



Úılup èasker bu êarb u óarbı seyrÀn 
Olur ser-geşte vü dem-beste óayrÀn 

[1765] Aña daòı çalup şemşìr o server 
Ayaúlandı düşüp bì-pÀ vü bì-ser 

Anuñ ardınca çıúdı bir daòı merd 
Göge sümm-i semendinden ãalup gerd  

Aña da baàladı tìài óamÀ’il 
Düşüp bì-hÿş oldı èaúlı zÀ’il 

Dikildi yire destinden sinÀnı 
KülÀh-ı mevte terk itdi cihÀnı 

Rebìè bir vech ile úıldı úıtÀli 
Úaçup düşmen úodı meydÀnı òÀlì 

[1770] èAdÿya berú-ı tìàinden düşüp tÀb 
Aúıtdı gözlerinden eşk-i òÿn-Àb 

Eline alduàınca tìà ü nìze 
Dönerdi ceng rÿz-ı reste-òìze 

Bulınmayup aña ceng içre hem-dest 
Ururlar óayret ile dest-ber-dest 

Göreler ùaèn-ı nìzeyle o bed-òˇÀh 
Ölürse kÿh-ı düşmen ãaymaya kÀh 

Naôar ãaldı bu óÀle ibni èAdnÀn 
Urup naèra didi ey merd-i meydÀn 

[1775] Benì Şeybe içinde yok mı bir er 
Ser alup ser virüp [ki] ola server 

Úanı görmez mi Varúa bu meãÀfı 
Çala tìà-i güõÀf u rumó-ı lÀfı  

Çıúarup pÿstın şìr-i jiyÀnuñ 
Bozardı óamlesin bebr-i beyÀnuñ  

(55b) Degüldür erlik idüp serserì Àh 
Ura adın ol Àhuñ èışú-ı Gül-şÀh 

Çeker mi èışú eri mevtine úaygu 
Degüldür èÀr erenler yolıdur bu 

[1780] Kesilmez Bì-sütÿn itmekle feryÀd 
Aúıdur cÿy-ı şìri dest-i FerhÀd 



 

İder èÀşıú olan terk-i ser ü cÀn 
Göñül virmekle olmaz èışú-ı cÀnÀn 

Yire ãu gibi yüz urmasa ey yÀr 
Müyesser olmaz ehl-i èışúa dìõÀr 

Gerekdür ehl-i èışúa èışúa teslìm 
Gerekmez èışú içinde òavf ile bìm 

Maóabbet tÀcıdur terk-i dil ü cÀn 
Geyer anı şehìd-i èışú-ı cÀnÀn 

[1785] Geçer rezmüñ tüvÀnÀ pehlevÀnı 
äalar meydÀna bir úaç nÀ-tüvÀnı 

Ne deñlü murà-Àbì olsa enbÿh 
Dil-i şeh-bÀza andan gelmez endÿh  

FeøÀ-yı èÀlemi dutsa ger Àhÿ 
Úaçar şìr ursa bir kez naèra-i hÿ 

Bu söz rÿşendür èÀlemde çü òÀver 
Ki olmaz ÀftÀba õerre hem-ser 

Gerek ola muúÀbil şÀh şÀha 
SühÀ olmaz muúÀbil mihr ü mÀha 

[1790] Atası pìr ü bì-tÀb u tüvÀndur 
Ki ZÀl-i dehr ile tev’emÀndur  

Velì ol nev-cüvÀndur tÀze èÀşıú 
Olur èuşşÀúa terk-i ser yaraşıú 

Óaúìúì añlayup èışú-ı mecÀzı 
Gelür her nev-cüvÀna èışú-bÀzì 

Geyer terk-i ser iden tÀc-ı èışúı 
Bulur Manãÿr olan mièrÀc-ı èışúı 

Olur åÀbit-úadem èışú ehli çün ÚÀf 
Ki olmaz èışúı maèşÿúuñ úuru lÀf 

(56a) [1795] Meåeldür èÀlem-i èışú içre cÀnÀ 
Gerek èışúa nişÀn daèvÀya maènÀ 

Maóabbet úavsi ile tìr-i cÀnı 
Atan meydÀnda dikmişdür nişÀnı 

Eger àonçe gibi olmayup epsem 
Urursa bülbülÀsÀ èışú ile dem 



Çekem olursa cismi seng ü Àhen 
ÚafÀsından zebÀnın hem çü sÿsen 

Oúur ol bì-óayÀ şol deñlü meydÀn 
ÒacÀletden eridi merd-i meydÀn 

[1800] Bu acı sözleri Varúa úılup gÿş 
Dili deryÀsı ùaşdı eyledi cÿş 

ÒacÀlet gülsitÀnında èiõÀrı 
Úızıl gül gibi düşmişdi úızarı 

Vücÿd-ı òÀksÀrın nÀr-ı èÀra 
Yaúup uçurdı çeşminden şerÀre 

Didi kendüye úanı àayret ü èÀr 
Ki èÀr u àayret itmez cÀnuña kÀr 

Vücÿduñ ger degülse Àhen151 ü seng 
Úanı èÀr u úanı nÀm u úanı neng 

[1805] Bu dirlikden geçüp ey bì-óamiyyet 
Aúıtma yaşuñ ile úuru àayret 

Olup ejder miåÀli Àteş-efşÀn 
èAdÿya tìàuñ olsun berú-ı raòşÀn  

Vücÿdına bu óÀletden düşüp tÀb 
BióÀr-ı àayret içre oldı àarú-Àb 

Semend-i bÀd-pÀyına virüp teng 
Rebìèüñ eyledi cengine Àheng 

SüvÀr-ı raòş olup oldı tek-Àver 
SüvÀr oldı ãanasın şìre òÀver 

[1810] Bu iúdÀmın görüp ol bedr-i tÀmuñ 
HilÀlÀsÀ olup úaddi HümÀmuñ 

Dir ey rÿó-ı revÀnum úılma taècìl 
áaøab vaútini eyle óilme tebdìl 

(56b) ŞecÀèatde dutalum şìr-i nersin 
èAdÿyı şìr olur ise emersin 

ŞecÀèat Àdeme Óaúdan èatÀdur 
Velì göre göre ola behÀdur 

                                                 
151  Metinde “Àheng”. 



 

Muúarrer bil bu sözi dime heyhÀt 
Úoşulı úoşulı yügrük olur at  

[1815] Dolanmasa güneş her gün cihÀnı 
Yorıldurdı bu devrüñ seyri anı 

Meåeldür kimse yoúdur bunı bilmez 
Başına gelmeyen başmaúçı olmaz 

Yiyenler dest-i devrÀndan şikence 
Çetük olsa urur şìrÀne pençe 

Çekenler germ ü serdin rÿzgÀruñ 
İder tedbìrini her yirde kÀruñ 

Olur òÀke ber-À-ber serv-i nev-òìz 
Doúınur ayaàına erre-i tìz 

[1820] Ùarì vü tÀze bir serv-i revÀnsın 
Ger èaúluñ pìr ise sen nev-cüvÀnsın 

Daòı bilmezsin aóvÀlin neberdüñ 
Didi dutdı èinÀnın esb-i merdüñ 

Ölüm kim Àdeme óükm-i ezeldür 
Ne zaòm irse aña peyk-i eceldür 

Úurupdur devr eli úadd-i kemÀnum 
Atılması úalupdur tìr-i cÀnum 

ÓayÀtum cÀmesin çÀk itse ger merg 
Reh-i èışúuñda idem başumı terk 

[1825] Çü sensin óÀãıl-ı bÀà-ı cenÀnum 
FidÀ olmaya niçün saña cÀnum 

Neberd idem geçüp cÀn ile serden 
Úalınca pÀresi tìà ü teberden 

Úılam meydÀnda ol deñlü neberdi 
Rebìèüñ bir iken biñ ola derdi 

HemÀnÀ baàlayup sÀz u silÀóın 
Binüp uçurdı esb-i õü’l-cenÀóın 

(57a) Girüp meydÀna ol pìr-i dil-Àver 
 Rebìèüñ cengine geldi ber-À-ber 

[1830] Cebe ãatdı birez oynatdı nìze 
Elin urdı pes andan tìà-i tìze 



Birez anuñla daòı úıldı bÀzì 
Yeñi begler öñinde eski àÀzì 

Benem didi cihÀnuñ şeh-süvÀrı 
Benümle ider AèrÀb iftiòÀrı 

Ne baş kim úurtara cÀnın elümden 
Çıúınca cÀnı òavf itmez ölümden 

Ne dil kim mevt ola aña muúadder 
Elümden úurtarımaz cÀn muúarrer 

[1835] Bugün ger ŞÀmì tìàümden èadÿ cÀn 
ÒalÀã iderse ola Mıãra sulùÀn 

CENG KERDEN-İ HÜMÁM BÁ-REBÌè 

Baúup gördi Rebìè çünkim HümÀmı 
Doúındı gÿşına ãavt-ı kelÀmı 

Didi lÀf urma ey pìr-i denì sen 
Nesin bilmez misin daòı seni sen 

Úo rezmi kendü başuña yaraà it 
Bu püşt-i kÿjuña nìzeñ ùayaà it 

Ne raóne kim úılur aàzuñda dendÀn 
Gerekdür kim ol aradan çıúar cÀn 

[1840] Úubÿr ehlinüñ ol varup enìsi 
Ki olmışsın cihÀnuñ küştenìsi 

Baúup her bir metÀèa serserì sen 
Virüp cÀn naúdin olma müşterì sen 

Dil-Àverler yolıdur bu güõergÀh 
Burada rişte çözmez degme cÿlÀh  

Yüri seksenme irdi sÀle yitmiş 
Úaçup úurtulmaz isen saña yitmiş 

Siyeh mÿyuñ aàarduàı èalÀmet 
Saña tÀr-ı kefendendür işÀret 

(57b) [1845] Şeb-i rıólet irüp ey pìr-i fÀnì 
Sefìd-i mÿ ecel ãubóı nişÀnı 

Der-i dÀr-ı cihÀnda çekme zaómet 
Ki itmiş bÀr-ı şeyb arúañ iki úat  



 

İrişmiş mÀh u sÀlüñ iòtitÀma 
VedÀè itmiş óayÀtuñ ãubóı şÀma 

GirìbÀnuñ dutup çÀk eylemiş şeyb 
Senüñle ceng úılmaúdur baña èayb 

Yañulduñ deşt-i óayretde meger rÀh 
Ki düşdüñ pençe-i şìre çü rÿbÀh  

[1850] Degüldür ceng çünki kÀr-ı herkes 
Bu meydÀndan ayaàuñ çek elüñ kes 

Sözin gÿş itdi çün ol merd-i dÿnuñ 
Temevvüc itdi baór-ı dilde òÿnuñ 

Didi kÀrı budur her dem le’ìmüñ 
Ki bilmez óürmetin merd-i kerìmüñ 

Görüp Àdem dime her nÀ-sipÀsı 
Bilür Àdem olanlar úadr-i nÀsı 

Şular kim herze-gÿy u bed-nefesdür 
Düm-i òar üzre aãılmış ceresdür  

[1855] Ere olsa ùabìèat ger le’ìmì 
MüsÀvì göre Firèavn u Kelìmi 

Kimüñ olsa sirişt-i ùıyneti bed 
Aña bir görinür Bÿ Cehl ü Aómed 

Gören bir dìv ile óÿr-ı cinÀnı 
Seçer mi ÀsmÀndan rìsmÀnı 

Yüri var ey le’ìmü’ù-ùabè nÀ-merd 
Ne germiyyetle urursın dem-i serd 

Yigitlik mi ãanursın anı yaènì 
İdersin nìze-i şeyb ile ùaènı 

[1860] N’ola ger pìr isem úılduúda zÿrı 
Yıúam bir êarb ile BehrÀm-ı Gÿrı 

áaøab birle ele alsam sinÀnı 
Gelür òavf ile cÀn aàzuña Ànì 

(58a) Neden virür baña şeybüm şikesti 
Ki kÿhı kÀh iderven êarb-ı destì 

Meåeldür èÀlem içre ester-i leng 
Urur başa ayaàın úılsa Àheng 



Pes andan şìrveş idüp àırìvi 
Úılurlar nìze birle ùaèn u rìvi 

[1865] Ururdı birbirine nìze vü tìà 
Úopup tozlar çıúardı göklere mìà  

Úılıçlar gözlemezlerdi muvÀsÀ 
Atılurlardı elden ejderÀsÀ 

Çıúup bÀng-i ùırÀú-ı gürz-i pÿlÀd 
Acırdı Àdemì eylerdi feryÀd 

DuòÀn-ı naèra eflÀke çeküp ser 
èUrÿc ider hevÀya miål-i ejder 

Çalup bir birine èışú ile tìài 
Dirìà itmezdi êarb-ı bì-dirìài 

[1870] Dönüp cevşen ile Àhen óiãÀra 
Ne Àhen belki iki seng-i òÀre 

Çıúarup ãavt-ı zihden çeròe ÀvÀz 
Olurdı birbirine nÀvek-endÀz 

Ne oú kim atlılurdı êarb-ı zihden 
Geçer sÿzen gibi çeşm-i zirihden  

HümÀm Àòir idüp pìrÀne tedbìr 
Didi bu nev-cüvÀn u ben úatı pìr 

Ne deñlü pìr olsa çÀpük ü cüst 
Olur dutduàı pìrüñ dÀ’imÀ süst  

[1875] İderken nìze ile dest-bürdi 
Depüp raòşın hemÀn üstine sürdi 

Elini urdı tìà-i cÀn-sitÀna 
Çalup indürdi muókem pehlevÀna 

Görüp cÀn acısından ibni èAdnÀn 
HümÀmuñ tìàine dutmışdı úalúan 

HezÀrÀn derd ile defè idüp anı 
ÒalÀã itdi elinden murà-ı cÀnı 

(58b) Yine àayret idüp ol pìr-i şeh-bÀz 
Úarı şÀhìn gibi eylerdi pervÀz 

[1880] Kemer bendin dutup óiddetle muókem 
Çeküp at üzre itdi anı derhem 



 

Sehil úalmış idi kim ura yire 
ÓayÀtı çeşmesÀrın ide tìre 

Rebìè çünkim yidi êarb-ı HümÀmı 
Dil ü cÀndan idüp iúdÀm-ı tÀmı  

áaøab birle didi ey pìr-i güm-rÀh 
Saña bir iş [idem] kim òˇÀh nÀ-òˇÀh  

CihÀndan terk idüp tÀc u serìrüñ 
èAdemde òufre-i òÀk ola yirüñ 

[1885] HemÀnÀ óiddet ile çekdi şemşìr 
HümÀm üzre yürüdi nitekim şìr 

O gün cemè itmedin pìr-i èazìzi 
Çalar ardından eyle tìà-i tìzi  

Úılup cÀnın reh-i Varúada teslìm 
Atından aşaàa düşdi iki nìm 

VEFÁT-I HÜMÁM PEÕER-İ VARÚA 

Sürerken mülk-i èÀlem içre fermÀn 
Bozar hengÀmesin anuñ da devrÀn 

èUrÿc itdi semÀya rÿó-ı pÀki 
Vaùan idindi cismi taót-ı òÀki 

[1890] Virüp Varúa yolında baş u cÀnı 
 Bu fÀnì tÀca terk itdi cihÀnı 

İdüp pervÀz murà-ı cÀn úafesden 
Kesildi nÀle vü efàÀn u sesden 

Úadìmì èÀdetidür bu cihÀnuñ 
Ki olmaz óìlesine çÀre anuñ 

CihÀn rÿbÀhına dutma ãaúın gÿş 
Virüpdür niçe şìre òˇÀb-ı òargÿş 

Degülseñ bÿm idinme anı menzil 
İçinde genci yoú vìrÀnedür bil 

(59a) [1895] Göñül virme bu cÀm-ı òoş-güvÀre  
MüdÀmì irgürür ehlin òumÀra 

Nedür meylüñ bu ùÀú-ı ser-nigÿne  
Bilürsin yoú vefÀsı döne döne 



Ve ger müncì degülseñ ey úarındaş  
Úoma bu dÀr-ı àamda ùaşa bir ùaş 

İrince nÿr-ı Óaúdan aña pertev 
RiyÀø-ı cennet olur bir úara ev 

Ne dil kim feyø-i Óaúdan irmeye nÿr 
ŻiyÀ-yı mihr-i raómetden olur dÿr 

[1900] Yaraşmaz Àdeme åevb-i pelengì 
Peleng-i mevt ururken cÀna çengi 

Girüp bu keåret içre birlik eyle 
Acı dünyÀda ùatlu dirlik eyle 

Eridüp nÀr-ı tevóìd ile yaàın 
Yaúup gün gibi rÿşen úıl çerÀàın 

Dilerseñ nÿr-ı Óaú ola delìlüñ 
Uyar nÀr-ı maóabbetle fetìlüñ 

Gicesin şol kişi kim zinde itdi 
ÇerÀàın nÿr ile raòşende itdi  

[1905] Görince naùè-ı devrÀnda åebÀtuñ 
Sür atın rÿóuñ olsun nefs mÀtuñ  

äIFAT-I YETÌM ŞODEN-İ VARÚA 

HümÀma mesken oldı çünki àabrÀ  
CinÀn bÀàında rÿóı úıldı me’vÀ 

Bozup bu ÀşyÀn-ı bì-åebÀtı 
Úanat bükdi açup murà-ı óayÀtı 

Benì Şeybe idüp cÿş u òurÿşı 
Ciger úanından oldı bÀde-nÿşı 

İderler nevóa ãaçup başlara òÀk 
Úılurlar cÀme gibi sìneler çÀk 

[1910] Çıúarup nÀr-ı óayretle duòÀnı 
Boyamışlardı göge ÀsmÀnı 

(59b) Teni nÀl ü úalem gibi siyeh-pÿş 
Olup yürürdi Varúa mest ü medhÿş 

Yetìm olduàına ol dürr-i meknÿn 
Yaşı baórında oldı àarúa-i òÿn 



 

Dökerdi ebrveş göz yaşın ol mÀh 
İderdi raèdÀsÀ nÀle vü Àh 

Dir idi úaldum èÀlem içre maúhÿr 
Atadan öksüz ü dildÀrdan dÿr 

Úıùèa 

[1915] Oñılmaz baàrınuñ başı yetìmüñ 
Aúar úanlu olur yaşı yetìmüñ 

Dili mesrÿr olur bir kez ãıàansa 
Yed-i şefúat ile başı yetìmüñ 

Öli óelvÀsı gibi dadı olmaz 
Bişer ùuzsuz müdÀm aşı yetìmüñ 

İlüñ èaynına gÿyÀ bir dikendür 
Gözi üstindeki úaşı yetìmüñ 

Düşer àurbet yolına òˇÀh nÀ-òˇÀh 
Olur yoldaşı yol ùaşı yetìmüñ 

Meãnevì 

[1920] Yetìme bundan ire dil-şikestì 
Ki ayrılur atadan êarb-ı destì 

Bulımaz ider andan nevóa vü zÀr 
Ne başını ãıàar anuñ ne oòşar 

Gider egnindeki destÀr u cÀme 
Döner àurbetde tìà-i bì-niyÀme  

Olur mevtÀ gibi Àlÿde-i òÀk 
Geyer bir pÀre kirpÀs ol daòı çÀk 

Yaúasuz oñmaduúlar gibi èuryÀn  
Ne tende cÀme pìrÀhende dÀmÀn 

[1925] Uçarken murà-ı cÀnı fÀriàü’l-bÀl 
Düşer dÀm-ı belÀya bì-per ü bÀl 

(60a) Eyü olursa da kem yÀd iderler 
Ne cürm olsa aña isnÀd iderler 

Yetìm olduàı içün de dür-i pÀk 
Deler elmÀs ile baàrını óakkÀk 



Dili pür-Àteş olur çeşmi òÿn-Àb 
Od u ãu içre ider dÀ’imÀ òˇÀb 

Vaùandan düşdügiçündür cüdÀ nÀy 
Tehì olmaz dilinden bir nefes vÀy 

[1930] Bu óÀletlerdür iden Àdemi zÀr 
ÒuãÿãÀ yÀr ola aàyÀra dildÀr  

Olur bülbül gibi Àşüfte-aóvÀl 
İder nÀle vücÿdın nitekim nÀl 

Olanlar èışú-ı dildÀr ile bed-nÀm 
Bir olur anlara taósìn ü düşnÀm  

BióÀr-ı óasret eyler gözlerin ter 
Dökerler ùaşa vü ùopraàa gevher 

Belì èışú ehlinüñ bì-iòtiyÀrı 
Olur eglencesi feryÀd u zÀrı 

[1935] BióÀr-ı eşkinüñ úalúup óabÀbı 
Úurar Àb üzre çetr-i bì-ùınÀbı 

NİYÁZ U TAÔARRUè-I VARÚA BE-DERGÁH-I ÚÁŻİ’L-ÓÁCÁT 

Çün itdi mÀtemin Varúa HümÀmuñ 
Aúıtdı eşk-i çeşmini enÀmuñ  

Dirìà ü óasret ile òˇÀh nÀ-òˇÀh 
Çıúar derd-i derÿnından göge Àh 

İdüp cÀndan taóiyyÀt u selÀmı 
Teõekkür úıldı óayyu lÀ-yenÀm152ı 

Didi ey çÀresüzler çÀre-sÀzı 
Yetìm ü kimsesüzler dil-nevÀzı 

[1940] Bilürsin ehl-i èışúuñ dilde rÀzın 
Vücÿdı şemèinüñ sÿz u güdÀzın 

Żaèìfem eyle kim sözde sesi yoú 
áarìbem senden artuú kimsesi yoú  

(60b) Yaşum seyli ile baàlandı rÀhum 
Boyadı ÀsmÀnı göge Àhum 

                                                 
152   (Allah) diri, uyumaz. 



 

Çöküp ùaàlar gibi àamlar başuma 
Tenüm àarú eyledi úanlu yaşuma 

ÒazÀn oldı àam ile nev-behÀrum 
Úarañu giceye döndi nehÀrum 

[1945] èAnÀ Àteşlerinde zÀr u giryÀn 
 Dutışdum nitekim şemè-i şebistÀn 

Vücÿdum nÀle ile eyledüm nÀl 
Oda pervÀneveş yaúdum per ü bÀl 

Külüng-i àamla oldum pÀre pÀre 
Nitekim kÿh-kenden seng-i òÀre 

DuòÀnum ôulmetinden sÀyem ürker 
Görür Àhum odın hem-sÀyem ürker 

Olupdur ãavt-ı zencìr-i cünÿnum 
Bu deyr içre ãadÀ-yı erganÿnum 

[1950] Düşüp èışú Àteşi içre şeb ü rÿz 
Yanaram nitekim şemè-i şeb-efrÿz 

Gözümden gitdi şevú u sìneden tÀb 
Dilümden uçdı õevú u dìdeden ò˘Àb 

Dilüm ãayd oldı bir bÀz-ı sefìde 
Dutıldı dÀma bu murà-ı remìde 

KemÀn ile girür çeşmi kemìne 
Nice ùÀúat getürsün bu kemìne 

Vücÿdum Bì-sütÿnına hemìşe 
Urur FerhÀd-ı èışúı tìà u tìşe 

[1955] Dil oldı ùuème-i zÀà-ı kemÀnı 
Oúı şeh-bÀzınuñ cÀn ÀşyÀnı 

äaçından taúdı çeşm-i pür-füsÿnı 
Dil-i dìvÀneme bend-i cünÿnı 

Düşüp òÀke àamından òaste cÀnum 
Óasek oldı bisÀù-ı perniyÀnum  

Ùulÿè itmez ùoàup ol mÀh-çihrüm 
áurÿb itdi èadem àarbına mihrüm 

(61a) Ne èışú içre yaraşur iki dildÀr  
Ne olur yaluñuz ùaş ile dìvÀr 



[1960] Gözi yaşıyla n’itsün bu úuru baş 
Ögütmez ÀsyÀ da yaluñuz ùaş 

Olup àam gülşeninde bülbül-i zÀr 
Tenüme òÀr-ı miónet virdi ÀzÀr 

Dil uzatmış benümçün bÀàa sÿsen 
Neler çekdüklerüm söyler bu dilden 

Benefşe úıldı nìlì-cÀme ber-dÿş 
Baña mÀtem dutup oldı siyeh-pÿş 

Ne bir cÀ var ki bir laóôa idem ò˘Àb 
Ne bir cÿ var ola dil-teşne sìr-Àb 

[1965] Görelden èaynum ol Yÿsuf-cemÀli 
Úalupdur çeşm-i cÀnumda òayÀli 

Baña mihr itmedi ol mÀh-pÀre 
Görüp Àhum ùaña úaldı sitÀre  

İlÀhì bu murÀdum eyle óÀãıl  
Ne var bir èÀşıú olsa yÀra vÀãıl 

Dil-i vìrÀnum ÀbÀd eyle yÀ Rab 
Úoma àam içre dil şÀd eyle yÀ Rab 

Gözüm yaşı irişdi zìr-i òÀke 
FiàÀn u nÀlem irgürdüm simÀke  

[1970] Nesìm-i mihrüñ idüp yÀr u reh-ber 
DimÀà-ı cÀnumı eyle muèaùùar 

BelÀ vaútinde luùfuñ olmasa yÀr 
Úalur èacz içre cÀnum çÀr u nÀ-çÀr 

Dilüm bì-zÿr iken úıl óaãma pìrÿz 
CihÀndan göz yuma tÀ ol siyeh-rÿz 

Muôaffer úıl èadÿya eyle şÀdÀn 
MiåÀl-i miål-i òÀver bÀmdÀdÀn 

Didi vü eyledi dilden münÀcÀt 
Aña kim èarø ider her kişi óÀcÀt 

[1975] Atılsa oú kemÀn-ı cÀn u dilden 
Geçer kevn ü mekÀnı olsa Àhen 

(61b) Uran iólÀã ile seyf-i duèÀyı 
İki şaúú eyleye arø u semÀyı 



 

DuèÀ kim ide merd-i úalb-i ãÀfì 
Geçürür yire ursa kÿh-ı ÚÀfı 

äIFAT-I RßZ VE CENG KERDEN-İ REBÌè Ü VARÚA 

Seóer çün şeh-süvÀr-ı mihr-i òÀver 
Diküp bÀm-ı semÀya rÀ’yet-i zer  

Açup şeh-bÀzveş per ÀşkÀre 
äalındı ãaydgÀh-ı ZengbÀra 

[1980] Gice şÀmì zirih geymişdi eflÀk 
İderdi tìà-i Mıãr-ı mihr anı çÀk  

Dolup ãaón-ı cihÀna ceyş-i envÀr 
Yire geçdi ãınup cünd-i şeb-i tÀr 

Segirdim ãaldı mihr-i èÀlem-ÀrÀ 
Cüyÿş-ı şÀh-ı ŞÀmı itdi yaàmÀ 

áanìmet şol úadar oldı firÀvÀn 
Ki degdi õerreye bir necm-i tÀbÀn 

Seóerden Varúa daòı òurrem ü şen 
Güneş gibi geyüp altunlu cevşen 

[1985] Daúup sÀz u silÀóın RüstemÀne 
Úuşandı tìà-i òÿn-rìzüñ miyÀna 

SüvÀr oldı semendine hemÀn-dem 
Gök atına nitekim mihr-i èÀlem 

Úılup meydÀn-ı rezm içinde cevlÀn 
Güneş gibi yüridi dutdı meydÀn 

Rebìè daòı sürüp meydÀna raòşı 
äalındı ãayda gÿyÀ bÀz-ı vaóşì 

Gelüp birbirine durdı ber-À-ber 
MuúÀbil oldı gÿyÀ şìr ü ejder 

[1990] İki merd-i mehìb ü iki şeh-bÀz 
İderdi bÀl açup meydÀnda pervÀz 

İki èÀşıú úomış ortaya cÀnı 
Bırakmış tÀcı terk itmiş cihÀnı 

(62a) İderdi birbirine ùaèn-ı nìze 
Olurdı ellerinde rìze rìze 



Úılurlar sÿz-ı èışú ile neberdi 
Çıúarurlardı yirden göge gerdi  

Bıraúdı nìze cengin ol iki şìr 
Ele çün berú-ı òÀùıf aldı şemşìr 

[1995] Çalarlar eyle tìà-i bì-dirìài 
Çıúardı baór-ı òÿnuñ göge mìài 

Alurlardı ele gürz-i girÀnı 
Urup birbirine êarb ile anı 

áaøab nÀrından ol iki dil-Àver 
Gül-i aómerlerin úılmışdı aãfer 

Çeküp birbirini itmişdi derhem 
Ki gÿyÀ ceng ider SührÀb u Rüstem  

Olurdı atları perrende çün ùayr 
Degül ùayr u felekÀsÀ sebük-seyr 

[2000] Görürler başdan aşdı kibr ü kìne 
İki èasker úoyuldı birbirine  

Temevvüc eyledi ãan iki deryÀ 
Úopup çalúandı yirden kÿh u ãaórÀ 

Yire at izi virdi zìb ü tezyìn 
Olup şekl-i hilÀl u èıúd-ı pervìn 

Girüp meydÀna tìà-i òÿn-ÀşÀm 
İder mevtÀya rÿz-ı rÿşeni şÀm 

At üstinde düşerdi yire leşker 
Çekirge gibi ãıçraşurdı başlar 

[2005] Açılduúça úapu óıãn-ı bedenden  
VedÀè idüp úaçardı cÀn bedenden 

Kimüñ başına irse zaòm-ı şemşìr 
Gelür burnından anuñ emdügi şìr 

Per açsa şÀh-bÀz-ı tìr-i bürrÀn 
Úaçar ten lÀnesinden ùÀ’ir-i cÀn 

Úaçan ùaèn eylese rezm içre nìze 
Çıúup cÀn cÀn atar rÀh-ı gürìze 

(62b) Yir üzre ùañ mı úalsa Àdeme yir 
Úatı ãalma durur ceng içre şemşìr 



 

[2010] Görüp bu dÀr u gìr ü êarb u kìni 
SemÀya çıúdı sÿrnÀnuñ enìni  

Ser-i merdÀn olduúça zemìn-bÿs 
èAmÿd ile dögerdi kendüyi kÿs  

Aúup cÿ olduàın gördi yire dem 
Dögündi zaòmelerle zìr ile bem 

ŞehÀdet barmaàını úaldurup tìr 
İderdi sìnede ìmÀn gibi yir 

Siper birle olurdı tìà-i pertÀb  
Birisi berg-i nìlÿfer biri Àb 

[2015] Görür bu óÀleti çün ibni èAdnÀn 
áaøabdan kÿze-i çeşmi dolar úan 

Elinde nìzesi birle o òÿn-rìz 
Girüp meydÀna deprendi sebük-òìz 

Urur uyluàına ol şeh-süvÀrì 
Ayaàın úana yudı òÿn-ı cÀrì 

áaøabla urmış idi eyle rÀnın 
Geçürmişdi atınuñ öte yanın 

Semendi düşdi fi’l-óÀl oldı mürde 
Úalur óayretle yirde dil-füsürde 

[2020] Görince kendüyi yirde piyÀde 
Tehevvür eyledi Varúa ziyÀde 

Elinde nìze ile ol dil-Àver 
Yirinden ãıçradı çün mihr-i òÀver  

Urup bÀzÿsına ol pehlevÀnı 
Geçürdi gögsine mıòladı anı 

Sebük-dest olmasa merd-i dil-Àver 
GirÀn olur elinde rumó-ı bì-fer 

Kimüñ kim yÀveri èavn-i ÒudÀdur 
MiåÀl-i şìr-i ner heybet-fezÀdur 

[2025] İdenler èavn-i Óaúla kÀrzÀrı 
Olur düşmen eli baàlu şikÀrı 

(63a) Ere baòt-ı nigÿnsÀr olsa reh-zen 
Olur rumóı zenÀsÀ elde sÿzen  



Rebìè àarú oldı çünkim ala úana 
Dönüp òargÀhına oldı revÀne  

İrişdi Varúanuñ daòı àulÀmı 
Çeker altına esb-i tìz-gÀmı  

İkisi daòı mecrÿó u şikeste 
Biri pÀy u birisi dest-beste 

[2030] Çıúup meydÀn yirinden iki èasker 
Yolınmış bÀzveş bì-bÀl ü bì-per 

Øarÿrì terk itdi kÀrzÀrı 
Úaçurdı ãaydgÀh içre şikÀrı 

äIFAT-I RßZ VE MÜNÁCÁT KERDEN-İ VARÚA 

èAlem dikdi çü ãubóuñ pehlevÀnı 
BióÀr-ı nÿra àarú itdi cihÀnı 

Geçürdi başına bir tÀc-ı zerrìn 
CihÀn òalúınuñ itdi gözin aydın 

Şebìòÿn itdi Rÿmìler temÀmet 
MetÀè-ı ò˘Àce-i Hind oldı àÀret  

[2035] CihÀna baòş oldı ol úadar zer 
Donandı ùaş aàaç geydi ser-À-ser  

Zemìne mihr idüp nÿrın ifÀøa 
Ki rìg-i berr ü baór oldı úurÀøa  

Alup èÀlemde her kişi naãìbin 
Tesellì eyledi göñli àarìbin 

èUyÿnı èÀlemüñ açıldı güldi 
Yitügin her kişi aradı buldı 

Baúup Varúa görür gülzÀr-ı èÀlem 
Urur bÀà-ı İremden gül gibi dem 

[2040] Úatında ne HümÀm ü ne dil-ÀrÀm 
Ne úudret var ide bir laóôa ÀrÀm  

Belin bÀr-ı girÀn-ı àam idüp dÀl 
Tenini eylediler nÀleler nÀl 

(63b) Òam itdi úÀmetin fürúat çü òÀtem 
Yetìm oàlan gibi eylerdi mÀtem 



 

Sirişk-i dìde ile Àteş-i dil 
Od u ãu içre itdi aña menzil 

Olup èÀlem gözine tìre vü teng 
İderdi baòt-ı nÀ-hemvÀr ile ceng 

[2045] Ne el irür o serv-i ser-firÀza 
Ne ùÀúat var bu sÿz u bu güdÀza 

Düşüp òÀk-i siyÀh üzre çü sÀye 
Yüz urdı òÀliú-ı arø u semÀya 

Didi ey úÀdir ü úahhÀr-ı èÀlem 
èAzìz ü rÀzıú-ı àaffÀr-ı Àdem 

ÒudÀyÀ òÀliú-ı arø u semÀsın 
Úamu güm-rÀh olana reh-nümÀsın 

Olur feyøüñle bir kem-úaùre èummÀn 
Çıúar mihrüñle ùaşdan laèl-i raòşÀn 

[2050] Olınca şefúatüñ ebri güher-bÀr 
Doàar baùn-ı ãadefde dürr-i şehvÀr 

Senüñ luùfuñla oldı ney şeker-bÀr 
Senüñ cÿduñla virdi mìve eşcÀr 

CüdÀ düşdüm àarìbem òÀnmÀndan 
Òar-ı lengem ki úaldum kÀrvÀndan 

Vaùandan ayru düşdüm nitekim ney 
FiàÀn u nÀleme iñler úamu şey 

Ayaúda úalmışam úıl dest-gìrì 
Ki pÀ-mÀl itdi àurbet ben faúìri 

[2055] Gicem ôulmÀt-ı àamdan rÿşen eyle 
Úoma àamda dil ü cÀnum şen eyle 

Yidi deryÀ sirişküm cÿybÀrı 
Dil-i pür-nÀrumuñ dÿzaò şerÀrı 

Dökildi eşküm ü düşdi sitÀrem 
Ölümden àayrıya úalmadı çÀrem 

Ne hecre ùÀúat ü ne vaãla çÀre 
Ne tedbìr eyleyem yÀ Rab ne çÀre 

(64a) Dilüm bezm-i àam içre nÀya döndi 
Vücÿdum baàrı ãınmış yÀya döndi 



[2060] Baña ger mihrüñ olmazsa meded-ò˘Àh 
HelÀk eyler beni bu nÀle vü Àh 

Bilini yÀ úılup tìr-i duèÀya 
Òadeng-i Àhı irgürdi semÀya 

Dilinde úalmayup ãabr u úarÀrı 
Giceden ãubóadek eylerdi zÀrì 

Kimesne olmadın óÀlinden ÀgÀh 
Yirinden ùurdı gün gibi seóergÀh 

Nitekim berg-i gül bÀd-ı ãabÀya 
SüvÀr oldı semend-i bÀd-pÀya 

[2065] Siper kitfinde vü destinde nìze  
FirÀú-ı yÀr ile gitdi sitìze 

ÒalÀã içün o mihr-i dey èadÿdan  
Güneş gibi ôuhÿr itdi busudan 

Bedenden çıúmadın rÿó-ı revÀnı 
FidÀ ide reh-i èışúında cÀnı 

Ve ger bulmaz ise bu derde dermÀn 
İde cÀn kebşini meydÀnda úurbÀn 

Bulup cÀn maóbes-i tenden rehÀyì 
Yirine irgüre resm-i vefÀyı 

[2070] CihÀn içre kimüñ kim yÀrı yoúdur 
Bütün dünyÀ içinde yarı yoúdur 

Görinse ehl-i èışúa rÿy-ı dildÀr 
Bihişt olur maúÀmı yüzi dìõÀr 

Nedür dil-bersüz Àdem oàlı cÀnı 
Kişi eglencesüz neyler cihÀnı 

Ne õevú itsün kişi seyr-i çemenden 
Ne óaôô olur èaceb cÀnsuz bedenden 

Kişinüñ olmasa yanınca bir yÀr 
Ayaàı baàı olur seyr-i gülzÀr 

[2075] Şu kim yÀrı ile ùatlu dirilür 
İlüñ cÀnı acısından ne bilür 

(64b) BehÀr irse açılsa lÀle vü gül 
Olur mı bÀng-i şÿm-ı bÿm bülbül  



 

MüdÀm idüp gül ile bÀde-nÿşì 
Úılur şÀm u seóer bülbül òurÿşı 

Özine bulmadı bir yÀr-ı hem-ser 
KelÀà anuñçün oúur küfri ez-ber 

Ümìõ-i yÀr ile oldı ùarabnÀk 
İderdi sìnesini gül gibi çÀk 

[2080] äaçup cÀn naúdini ol bì-ser ü pÀ 
İderdi èasker-i hicrÀna yaàmÀ 

Külüng-i èışú irince Bì-sütÿna 
Geçürür anı bir êarb ile tÿna 

èAceb mi êarb-ı èışú-ı merd-i ãÀfì 
Urup yire geçürse kÿh-ı ÚÀfı 

Vireydi nÀr-ı èışú eflÀke ger tÀb 
İderdi mihr-i èÀlem-tÀbı bì-tÀb 

Ger ursa baóra èışú odı şerÀre 
Dönerdi bir úurumış cÿybÀra 

[2085] Pes andan cÀn atup meydÀn yirine 
Ne meydÀn úoç gibi úurbÀn yirine 

Çaàırdı didi úanı ibni èAdnÀn 
Binüp atına úılsun èazm-i meydÀn 

Bozup şemşìrüm èömrinüñ niôÀmın 
Alam Gül-şÀhuñ andan intiúÀmın 

Ola bu bezm içinde kÀrı zÀrì 
Yazıla cÀm-ı tìàumla òumÀrı 

Uram şevú ile bir êarb èÀşıúÀne 
Ki ola gelmemiş gibi cihÀna 

[2090] TerÀş idem cihÀndan òaùù-ı nÀmın 
Serinden refè idem sevdÀ-yı òÀmın 

Bir iş idem bugün ol merd-i dÿna 
Dügünin unudup başın dögüne 

Niçe bunuñ gibi Àşüfte aúvÀl 
MeãÀf içre ider ol merd-i úattÀl  

(65a) Rebìè çün gördi bu cÿş u òurÿşı 
İderdi zehr-i àamdan bÀde-nÿşì 



FidÀ-yı èışú-ı dildÀr eyleyüp ser 
Yüridi Varúaya geldi ber-À-ber 

[2095] Alup óiddet ile destine nìze 
Uzatdı òaãmına itdi sitìze 

Çeküp tìàin niyÀmından çü òÀver 
İki nìm eyledi rumóın dil-Àver 

äalup şemşìrin ol daòı cüvÀna 
Çalışdı ceng içinde RüstemÀne  

Rebìè Rüstem-cüvÀn İsfendyÀra 
Dönüp dilden ãaçar nÀr-ı şerÀre 

Dolar zem içre bu iki dil-Àver 
Úo ursun birbirine tìà u òancer 

[2100] İder lÀ-büd erenler ceng ü peygÀr  
Görelüm n’itdi Gül-şÀh-ı vefÀdÀr 

Ne resme nÀr-ı óayret cÀnına tÀb 
Urup úıldı anı bì-òurd ü bì-ò˘Àb  

Ne vech ile gözinden aúıdup Nìl 
Ne yüzden cÿy-ı eşkin eyledi seyl 

MAÙLAè-I DÁSTÁN 

Gel ey dil bülbüli destÀn-serÀ ol 
Girüp gülzÀr-ı èışúa òoş-nevÀ ol 

FiàÀnuñdan girüp çeròe felekler 
Demüñden raúã urup dönsün melekler 

[2105] Zemìn üzre idüp úanlu yaşuñ rÿd 
Yanup ÀfÀúı úıl Àhuñla pür-dÿd 

Aúıtsun yaş èuyÿnuñ nÀvdÀnı 
Ùarì vü tÀze úılsun bÀà-ı cÀnı 

äabÀ gibi vücÿduñ òÀksÀr it 
NesìmÀsÀ cihÀnı müşk-bÀr it 

NevÀ-yı rÿó-efzÀñ ile ÀfÀú 
Dolup bulsun demüñden rÀóat èuşşÀú 

(65b) Ùarì úıl gülşen-i èışúı demüñden 
äafÀ bulsun dil ü cÀn maúdemüñden 



 

[2110] Mü’eååirdür sözi çün ehl-i óÀlüñ 
İrişsün gÿş-ı hÿşa úìl ü úÀlüñ 

Úılup ney gibi bezm-i àamda feryÀd 
CüdÀlıú demlerinden eyleyüp yÀd 

Bize aóvÀl-i Gül-şÀhı beyÀn it 
Küsÿf-ı mihrini günden èıyÀn it 

Úara günlü gibi şÀm u seóergÀh 
Şeb-i àamda neler çekdügin ol mÀh 

Güneş gibi irüp óüsni zevÀle 
Meh-i bedri dönüp şekl-i hilÀle 

[2115] Gözin revzen gibi yollara ol mÀh 
Diküp ne çekdügin ãubó u şebengÀh 

Olup çeşmine bu èÀlem şeb-i tÀr 
Neler çekdügini ol mÀh-ı ruòsÀr 

ÁMEDEN-İ GÜL-ŞÁH BE-TEMÁŞÁGÁH-I PEYKÁR VE ÚATL 
KERDEN-İ REBÌè VE ÒALÁä-I VARÚA-İ NÁMDÁR 

Meger öñdinki gün bir merd-i rÀvì 
Úabìle içre ãalmışdı mesÀvì 

Neberd-i Varúa vü aèdÀyı bir bir 
TemÀmet eylemişdi şeró ü taúrìr 

Çün ÀgÀh oldı Gül-şÀh ol òaberden 
Geçüp èışúında Varúa tÀc u serden 

[2120] Olup meydÀn-ı rezm içre òırÀmÀn 
İder dildÀr içün terk-i dil ü cÀn 

Dilinde úalmayup ãabr u úarÀrı 
Maóabbet baórı daşdı ıøùırÀrì 

Teninde èışú odı urdı zebÀne 
Gözinden dökdi eşkin dÀne dÀne 

Ne dilde olsa ÀåÀr-ı maóabbet 
İder cÀn virmede dildÀra sebúat  

HevÀ-yı èışú ile bir úaùre-i mÀ 
Nedendür cÿş ider mÀnend-i deryÀ 

(66a) [2125] Ne sır var èışú-ı cÀnÀnda be hey yÀr 
Ki cÀndan àayrı nesne olmaz ìåÀr 



áubÀr-ı ten kimüñ olsa óicÀbı 
ViãÀl-i yÀra bulmaz fetó-i bÀbı 

Viren cÀnın olur cÀnÀna vÀãıl 
İrer yÀra olur maúãÿdı óÀãıl 

äalanlar gerden-i cÀnÀneye úol 
Olur mı úaùè-ı tìà ile cüdÀ ol 

Olınca sÿz-ı Àteş micmer-efrÿz 
Ola mı dÿd-ı èÿduñ dÀfiè-i sÿz 

[2130] HevÀ-yı èışú ile úılsa temevvüc 
Òurÿş-ı baórı menè itmek olur güc 

Çü tÀbistÀn ide dünyÀ yüzin germ 
Per-i peşşe yilinden ola mı nerm 

Virenler şevú ile èışú içre cÀnı 
Olur esb-i murÀduñ hem-èinÀnı 

Meded ey ãÀúi-i òurşìd-pÀye 
HümÀÀsÀ ãalup başuma sÀye 

İçür cÀm-ı şerÀb-ı bezm-i şÀdì 
Gide cÀndan àubÀr-ı nÀ-murÀdı 

äIFAT-I RßZ 

[2135] Seóer bÀl açdı çün ùÀvÿs-ı eflÀk 
CihÀnı itdi cevlÀnı feraónÀk 

Úurup dest-i felek ãubóuñ kemÀnın 
Daàıtdı zÀà leylek ÀşyÀnın 

Çıúardı cÀme-ò˘Àbından cihÀnı 
Ser-À-serle donatdı ÀsmÀnı 

Cebìninden cihÀnuñ refè olup çìn 
GüşÀde oldı mülk-i Çìn ü MÀçìn 

Geyüp zerrìn çuúalın RüstemÀne 
Şeh-i mihr itdi cilve ÀsmÀna 

[2140] Yirinden ùurdı Gül-şÀh-ı feraónÀk 
Seóer gibi girìbÀnın idüp çÀk 

(66b) Úoyup vaøè-ı zenÀnı ùurdı erden 
Güneş ile bile ùoàdı seóerden 



 

äadaú daúdı miyÀn-bendine cÀnÀn 
CihÀnı eyledi yayına úurbÀn 

Geçürdi úolına úavs-i keyÀnı 
Ele aldı sinÀn-ı cÀn-sitÀnı 

Rebìèüñ úatline ol yÀr-ı òÿn-rìz 
Biline baàladı tìà-i yek-Àvìz 

[2145] Çeküp kirpüklerinden ol füsÿn-ger 
Gözi merdümlerine ãundı òancer 

Çıúardı cÀmesin dìbÀ úabÀsın 
Erenler gibi geydi er libÀsın 

Zen irse èışú ile ger vecd ü óÀle 
Urur aúdÀmı iúdÀm-ı ricÀle 

Biner bir tÀzi ata ol dil-ÀrÀ  
Nitekim şìre mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

Çıúarmayup sesin ãu gibi ol yÀr 
Eser yil gibi oldı rÀha rehvÀr 

[2150] Çekerdi germ-i dilden Àh-ı serdi 
Binerdi yile yil gibi eserdi 

ÙavÀf-ı èasker itdi úıldı seyrÀn 
Naôar ãaldı ne gördi şÀh-ı òÿbÀn 

Durur meydÀn içinde Varúa çün şìr 
Elinde vü bilinde rumó u şemşìr 

Rebìèüñ cengine gelmiş ber-À-ber 
İderdi ceng gÿyÀ şìr ü ejder 

Anuñ dutmaz eli bunuñ ayaàı 
Degül ãolı ikisinin de saàı 

[2155] Çü Gül-şeh gördi pÀy-ı yÀrı mecrÿó 
Vücÿdın tìà-i şefúat itdi meşrÿó 

Derÿnından duòÀnı oldı ser-keş 
NeyistÀna ãanasın urduñ Àteş 

İder àayret velì ol àayret-i mÀh 
Ki vÀúıf olmaya aàyÀr-ı bed-ò˘Àh 

(67a) Meger seyrÀn iderken ol perì-rÿ 
DimÀà-ı Varúaya virdi ãaçı bÿ 



Gözi açıldı vü gitdi te’essüf 
İrer Yaèúÿba gÿyÀ bÿy-ı Yÿsuf 

[2160] Dil ü cÀnına düşdi õevú u òande 
Sürÿrından leked urdı semende 

Ki yaènì yÀra úarşu ol ser-efrÀz 
Ura zÀà-ı siyÀha miål-i şeh-bÀz 

Olur mı bundan özge èizz ü devlet 
Budur devlet budur èÀlemde leõõet 

äalup meydÀna cism-i nÀ-tüvÀnuñ 
FidÀ-yı yÀr idesin òaste cÀnuñ 

Kimüñ kim işbu devlet hem-seridür 
SaèÀdet kişverinüñ serveridür 

[2165] Kime el virmese èÀlemde bu óÀl 
Degül zinde olursa èömri ãad-sÀl 

N’idermiş yÀrsuz Àdem cihÀnı 
Niye ãaúlar kişi èÀlemde cÀnı 

Virür èışú içre Àdem òÀnmÀnın 
Bütün dünyÀya virmez yÀr-ı cÀnın 

Dil ü cÀnına virdi şevú ile tÀb 
Úatı yaydan olur oú gibi pertÀb 

HevÀda ãan şihÀb u mìà idi ol 
Atılmış oú çekilmiş tìà idi ol 

[2170] Ya şÀhìndür açup per ÀşkÀre 
İner bÀzÿ-yı úudretden şikÀra 

Boşandı şìr-i şevúuñ úayd u bendi 
Rebìèüñ üstine sürdi semendi 

Çıúup elden èinÀn-ı bÀd-pÀyı 
Ayaàın almada úıldı òaùÀyı 

Semendinden hemÀnÀ ol dil-Àver 
İner yire hevÀdan miål-i ejder 

Yire düşdi elinden gürz ü şemşìr 
Gidüp èaúlı düşüp bayıldı ol şìr 

(67b) [2175] Baúup bu óÀli gördi ibni èAdnÀn 
Sevindi şÀd u òandÀn oldı nÀ-dÀn 



 

Teraóóum gelmedi ol bì-vefÀdan  
CefÀ ùaşı gibi indi hevÀdan 

Degül seng-i cefÀ ãan ÚÀf-ı endÿh 
Yıúılmışdı başına kÿh-ber-kÿh 

O gün cemè itmedin ol merd-i úattÀl 
Çevürdi ellerin ardına fi’l-óÀl 

Bulup furãat o merd-i kÿh-peyker 
áaøab birle hemÀnÀ çekdi òancer 

[2180] Ki ura êarb ile Varúayı bì-bÀk 
İde dÀmÀnı gibi sìnesin çÀk 

Çeküp tìàin óarÀmì olsa pìrÿz 
Eåer itmez aña feryÀd-ı cÀn-sÿz 

Bula furãat çü gürg-i tìz-dendÀn 
Ne sÿd ider nefìr-i gÿsfendÀn 

ŞikÀrın dÀma çekse merd-i ãayyÀd 
ÒalÀã itmez anı bì-hÿde feryÀd 

Vücÿduñ olsa àarú-ı Baór-ı èUmmÀn 
FiàÀn u girye ãanma úurtarur cÀn 

[2185] Bu óÀlet içre Varúa oldı bìdÀr 
Görür òancer dutar ol merd-i òÿn-ò˘Àr 

Dilerdi el uzadup Varúa ol dem 
Dutaydı òancerin destiyle muókem 

Velì hüşyÀr olınca çeşm-i mesti 
Görür kitfinde bend olmış dü desti 

HemÀnÀ çekdi dilden derd ile Àh 
Ki úıyduñ cÀnuma ey çerò-i bed-ò˘Àh 

MurÀda irmedin bu nÀ-murÀduñ 
Yaşını Àl ile úana boyaduñ 

[2190] èAceb òÿnìsin ey çerò-i sitemkÀr 
Ki ne nÀle ne Àh eyler saña kÀr 

İdersin var ise ey dehr pìşe 
Dıraòt-ı baòtuma urmaàı tìşe  

(68a) Úılursın cismüm ey devr-i zemÀne 
Òadeng-i hecr-i òÿn-ò˘Àra nişÀne  



Ölüm irdi elüm irmez nigÀra 
Nedür bilsem günÀhum rÿzgÀra 

Ne èışú içre baña feryÀd-res var 
Ne cÀn virmekden özge bir nefes var 

[2195] Görüp şemè-i ruòun pervÀne düşdüm 
Dutışdum bir uàurdan yana düşdüm 

Beni yad eyleyüp yÀd itmez oldı 
áulÀmın ò˘Àcem ÀzÀd itmez oldı 

Düşüp hecre umarken vaãl-ı yÀrı 
Úaçurdum elden aldurdum nigÀrı 

Bozup úÀnÿnı úan itdüm meded hey 
Taãavvurdan ziyÀn itdüm meded hey 

Per ü bÀli ãınuú zenbÿra döndüm 
Ayaú altında úalmış mÿra döndüm 

[2200] Virüp düşmenlere tÀc u serìri 
Amansuz yaàınuñ oldum esìri 

Depince gördi kim ol merd-i òÿn-rìz 
Ki úılmış urmaú içün òancerin tìz  

Görür Varúa ki nevmìd oldı cÀndan 
Diler bir dem emÀn ol bì-emÀndan 

RevÀn oldı gözinden eşk-i òÿn-bÀr 
Didi Teñri óaúı ey merd-i cebbÀr 

áaøab vaútini eyle óilme tebdìl 
Bu miskìn ãayda òancer urma taècìl  

[2205] Mürüvvet eyle ey kÀn-ı fütüvvet 
Dil ü cÀn ùıflına eyle übüvvet 

Eli ayaàı baàlu zÀr u nÀlÀn 
İdüp Gül-şÀha úarşu òÀke àalùÀn 

Dutup úaããÀbveş boynuma bend ur 
Göñül kebşine zecr ile kemend ur  

ÒalìlÀsÀ çalup sikkìn-i bürrÀn 
Bu cÀn İsmÀèilin úıl anda úurbÀn 



 

Getürmekden baña bunca ser-encÀm  
Meger bu gün içün ãaúlarmış eyyÀm153 

(68b) [2210] Dilümden refè idüp fürúat melÀlin 
Serümden úıl seg-i kÿyı sifÀlin 

FidÀ úılduàumı rÿó-ı revÀnum 
Bile èışúında ol cÀn u cihÀnum 

Olanca yoà [u] varum istemekde 
Bile cÀn virdügüm saèy u emekde 

Úaçan yÀd olsa èışú(ı) ehl-i ãafÀda 
Yazıla nÀmum ol úavm-i vefÀda 

CEVÁB-I NÁ-äAVÁB-I REBÌè İBNİ èADNÁN 

Çü gÿş itdi sözini ibni èAdnÀn 
Bu óÀletde bu úÀle úaldı óayrÀn 

[2215] Didi ey şÀm-ı àamda Àh u nÀle 
Úılup èömri gibi irmiş zevÀle 

ŞikÀr-ı şìr-i mevt olup yürürsin 
FirÀú-ı yÀr ile cÀn gezdürürsin 

İdersin óayret-i mevti behÀne 
Dönersin servden tÀbÿt umana 

Seni bu dÀm u bend ile nigÀra 
İledem nitekim Manãÿrı dÀra 

Gözine úarşu ol şÀh-ı cihÀnuñ 
Dökem şemşìr-i òÿn-rìzümle úanuñ 

[2220] Baña rÿzì úılup Óaú vaãl-ı cÀnÀn 
Seni idem ol èìd-i vaãla úurbÀn 

MurÀd-ı nefs olur çün vaãl-ı dildÀr 
Yiterdür èışú eri olana dìdÀr 

Degül kÀruñ çü õevú-ı nefs-i òod-kÀm 
Yüri var uyma nefse olma bed-nÀm 

Niçe bunuñ gibi ùaèn u fesÀne 
Oúur ol bì-óayÀ bu pehlevÀna 

                                                 
153  Bu beyit, der-kenar. 



Pes andan ùaúdı boynına kemendi 
HezÀrÀn zecr ile ol derdmendi 

[2225] Yüzi üzre iderken òÀke àalùÀn 
TemÀşÀ eyler idi anı cÀnÀn 

(69a) Görür Varúada çün bu óÀli Gül-şÀh 
Derÿn-ı dilden itdi derd ile Àh 

Didi òayfÀ benümçün Varúa miskìn 
Virür FerhÀd gibi cÀn-ı şìrìn 

RevÀnından gidüp ÀrÀm u ãabrı 
CihÀnı tìre itdi Àhı ebri 

İderdi raèdveş feryÀd u efàÀn 
Aúardı gözlerinden eşk-i bÀrÀn 

[2230] Dir idi kendüye ey bì-vefÀ zen 
BelÀ-yı èışú-ı yÀra mübtelÀ-zen 

Bu meydÀn kim bugün ãaón-ı veàÀdur 
VefÀ meydÀnıdur rÿz-ı àazÀdur 

Girüp meydÀn içinde erlik eyle 
ÒalÀã it Varúayı serverlik eyle 

Çün olduñ esb-i himmetle revÀne 
DevÀn ol àayret ile ErdevÀna  

Olursa èavn-i Óaú ger dest-gìrüñ 
Olur düşmen eli baàlu esìrüñ 

[2235] ÓüseynÀsÀ geçüp cÀn ile tenden 
Giderdi burúaèı vech-i óasenden 

Çalındı kÿs-ı óarb-i Àh u efàÀn 
Segirdim ãaldı ceyş-i çeşm-i giryÀn  

Dutup meydÀnı eşkinüñ levendi 
PerìşÀn oldı zülfinüñ kemendi 

Olup mihrinden ebr-i burúaèı dÿr 
Ser-À-ser dutdı dünyÀ yüzini nÿr 

Ruòında òÀl-i Hind ü fitne-engìz 
Müselsel zülf-i zencìr-i dil-Àvìz 

[2240] El urmasa ne àam tìr ü kemÀna 
Yiterdür çeşm-i fettÀnı cihÀna 



 

Úomaz müjgÀnı tìri yayúarayı 
Yaãılmaz gice gündüz úaşı yayı 

äaçınuñ bÿyı èaks-i òadd-i pÀki 
Ùaşı laèl itmiş idi misk-i òÀki 

(69b) Semend-i nÀz ile úılduúça seyrÀn 
HilÀl ü encüm oldı ãaón-ı meydÀn 

Bu meydÀn içre ol yÀr-ı dil-ÀrÀ 
İderdi cilve çün ùÀvÿs-ı raènÀ 

[2245] Bu ùÀvÿs itdügin şevú ile cevlÀn 
İki leşker baúup úalmışdı óayrÀn 

Ne gökden ùoàdı işbu mihr-i raòşÀn 
Ki úıldı èÀlemi laèl-i BedaòşÀn 

Ya úandan geldi bu merd-i dil-Àver 
Siyeh gìsÿları biñ başlı ejder 

Ya úandan geldi bu şÀh-ı cüvÀn-baòt 
Ne şÀh u ÀftÀb-ı ÀsmÀn-taòt 

Ya úandan geldi bu zülf-i perìşÀn 
Beşer-peyker melek-manôar perì-şÀn 

[2250] Bu óÀletde Rebìèüñ ıøùırÀrì 
Görindi gözlerine gül-èiõÀrı 

Naôar ãalduúda ol úaşı kemÀna 
Düşürdi tìr-i fikrini gümÀna 

Úılur eyle ùaãavvur kim dil-ÀrÀm 
Olup mihri ile bì-ãabr u ÀrÀm 

Gidüp zülfi gibi dilden úarÀrı 
ZiyÀret idegeldi ıøtırÀrì 

Didi Gül-şÀha ey yÀr-ı güzìnüm 
Dilüm bÀàında serv-i nÀzenìnüm 

[2255] İdüp kÀse hilÀli mÀh-ı enver 
ØiyÀyı mihr-i óüsnüñden ider cer 

Aàarmadı gicem èışúuñ tebinden  
Úararmışdur günüm hecrüñ şebüñden 

Dilüm mir’Àtı gibi ey dil-ÀrÀ 
áubÀr-ı àam olup çihreñde peydÀ 



Dil-i èÀşıú gibi maózÿn olursın 
Aduñ LeylÀ iken Mecnÿn olursın 

Meger kÀr itdi ey cÀn derd-i èışúum 
Dilüñ zÀr eylemişdür nerd-i èışúum 

(70a) [2260] Olup bülbül gibi zÀr u dil-ÀzÀr 
èİõÀruñ güllerin itmiş àam ÀzÀr 

NihÀl-i úÀmetüñ ey serv-i bÀlÀ 
İdüp ÀzÀd àamdan Óaú teèÀlÀ 

Yavuz yil esmesün pìrÀhenüñe 
Doúunmasun yed-i àam dÀmenüñe 

PenÀh itsün vücÿduñ Óaú òaùardan 
CemÀlüñ ãaúlasun yavuz naôardan 

Degülsin yaluñuz sen èışú ile yÀr 
HezÀr ol deñlüdür hecrüñle dil-zÀr 

[2265] Olup cÀn rìsmÀn-ı àamda cÀn-bÀz 
Dil oldı tìà-i hecrüñ üzre ser-bÀz 

Dil olmışken ecel dÀmı şikÀrı 
Esìr itdüm dutup bu nÀ-be-kÀrı 

BióamdillÀh ey rÿó-ı revÀnum 
Saña uş Varúa oldı armaàanum 

MurÀdı ãoñ nefesde budur ey cÀn 
Kese cÀn kebşini èışúuña úurbÀn  

HevÀ-yı èışúuñ ile miål-i şeh-bÀz 
HümÀ-yı rÿóı ide èarşa pervÀz 

[2270] Uçup ten maóbesinden ùÿùi-i cÀn 
èAdem HindÿstÀnın ide seyrÀn 

İşitdi Varúa çünkim bu òiùÀbı 
Urup óasret odı cÀnına tÀbı 

FirÀú odında mÿ gibi büzildi 
Úomadı ùÀúatin güci üzildi  

TemÀşÀ eyledi ol mÿ-miyÀnı 
Vücÿdı içre úılca úaldı cÀnı 

Görindi çeşmine çün laèl-i cÀnÀn 
Yüregi úopdı geldi aàzına cÀn 



 

[2275] Naôar úıldı çün ol şìrìn-dehÀnı 
Çıúup aàzına geldi ãandı cÀnı 

GümÀn itdi ki Gül-şÀh-ı vefÀdÀr 
Olupdur ibni èAdnÀna hevÀdÀr  

(70b) Çıúup tìr-i úaøÀ úavs-i úaderden 
Doúındı cÀnına geçdi cigerden 

Yoà olsun yÀ İlÀhì didi varum 
Baña tek cüft gösterme nigÀrum 

Çıúup sÿz-ı derÿnumdan zebÀne 
Boyansun dÿd-i Àhum ÀsmÀna 

[2280] Oda yansun vücÿd-ı òÀksÀrum 
äavursun göklere yiller àubÀrum 

Şikest eyle zücÀc-ı cism ü cÀnı 
Baña bu vech ile gösterme añı 

Baúup bu óÀli Gül-şÀh-ı dil-efrÿz 
Yürekden çekdi bir Àh-ı ciger-sÿz 

Dutışdı verd-i òaddi nÀr-ı èÀra 
äaçar eşki gül-Àbın gül-èiõÀra 

Derÿn-ı dilden itdi eyle bir Àh 
Ki kesdi nüh úıbÀb-ı çeròedek rÀh 

[2285] Bilürsin didi ey ferd ü tüvÀnÀ 
Ki yoúdur úullarında benden ednÀ 

Dile vir ol meges deñlü nevÀle 
Ki úılduñ anı Nemrÿda óavÀle 

İrürse şefúatüñ mÿr-ı àabìye 
Olur hem-dem SüleymÀn-ı nebìye 

Düşe mihrüñle ger bir õerreye tÀb 
Olur şevú ile òurşìd-i cihÀn-tÀb 

HemÀnÀ naùè-ı meydÀnda dil-ÀrÀm 
FidÀ-yı rÿó itdi úıldı iúdÀm 

[2290] Sürüp ol şeh-süvÀruñ üstine at 
Geçüp manãÿbe fi’l-óÀl itdi şeh-mÀt 

MiyÀnın gözleyü ol dem èadÿnuñ 
Urur bir nìze kim ol merd-i dÿnuñ  



ÚaøÀ oúı gibi cÀnına geçdi 
Çıúup cÀnı öte yanına geçdi 

FirÀú u óasret ile zÀr u bì-zÀr 
İder teslìm-i cÀn merd-i dil-ÀzÀr 

(71a) İdenler zindegÀnì èillet ile 
Virür cÀnını Àòir miónet ile 

[2295] Boyuñca úaz úuyuyı úazma ãuya 
Düşermiş kişi úazduàı úuyuya 

CihÀnı dost eyle itme yaàı 
Ki óelvÀ yenmez acı olsa yaàı 

äIFAT-I BÌ-VEFÁYÌ-İ ÇERÒ-İ áADDÁR VE CEFÁ-YI RßZGÁR-I ZßR-
KÁR 

Geçüp cÀn u cihÀndan ibni èAdnÀn 
áubÀr-ı cismi oldı òÀke yeksÀn 

Vücÿdın Àrzÿ-yı vaãl-ı dildÀr  
Úara ùopraàa ãaldı Àòir-i kÀr 

Felek úaùè itdi èömri òÀmesini 
Yazup ùayy itdi rıólet nÀmesini 

[2300] Budur èÀdet bu çerò-i ser-nigÿne 
Ki mÀtemsüz el urmaz bir dügüne 

Yil esdürmez ãanursın rÿzgÀrın 
Çekerse meh gibi cismüñ àubÀrın 

ÓayÀtı Àdemüñ mevtine degmez 
Sürÿrı furãatı fevtine degmez 

Kimi úılsa bu bÀà-ı dehr òandÀn 
İder yıllarla bülbül gibi nÀlÀn 

Ne loúma kim ãunar ùoludur aàu 
Virür cÀnuñ çıúınca saña úayàu 

[2305] Úılup perrÀne fikr itme cüvÀnı 
HevÀ vü Àb u Àteşdür bil anı 

Yüzüñi Àb-ı çeşmüñle ter eyle 
Daúup lü’lü’-i eşküñ zìver eyle 

Nedür bu deñlü zìver ey yegÀne 
Ki eylersin bir iki üstüò˘Àna 



 

Girürsin çünki Àòir tìre gÿre 
Yiterdür setr-i èavret bir tenÿre  

Tülek-òÀne durur bu dÀr-ı èÀlem  
Döker bÀl ü perini bunda Àdem 

(71b) [2310] Per açup úonmadın dala budaàa 
Çeker ãayyÀd-ı dehr anı duzaàa 

Geh olur beyøeden göstermeden baş 
Uàurlar beyøeveş bu düzd-i úallÀş 

Ùoàanı çoú yaşatmaz bu cihÀndur 
Niçe yavrı uçurmış ÀşyÀndur 

Dayanma işbu ùÀú-ı ser-nigÿne 
Bilürsin yoú vefÀsı döne döne 

áam u ÀlÀmına degmez neşÀùı 
æebÀtı yokdur itmes’iòtilÀùı 

[2315] Başuñda var ise ger èaúl u hÿşuñ 
Nedür bu biş gün içün hÀy u hÿşuñ 

Degül biş gün eger olursa biñ yıl  
Eser yildür aúar ãudur èömür bil  

Olursañ şÀh biñ yıl miål-i ëaóóÀk 
Olursın úatl-i nìş-i mÀr-ı eflÀk  

HevÀya irse başuñ nitekim dÿd 
Olur bÀd-ı ecelden bÿd u nÀ-bÿd  

NihÀn olsañ óacer içinde çün nÀr 
Çaúup Àteş-zen-i mevt ider iôhÀr 

[2320] Dür olsañ úaèr-ı deryÀda çü óakkÀk 
İder elmÀsı mevtüñ baàrını çÀk 

DilÀ úıl cevr-i gerdÿna taóammül 
GüşÀd it èayn-ı èaúlı úıl te’emmül 

CihÀndan èibret al baúup Rebìèe 
Ne nìreng itdi ol merd-i Bedìèe  

Ne naúş oynaduàın pìr ü cüvÀndan 
Gözün aç örnek al ZÀl-i cihÀndan 

Ne leõõet var (ki) bu úadar anda õillet 
Ne devlet var ki olmaz Àòiri let 



[2325] Ne devlet var ki yoúdur intiúÀli 
Ne gün toàdı ki olmadı zevÀli 

Çemende dutdı mı serv-i sehì cÀ 
Ki yimedi felekden erre ber-pÀ 

(72a) Yeşerür mi cihÀnuñ bÿstÀnı 
Ki ãoldurmaz anı bÀd-ı òazÀnı 

Olur her nÀzuñ Àòir bir niyÀzı 
Olur sÿzende her şemèüñ güdÀzı 

Sefìd olmaz cihÀnuñ ãubógÀhı 
Ki olmaya şeb ile tìre rÀhı 

ÚATL-İ REBÌè-İ CEFÁKÁR BE-DEST-İ GÜL-ŞÁH-I VEFÁ-DÁR 

[2330] Rebìèi çünki úatl itdi dil-ÀrÀm 
VefÀ levóine yazdı úodı bir nÀm 

èAdÿya geçdi bir naúş ol dil-ÀrÀ 
Ki itmedi ne Şìrìn ü ne èAõrÀ 

Ôuhÿr itdi bir iş ol meh-liúÀdan 
İşidilmiş degül Mihr ü VefÀdan 

Zene mihr ü maóabbet olsa reh-zen 
Olur destüñde anuñ nìze sÿzen 

Gehì olur ki bir zen erlik eyler 
FidÀ-yı cÀn ider serverlik eyler 

Úıùèa 

[2335] VefÀ vü èahdi merdüñ muókem olur 
VefÀsuz merdek èavretden kem olur 

VefÀ itmek anuñ şÀnı degülken 
İder èavret vefÀ gÀhì dem olur 

Meånevì 

İki èasker baúup úalmışdı óayrÀn 
İderdi óìle-i Gül-şÀhı seyrÀn 

áalaù didüm ne óìle erlik itdi 
äadÀúat mülkine serverlik itdi 



 

Yirinden ãıçradı çün Àteş-i tìz 
İpini kesdi Varúanuñ çü nebtìz  

[2340] Elin aldı çıúup meydÀn yirinden 
Yirine vardı çıúmış cÀn yirinden 

(72b) Görüp vechin ol iki mihr ü mÀhuñ 
Güni ùoàmış idi mìr ü sipÀhuñ 

Bu mÀh ile o mihrüñ úırÀnı154 
èAdÿ òayline úoymışdı úıranı 

İder èasker görüp bu iki yÀrı 
èUyÿn-ı eşkin ayaàına cÀrì 

Görüp ãaà u esen bu nev-cüvÀnı 
Gelürdi gidenüñ tÀb u tüvÀnı 

[2345] HilÀlüñ daòı cÀnından te’essüf 
Gidüp irişdi ãan Yaèúÿba Yÿsuf 

Ya irdi bÿy-ı Yÿsuf pìrehenden 
Óüzün gitdi temÀmet pìr ü zenden 

CENG KERDEN-İ GÜL-ŞÁH BÁ-PÜSER-İ REBÌè VE BORÌDEN-İ SER-İ 
ÁN MERD-İ BEDÌè 

Yüz urdı òÀke çünkim ibni èAdnÀn 
İrür eflÀke dÿd-ı Àh u efàÀn 

Benì ëaybe úalup óayrÀn u ser-mest 
Olup pÀ-mÀl ururlar dest-ber-dest 

Düşüp òÀke teni efsürde oldı 
ÓayÀtı sebzesi pejmürde oldı 

[2350] Ùolu urmış gibi bì-iòtiyÀrì 
Dökildi naòl-i èömri berg ü bÀrı 

Úılup dest-i ecel cismin gil-Àlÿd 
Reh-i maúãÿdın itdi mevt mesdÿd 

Etek bile çalup ol peyk-i bed-òÿ 
èAdem ãaórÀsına itdi tek-À-pÿ 

Per açdı murà-ı rÿóı çün úafesden 
Kesildi bülbül-i cÀn ãavt u sesden 
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Üşüp úavmi çeküp pÀy u serinden 
Getürdiler leşin meydÀn yirinden 

[2355] Giceden tÀ seóer ol úavm-i meyşÿm 
Başı ucında yandı nitekim mÿm 

Üşerdi başına ò˘ìş ü aúÀrìb 
Dökerdi zehr-i àam miål-i èaúÀrìb 

(73a)               İrişdi yoú olup aãlı Rebìèüñ 
ÒazÀna óüzn ile faãl-ı Rebìèüñ  

Bir oàlı var idi àÀyet dil-Àver 
ŞecÀèat ÀsmÀnı içre òÀver 

äalup aèdÀya şevú ile kemendi 
Geçürdi luèb ile bend üzre bendi 

[2360] Úaçan zÿr eylese ol merd-i bì-dÀd 
Olurdı mÿmveş destinde pÿlÀd 

äIFAT-I RßZ 

Seóer çün itdi ceyb-i ôulmeti çÀk 
Úara ùopraàa girdi sÀye-i òÀk 

Şeh-i mihr itdi cilve ÀsmÀna 
Geyürdi aú göñlek bu cihÀna  

NiyÀmından úılup tìàini bìrÿn 
Dem-i aèdÀdan itdi yiri gül-gÿn 

Bilinde tìà elinde rumó-ı zerrìn 
Ucında şaèşaèa peykÀn-ı sìmìn 

[2365] Geyüp zerrìn çuúalın RüstemÀne 
Úılup cilve cebe ãatdı cihÀna  

Rebìèüñ oàlı daòı miål-i òÀver 
Girüp meydÀn-ı cenge diledi er 

Didi bu bezm içinde mevt cÀmın 
Çeküp alam Rebìèüñ intiúÀmın 

Ùaleb yolında cÀn olursa yÀve 
Çıúaram girse düşmen úarn-ı gÀve 

Eger BehrÀm-ı Gÿr olursa düşmen 
Tenine úaèr-ı òÀki gÿr idem ben 



 

[2370] Degül BehrÀm eger olursa DestÀn 
İdem bir iş aña kim ola destÀn 

Olursa fìlveş úalbinde úuvvet 
Úomayam mÿr deñlü anda úudret 

äalam cÀnına eyle zÿr-ı bÀzÿ 
Úoparam olsa seng-i bì-terÀzÿ 

(73b) İşitdi Varúa bu lÀf u güzÀfı 
Diline virdi àayret inóirÀfı 

Egerçi olmış idi òaste-i rÀn 
Yirinden ãıçradı çün şìr-i àÀrrÀn 

[2375] Urup raòşa licÀm-ı pehlevÀnì 
Úuşandı tìàini atlandı Ànì 

Naôar ãaldı görür Gül-şÀh-ı gül-ruò 
SüvÀr oldı ata ol şÀh-ı ferruò 

Güneş gibi hemÀnÀ durdı ol mÀh 
NigÀr-ı şekkerìn leb yaèni Gül-şÀh 

Ne şekker lebleri ol pÀk õÀtuñ 
Acıtmış cÀnını Àb-ı óayÀtuñ 

áamından úan yudar kÀn içre gevher 
Erir reşk ile úanda olsa şekker 

REFTEN-İ GÜL-ŞÁH BE-CENG-İ PÜSER-İ REBÌè 

[2380] Didi ey Varúa itme èazm-i meydÀn 
Yatursın niçe gündür òaste-i rÀn 

Dutalum Rüstem-i devr-i zemÀnsın 
CihÀna tìà ile ãÀóib-úırÀnsın 

Olursa rÿz-ı rezmüñ şìr-i merdi 
Degül bir òaste vü ãaàuñ neberdi 

Niçe gündür benümçün ey cüvÀn şìr 
Ki yirsin êarb-ı rumó u gürz ü şemşìr 

èAceb mi ger bugün bu şìr-i mÀde 
İdem şìrÀne ser-pençem güşÀde 

[2385] Ele alup sinÀn-ı cÀn-sitÀnı 
Çalam aèdÀya tìà-i òÿn-feşÀnı 



Erenler gibi idüp èazm-i meydÀn 
Yoluñda cÀn virem ey şÀh-ı merdÀn 

Didi vü bindi bir tÀz-ı semende 
Dönüp yollar kesici bir levende 

Bu vech ile göreydi Rüstem-i ZÀl 
Olurdı taòt-ı aúdÀmında pÀ-mÀl 

(74a) Açardı çeşmini İsfendyÀruñ 
Ùarìúüñ gösterürdi kÀrzÀruñ 

[2390] Pes andan urdı ata tÀziyÀne 
èAdÿnuñ cengine oldı revÀne 

İder úavs ile evvel yayúarayı 
Úılur pes nìze birle meróabÀyı 

Birisi şìr-i mÀde birisi ner 
Biri èanúÀ idi ãan biri ejder 

Ururdı birbirine eyle êarbı 
Dutar idi ùırÀúa şarú u àarbı 

Olup raòşına şevú ile leked-kÿb 
HizebrÀsÀ iderler ceng ü Àşÿb 

[2395] İder èasker bu êarb u óarbi seyrÀn 
Kimi òandÀn olurdı kimi giryÀn 

Çalışduàın görüp ol óÿr-àayret 
El açup didiler úoluña úuvvet 

Görüp ceng itdügin ol çeşmi cellÀd 
Melekler gökde oúur Àferìn bÀd 

Çeküp gün bigi Àòir nìze ol mÀh 
Çaàurdı cÀn u dilden Allah AllÀh  

Urur şevú ile eyle ol cüvÀnı 
Ki çıúdı nevk-ı nìze birle cÀnı 

[2400] Úomadı dÀmen-i peygÀrı elden 
Yaúasın úurtarımadı ecelden 

Boşandı zaòm-ı ùaèn-ı nìzeden úan 
Boyandı lÀle-gÿn úan ile meydÀn 

EmÀnet issine teslìm idüp cÀn 
èAdem mülkine itdi rÿóı seyrÀn 



 

Ezelden resmdür ZÀl-i zemÀna 
İşi naúş itmedür pìr ü cüvÀna 

Açup ger èayn-ı cÀnı úılsa tedbìr 
Getürür niçe şìri dÀma naòçìr 

[2405] Gören ehl-i baãìretdür cihÀnda 
ÒayÀl-i mevtini mir’Àt-i cÀnda 

(74b) Anuñ kim èayn-ı cÀnı oldı kÿtÀh 
Görür virmez ve lìkin kendüye rÀh 

Çü devr-i zindegÀnì ola Àòir 
Olur èayb u hüner her şaòãa ôÀhir 

Kişi ol dem òalÀã olur èanÀdan  
Ya öle yÀòo ùoàmaya anadan  

Çü ùoàdı zaòm-ı devrÀndan müheyyÀ 
Delinmiş dür bıraúmaz ùaşra deryÀ 

äIFAT-I ŞEB VE REFTEN-İ GÜL-ŞÁH BE-CENG-İ áÁLİB Kİ PÜSER-İ 
DİGER REBÌè BßD 

[2410] èAdÿyı úatl idince ol dil-ÀrÀm 
Güneş oldı felekden èÀzim-i ŞÀm 

Sipihr urdı niúÀbın ÀftÀbuñ 
Úılup rÿşen èuyÿnın mÀh-tÀbuñ 

Girüp deryÀsı çeròüñ tìre-renge 
Güneş úurãın155 ãalar kÀm-ı nehenge 

HevÀ çekdi başına çÀder-i nìl 
Úarardı rÿy-ı èÀlem mìl-der-mìl 

CihÀn çekmişdi başın perr-i zÀàa 
Felek mÿm yaúdı yüz kez biñ çerÀàa 

[2415] Vücÿdın gÿl-i şeb ãaldı türÀba  
Vuóÿş u murà u mÀhì vardı ò˘Àba 

Felek luèbet-geri oldı çü òandÀn 
èArÿs-ı şeb úılur pinhÀn-ı dendÀn 

Seóerden şeh-süvÀr-ı mihr-i eflÀk 
Binüp òing-i sipihre cüst ü çÀlÀk 
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Çıúup ùÀvÿsveş cevlÀn yirine 
Ne cevlÀn er gibi meydÀn yirine 

Görindi çün o mÀh-ı ÀsmÀna 
Şeb içre ãubó-ı ãÀdıúdan nişÀne 

[2420] Yirinden ùurdı gün gibi feraónÀk 
Semendin ãaldı meydÀn içre bì-bÀk 

Çaàırdı didi Gül-şÀh-ı zemÀne 
Ki úanı var mı bir merd-i yegÀne 

(75a) Benì ëaybe içinde yoú mı bir er 
Girüp meydÀn içine erlik eyler 

äIFAT-I áÁLİB VE CENG KERDEN-İ BÁ-GÜL-ŞÁH 

Bir oàlı daòı var idi Rebìèüñ 
Yirin dutmış idi ol merd Bedìèüñ 

MehÀsÀ mihr ile ol pehlevÀnuñ 
Görür gözi dutar destiydi anuñ 

[2425] Úomışlar àÀlibÀ ismini áÀlib 
Girüp meydÀna oldı cenge ùÀlib 

ÚasemnÀ156da meger kim dest-i úudret 
Aña baòş itmiş idi òayli úuvvet 

Sürerler naùè-ı meydÀn içine at 
İki şeh birbirin úılmaàa şeh-mÀt 

O şeh úılduúça ruò almaàa iúdÀm 
Geçerdi aña manãÿbe dil-ÀrÀm 

Urur birbirine êarbı zen ü merd 
HevÀda gird-bÀd olur idi gerd 

[2430] Bulurdı tozdan şems inkisÀrı  
Dil-i çeròe yörenürdi àubÀrı  

Dutışdı deşt-i ceng içre iki şìr 
Çalışdı pÀresi úalınca şemşìr 

CüvÀn Àòir alup destine nìze 
O mÀhuñ üstine oldı sitìze 
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Ururken ùaèn-ı nìzeyle o bed-ò˘Àh 
Düşürdi miàferini yire nÀ-gÀh 

Olup zülfi yüzine dÀmen-efşÀn 
Baãıldı ebr içinde mihr-i raòşÀn 

[2435] CüdÀ itdi o şÀhı efserinden 
Giderdi ebri ãan mÀhuñ serinden 

Degül meh belki mihr-i èÀlem-ÀrÀ 
CihÀnı şevú-ı óüsni úıldı yaàmÀ 

Ruòında berú ururdı lemèa-i nÿr 
İderdi èAdn içinde reşk aña óÿr 

(75b) CemÀli bÀàı dönmiş nev-behÀra 
Yañaàı lÀle vü sìb ü enÀra 

äalup zencìrin ol zülf-i girih-gìr 
Ururdı gerden-i òurşìde zencìr 

[2440] Gözi merdümleri úattÀl u reh-zen  
İki èaynı àazÀl-i şìr-efgen 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

CÀn u başa úalmayup şÀhum dil-Àverler gibi 
Baş açup meydÀna girmiş àÀziye döndi nigÀr 

Evc-i èayyÿúa çıúup gÿyÀ hümÀ ãayd itmege 
Per açup bÀz-ı bülend-pervÀziye döndi nigÀr 

Meånevì 

Çü düşdi başdan ol mÀhuñ niúÀbı 
Ùulÿè itdi cemÀli ÀftÀbı 

Görince zülf-i pür-tÀbın perìşÀn 
PerìşÀn oldı ol yÀr-ı perì-şÀn 

[2445] Muèaùùar eyledi meydÀnuñ için 
CihÀnı dutdı bÿy-ı nÀfe-i Çìn 

Zemìni èaks-i óüsni itdi gülzÀr 
ZemÀnı úıldı zülfi èanberìn-bÀr 

Bu àamdan düşdi Gül-şÀha òacÀlet 
Dutamaz oldı desti sÀz u Àlet 



Bu óÀletden lebine urdı dendÀn 
Boyadı laèl-i òandÀnın úızıl úan 

Dil-i Gül-şÀh oldı eyle tìre 
Ki bulsa girür idi úara yire 

[2450] CüvÀna çün görindi ol yüzi mÀh 
Çeker göynüklü dilden Àteşìn-Àh 

Unutdı baúup aàzı òÀtemini 
Úarındaşuñ atanuñ mÀtemini 

Didi úandan ùoàar bu mihr-i enver 
Ki mihr ü meh yüzinden nÿr ider cer 

(76a) Ve yÀ úandan gelür bu ùalèatì nÿr 
Ya indi bÀà-ı cennetden meger óÿr 

Úalur bu óayret içre vÀlih ü deng 
Olur Àşüfte vü óayrÀn ü dil-teng 

[2455] Yire nìze urup ol demde Gül-şÀh 
Úapar tÀcın nitekim keh-rübÀ kÀh  

Elin urdı pes andan efserine 
SaèÀdet tÀcını úodı serine 

Yeñi başdan idüp Àşÿb u peygÀr 
Semendin ãaldı úıldı óamle tekrÀr 

İdüp her laóôa bir ceng-i cedìdi 
Urur birbirine êarb-ı şedìdi 

äalup raòşını Gül-şÀh èÀşıúÀne 
Egüp rumóını ùoàrıtdı cüvÀna 

[2460] Geçerken nìzesine el urup saòt 
İki pÀre ider merd-i cüvÀn-baòt 

Úılup bülbül gibi feryÀd u nÀle 
Didi ey gülşen-i óüsn içre lÀle 

Ne lÀle àonçe-i bÀà-ı cinÀnsın 
Ne àonçe tÀze bir serv-i revÀnsın 

BehÀr-ı óüsn içinde ey dil-ÀrÀ 
Boyuñ servi olupdur gülşen-ÀrÀ 

Elümden gitmedin mihrüñ èinÀnı 
Urup tìà eyleme ùaèn-ı sinÀnı 



 

[2465] Dilüm döndürse tìàüñden eger rÿ 
Kesilsün başı olursa ser-i mÿ 

Lebüñ üzre görüp ol laèl-i pÀki 
Göñül cÀn virüp olmışdur helÀki 

Úapuñdur úıblesi òÿbÀn-ı Çìnüñ 
Yüzüñ yüzi ãuyı Òuld-ı berìnüñ 

Er iseñ úanda bulduñ óüsn ü zìbi 
Ki merdüñ óüsn ü zìb olmaz naãìbi 

Zen iseñ zaòm-ı şemşìrüñ alup cÀn 
Felekde şìr-i çeròe derledür úan 

(76b) [2470] Olur tìre yüzüñden mÀh u òurşìd 
Lebüñden úan aàlar cÀm-ı Cemşìd 

Düşüp èışúuñ odına ey dil-ÀrÀ 
Dutuşdurdum vücÿdum külòanÀsÀ 

Ser-i şemè üzre bÀhir olsa ger nÀr 
Bulur andan dil-i pervÀne envÀr 

Olup pervÀneveş Àşüfte-aóvÀl 
CemÀlüñ şemèine yaúdum per ü bÀl 

Dilüm şeh-bÀzına zülfüñ úurup dÀm 
Ruòuñ beñ gösterüp úıldı anı rÀm  

[2475] Baña sensüz gerekmez cennet ey cÀn 
Olursa ùopùolu ger óÿr u àılmÀn 

EnÀmı úatl idüp ey çeşm-i cellÀd 
Úara ùopraàa ãalduñ zÀr u nÀ-şÀd 

AmÀnsuz yaàılar gibi döküp úan 
Úarındaşumdan alduñ úahr ile cÀn 

Benüm de göñlüm alup ey sitemkÀr 
Úılursın cÀnum içün ceng ü peygÀr  

N’ola ger dil àarìbin şÀd idesin 
Bu úuşca cÀnumı ÀzÀd idesin 

[2480] Müjeñ tìri güşÀde itdi sìnem 
Ùaàıtdı şevú-ı óüsnüñ kibr ü kìnem 

Bilürsin kim eyÀ pÀkìze-gevher 
Ne bende var zen [ü] sende ne şevher  



Düşüp göñlüñ gibi sìmìn tenüñe 
äalup zülfüñ gibi úol gerdenüñe 

Çeküp pìrÀhenüñ sìmìn tenüñden 
äoyam beyøe gibi pìrÀhenüñden 

Úucaúlayup kemer gibi bilüñden 
Çıúaram úìne vü kibri dilüñden 

[2485] Aradan refè olup bu kibr ü kìne 
Úuluñ olam ölüp girince sine 

NigÀra úarşu çoú yandı yaúıldı 
Gehì aàladı gÀhì nÀle úıldı 

(77a) Dilinden kìnesi èıúdı çözildi 
äuya düşmiş nemek gibi ezildi 

Çü Gül-şeh gÿş úıldı bu maúÀli 
Didi ey nefsinüñ Àşüfte-óÀli 

Dilüñ úılmış meger kim nefs-i bì-nÿr 
Erenler àayretinden dÿr u mehcÿr 

[2490] Eger meydÀn-ı rezm ü bezm-i cÀmuñ 
Dimişler var kelÀmı her maúÀmuñ 

Er olan èÀr ider ey bì-óamiyyet 
Bu meydÀn içre añılmaàa èavret 

Seg-i nefse uyan andan beterdür 
áazÀ-yı nefs iden merd-i hünerdür 

Dilüñe pìr-i èışúı reh-ber eyle 
äıyup nefsi àazÀ-yı ekber eyle 

Kime kim mürşid oldı èışú-ı cÀnÀn 
Olur kem-pìşesi terk-i dil ü cÀn  

[2495] Ùarìú-ı èışúı varmaz bì-ser ü pÀ  
Olur ehl-i maóabbet aña hem-pÀ 

RevÀ mıdur eyÀ bì-àayret ü èÀr 
Saña yÀr olam olam yÀra aàyÀr 

Yiter söyle sözini kÿdekÀne 
El ur ger merd iseñ tìà ü sinÀna 

Benümle eyleyüp merdÀne peygÀr 
Er ol tek cÀn ile başuñı úurtar 



 

HümÀ-yı devletüñ ãaldıysa sÀye 
İrişür efser-i úadrüñ semÀya 

[2500] Olursa reh-berüñ ger bÿm-ı meyşÿm  
Olursın bÿmveş meõmÿm u maórÿm 

DimÀàuñ ãalma àafletle àurÿra 
Naôar úıl pÀy-ı pìl ü cism-i mÿra 

İder daèvÀma şemşìrüm güvÀhì  
İrişüp cÀnuma èavn-i İlÀhì 

Elümde pÀy-mÀl olup vücÿduñ 
Sütÿn idem hümÀ-yı èarşa dÿduñ 

(77b) Serüñe dÀr idüp efserüñi 
Kesüp àalùÀn idem yire serüñi 

[2505] Çeküp tìàin hemÀnÀ bì-tekellüf 
èAdÿ üzre yüridi bì-tevaúúuf 

Çalup indürdi şemşìr ol perì-zÀd 
Ki ide úayd-ı cÀndan anı ÀzÀd 

Siper virdi aña merd-i silÀó-şÿr 
Ve lìkin irdi andan úalbine şÿr 

Ki manùar gibi ol cÀzÿ-yı úattÀl 
İki biçmişdi úalúanını fi’l-óÀl 

CüvÀn çün gördi bu óÀli siperde 
áaøabdan úaynadı úanı cigerde 

[2510] Didi ey bì-óayÀ vü bì-vefÀ zen 
TemÀşa úıl neler idem saña ben 

CüõÀ idüp serüñi efserüñden 
CihÀnı úurtaram şÿr u şerüñden 

Úoparup dürlü fitne durmayup tek 
İdesin çÀblÿsì niçeye dek 

Ser-i zülfüñ olalı fitneye dÀl 
Ayaà altında èÀlem oldı pÀ-mÀl 

Úılup niçeye dek úaddüñ òırÀmı 
äaçuñ yollar baãup ola óarÀmì 

[2515] Niçeye dek idüp mekkÀrelıúlar 
Úılasın Delleveş seóóÀrelıúlar  



Niçe bir zülf-i miskìnüñ kemendi 
Ura cÀn gerdenine úayd [u] bendi 

Didi vü óiddet ile itdi derhem 
Kemer-bend-i nigÀrı dutdı muókem 

Çeküp èışú ile ol óÿr-ı cinÀnı 
Úapar şevú ile alma gibi anı 

Ne alma ãan güher girdi eline 
äalındurdı anı cÀn gerdenine 

[2520] Açıldı bülbüle gÿyÀ gül-i ter 
Ya düşdi ceng-i şeh-bÀza kebÿter 

(78a) Ve yÀòod şìr idi çıúdı şikÀra 
ŞikÀr itdi àazÀli ÀşkÀre 

Elinden çekdi gerçi dürlü rence 
äoñunda bì-nevÀ uàradı gence 

Úucaúlayup hemÀn bì-iòtiyÀrì 
NigÀrı ãayd idüp dutdı kenÀrı 

Benì ëaybe görür çün bu fütÿóı 
äan ölmiş tenlerine geldi rÿóı 

[2525] Düşüp maàlÿb iken òÀke ber-À-ber 
Öperler áÀlibüñ destin ser-À-ser 

Didiler nitekim devr ide gerdÿn 
Ten-i aèdÀ ola tìàüñle pür-òÿn 

Meh-i nev òancerin úılduúça bürrÀn 
CigergÀhı dola düşmenlerüñ úan 

Nitekim darta tìàin mihr-i òÀver 
Ser-i aèdÀ ola òÀk ile hem-ser 

Saña kim kem ãanup olursa bed-ò˘Àh 
Esìr itsün úapuñda anı AllÀh 

[2530] Ne ser kim òıdmetüñden darta gerden 
Úaçup úurtılmasun tìà ü teberden 

Ne ten kim mihrüñ ile olmaya çÀk 
Yire geçsün olursa mihr-i eflÀk 

Ne dil kim saña olmaz bende-fermÀn 
Yil alsun ger ola taòt-ı SüleymÀn 



 

İdüp her biri bir dürlü sitÀyiş 
Varup òargÀha úıldılar asÀyiş  

Úılurlar gÿşe gÿşe õevú u ãoóbet 
İderler bÀde ileèìş u èişret 

äIFAT-I ŞEB VE NÁLE KERDEN-İ GÜL-ŞÁH DER-FİRÁÚ-I VARÚA 

[2535] Çü ùayy itdi cihÀnı mihr-i eflÀk 
Úılur rÿy-ı sipihri tìre bu òÀk 

NihÀn itdi per-i zÀà içre mihri 
Per-i ùÀvÿs pür itdi sipihri 

(78b) CihÀn zülf-i şebi itmişdi ber-dÿş 
Felek olmışdı encümden zirih-pÿş 

Donadup zer-benekle ÀsmÀnı 
Úara çullara úoymışdı cihÀnı 

Varup òalú-ı cihÀn yirlü yirine 
Güneş gibi bürindi çÀderine 

[2540] SemÀda nitekim şemè-i fürÿzÀn 
Olur her òaymede bir şemè-i sÿzÀn 

Úılup gice içinde èişret-i şeb 
ŞerÀb-ı nÀba meşàÿl oldılar hep 

İçüp bunlar şerÀb-ı nÀbı bì-bÀk 
İder gül gibi Gül-şeh cÀmesin çÀk 

Ki ol bì-raóm u bì-dìn kìnesinde 
Elin bend itmiş idi sìnesinde 

Bu àayretden düşüp cÀnına tÀsa 
İçerdi àam şerÀbın kÀse kÀse 

[2545] Çıúup yaşı gibi èÀlem gözinden 
Gider uãı geçerdi kendözinden 

Teb-i óasret ururdı cismine tÀb 
Aúardı gözlerinden eşk-i òÿn-Àb 

Úara zülfi gibi gidüp úarÀrı 
Yaturdı òÀk u òÿn içre úararı  

äalup dünyÀya dÿd-ı Àhı ôulmet 
CihÀn oldı gözine şÀm-ı miónet 



Dökerdi baór-ı eşki ol úadar dür 
Úılurdı dÀmenini dürr ile pür 

[2550] İder óasretle şol deñlü enìni 
Ki nÀle nÀle döndürdi tenini 

BelÀ vü ser-güõeştin yÀd iderdi 
İñiler ney gibi feryÀd iderdi 

Dolanup boynına óasret kemendi 
Ururdı dest ü pÀyı üzre bendi 

Nitekim gÿsfend-i nìm-bismil 
Yaturdı òÀk u òÿn içinde bì-dil 

(79a) áam-ı èışú itdügince cÀnına zÿr 
Olur dil-teng miål-i dìde-i mÿr 

[2555] Pür idüp òÿn-ı dìde dÀmenini 
Alurdı seyl-i eşk pìrÀmenini 

Yatur zülfin çözüp òÀk üzre àamnÀk 
Olur yatduàı yirler èanberìn-òÀk 

Sirişk içre yaturdı ol gül-i ter 
äuya düşmişdi gÿyÀ teng-i şekker 

GülistÀn-ı cemÀlin Varúanuñ yÀd 
İdüp bülbül bigi eylerdi feryÀd 

Olurdı kÿze-i çeşmi ùolu Àb 
Úalurdı nergis-i şehlÀsı bì-ò˘Àb 

[2560] Ciger ùaàından aúıtdı gözi cÿy 
Úılup mÿye başında úomadı mÿy 

Boyanup úanlu yaşına vücÿdı 
Çıúarurdı ser-i eflÀke dÿdı 

GirìbÀnın idüp dÀmen gibi çÀk 
Çeker Àh-ı derÿnı ser ber-eflÀk 

Görüp anı bu resme zÀr u cÀn-keş 
Düşer şemèüñ dil ü cÀnına Àteş 

Geçüp úarşusına şemè-i şebistÀn 
Olurdı şevú ile sÿzan u giryÀn 

[2565] Açup pervÀne per üstine şemèüñ 
Odını ölçerürdi şemè-i cemèüñ 



 

Küsÿf içre o mihr-i ÀsmÀnı 
Görüp àayret odına yandı cÀnı 

Bu fetóe òurrem ü şÀd idi áÀlib 
èAdÿya olduàına kendü àÀlib 

Dutup gül gibi elde sÀàar-ı mül 
İderdi nuúl-ı şekkerden tenÀvül 

Çıúup başa buòÀr-ı nÀr-ı bÀde 
Óarìfüñ èaúl u hÿşın virdi bÀde 

[2570] Serinden gitmeyüp sevdÀ-yı òÀmı 
Çekerdi bÀdeyi ùolu müdÀmì 

(79b) Çeküp nÀr-ı àaøab birle zebÀne 
Dil uzadurdı ol óÿr-ı cinÀna 

Dir idi ey cihÀn dÀrında mekkÀr 
Felekveş mihr ehline cefÀkÀr 

Úılup cÀnuña biñ dürlü òacÀlet 
Bir iş idem añıla tÀ úıyÀmet 

ÒacÀlet tìrini urup nişÀna 
Seni rüsvÀ-yı èÀm idem cihÀna 

REFTEN-İ VARÚA BE-ÒAYL-İ áÁLİB VE ÚATL KERDEN-İ áÁLİB VE 
ÒALÁä KERDEN-İ GÜL-ŞÁH-RÁ 

[2575] Bu yaña Varúa daòı gördi Gül-şÀh 
Úapıldı bÀd-ı úahra nitekim kÀh 

Düşüp èışú Àteşi dÀmÀnı üzre 
Dögünler yaúdı òaste cÀnı üzre 

İrüp ol Àteşüñ sÿz u duòÀnı 
Eridi tende maàz-ı üstüò˘Ànı 

Teninde her úılı bir òÀra döndi 
Gözinde kirpügi mismÀra döndi  

Delerdi yaşı ùaşı miål-i elmÀs 
Bilini bükdi óasret nitekim dÀs 

[2580] Çekerdi dilden Àh-ı ãubógÀhı 
Uyımazdı àamından murà u mÀhì 

Çü merd-i teşne ãabr idüp be nÀ-kÀm  
äu bulmayup ide èacz ile ÀrÀm 



Geçüp cÀnı cihÀn pìrÀyesinden 
Úaçup ürkerdi kendü sÀyesinden 

İrişdükçe àam-ı èışúuñ füsÿnı 
Olurdı baór-ı òÿn-ò˘Àruñ zebÿnı 

Ne başında nişÀn-ı hÿşmendì 
Ne uyòuya füsÿn-ı çeşm-bendi 

[2585] Olup dìvÀne miål-i dìv-merdüm 
Olurdı èaúl u hÿşı kendüden güm 

Gice tÀ ãubó olınca hem çü FerhÀd 
İderdi kÿh-ı àamda Àh u feryÀd 

(80a) ÓayÀtı efserini terk iderdi 
Şeb ü rÿz Àrzÿ-yı merg iderdi 

Tekellüm eyler idi bì-òodÀne 
Dönüp başına urılmış yılana 

Dönüp tÀr-ı óarìre cismi àamdan 
Gözine oldı èÀlem çeşm-i sÿzen 

[2590] Gözine girse ger mihr-i cihÀn-bìn 
èUyÿn-ı tìresin itmezdi aydın 

FiàÀnından cebìn-i ãubó olup çÀk 
DuòÀnından boyandı göge eflÀk 

äadÀsından felekler yanàulandı 
Yaşı seyliyle deryÀlar bulandı 

Birez yaşı úılup nÀrını teskìn 
Bu óÀletden bulur bir laóôa temkìn 

Gelüp başa sürÿş-ı èaúl u hÿşı 
Cünÿnì dìvinüñ gitdi òurÿşı 

[2595] Kimesne olmadın óÀlinden ÀgÀh 
RevÀn oldı gice içinde ol mÀh 

Çıúup èasker içinden ferd ü tenhÀ 
Aúar ãu gibi itdi èazm-i ãaórÀ 

Görinmezdi gözine kÿh u hÀmÿn 
Giderdi cÿş idüp mÀnend-i Ceyóÿn 

Ne Ceyóÿn fürúati deryÀsı ùaşdı 
BelÀ seyl-Àbı gibi başdan aşdı 



 

Eser yiller gibi ol merd-i úattÀl 
İrişdi áÀlibüñ òayline fi’l-óÀl 

[2600] Úuşanup biline yat u yaraàın  
Aradı gicede áÀlib otaàın 

ÒıyÀm-ı èaskerüñ içinde Àòir 
Gözine şuèle-i şemè oldı bÀhir  

Gözi yaşı gibi oldı revÀn ol 
İrişdi bir dem içinde hemÀn ol 

Yaúınına varup úıldı nigÀhı 
Baúup gördi kurılmış çetr-i şÀhì  

(80b) MiyÀnında úurılmış bir ulu taòt 
Otırmış üstine ol merd-i bed-baòt 

[2605] Elinde cÀm-ı zerrìn ùopùolu mül 
Oturmış şevú ile ider tenÀvül 

Eli baàlu durur úarşuda ol óÿr 
Yanar idi miåÀl-i şemè-i úÀfÿr 

Yüzi mihr ile ol mÀh-ı şeb-efrÿz 
Derÿn-ı òaymeyi itmiş idi rÿz 

Görüp nÿr-ı cemÀlin oldı sÿzÀn 
Eridi şevúdan şemè-i şebistÀn 

O mÀhuñ şevúı ile yana yana 
Dil uzadurdı sÿzından zebÀne 

[2610] İdüp áÀlib nigÀra úadó-ı düşnÀm  
Seperdi gül yüzine cürèa-i cÀm 

Düşüp cürèa o yüzi ÀftÀba 
Dönerdi şevúı ile laèl-i nÀba 

Aúıtdügince eşkin ol perì-rÿ 
Virür zìnet yüzine laèl ü lü’lü’ 

áalaù didüm virürken dehre envÀr 
Olur mı ÀftÀba zìnet aócÀr 

Görüp bu óÀleti ol şÀh-ı òÿbÀn 
Olurdı şemèveş giryÀn u sÿzÀn 

[2615] Nice teşbìh idem ol yÀrı şemèe 
Ki óüsninden alurdı mÀh lemèa 



Yiridür ger disem òurşìd-i eflÀk 
Küsÿf irmiş gibi olmışdı àamnÀk 

Bulınca ùuème-i èilm ile úuvvet 
Dimiş bu nükteyi erbÀb-ı óikmet 

Küsÿf-ı şems vÀúıè olsa fi’l-óÀl 
Olur bir pÀdşÀhuñ mevtine dÀl 

Anuñçün vuãlat-ı Gül-şÀha ùÀlib 
Olup naúd-i óayÀtın dirdi áÀlib 

[2620] Görince Varúa Gül-şÀhı bu resme 
Tenine tìr-i àayret urdı kesme  

(81a) İdüp óiddetle óamle nitekim şìr 
Yürüdi áÀlib üzre çekdi şemşìr 

Çalar başına eyle tìà-i tìzi 
Úaçar cÀnı ider tenden gürìzi 

Gehì ãuló olur èÀlem gÀh Àşÿb 
Gehì àÀlib olur er gÀh maàlÿb 

Çekince tìà-i Varúadan ùolu cÀm 
CihÀndan teşne-leb gitdi ser-encÀm 

[2625] Götürdi èişret ayaàın cihÀndan 
TemÀmet el yudı cism ile cÀndan 

Vücÿdı germ iken efsürde oldı 
ÓayÀtı sebzesi pejmürde oldı 

Çeküp raòtını gevher gibi kÀndan 
Ten-i efsürdesi ayrıldı cÀndan 

Úılup cÀnın fidÀ-yı èışú-ı Gül-şÀh 
Úarındaşına oldı yÀr u hem-rÀh 

Ne cÀna kim ura bu ejdehÀ dem 
Aña pÀ-zehr-i óayvÀn olmaz em sem 

[2630] Gerek mìr ü gerek şÀh u gedÀdur 
Yudup nÀ-bÿd iden bu ejdehÀdur  

Gerek bay u faúìr ü tÀcverdür 
Kimi úatl itse bu úanı hederdür 

Ne bundan var òalÀã olmaú recÀsı 
Ne bu úatl itdüginüñ úan behÀsı 



 

äala çün sÀúi bir cürèa türÀba 
Gider bir daòı úatılmaz şerÀba 

Çeküp ser beyøeden per açsa şeh-bÀz 
Düşer dÀm içre düşmez beyøeye bÀz 

[2635] ÒalÀã-ı maóbes-i ten olıcak cÀn 
Duta mı anı úayd u bend-i zindÀn 

Gelür ãanma tenüñ ayrılsa cÀndan 
Döner mi tìr atılsa kemÀndan 

Ne İskender ne DÀrÀb u ne DÀrÀ 
Birisi itmedi mevte müdÀrÀ 

(81b) Niçe şehler benüm ãanup cihÀnı 
İder dÀ’im taãavvurdan ziyÀnı 

Görinen ãuda ãanma nìluferdür 
Niçeden arta úalmış tÀc-ı zerdür 

[2640] Nedendür kÿhsÀr üstinde lÀle 
Elinde götürür òÿnìn piyÀle 

Ya oldı òÿn-ı Àdem birle şüste 
Ya òÿn-ı Àdemìden oldı rüste 

Tenin àırbÀle ursañ cümle òÀküñ 
Bulımazsın nişÀnın merd-i pÀküñ 

Geçürseñ ger elekden yoà u varın 
Bulımazsın meger òaùù-ı àubÀrın 

İre çün müddet-i èömr iòtitÀma 
Düşürür murà-ı cÀnı bend-i dÀma 

[2645] Elinde olsa her şaòãuñ rıøÀsı 
Yerin bulmazdı taúdìrüñ úaøÀsı 

Degül çün bu úımıldu iòtiyÀrì 
RıøÀ virüp taèallül itme bÀrì  

ÁMEDEN-İ VARÚA VÜ GÜL-ŞÁH BE-ÒAYME VÜ ÒÁRGÁH 

Pes andan pÀy-ı Gül-şÀha urup rÿ 
èUyÿn-ı çeşmesÀrından döker ãu 

Olup cÀn u diliyle òurrem u şÀd 
Esìr iken o servi itdi ÀzÀd 



Çü düşmen üzre buldı fetó-i bÀbı 
Dönüp gitmege itdiler şitÀbı 

[2650] Düşüp pÀyına ol serv-i revÀnuñ 
Giderdi sÀyeveş yanınca anuñ 

Ne sÀye birbirine yÀr u hem-rÀh 
ÚırÀn itdi o gice mihr ile mÀh 

Gice içre gözi olduúça tìre 
Naôar úılurdı ol şemè-i münìre 

áurÿb itse cebìni mÀh-tÀbı 
Ùulÿè eylerdi óüsni ÀftÀbı 

(82a) Yüzinüñ nÿrı olmışdı delìli 
äabÀó olınca úaùè itdi sebìli 

[2655] ÒaberdÀr olmadın bunlardan èasker 
Gelür òargÀhına ol iki server 

äIFAT-I RßZ VE HEZÌMET-İ ÚABÌLE-İ BENÌ ëAYBE VE áÁRET-İ 
ESBÁB-I ÌŞÁN 

èAlem çekdi çü ãubóuñ tÀcdÀrı 
Yidi iúlìme oldı óükmi cÀri 

Diküp sancaàını mülk-i melekde 
Urur mehterleri nevbet felekde 

äadÀ-yı kÿs-ı ãubó itdi çü güm güm 
Belürsüz oldı mÿsìúÀr-ı encüm 

Çıúup ÀvÀz-ı dühli ãubógÀhuñ 
Dıúıldı çañına ot gökde mÀhuñ 

[2660] CihÀnuñ òalúı oldı uyòudan dÿr 
Urıldı èÀlem içre ãan dem-i ãÿr 

Benì Şeybe yaturken vÀlih ü mest 
Ururken óayret ile dest-ber-dest 

İşitdiler seóer çün bu fütÿóı 
Döner mevtÀya ki èavdet ide rÿóı 

Gelüp bÀb-ı HilÀle miål-i pervìn 
Didiler birbirine gözüñ aydın 

Hemìşe bedr olup úadrüñ hilÀli 
ZevÀle irmesün mihrüñ kemÀli 



 

[2665] Düşüp rezmüñde aèdÀ úayd u bende 
Ola düşmen úapuñda òor u bende 

Çeküp cÀm-ı şerÀb-ı dil-güşÀdan 
SemÀè u raúã itdiler ãafÀdan 

Pes andan ata oldılar süvÀre 
Yüridiler meãÀf-ı gìr ü dÀra 

Göz açdurmayup irdiler èadÿya 
MiåÀl-i teşne-leb k’ èazm ide ãuya 

Úılup èavn-i ÒudÀyı yÀr u hem-rÀh 
Úılıç gibi èadÿya kesdiler rÀh 

(82b) [2670] Öñince bunlaruñ ol mÀh-peyker 
Giderdi nitekim òurşìd-i enver 

èAdÿnuñ úaydını görmişdi erden  
Şebìòÿn itdi üstine seóerden 

Nücÿm-ı çeşmin açmadın yuòudan 
Úoyuldı gün gibi çıúdı busudan 

Kesilmişdi çü başı beglerinüñ 
Ayaàı dirmedi úaùèÀ birinüñ 

Çalup aèdÀya tìà-i bì-dirìài 
Çıúardı baór-ı òÿndan göge mìài 

[2675] Demed gibi döşendi baş ile ten 
Úılıç dihkÀnı ol gün yaydı òırmen  

Gidüp yaàmÀlanup mÀlı temÀmet 
èAdÿnuñ başına úopdı úıyÀmet 

Ne gÀv u üştür ü ne esb ü ester 
Úomayup àÀret itdiler ser-À-ser 

Dönerler sÀlim ü àÀnim dutup rÀh 
Meh ile mihr olup hem-pÀ vü hem-rÀh 

èAdÿ úaydından oldılar çün ÀzÀd 
Gelür yirlü yirine òurrem ü şÀd 

NÁLE VÜ FERYÁD-I VARÚA DER-èIŞÚ-I GÜL-ŞÁH VE GÜFTÁR-I ß 
BÁ-HEZÁR NÁLE VÜ ÁH 

[2680] Çü düşmen işi bitdi óasret-i yÀr 
İderdi Varúaya günden güne kÀr 



ÒalÀã oldı èadÿdan ittifÀúì 
Ne aããı derd ü óasret yine bÀúì 

HelÀk itse dilüñ derd ile óasret 
Ne sÿd ider saña ümmìd-i vuãlat 

Çıúınca cÀn bedenden zÀr u nÀ-şÀd 
Olur ölmiş mübÀrek gibi ÀzÀd 

Dimiş yigdür bilen sÿdı ziyÀndan 
Bu günki beyøe irte mÀkiyÀndan  

[2685] El irmese ne sÿd ider BedaòşÀn 
Ser-À-ser ger olursa laèl-i raòşÀn 

(83a) Olup baór-ı dil-ÀrÀm ile muètÀd 
Gice gündüz iderdi Àh u feryÀd 

Gülinden gitdi gerçi zaómet-i òÀr 
Dilinden gitmedi sevdÀ-yı dildÀr  

Olup bülbül gibi maózÿn u dil-teng 
Gözinden aúıdurdı eşk-i gül-reng 

Ne hem-rÀzı ki diye gizlü rÀzın 
Ne hem-sÿzı bile sÿz u güdÀzın 

[2690] áam ile çıúduàınca seyr ü geşte  
äabÀ gibi düşerdi kÿh u deşte 

İşin ney gibi Àh u vÀya virdi 
MetÀè-ı ãabrını yaàmÀya virdi 

FeøÀ-yı àamda şìr-i hecr-i dildÀr 
Döker úanın miåÀl-i gürg-i òÿn-ò˘Àr 

KülÀhın terk idüp sulùÀn-ı èaúlì 
èAdem mülkine itdi èazm u naúli 

äafÀ-yı sìneden baàrındaki òÿn 
Görinürdi miåÀl-i cÀm-ı gül-gÿn 

[2695] İdüp ümmìõ-i èìd-i vaãl-ı cÀnÀn 
Dil ü cÀn kebşini eylerdi úurbÀn 

Yürürdi èışú ile dil-òaste vü zÀr 
Geçer bilmezdi ne kÿçe ne bÀzÀr 

áam-ı èışú ile Àh itse cigerden 
Geçerdi tìr-i Àhı nüh siperden 



 

Yaşı deryÀsına àarú oldı çün mÿr 
ÇerÀà-ı mürde gibi úaldı bì-nÿr 

Gözi yaşından aúıdurdı rÿdı 
İderdi rÿdveş àamdan sürÿdı 

[2700] Uçurdı göge Àhenìn şerÀrın 
äavurdı yile virdi àam àubÀrın 

Dil ü cÀnına kÀr itdükçe óasret 
Aúup yaşı iderdi úuru àayret 

İrişdi eyle øaèf ol pÀk õÀta 
Teninde bir ramaú úaldı óayÀta 

(83b) Yimez bir loúma nÀn ol laèl-i òandÀn 
Ki senginden anuñ ãınmazdı dendÀn 

Ne cÀn kim hecr-i yÀra mübtelÀdur 
ŞerÀb-ı mevt aña cÀm-ı ãafÀdur 

[2705] İre çün dÀm u dÀne murà-ı cÀna 
Úafes içre idinür ÀşyÀne 

KemÀnından düzer Manãÿr olan dÀr 
Olur kendü kirişi birle ber-dÀr 

Urur pervÀne sÿz-ı nÀra baúmaz 
Gider Manãÿr olanlar dÀra baúmaz 

Belì dimez er olan merd-i òÀma 
Ger èışú içre yapışsa neng ü nÀma 

GiriftÀr olsa dil bend-i úaøÀda 
Bulımaz çÀresin illÀ rıøÀda 

[2710] İrişmese úaøÀ ger merd-i rÀha 
RıøÀsıyla düşer mi kendü çÀha 

Daúılsa murà-ı cÀna dÀm-ı taãdìr 
Dil-i bì-çÀre itmez aña tedbìr 

Düşen vÀdì-i àamda cÀnına tÀb 
èUyÿn-ı dìde-i terden içer Àb 

áıdÀ içün şütür ger bulmasa bÀr 
Çeker çeyner yedügin yine tekrÀr 

Ne óÀletdür açup pervÀneler per 
Düşüp şevú ile nÀra yanar ekåer 



[2715] Muèayyen olmasa her şaòãa bir kÀr 
Gözetmezdi yolını devr-i pergÀr 

Reh-i èışú bir úonaàı yoú seferdür 
áıdÀsı bu yoluñ òÿn-ı cigerdür 

Sürilmez bunda şÀhum resm ü èÀdet 
Dimişler buña meydÀn-ı irÀdet 

Bu yoluñ pehlevÀnı cÀna úalmaz 
Dil-Àverdür girür meydÀna úalmaz 

Seri èışú ehlinüñ bÀr-ı girÀndur 
FidÀdur yÀr içün rÿó-ı revÀndur 

(84a) REFTEN-İ EŞRÁF-I BENÌ ŞEYBE BE-HİLÁL BE-ÙALEB-İ GÜL-
ŞÁH-I YßSUF-CEMÁL BERÁY-I VARÚA-İ PÜR-MELÁL 

[2720] Çü Varúa oldı èışú-ı yÀr ile yÀr 
Vücÿdın yaúdı nÀr-ı hecr-i dildÀr  

Benì Şeybe olup vÀúıf bu óÀle 
Dirildi cümlesi geldi HilÀle 

Didiler ey cihÀnuñ pehlevÀnı 
Bugün devr içre yoúdur saña åÀnì 

Bulınmaz èÀlem olsa yÀr u yoldaş 
Reh-i şefúatde saña bir ayaúdaş 

Ne rezm içinde ser-pençeñ eger var 
Ne bezm içinde ayaàuñ çeker var 

[2725] CihÀn içinde bir genc olsa fÀş 
Yiter anda niçe cÀn u dil ü baş 

Açılsa gülşen içre bir gül-i ter 
Geçer úarşusına bir bülbül öter 

Çemen içre yayılsa bir àazÀle  
Olur bir şìr-i ner aña óavÀle 

ÒırÀmÀn olsa kebg-i kÿhsÀrì 
Düşer pÀyına bir bÀz-ı şikÀrì 

Deñizden çıúa ger bir dürr-i şehvÀr 
Urur tÀcına anı bir külehdÀr  

[2730] Niçeye dek idüp Varúa enìni 
Duta Àhı semÀvÀt u zemìni 



 

Niçeye dek ol iki zÀr u maózÿn 
Ola Leylì birisi biri Mecnÿn 

Niçeye dek ideler vÀy veylÀ 
Biri Yÿsuf ola biri ZüleyòÀ 

Niçeye dek úılalar Àh u feryÀd 
Biri Şìrìn ola vü biri FerhÀd 

Niçeye dek ol iki yÀr-ı ãÀdıú 
Birisi ola èAõrÀ biri VÀmıú 

[2735] Niçeye dek ol iki yÀr-ı ùannÀz 
NiyÀz ide biri biri ide nÀz 

(84b) Niçeye dek çeküp cevr-i sipihri 
Vücÿdı şeb-nemin maóv ide mihri 

Úılup bülbül bigi efàÀn u feryÀd 
Esìr-i àam ola bir serv-i ÀzÀd 

Dilinden nÀr-ı èışú urup zebÀne 
Aúup boyana eşki ala úane 

Çıúup başına nÀr-ı àuããa vü derd 
Gül-i ruòsÀrın ide lÀle-i zerd 

[2740] Bedel virüp nevÀsın Àh ü zÀra 
Degişdüre sürÿrın derd-i yÀra 

Vücÿduñ çün zemÀnuñ òÀtemidür 
Mürüvvet vaútidür şefúat demidür 

Seóer çün nev-èarÿs-ı mihr-i òÀver 
SefìdÀc-ı øiyÀdan bula zìver  

Ùulÿè idüp cemÀli ÀftÀbı 
Ùuvaà-ı nÿrdan duta niúÀbı 

Úudÿmı Yÿsuf-ı envÀr-ı mihrüñ 
Gözini aça Yaèúÿb-ı sipihrüñ 

[2745] Úılup ìmÀn gibi úalbinde yirin 
Açup èaynın ide rÿşen øamìrin 

ÒuãÿãÀ kim ZüleyòÀ-yı zemÀna 
Bulupdur óüsn-i Yÿsufdan nişÀne 

Nesìm-i ãubó-dem binmiş ulaàa 
BehÀruñ müjdesini virdi bÀàa 



Açıldı àonçeler gülzÀra döndi 
Úızıl güller èiõÀr-ı yÀra döndi 

äabÀ gibi durup yarın seóerden 
Virelüm cÀna bu gül-berg-i terden 

[2750] Úuralum ãaón-ı ãaórÀda otaàı 
Úılalum èurs-ı Gül-şÀha yaraàı 

èAdÿ cÀnına ol gün kim dögündür 
Dügündür bize vü ol gün bugündür  

Çü gÿş urdı HilÀl işbu kelÀma 
äafÀsından dönüp bedr-i temÀma 

(85a) Güneş gibi vücÿdı rÿşen oldı 
Açıldı encüm-i çeşmi şen oldı 

RevÀn oldı dönüp gitdi evine 
Bu sözi naúl ider bir bir zenine 

[2755] Dir ey cÀn bÀàınuñ köhne behÀrı 
Ùarì olsun cemÀlüñ sebzezÀrı 

Getürür servümi úaddüñ úıyÀma 
Gelür cÀm-ı lebüñle dil úıvÀma 

ViãÀlüñden bulupdur berg ü bÀrı 
Vücÿdum devóasınuñ şÀòsÀrı  

Çün olduñ genc-i sırruma emìne 
Degül maòfì bu sır sen nÀzenìne 

Çıúar baór-ı èAdenden lü’lü’-i ter 
Olur bir dil-berüñ boynına zìver 

[2760] Úopar mülk-i Òotende misk-i Àhÿ 
İder bir dil-berüñ zülfini òoş-bÿ 

BedaòşÀndan çıúar bir laèl-pÀre 
Olur bir dil-rübÀya gÿşvÀre 

Bu dil-ber kim ãaçı misk-i Òotendür 
Lebi laèl ü dişi dürr-i èAdendür 

CemÀl-i óüsn ile òurşìd-i ferdür 
HilÀl ebrÿları alnı úamerdür 

CihÀnuñ èiãmet ile Meryemidür 
Mesìó-enfÀsıdur èÌsì-demidür 



 

[2765] Açılmadan bilürsin tÀze güller 
äabÀ her ãubó-dem dÀmÀnın iller  

Anı görmez misin òurşìd-i eflÀk 
İder her rÿz ãubóuñ yaúasın çak 

İrişür nergis-i aèmÀ behÀra 
Açar çeşmin diker göz lÀlezÀra 

Çü bulduñ òÀteminüñ müşterìsin 
Geçür barmaàına engüşterìsin 

Virelüm Varúaya úılup óimÀyet 
Yaraşur olsa üstinde emÀnet 

(85b) [2770] ÒuãÿsÀ işbu dem ãaón-ı zemÀna 
Geyindi cÀme-i nev ÒusrevÀne 

Úonup başına lÀle kÿhsÀruñ 
Getürdi müjdesin evvel behÀruñ 

Binüp esb-i ãabÀya berg-i ezhÀr 
İderler geşt-i bÀà u seyr-i gülzÀr 

ZemÀna ebr-i bÀrÀn sÀye ãaldı 
Zemìn üzre çemen pìrÀye ãaldı 

Benefşe ò˘Àb-ı àabrÀdan çeküp ser 
Yüzini Àb-ı şeb-nemle ider ter 

[2775] Geyüp sÿsen libÀsını şebÀne 
Şebìh oldı dıraòt-ı eràavÀne 

Çiçeklerle donandı ùaà ile ùaş 
TemÀşÀya çıúardı servler baş 

äaçın çözdi çemen bezminde sünbül 
Yüzin gösterdi gülzÀra úızıl gül 

Pür itdi bÀàı bÿy-ı misk-i TÀtÀr 
Açıldı ãanasın dükkÀn-ı èaùùÀr 

Zümürrüd taòtına geçdi gül-i ter 
Geçüp úarşusına durdı çiçekler 

[2780] Dutar her bir çemen bir dürr-i şehvÀr 
Durur úılmaà içün pÀyına ìåÀr 

BehÀr itdi müzeyyen deşt ü daàı 
Aàaçlar úurdı ãaórÀda otaàı 



Dönüp zülf-i èarÿsa sünbül-i ter 
CemÀl-i bÀàa virdi zìb ü zìver 

Úılur gülşende bülbüller terÀne 
äalÀ dir seyr-i gülzÀr-ı cihÀna 

Bu sözi mÀder-i Gül-şÀh idüp gÿş 
Sükÿt itdi birez dem oldı òÀmÿş 

[2785] HilÀle didi ey tÀze cüvÀnum 
Vücÿdum bÀàı içre bÀàbÀnum 

Dile ãalduúça mihrüñ servi sÀye 
Vücÿdum àarú olur baór-ı ãafÀya 

(86a) ZülÀlüñ çeşmesinden içmese ger 
Vücÿdum sebzesi olmaz idi ter 

ViãÀlüñ Òıør irişüp baña ey cÀn 
İçürür ôulmet içre Àb-ı óayvÀn 

Senüñ mihrüñle ey şÀh-ı yegÀne 
Açıldı gözlerüm baúdum cihÀna 

[2790] Tehì-dest olduàı içün çenÀruñ 
 Bulımaz õevúını èìş u behÀruñ 

Elinde úalmayup mÀl ü menÀli 
NehÀr-ı Varúanuñ irdi zevÀli 

äoyundı nitekim mihr-i münevver 
Elinde úalmadı bir füls-i aómer 

CihÀnda çekmedin dürlü şikence 
İrişmez degme kimse mÀl ü gence 

HelÀke ãalmayınca cÀnı àavvÀã 
Çıúarmaz baór içinden gevher-i òÀã 

[2795] Ùaleb baórında her kim geçdi tenden 
Çıúardı lü’lü’-i lÀlÀ èAdenden 

BedaòşÀn-ı vücÿdın pÀre pÀre 
İdenler irdi laèl-i nÀb-ı yÀra 

èAnÀdil çekmese ger zaòm-ı òÀrı 
Açılmaz àonçe-i lÀle-èiõÀrı 

Bu gevher kim çıúupdur baór-ı tenden 
BehÀsın bulmayınca çıúmaz elden 



 

Kemend ile dutulmaz mihr-i enver 
Virilmez yoú behÀya işbu gevher 

[2800] Bu söz doúındı çün gÿş-ı HilÀle 
Doúındurdı dilin gerd-i melÀle 

Didi gerçekdür ey òatun-ı dil-şÀd 
Bu söz kim cÀn u dilden eyledüñ yÀd 

Daòı mihr içre bu òurşìd-pÀye 
Olupdur nÀ-murÀd ol meh-liúÀya 

Kişiye imtizÀc-ı èışú-ı cÀnÀn 
Ana raóminde iken yutdurur úan 

(86b) Tehì-dest olduàı Gül-şÀh içündür 
áama úul olduàı ol şÀh içündür 

[2805] Dutulduàında bu mÀh-ı şeb-efrÿz 
Olurdı Varúa mihr ile cihÀn-sÿz 

Giceden ãubóa dek eylerdi Àhı 
áamından uyımazdı murà u mÀhì 

RevÀ mıdur olınca àamdan ÀzÀd 
Güle Gül-şÀh ide Varúa feryÀd 

Çü òatun diñledi işbu maúÀli 
Didi õikr itme bu emr-i muóÀli 

Çererdüp gözlerin dikdi HilÀle 
Yılan ãoúmış gibi eyledi nÀle 

[2810] Dil uzatdı miåÀl-i mÀr-ı ëaóóÀk 
Yaúasın dÀmeni gibi idüp çÀk 

Dönüp àamdan teni úuru úavala 
Úuruyası dilin uzatdı úÀle 

HilÀle didi ey merd-i yegÀne 
Úızı ùoàuran anadur saña ne 

BedaòşÀnı benem ol laèl-i nÀbuñ 
äadefdür meskeni dürr-i òoş-Àbuñ 

RevÀ mıdur ki bu dürr-i nihÀnı 
Geçürem riştesine rÀygÀnì 

[2815] İşitme ùaènesini òÀã u èÀmuñ 
Yire çalma zücÀc-ı neng ü nÀmuñ 



RecÀ-yı vaãl iden ol úaşı yÀdan 
Kaçurmaz cism ü cÀnın yayúaradan 

NigÀr içün gice gündüz olup zÀr 
Dil ü cÀn virmeden àayrı nesi var 

Uãanup cÀndan idüp derd ile Àh 
Beni cÀn alıcı ãanur o bed-ò˘Àh 

Degül maókÿmı çünkim Àdemüñ cÀn 
Kim alur cÀnını kime virür cÀn 

[2820] İderler cÀn ile başı behÀne 
Oúurlar úuru efsÿn u fesÀne 

(87a) Budur èÀdet girüp eşrÀf araya 
Aàırlıúlar vireler bì-nihÀye 

Aàır úıymetlü elmÀsì yüzükler 
Muraããaè laèl birle bilezükler 

Lebi mÀnendi niçe laèl-i nÀbı 
Dişi naômı gibi dürr-i òoş-Àbı 

Úamer behcetlü àılmÀn u cevÀrì 
èAbìr ü èanber ü misk-i TatÀrì 

[2825] Bu resme görmez ise úaydın anuñ 
Ùılısmın bozmaz ol genc-i nihÀnuñ 

áam-ı èışú ile yüz yıl dutsa ger yas 
İrişdürmez bu dürre nevk-i elmÀs 

Ger itse rÿdveş àamdan sürÿdı 
FiàÀn u nÀleden olmaya sÿdı 

HevÀ-yı vuãlatından urmasun dem 
Virilmez her SüleymÀna bu òÀtem 

Göñül her istedügi bÀàa girmez 
Ki úuş uçmaà ile uçmaàa girmez 

[2830] İşitdi çün zeninden bu maúÀli 
Dü-tÀ itdi àam u óasret HilÀli 

Didi ey bì-vefÀ vü pür-cefÀ zen 
Maóabbet yolı üzre olma reh-zen 

MüdÀmì gözleyüp göñlüñ rıøÀsın 
Gözetme kendü re’yüñ muúteøÀsın 



 

Ser-Àb-ı èışú içinden içen Àbı 
Olursa nÿş-ı cÀn içmez şerÀbı 

Ne cÀn kim bÿy-ı èışú ide muèaùùar 
DimÀàına òaleldür misk ü èanber 

[2835] BedaòşÀn-ı dü çeşminden döken úan 
Gözine gire mi yÀúÿt-ı rümmÀn 

LibÀs-ı ten idenler bÿriyÀyı 
Gözetmez aùlas u zerrìn úabÀyı 

Leb-i yÀúÿt-ı dildÀra viren cÀn 
Aãılmaz kirpügine dürr ü mercÀn 

(87b) HilÀl itdükçe òatunına ibrÀm 
Dil-i bì-raómini idemedi rÀm 

Nefes doúınduàınca tìz olur nÀr 
äıàamaà ile olmaz òÀre hemvÀr 

[2840] áıdÀsın úand iderseñ mÀr u èaúreb 
Olur semm-i helÀhil virdügi hep 

Úaçan alçaú úosañ ZÀl-i cihÀna 
Yıúar yükin çıúarur ÀsmÀna 

NEVMÌD ŞODEN-İ VARÚA EZ-VUäLAT-I GÜL-ŞÁH VE ÒOD-RÁ SER-
ZENİŞ KERDEN EZ-áAM-I YÁR-I DİL-Ò˘ÁH 

Görür çün Varúa bu emr-i muóÀli 
Ki yoúdur óÀãıl olmaú iótimÀli 

Aúar ãular gibi başına ùaşlar 
Urup kendüye eyler ser-zenişler 

Didi ey derdmend ü bì-sitÀre 
Vücÿdı tìà-i àamdan pÀre pÀre 

[2845] Bu sevdÀlar çeke bu fikr-i bÀùıl 
Biri semdür birisi zehr-i úÀtil 

FerÀàat eyle gel ney gibi vÀdan 
Úo nefsüñ Àrzÿsın geç hevÀdan 

Göñül virme vefÀsuz dil-rübÀya 
äaúın bön düşme atılma pür aya (?)  

CihÀnda olmamışdur vaãl-ı dil-ber 
Ne FerhÀda ne Mecnÿna müyesser 



Saña da olmaz ey bì-çÀre èÀşıú 
Olur èışú ehline fürúat yaraşıú 

[2850] Dutup FerhÀdveş bir kÿhsÀrı 
èUyÿn-ı eşküñ eyle anda cÀrì 

Gözüñ yaşı irüp taóte’å-åerÀya 
Çekilsün ejder-i Àhuñ semÀya 

Úılup àam tìşesinden ser-terÀşuñ 
FidÀ eyle bu yolda cÀn u başuñ 

Ne òavf-ı hecr ü ne vuãlat recÀsı 
Ne aàyÀr u ne fürúat ibtilÀsı 

(88a) Düriş menzil alup rÀh-ı èademde 
NigÀra vÀãıl ol evvel úademde 

[2855] VeyÀòod èışú ile mÀnend-i Mecnÿn 
Gözüñ yaşın revÀn it miål-i Ceyóÿn 

İdüp menzilgehüñ deşt ile ãaórÀ 
Vücÿduñ kÀrbÀrın eyle yaàmÀ 

äalup ãaórÀya èaúl-ı õÿ-fünÿnı 
Vuóÿşa eyle taèlìm-i cünÿnı 

Evi terk eyle var ãaórÀ-nişìn ol 
Ded u dÀm ile üns it hem-nişìn ol  

Çü mihr itmez o mihr-i èÀlem-ÀrÀ 
Ne bulduñ ne yavu úılduñ ne ara 

[2860] Ne àavvÀã ol ne deryÀdan çıúar dür 
Ne dìõÀr-ı èArab ne şìr-i üştür 

äıyup ten beyøesini lÀneden geç 
Úalenderveş terÀş ol şÀneden geç 

KesÀde ãalma bÀzÀruñ revÀc it 
Çü İbrÀhìm Edhem terk-i tÀc it 

äalup sÿz-ı derÿnuñdan göge dÿd 
Oñılmaz derde düşmekden nedür sÿd 

Çün itmez tÀb-ı àamda leblerüñ ter 
Úurusun ger olursa Àb-ı kevåer 

[2865] Lebi úand-i nebÀt ise gerekmez 
Ne úand Àb-ı óayÀt ise gerekmez 



 

Lebi tiryÀú olursa umma nefèi 
Çıúar her tÀr-ı zülfinden bir efèì 

Bulur bu sözleriyle geh tesellì 
Geh irür Ùÿr-ı èışúından tecellì 

Tecellì şevúına ol şemè-i rÿşen 
Yanardı nitekim vÀdì-i Eymen 

Gehì ser-mest ü gÀhì ayılurdı 
Gehì èaúlı gelüp geh bayılurdı 

[2870] Çıúup eflÀke Àh-ı ãubógÀhı 
äabÀ gibi yilerdi peyk-i Àhı 

(88b) äavutduàınca àam cisminde cÀnın 
Maóabbet odı úaynadurdı úanın 

DuòÀnından boyanup nìle èÀlem 
Uyumaz nÀlişinden cinn ü Àdem 

Òurÿş ile miåÀl-i Àb-ı Ámÿ 
RevÀn olmışdı rÿd-ı eşki her sÿ 

Çekilse kÀrbÀn-ı hecr-i dildÀr 
İderdi lü’lü’-yı eşkin aña bÀr 

[2875] Daúup àam nÀfesine nÀleden zil 
èAdem ãaórÀsına baàlardı maómil  

FERYÁD U ZÁRÌ KERDEN-İ GÜL-ŞÁH VE èITÁB KERDEN-İ MÁDER-İ 
ÒOD-RÁ BE-NALE VÜ ÁH 

Baúup çün gördi Gül-şÀh-ı yegÀne 
MurÀdı üzre devr itmez zemÀne 

Ne atadan úopar şefúat fütüvvet  
Ne anadan ùoàar mihr-i mürüvvet 

Ser-ÀàÀz eyleyüp Àh u fiàÀna 
Dökerdi dürr-i eşkin dÀne dÀne 

Dizilüp rişte-i müjgÀnı üzre 
Ùaàılurdı düşüp dÀmÀnı üzre 

[2890] RevÀn olup sirişki cÿybÀrı 
CemÀli bÀàına olurdı cÀrì 

èİõÀrı verdine àam tÀb ururdı 
Gözi nergislerinden Àb ururdı 



Vücÿdın virdi àarúa Àb-ı eşki 
Eritdi zer gibi sìm-Àb-ı eşki 

Olup tìre gözinüñ şeb-çerÀàı 
Gül-i pejmürdeye döndi yañaàı 

Bürüdi ÀftÀbın àam seóÀbı 
Ruòınuñ õerreveş úalmadı tÀbı 

[2895] Tenini úılmış idi nÀr-ı hicrÀn 
HevÀ-yı àamda cemre gibi lerzÀn 

Resen gibi ãalındı zülfi tÀrı  
äalıncaà eyledi ol gül-èiõÀrı 

(89a) Çekildükçe úaùÀr-ı dÿd-ı Àhı 
Felek ser-óaddine iltürdi rÀhı 

FidÀ idüp reh-i èışú içre cÀnı 
RevÀn olurdı yÀra armaàanì  

BehÀr-ı óüsni irişdi òazÀna 
Gül-i óamrÀsı döndi zaèferÀna 

[2900] Tenin úanlu yaşı boyadı Àle 
Ki döndi cismi naúş içre òayÀle 

Vücÿdı riştesi üzre dem-À-dem 
Ne naúş oynaduàını sÿzen-i àam 

Ruòı evrÀúına müjgÀnı taórìr 
İderdi igneden iplige bir bir 

Anasına iderdi ilenişler 
Úarışlar virüp eyler ser-zenişler  

Ki úılduñ èìd-i vaãlı baña rÿze 
BehÀrum eyledüñ berd ey èacÿze  

[2905] Çıúar àam urduàınca cÀnuma tìr 
Gözümden úan ile emzürdügüñ şìr 

NihÀl-i servümi Àzürde úılduñ 
Vücÿdum sebzesin pejmürde úılduñ 

Ne òıffetdür idem ben Àh u şìven 
Aàırlıúlar dilersin Varúadan sen 

Ben Àb-ı òancer-i vaãlına teşne 
Urursın sen anuñ cÀnına deşne  



 

Ben anuñ èışúı ile zÀr u giryÀn 
İdersin sen anuñ baàrını biryÀn 

[2910] Ne dür dile ne gevher ey sitemkÀr 
Degül mi dÀmenüm pür-dürr-i şehvÀr 

Baña ne dür gerek ne laèl-i raòşÀn 
Yıúılsun yirlere geçsün BedaòşÀn 

Düzetdüm reng-i rÿyumdan zerìne 
Daúındum tÀr-ı zülfüm èanberìne 

Olur èışú ehline dìbÀ laùìfe 
Yaraşmaz zer kemer mÿr-ı øaèìfe 

(89b) N’ider èÀşıú olan fÀòir libÀsı 
Dü óÀvìdür (?) teninde bÿriyÀsı 

[2915] Düşelden cÀnuma bu èışú-ı bì-bÀk 
Baña dìbÀ yiterdür sìne-i çÀk 

Bezendi dÀà-ı àamla iç ü ùaşum 
Yüzümde laèl ü yÀúÿt oldı yaşum 

Ne deñlü olsa reng ü naúş-ı zìbÀ 
Baãar mı èışú eri baàrına dìbÀ 

Bilürsin vuãlat içre èışú-ı çÀlÀk 
İder pìrÀhen-i cÀn u dili çÀk 

Dimiş bu nükteyi erbÀb-ı èirfÀn 
Gerekdür ten bu üç óÀletde èuryÀn 

[2920] Senüñ olsa metÀè ü mÀl-i dünyÀ 
Olur lÀ-büd bu óÀletlerde ifnÀ 

Biri ùoàup biri öldükde ey yÀr 
Üçüncisidür anuñ vaãl-ı dildÀr  

Belì çün cÀn olur cÀnÀna vÀãıl 
MetÀè u mÀl-i dünyÀdan ne óÀãıl 

ÓicÀb-ı vuãlat olsa pìrehenden 
Yil alsun ger ola berg-i semenden 

Úılursa yÀrdan bir úıl úadar dÿr 
Çeküp çÀk idem olsa óulle-i óÿr 

[2925] Degülseñ ügey ana ey dil-ÀzÀr 
Nedür cÀn-ı øaèìfe bunca ÀzÀr 



Yaúañı dutsa dest-i èışú bì-bÀk 
İderdi èiãmetüñ dÀmÀnını çÀk 

HevÀ-yı èışú ile ey bì-vefÀ zen 
Gözüñ olmadı mı yollara revzen 

Maóabbet gülşeninde bülbülÀsÀ 
áam-ı èışú ile olmaduñ mı gÿyÀ 

Anı bilmez misin úızlar gelinler 
KitÀb-ı èışú oúına nice diñler 

[2930] Yiter derdüm baña ey bì-vefÀ zen 
Müjem gibi gözüme ãoúma sÿzen 

(90a) CihÀn bÀàında her şimşÀd-ı dil-şÀd 
Esìr olur niçün bu serv-i ÀzÀd 

Ùoàurduúda beni sen ey cefÀkÀr 
N’olaydı ger ùoàaydum beççe-i mÀr 

Urup aócÀr-ı miónet birle başum 
Bugün aúıtmayayduñ úanlu yaşum 

İlÀhì nÀr-ı óasretle bu ana 
Beni yaúdı dilerem o da yana 

[2935] Niçe daòı bunuñ gibi zenÀne 
Oúurdı mekr ü efsÿn u fesÀne 

Dil-i sengìnine kÀr eylemezdi 
Tehì-dest ile bÀzÀr eylemezdi 

Görür úavmi ki ol mÀhuñ cemÀli 
Güneş gibi bulur hergün zevÀli 

Doúındı itmeden feryÀd u nÀle  
Dili Àyìnesi gerd-i melÀle 

äovudı kendüden efsürde oldı 
èİõÀrı gülleri pejmürde oldı 

[2940] Didiler vÀúıf olup óasb-i óÀle 
O mÀhuñ óÀletin bir bir HilÀle 

äIFAT-I RßZ VE VARÚA-RÁ NAäÌÓAT KERDEN-İ EŞRÁF-I BENÌ 
ŞEYBE 

Meger bir ãubó-dem çerò-i berìne 
Çıúup èazm itdi gün òÀver-zemìne 



 

Diker gülzÀr-ı çerò-i lÀceverdì 
Güneş destÀrına bir verd-i zerdi 

äalup ol verd-i zerd eflÀke envÀr 
Güm oldı gülşen-i encümden ezhÀr 

Ùurup yirlü yirinden cinn ü Àdem 
Açıldı nergis-i gülzÀr-ı èÀlem 

[2945] Benì Şeybe dirildi bir araya 
Şürÿè itdi gelüp tedbìr ü rÀya 

Didiler Varúaya ey zÀr u giryÀn 
HevÀ-yı èışú ile ney gibi nÀlÀn 

(90b) Dil-Àverlıàla çekseñ göklere ser 
Seni yoú èÀlem içre bir esirger 

Çıúup Àhuñ odı çerò-i berìne 
Dökilse encüm-i eşküñ zemìne 

Göge boyasa Àhuñ ÀsmÀnı 
O meh-rÿ mihr itmez rÀygÀnì 

[2950] Tehì olup elüñde dest-mÀlüñ 
N’ola ger yoà ise mÀl ü menÀlüñ 

Yemen mülkinde òÀlüñ pÀdşÀdur 
Vücÿdı sÀyesi ôıll-i hümÀdur 

N’ola ger eyleseñ anı ziyÀret 
Meåeldür dayuñı gör ùayuñ ögret 

Görince èışú içinde böyle óÀlüñ 
Virüp mÀl ü teraóhüm ide òÀlüñ 

Görüp sen èÀşıú-ı şÿrìde-óÀlin 
Yoluña beõl ide mÀl ü menÀlin 

[2955] İdüp niçe niçe ikrÀm u èizzet 
Úabÿlüñ eyleye cÀnına minnet 

Dönüp ièzÀz u luùf u himmet ile 
İlüñe irişesin şevket ile 

Ve ger mÀniè olursa èışú-ı Gül-şÀh 
áamından olmaz iseñ èÀzim-i rÀh 

Dutup murà-ı dilüñ ol çeşm-i òÿn-ò˘Àr 
Úılursa dÀm-ı zülfinde giriftÀr 



Urup cÀn Yÿsufına bend ü zindÀn 
İderse maóbes-i çÀh-ı zeneòdÀn 

[2960] Açup şeh-bÀz-ı èışúı bÀl ü minúÀr 
ŞikÀr eylerse kebg-i cÀnuñ ey yÀr 

Be-her-óÀl an[a] da bir óÀl idelüm 
Yazalum nÀmeler irsÀl idelüm 

NÁME-NÜVİŞTEN-İ VARÚA BE-SELÌM ŞÁH ŞÁH-I YEMEN VE 
FİRİSTÁDEN-İ áULÁM-I ZENGÌ-RÁ BE-HİMMET-İ ESBÁB U 
SEMEN 

Pes andan dirilür ol úavm-i eşrÀf 
Yemen şÀhına idüp nÀmeñ itóÀf 

(91a) Uçur bir Àdemüñ miål-i óamÀme 
İrişdür óasb-i óÀlüñ üzre nÀme 

Meger var idi bir zengì àulÀmı 
ŞecÀèat içre ol èaãruñ be-nÀmı 

[2965] Gözi ùuş olsa tìàinde niyÀma 
Düşer lerze vücÿd-ı ãubó u şÀma 

èAdÿnuñ hìçe ãayup yayúarasın 
Aàardur rÿz-ı rezm [yüzin] úarasın 

Neberd içinde ger èarø itse dìõÀr 
Olurdı düşmenüñ güni şeb-i tÀr 

Çıúup ejder gibi úılsa àırìvi 
Zebÿn eylerdi êarbı nerre dìvi 

HevÀ-yı ceng içinde itse pervÀz 
Urur çengÀl èadÿya miål-i şeh-bÀz 

[2970] äalup meydÀn-ı rezm içre semendi 
Geçürdi düşmene bend üzre bendi 

Çeküp ceng içre tìàin RüstemÀne 
Olurdı nÀr-ı óiddetden zebÀne 

Geyüp pÿlÀd cevşen girse cenge 
Dönerdi nìl-i rezm içre nehenge 

Daúup gÿşına boncuú zÀàÀsÀ 
Küçükden besler idi anı Varúa 



 

Anuñçün uçurup miål-i óamÀme 
Uçurma itdi şeh-bÀz-ı merÀma 

[2975] Didi luùf eyle ey peyk-i revende 
Bilürsin dayumı şehdür Yemende 

İdem aúdÀm-ı iúdÀmuñ dutup fÀl 
Seni mülk-i Yemenden yaña irsÀl 

Úılup èavn-i ricÀl-i àaybı hem-rÀh 
Olasın èÀzim-i mülk-i Selìm ŞÀh 

Seóerden yol kesüp bÀd-ı ãabÀya 
İrüp Hüdhüd gibi mülk-i SebÀya 

ÙavÀf it ol SüleymÀn ÀstÀnın 
İlet mÿr-ı øaèìfüñ armaàanın 

(91b) [2980] Yüz ur pÀyına yÀd it bu naóìfi 
Òaber vir úıããa-i mÿr-ı øaèìfi 

Alup biñ şevú ile destine òÀme 
Şürÿè itdi aña yazmaàa nÀme 

Yazup ser-nÀmede nÀm-ı ÒudÀyì  
K’anuñdur èÀlem üzre pÀdşÀyì 

Úılur rÿşen delìl-i mihr ü mÀhı 
Açar nÿr ile ceyb-i ãubógÀhı 

KevÀkib birle zeyn idüp semÀyı 
Uyarur ãubóadek úandìl-i ayı 

[2985] Nücÿmı gülşen-i eflÀke ezhÀr 
İdüp virür aña mihrinden envÀr 

Döner emri ile dÿlÀb-ı gerdÿn 
Aúar feyø ile Nìl ü Àb-ı Ceyóÿn 

Çiçeklerden yire pìrÀye eyler 
Aña ebr-i behÀrı dÀye eyler 

Feleklerde idüp ebri güher-bÀr 
Çıúardı òÀr içinden tÀze gülzÀr 

Geh aàlar òaşyetinden ebr-i çÀlÀk 
Geh eyler úahúaha raèd ile eflÀk 

[2990] Geh olur raèd olur göklerde nÀlÀn 
Güler gÀhì hevÀda berú-ı raòşÀn 



Yaratdı Àdem oàlın Àb u gilden 
Şeref virdi aña cÀn ile dilden 

Dilini eyleyüp gencìne-i rÀz 
Yaradılmışdan itdi añı mümtÀz 

Úılup esrÀr-ı èışúa anı maórem 
Vücÿdın úaùre iken eyledi yem 

Kimi Mecnÿn gibi zÀr u şeydÀ 
áam-ı LeylÀdan eyler vÀy veylÀ 

[2995] Kimi FerhÀdveş óayrÀn u dil-teng 
áam-ı Şìrìnden ider seng ile ceng 

Kimin èAõrÀ úılur kimini VÀmıú 
Kimin maèşÿú eyler kimin èÀşıú 

(92a) Ben ol èÀşıú olanlardan biriyem 
DiyÀr u òÀnmÀnumdan berìyem 

Vücÿdum maóv idelden mihr-i Gül-şÀh 
MecÀlüm úalmamışdur itmege Àh 

Göñülden ò˘ìş iken bìgÀne oldum 
Delürdüm èışú ile dìvÀne oldum 

[3000] Sirişküm tìr-bÀrÀnı dökildi 
áam ile yÀ gibi bilüm bükildi 

TerÀne baàlayup ney gibi vÀya 
Uçurdum varumı virdüm hevÀya 

Geçürdüm hecr oúın cÀn ile tenden 
Şehìd-i èışú olup geçdüm kefenden 

Göñül muràı uçarken bÀàa düşdi 
FirÀzlıàında cÀnum aàa düşdi 

Çıúarmaz cÀnumı óabs itdi hicrÀn 
Kefìl olur baña yoú bir MüselmÀn 

[3005] Geçürdüm derd ü àamla mÀh u sÀli 
Úalup bedr olmadı baòtum hilÀli 

TemÀm oldı işüm ben yarı úaldum 
Meded úılmazlara yalvarı úaldum 

İçüm àam nÀvekinden ùopùolu baş 
Yetìm oàlan gibi çeşmüm dolu yaş 



 

Görüp èışúuñ àamıyla mÀtem içre 
Beni yoú bir esirger èÀlem içre 

Yudum destüm temÀmet cism ü cÀndan 
CihÀn benden uãandı ben cihÀndan 

[3010] Ne úaldı cÀnda fer tende óuøÿrum 
Ne gözde nÿr u ne dilde sürÿrum 

Geçüp fürúat oúı irdi cenÀna 
İrişdi àam bıçaàı üstüò˘Àna 

Ùarìú-ı èışú içinde baña pìr ol 
Dilüm pÀ-mÀl-i àamdur dest-gìr ol 

Baña bu ôulmet içre reh-nümÀ ol 
Başuma sÀye ãal ôıll-ı hümÀ ol 

(92b) Benümçün yaúdı lÀle baàrına dÀà 
Beni aàlar èuyÿn-ı nergis-i bÀà 

[3015] Benümçün oldı servüñ başı lerzÀn 
Benümçün oldı bülbül zÀr u nÀlÀn 

Benümçün sìnesin çÀk eyledi gül 
Benümçün dil-perìşÀn oldı sünbül 

Olur gökde benümçün ebr giryÀn 
äaçar odlar benümçün berú-ı raòşÀn 

Benümçün acıyup deryÀ-yı èUmmÀn 
Benümçün laèlveş úanlar yudar kÀn 

Nesìm-i luùfuñ irmezse Yemenden 
Esen olmaú hevÀsın oúma benden  

[3020] Dilinden nÀr-ı èışú urup zebÀne 
Yazar göynüklerinden yana yana 

Yazıldı nÀme çünkim oldı memhÿr 
Virildi gitmege zengìye destÿr 

Didi Varúa aña ey murà-ı òoş-bÀl 
Düriş saèy it bu yolda itme ihmÀl 

Bilürsin kim dönüp úaddüm kemÀna 
İrişdi óasret oúı geçdi cÀna 

Çeküp ser çeròe Àh-ı sÿznÀküm 
RevÀ görme’ntiôÀr ile helÀküm  



[3025] Per açmadın óayÀtum muràı tenden 
İrişsün bÿy-ı cÀn-baòşuñ Yemenden 

Çü gÿş itdi kelÀmın ol vefÀdÀr 
İrişdi semèine bu dürr-i şehvÀr 

Didi Varúaya ey rÿó-ı revÀnum 
RevÀn olsun yoluñda cism ü cÀnum 

Çü ben himmet ayaàın ata ardam  
Umaram òıdmetüñde yüz aàardam 

Bulud gibi suèÿd idüp semÀya 
Nüzÿl idem åüreyyÀdan åerÀya 

[3030] CihÀn pür olsa dìv ü Ehremenden 
Yüzüm döndürmeyem èazm-i Yemenden 

(93a) GüõergÀhum olup der-bend-i kühsÀr 
Keserse yolumı aèdÀ-yı òÿn-ò˘Àr 

İdem Rüstem gibi ceng ü neberdi 
Olam èazmüm elinüñ reh-neverdi 

Yiri ger kÿh-ı ÚÀf olsa açup per 
O sì-murà ÀstÀnına uram ser 

Öpüp şÀhum Selìm ŞÀh ÀstÀnın 
Vireyin sen SüleymÀnuñ nişÀnın 

[3035] HemÀnÀ ùurdı ol peyk-i revende 
Binüp bÀd-ı ãabÀ tek bir semende 

Leked urduúça raòş-ı bÀd-pÀya  
Keserdi bÀd-pÀyı yol ãabÀya 

Atılsa oú çekilse yay olurdı 
Uçar úoltuàı bellü ùay olurdı 

Ne gökde görinüp dÿd-ı siyÀhı 
Ne yirlerde belürür gerd-i rÀhı 

İrişüp nÀr-ı èışú-ı Varúadan tÀb 
Atılurdı nitekim tìr-i pertÀb 

[3040] Ne bìm-i rumó ü tìr ü tìà-i düşmen 
Ne òavf-ı kÿh u der-bend ü ne reh-zen  

İrişmezdi eser yil gerdine hìç 
Giderdi baúmaz idi ardına hìç 



 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

äular gibi revÀn olup ãabÀ gibi devÀn idi  
Atılmış tìr-i Àh idi úurılmış bir kemÀn idi 

Girüp meydÀna ceng itse úatı yaòşı yaman idi 
Ururdı pençe şìrÀsÀ èadÿ-yı bì-emÀn idi 

ÁMEDEN-İ ŞÁH èANTER BE-DÁRÜ’L-MÜLK-İ YEMEN BE-èASKER-İ 
BÌ-ŞÜMÁR-I DÌV Ü EHREMEN 

ÓikÀyet kişverin fetó iden üstÀd 
FeãÀóatden úuşanup tìg-i pÿlÀd 

[3045] Çeküp eflÀke aèlÀm-ı beyÀnı 
Dutup òayl-i belÀàatle cihÀnı 

(93b) Ki yaènì rÀvi-i pìr-i kühen-sÀl 
KitÀba böyle úılmış naúl-i aúvÀl 

Olurdı mülk-i Baóreyn içre bir şÀh 
Bulup dünyÀda úadr u óaşmet ü cÀh 

Pelìd ü tünd-òÿ idi be-àÀyet 
Yoà idi ceyş-i bed-kìşine àÀyet 

Úaçan cemè olsa ol ceyş-i firÀvÀn 
Dolardı kÿh u ãaórÀ vü beyÀbÀn 

[3050] Úaçan yoúlanma olsa úavm-i küffÀr 
äayılmazdı nitekim mÿr ile mÀr 

Olup küfr ehli óükminde ser-À-ser 
Dimişler ol seg-i bed-nÀma èAnter 

Ne yire uàrasa ol úavm-i meyşÿm 
ÒarÀb olup olurdı mesken-i bÿm 

Çeküp mülk-i Yemen şÀhına èasker 
Yürüdi şevket ile ol bed-aòter 

Òaber aldı Yemen şÀhı Selìm ŞÀh 
Ki el ãundı ile ol úavm-i güm-rÀh 

[3055] Úılup tenbìh her şehr ü óiãÀra 
Ulaúlar ãaldı eùrÀf-ı diyÀra 



İrüp her kişvere aókÀm-ı şÀhì 
Ayaà üzre gelür mìr ü sipÀhì 

Eger mìr ü vezìr ü cünd ü mevkeb 
Yaraà u yata meşàÿl oldılar hep 

äIFAT-I RßZ 

Durup bir ãubó-dem òurşìd-i òÀver 
Diküp bÀm-ı felekde rÀyet-i zer 

[3060] Geyüp zerrìn çuúalın RüstemÀne 
Olur òing-i felek üzre revÀne 

Çeküp tìàin güneş İsfendyÀrì 
CihÀn mülkine oldı óükmi cÀrì 

Alup destine nìze mihr-i èÀlem 
Felek meydÀnı içre ãaldı edhem  

(94a) CemÀlinden düşüp ÀfÀúa envÀr 
Belürsüz oldı ôıll gibi şeb-i tÀr 

Daòı cemè olmadın ceyş-i Selìm ŞÀh 
Hücÿm itdi sürüp aèdÀ-yı bed-ò˘Àh 

[3065] Yürüdi gördi aèdÀ bì-tekellüf 
HemÀnÀ kendü daòı bì-tevaúúuf 

Yanında óÀøır olan èaskerine 
äalÀ itdi çıúup meydÀn yirine 

Sürüp raòşını ol şÀh-ı feraónÀk 
Yürüdi úavm-i küffÀr üzre bì-bÀk 

Seóerden şÀma dek úıldı neberdi 
İrüşdürdi dil-i eflÀke gerdi 

Neberd içre girüp şevú ile èasker 
Ururdı naèra-i AllÀhu ekber 

[3070] Tekellüf çekmeyüp rezm içre her cÀn 
Olurdı koç gibi meydÀnda úurbÀn 

Ser-À-ser terk idüp òÀnmÀnı 
Yigit ölümine uàrardı cÀnı 

Selìm Şeh òod binüp bir bÀd-pÀya 
Ururdı kendüyi úalb ü alÀya 



 

CihÀn ãaónın miåÀl-i gÿr-ı küffÀr  
İderdi gözlerine teng ü hem tÀr  

Esüp bÀd-ı hücÿm-ı bÀd-pÀyı 
Úatardı biri birine alÀyı 

[3075] Yıúıldukça yire tenler óiãÀrı 
Bedenden úan aúup olurdı cÀrì 

Yaturdı küşteler meydÀn içinde 
Yüzerdi zevraúÀsÀ úan içinde 

Meger èìd idi ol rÿz-ı şehÀdet 
Donanup geydiler gül-gÿni òilèat 

Dönüp úırma kebÀba aú tenler 
Süñüge ãancılup yatur bedenler 

Yidürüp Àdeme baàrı kebÀbın 
İçirürlerdi òÿn-ı dilden Àbın 

(94b) [3080] Etine aş yerüp úanına teşne 
Urur birbirinüñ cÀnına deşne 

Ne cÀn kim tìà ile hem-dest olurdı 
Düşüp òÀk-i siyÀha pest olurdı 

Selìm Şeh baúup ol úavm-i şirÀra 
äalardı geh yemìne geh yesÀra 

O şeh-bÀzuñ görüp pervÀzın èAnter 
Teni içinde murà-ı cÀnı ürker 

Didi düşmezse bu şÀhìn duzaàa 
Leşümüz ùuème eyler murà-ı zÀàa 

[3085] GüõergÀhına atdılar kemendi 
Kemend olup semend-i pÀy-bendi 

Uçup pervÀz iderken ãola ãaàa 
Düşüp şeh-bÀzveş dutuldı aàa 

Yüzi üzre düşüp altında raòşı 
Dutıldı dÀma ol şeh-bÀz-ı vaóşì 

İrişdi èasker-i şÀha hezìmet 
Dönüp úaçmaàı gördiler àanìmet 

Bu óÀlet çün irişdi şehryÀra 
Úalanı úaçdılar şehr ü óiãÀra 



[3090] Melik èAnter görince bu fütÿóı 
Sevindi şevú ile ùalbındı rÿóı  

ŞimÀlÀsÀ esüp bÀd-ı àurÿrı 
Yüz urur yalvarurdı NÀr u Nÿrı 

Esìr itdügine ol pÀk õÀtı 
Úılurdı secde-i LÀt u MenÀtı 

Esìr olan úamu ÀzÀd u bende 
Çekildi emri ile úayd u bende 

Selìm ŞÀhı daòı ol merd-i menóÿs 
Úoyup òargÀhı içre itdi maóbÿs 

[3095] Yarındası idüp tenbìh-i dìvÀn 
Dirildi úapusına geldi aèyÀn 

Didi dutdum bu mülküñ çünki şÀhın 
ŞikÀr itdüm dutup bir yavrı şÀhìn 

(95a) Yolına işbu şeh-bÀzuñ úurup dÀm 
Kebÿter gibi itdüm dÀmuma rÀm 

Yaraşmaz bÀz ide bì-hÿde pervÀz 
Yaraşur dest-i şÀh üstinde şeh-bÀz 

Bu òÀnuñ oldı çün fetói müyesser 
Bu re’y üzre durur emrüm muúarrer 

[3100] TemÀmet øabù idüp şehr ü óiãÀrın 
Taãarruf eyleyem mülk ü diyÀrın 

Yeñi başdan diküp bu ile begler 
Elümde úala yıllarla bu iller 

Benüm olup èadÿnuñ taòt u tÀcı 
Benümçün øabù ola bÀc u òarÀcı 

Didi mìr ü vezìri ey yegÀne 
CihÀn durduúça sen şÀh ol cihÀna 

Esìr itdüñ egerçi bu emìri 
ÒalÀã oldı velì mìr ü vezìri 

[3105] Ayaàı düz baãup el bir iderse 
ÒalÀã-ı şÀh içün tedbìr iderse 

Açarlar úapusın gice óiãÀruñ 
Baãarlar ordusını şehryÀruñ 



 

Bir iki gün eger ol úavm-i èÀãì 
Bulalar tìà-i èAnterden òalÀãı 

Bir uàurdan nefìr-i èÀm iderler 
Alup òÀnın bizi bed-nÀm iderler 

äoñını itmedi bu kÀruñ endìş 
CevÀb itdi bu vech ile o bed-kìş 

[3110] Bugün dutdı kemendüm şehryÀrın 
Alur tìàüm óiãÀr u şehriyarın 

Dutarlar işbu re’yi cümle maúbÿl 
Olur úamè-ı óiãÀra úamu meşàÿl  

Erüñ ser-pençesin ãımasa düşmen 
äanur bÀzÿların pÿlÀd-ı dÀmen 

Anı bilmez meges olup óavÀle 
Urup itdürdügin Nemrÿda nÀle 

(95b) EbÀbil seng ile olup úatìli 
äıdı bir murà iken aãóÀb-ı fìli 

[3115] Çekerken ser göge èßc ebrÀsÀ 
Anı bir êarb ile öldürdi MÿsÀ 

ÁMEDEN-İ ZENGÌ BE-MÜLK-İ YEMEN VE SELÌM ŞÁH-RÁ ESÌR-İ 
èANTER DÌDEN VE BE-CELLÁDÌ-İ èANTER NÜVİŞTEN 

TemÀşÀ eyle bu devr-i dü rengi 
Virüp zengìye nìreng ü direngi  

Giderken naèl-i raòşınuñ şerÀrı 
Yaúardı uàraduàı kÿhsÀrı 

Olurdı giceler mÀh ile hem-rÀh 
Giderdi bilmez idi rÀh-ı bì-rÀh 

Dili meyl itmez idi Àb u nÀna 
Yemen mülkine dek oldı revÀne 

[3120] İrişdüginde ol mülk ü diyÀra 
Selìm ŞÀh úavmi düşmişdi óiãÀra 

Ne şehr içre ne kÿya úonabildi 
Ne èÀrından girüye dönebildi 

Gözine rÿz-ı rÿşen oldı tìre 
Girürdi bulsa çÀre úara yire 



Yüzin döndürmeyüp ol merd-i úattÀl 
İrişdi èAnterüñ òayline fi’l-óÀl 

Görür aóvÀl-i Varúa oldı mümted 
Mürìd iken o kÀfir oldı mürted  

[3125] GirìbÀnın dutup dest-i êalÀlet 
ëalÀlet rÀhına itdi delÀlet 

äadÀúat òırmenini itdi ber-bÀd 
O kÀfir èAntere yazıldı cellÀd 

Tehì görme bu rÀsın anuñ ey yÀr 
Ki bu rÀda Óaúuñ bir óikmeti var 

Bu re’ye herkesüñ idrÀki irmez 
Bu óikmet óÀldür her kimse bilmez 

Bu derde idebilmezdi müdÀvÀ 
Refìú olmasa ger Òıør ile MÿsÀ 

(96a) [3130] Dime kÀfir olup yazıldı cellÀd 
Dem ola oúıyasın Àferìn bÀd 

Çeker mürted olup anda dururdı 
Niçe kÀfirlerüñ boynın ururdı 

KELÌMÁT-I BAèØ DER-İBTİLÁ-YI BENÌ ÁDEM 

DilÀ èibret gözin aç èÀleme baú 
Ne úanlar yudar ibni Ádeme baú 

Senüñçün òalú olup dürlü elemler 
Kimi óummÀ kimi ùÀèÿn-ı ekber 

Yaraúlanmış durur úatlüñe bir bir  
Kimi rumó u kimi tìà ü kimi tìr 

[3135] Vücÿduñ kişverin yaúmaàa her bÀr 
Kimi Àb u kimi bÀd u kimi nÀr 

Úılur fürúat odın èuşşÀúa menzil 
Kimi semè ü kimi çeşm ü kimi dil 

Çeküp bunca belÀ vü miónet ü àam 
Ne úılsun neylesün bì-çÀre Àdem 

Nedür bunca belÀ bir nÀ-tüvÀna 
Nedür bu yük bir iki üstüò˘Àna 



 

CemÀl-i Óaú olup òÿbÀnda peydÀ 
Úılur èışú ehlin aña zÀr u şeydÀ 

[3140] İder birisi èarø-ı óüsn ü úÀmet 
Birinüñ başına úopar úıyÀmet 

CihÀn içinde bir iş olmaz ey yÀr 
Ôuhÿrında ki yoú bir gizlü esrÀr 

İrişüp lemèa-i nÿr-ı maóabbet 
Olur mihr ile dilden refè-i ôulmet 

Düşürüp nÀr-ı èışúa cism ü cÀnı 
FidÀ-yı vaãl-ı dildÀr eyle anı 

Biri maèşÿú olur birisi èÀşıú 
Biri èAõrÀ olur birisi VÀmıú 

[3145] Biri Varúa olur birisi Gül-şÀh 
Olur èışú-ı nigÀr ile işi Àh 

(96b) Leb-i Şìrìn arada bir behÀne 
áam-ı FerhÀd efsÿn u fesÀne 

DilÀ gel bu hevÀdan sen berì ol 
Ne zen-òÿ èÀlem içre ne eri ol 

Ne bÀàuñ ùÀlib-i bÿy-ı güli ol 
Ne feryÀd eyle anuñ bülbüli ol 

Ne úayd-ı mÀl ü iósÀn-ı Selìm ŞÀh 
Ne Àh u nÀle vü ne mihr-i Gül-şÀh 

[3150] Ne adın añ cihÀnda mÀl ü cÀhuñ 
Ne gönder zengi-i dÿd-ı siyÀhuñ 

Ne çek èışúında tÀb-ı mihr ü mÀhı 
Ne úaldur sÀyebÀn-ı dÿd-ı Àhı 

Zen-i bed-mihr-i dünyÀdan óaõer úıl 
Er ol evvel úademde terk-i ser úıl 

İNTİÔÁR-I VARÚA BE-ÁMEDEN-İ ZENGÌ VE ÁH U NÁLE-İ ß EZ-
DEVR-İ DÜ- RENGÌ 

Bu yaña geldüñ ol şÀh-ı dil-efrÿz 
FiàÀn eylerdi èışú içre şeb ü rÿz 

NihÀdından gidüp ÀrÀm u ãabrı 
Vücÿdın almış idi èışú-ı cebrì 



[3155] Bütün gün mest ü lÀ-yaèúıl yürürdi 
Gice yatsa úara düşler görürdi 

Ne bÿy-ı zülf-i dil-berden nişÀne 
Ne zengìden bir efsÿn u fesÀne 

Ne yollar üzre zengìden eåer var 
Ne úanlu göñlek ü úara òaber var 

Yemenden bu yaña esdükçe yiller 
Esen mi diyü ãorardı òaberler 

Uzun gün gözler idi reh-güõÀrın 
Alımazdı ãabÀdan bir àubÀrın 

[3160] HevÀda görse bir ebr-i siyÀhı 
Anı zengì ãanup eyler nigÀhı 

Siyeh-gÿşın yitürmiş gibi ol şìr 
Olurdı ãubóadek Àh ile şeb-gìr 

(97a) Dir idi eyler iken gökde pervÀz 
Dutıldı ey dirìàÀ dÀma ol bÀz 

Dilüm eglencesi bÀzum yitürdüm 
Elümden uçdı şeh-bÀzum yitürdüm 

Çıúup ãaórÀlara eylerdi Àhı 
Oúur gelmez idi bÀz-ı siyÀhı 

[3165] Belì èayb olmaz itse Àh u feryÀd 
Ùoàanın yavu úılan merd-i ãayyÀd 

Düşüp ãaórÀlara çaàırsa hÿ be (?) 
Ne mÀla meyl ider cÀnı ne òÿba 

Úolı úurur yitürse şÀh-bÀzın 
Çalar Àh u fiàÀnuñ ùabl-bÀzın 

Olur ehline yig èayb itme ãaúın 
HezÀrÀn körpeden bir yavrı şÀhìn157 

İderdi bulmaàa derdine çÀre 
BelÀ òÀkisterinde istiòÀre 

[3170] Yañılup yazılup bir kerre bÀrì  
Gelür gelmez idi hergiz şümÀrı 

                                                 
157  Düşüp ãaórÀlara …………….. bir yavrı şÀhìn] der-kenar 



 

Dem-À-dem úanlu aúan mÀ-cerÀdan 
Seçilmezdi gözi aàı úaradan 

Düşüp cÀnına fürúat ıøùırÀbı 
FerÀmÿş itmiş idi düzd-i ò˘Àbı 

Ne yir içer ne yatur ne uyurdı 
Seóerden giceye dek leng ururdı 

Uçurup Àteş-i dilden şerÀrı 
Felek eyvÀnına urmışdı nÀrı 

[3175] Ne bulurdı àam-ı dildÀra çÀre 
Ne dest-res bulur idi vaãl-ı yÀra 

Eridi nÀr-ı àamdan ãuya döndi 
FirÀú odına düşmiş mÿya döndi 

Gözinüñ çeşmesÀrı seyl olurdı 
Alup Mıãr-ı vücÿdın Nìl olurdı 

Dem-À-dem gözlerinden aúıdup yaş 
Der idi kendüye ey oñmaduú baş  

Yeleksüz oú gibi olduúda pertÀb 
Dönersin girüye miål-i resen-tÀb 

[3180] Çü devlet olmaya iş başa varmaz 
Óaú oñarmaduàın kimse oñarmaz 

HidÀyet meşèali dilhÀ-yı kÿre 
Toòum ãaçmaú gibidür òÀk-i şÿre 

(97b) ÒudÀ ger sevmese bir úulın ey cÀn 
Dimişlerdür úovar daş ile şeyùÀn 

Kimün kim devleti vardur serinde 
Biter laèl-i saèÀdet efserinde 

Serinde devleti olsa eger er 
RicÀl-i àayb olur aña reh-ber 

[3185] Söyündi ùÀlièüm úandìli yanmaz 
Uyudı devletüm baòtum uyanmaz 

ØiyÀ virmez olupdur mÀh-pÀrem 
Dutıldı ùÀlièüm düşdi sitÀrem 

İrişmez ùoàsa biñ mihr-i cihÀn-tÀb 
Úara günlülerüñ başına meh-tÀb 



Seóerden irişince gün zevÀle 
Úılurdı sÿziş-i èışú ile nÀle 

Giceden ãubóa dek bìdÀr olurdı 
Seóerden giceye dek zÀr olurdı 

[3190] äalup ayı göge ùop-ı hevÀyì 
Yaúardı yiri yıúardı semÀyı 

Doúınup nÀlesinden seng-ber-seng 
Dutardı ùaàlar efàÀnına Àheng 

Dögünürdi alurdı destine ùaş 
Olurdı cism ü cÀnı òurd u òaşòÀş 

Benì Şeybe görüp bu óÀlin anuñ 
áam-ı èışú içre yÀlü bÀlin anuñ 

Dirildi virmege şeyò ile şÀbı 
Dil-i bìmÀrına şÀfì cevÀbı 

[3195] Didiler luùf ile ol şeh-süvÀra 
Niçe bir hem-dem olup Àh u zÀra 

Yüzüñ göynüklü gibi zaèferÀna 
Dönüp niçeye dek èışú içre yana 

Niçeye dek olup bülbül gibi zÀr 
İre òÀr-ı àam-ı dil-berden ÀzÀr 

Seóer peyki gibi olup revÀne 
Semend-i himmete ur tÀziyÀne 

(98a) áazÀl-i Çìn gibi geşt-i çemen úıl 
Nesìm-i ãubóveş seyr-i Yemen úıl 

[3200] Kebÿter gibi açup bÀl ile per 
İlet àam nÀmesini dayuña ver 

Dilerseñ èışú-ı dil-berden eger dÀd 
Iraà olmaz yüri èuşşÀúa BaàdÀd 

Düşüp yire ana raóminden ey cÀn 
Keser kendü göbegin öksüz oàlan 

Dilüñdendür saña bu sÿz u bu tÀb 
Ki itmişdür seni bì-òurd u bì-ò˘Àb 

Teni ùaş olsa merdi zÀr ider dil 
Óacer gibi dilin pür-nÀr ider dil 



 

[3205] Diline dÀà urup ùaàlarda lÀle 
Yanar àayretle itmez Àh u nÀle 

Uyansa gice içre şemè-i bì-dÀd 
Yanar pervÀne itmez Àh u feryÀd 

Meåeldür söylenür dillerde ekåer 
Dimişler aàlamaz kendü düşen er 

Urur Varúa çü gÿş işbu maúÀle 
Derÿn-ı dilden itdi Àh u nÀle 

Ne bilsün èışú ile dil itse peyvend 
Nedür nÀãıó nedür yÀ itdügi pend 

[3210] Çü merdüñ yoà ola destinde varı 
NiyÀz olur dilinde ber-güõÀrı 

HilÀl ile ne ãuló idebilürdi 
Ne Gül-şÀhı úoyup gidebilürdi 

Ne dilde ãabr u ne vaãl-ı dil-ÀrÀm 
Ne tende úuvvet ü ne cÀnda ÀrÀm 

Birez geh derd ile yandı yaúıldı 
Gehì feryÀd idüp geh nÀle úıldı 

Çü teskìn oldı nÀr-ı ıøùırÀbı 
Kesildi çeşme-i çeşminden Àbı 

[3215] äalup dil zevraúın baór-ı nigÀra 
Birez dem geşt idüp çekdi kenÀra 

(98b) Anuñ üzre muúarrer úıldı rÀyı 
Úoyup menzilgehi içre ol ayı 

Güneş gibi hemÀnÀ ferd ü tenhÀ 
İde seyr-i bióÀr u kÿh u ãaórÀ 

Úader taúdìrine virüp rıøÀyı 
Ne naúş itdi göre kilk-i úaøÀyı 

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

Ne naúş olsa cebìnüñde anı taàyìr olur ãanma 
CihÀnda nesne óakk itmez nuúÿş-ı kilk-i taúdìri 



[3220] Yazılmışda yoyılmış yoú gelür hep yazılan bir bir 
 Bulınmaz defèine çÀre bozar taúdìr tedbìri 

FÜRÚAT U CÁN ACISIYLA VARÚA-İ ŞÌRÌN-DEHEN EYLEDİ BÁD-I 
äABÁVEŞ èAZM-İ GÜLZÁR-I YEMEN  

Seóer çün Rüstem-i òurşìd-i eflÀk 
Felek raòşına atlandı feraónÀk 

Çıúup maşrıúdan ol òurşìd-pÀye 
Zemìn-i maàrib üzre ãaldı sÀye 

Seóerden Varúa daòı RüstemÀne 
SüvÀr-ı raòş olup oldı revÀne 

Çalup biline tìà-i bì-emÀnı 
Ele aldı sinÀn-ı cÀn-sitÀnı 

[3225] Alup isper úolına ol dil-Àver 
äalar fitrÀk-i zeyne gürz ü şeş-per  

Bile yanınca ne yÀr u ne yoldaş 
RevÀn oldı gider bir yaluñuz baş 

FeøÀ-yı èÀlem olup çeşmine teng 
İderdi baòt-ı nÀ-hemvÀr ile ceng 

Tenini tìr-i hecre yÀ úılurdı 
Düşüp nÀr-ı firÀúe yaúılurdı 

Úılup pìrÀhen-i cÀn u dili çÀk 
Dir idi óasret ile zÀr u àamnÀk 

[3230] Eger görmezsem ol rÿó-ı revÀnum 
Uçar ten lÀnesinden murà-ı cÀnum 

(99a) Geçüp hicrÀn ile èömrüm temÀmet 
Úala gibi bu óasret tÀ úıyÀmet 

Dilüm vuãlat umarken oldı nÀ-çÀr 
GiriftÀr-ı kemend-i hecr-i dildÀr  

CüdÀ düşdüm vaùandan nitekim ney 
DiyÀr-ı àurbete düşdüm meded hey 

Şeb-i àamda çü dil tenhÀ úalurdı 
Yaşumla Àhum eyle eglenürdi 

[3235] èUrÿc itdi biri evc-i semÀya 
Nüzÿl itdi biri taóte’å-åerÀya  



 

Ne úaldı dilde Àh u gözde ne yaş 
Vücÿdum oldı àamdan bir úuru ùaş 

BelÀlar geldi başuma èadedsüz 
Zebÿn-ı èışú olup úaldum mededsüz 

SevÀd-ı çeşmüm oldı ebr-i giryÀn 
HevÀ-yı hecr ile baàrum ùolu úan 

Raúìbüm bì-emÀn yÀrüm sitemkÀr 
NigÀrum bì-vefÀ hecri dil-ÀzÀr 

[3240] VefÀ vü mihrini yazsañ zenüñ sen 
Şikest olur úalem olursa Àhen 

äaçı vaãfını taórìr itseñ ey yÀr 
Dolaşur úıl úalem üstine her bÀr 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úılsa zen mihr ü vefÀ içün eger peymÀn u èahd 
äubó-ı kÀõib gibi olur mihri anuñ bì-fürÿà 

Merd-i ãÀdıú ÀftÀbÀsÀ olur rÿşen-øamìr 
äubó-ı ãÀdıú gibi olmaz òandesi içre dürÿà 

Meånevì 

äadef kim dilde lü’lü’-i teri var 
Düşerse úaèr-ı deryÀya yiri var 

[3245] Yirüm yoúdur ne vaóşÀsÀ úuruda 
Semekveş cÀygÀhum var ne ãuda 

(99b) Sirişküm şeb-nemin ãaçup seóervÀr 
CihÀnı eyledüm pür dürr-i şehvÀr 

Ne ùaàda mesken idüp ne ovada 
Ne deryÀda yir itdüm ne úarada 

Şaşurdum ger ùulÿè itmezse mÀhum 
Sikender gibi ôulmet içre rÀhum 

Faúìr ü bì-nevÀyam sìne ãad-çÀk 
áarìbem bì-kesem yolum òaùarnÀk 

[3250] Yitürdüm fürúat-i yÀr ile rÀhum 
Bilimem pes ne yirdür cÀygÀhum 



äuyum eşk-i revÀn derd oldı aşum 
Yiter àurbetde bu vech-i maèÀşum 

Ne àayret úaldı ne èÀrum cihÀnda 
Yoà oldı úalmadı varum cihÀnda 

Olur mı bundan özge derd-i dil-gìr 
CüvÀn iken àam-ı èışú eyledi pìr 

GiriftÀr-ı kemend-i èışú-ı cÀnÀn 
CihÀnda olmasun kÀfir MüselmÀn 

[3255] Añup óüsni bihiştin cÿş iderdi 
ÒayÀlì selsebìlin nÿş iderdi  

Sirişki seyl olup Ceyóÿna döndi 
Ne Ceyóÿna ki cÿy-ı òÿna döndi 

NesìmÀsÀ yüz urup òÀk-i rÀha 
Òaber ãorardı bÀd-ı ãubógÀha 

Didi ey úÀãıd-i her bì-ser ü pÀ  
áubÀr-Àlÿd-ı rÀh-ı kÿh u ãaórÀ 

Demidür kÿy-ı dildÀra güõer úıl 
áamından cÀn çekişdügüm òaber úıl 

[3260] Eyit ey àam şebinde mÀh-tÀbum 
SemÀ-yı óüsn içinde ÀftÀbum 

Feleklerden úılur mihr-i cihÀn-bìn 
èUyÿn-ı õerre-i nÀ-çìzi aydın 

İdüp cÀn u dili içinde me’vÀ 
Baãar kem úaùreyi baàrına deryÀ 

(100a) Güneş kim àarú ider dünyÀyı nÿra 
Görinür bir SüleymÀn ile mÿra 

äalarken pertevin fevúa’l-èalÀya 
Varur èÀr eylemez beyt-i gedÀya 

[3265] Niçün olmaya ey òurşìd-i enver 
ØiyÀ-yı mihrüñ ile dil münevver 

RevÀ mı şevú-ı óüsnüñle’y dil-ÀrÀ 
Düşem tìàe çü mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

Yaúup her şeb oda pervÀneveş ten 
Düşem yalıñ úılıca şemèveş ben 



 

CihÀn mihr-i ruòuñla rÿşen iken 
CemÀlüñ lÀlezÀrı gülşen iken 

Ne mihr-i rÿşenüñden dil münevver 
Ne bÿy-ı gülşenüñden cÀn muèaùùar 

[3270] Geh Àteş gibi ruòsÀruñ urur tÀb 
Döker geh gül gibi verd-i ruòuñ Àb 

Ol Àteşden urup cÀnuma tÀbı 
Naãìb-i àayr idersin ol gül-Àbı 

Bu söz dillerde gerçi bir meåeldür 
Velì cÀn dürci içre bir güherdür 

Ya ãabr it cevr-i yÀra ya sefer úıl 
Reh-i èışú içre yÀòÿd terk-i ser úıl 

Tesellì bulmayan ãabr u seferden 
Diker şÀhum külÀhın terk-i serden 

[3275] Çü ãabra yoú mecÀlüm çÀr u nÀ-çÀr 
DiyÀr-ı àurbete èazm itdüm ey yÀr 

Ne àurbet hecrüñ ile zÀr u nÀlÀn 
èAdem ãaórÀsına cÀn atdum ey cÀn 

Yaúamı dest-i hicrÀnuñ dutup berk 
Urup tìà-i àamuñ úıldı cüvÀn-merg 

Geçürdüñ Àb u Àteş içre çaàum 
Beni yaúduñ söyündürdüñ ocaàum 

Yaúup hecr Àteşine òÀnmÀnum 
Belürsüz eyledüñ nÀm u nişÀnum 

(100b) [3280] SihÀm-ı èışúuñ ile sÿz u tÀba 
Düşelden döndi baàrum şiş kebÀba 

Eşigüñ içre müjgÀnumla òÀşÀk 
Úoyam süprilmedin bir úılca òÀşÀk 

Beni úapuñdan itdüñ redd ü mehcÿr 
Güneşden eyledüñ bir õerreyi dÿr 

Úoyup Àdem olan dÀrü’l-úarÀrı 
Gider mi èAdn içinden iòtiyÀrì 

Urur sensüz İrem cÀnuma ãad dÀà 
Olur dÿzaò senüñle gülşen ü bÀà 



[3285] Ruòuñdur gülşen-i dilde gül-i ter 
Lebüñdür cÀnuma dÀrÿ-yı hÿş-ber 

İdüp vaãluñ gülistÀnından ayru 
Dilüm òÀr-ı firÀúuñ úıldı ãayru 

Dile ur òancerini gir åevÀba 
Bilürsin cÀn virür dil-teşne Àba 

Meges olsa àarìú-ı cÀm-ı cüllÀb 
Yig andan kim hevÀdan cerr ide Àb 

Gerek Àb-ı óayÀt u şekker ü şìr 
TenÀvül itmedin olmaz kişi sìr 

[3290] Lebüñ Àb-ı óayÀtından be nÀ-kÀm 
DirìàÀ teşne-dil gitdüm ser-encÀm 

Pür olup úanlu yaşumdan èuyÿnum 
Durup günden güne artar cünÿnum 

Düşince nÀr-ı èışú ehl-i cünÿna 
FalÿniyyÀ gibidür zÿ-fünÿna  

Beni yaşum içinde ey yüzi óÿr 
Gören dir düşdi deryÀ içre bir mÿr 

Tenüm àam Àteşinde ey perì-rÿ 
Gören dir düşdi yanar oda bir mÿ 

[3295] Vücÿdum dÿd-ı Àh içre görenler 
Didi bir berg-i kÀhı úapdı yiller 

Gören dir yoluña virdüñ mi [sen] baş 
Düşüpdür ùopraàa bir dÀne òaşòÀş 

(101a) HevÀ-yı èışú ile pür-sÿz u tÀbam 
Demür sac üzre düşmiş úaùre Àbam 

áamuñ yoà itdi cism-i nÀ-tüvÀnum 
Ecel yıllar durur bulmaz nişÀnum 

HevÀya vardı cism-i òÀksÀrum 
äavurdı yile virdi àam àubÀrum 

[3300] SitÀrem gün gibi girdi busuya 
Úara baòtum düşüp vardı yuòuya 

Dutuldı ebr-i àam içinde mÀhum 
Yitürdi yolını baòt-ı siyÀhum 



 

TerÀne baàlayup Àh ile vÀya 
ÒiùÀb eylerdi bu resme ãabÀya 

Dir idi yil gibi bì-iòtiyÀrì 
Ùaàıtsañ zülf-i èanber-bÀr-ı yÀrı 

Daúup cÀn boynına zencìr-i mÿyın 
Götürseñ az u çoú bir şemme bÿyın 

[3305] Ve lìkin çün görinmez rÿy-ı dildÀr  
Yile varsun olursa misk-i TÀtÀr 

Çü õevúından anuñ óaôô itmese cÀn 
Yire geçsün olursa Àb-ı óayvÀn 

Geçince hecr oúı cÀn u bedenden 
Çeker mi mìl-i cerrÀó anı tenden 

İrince cÀna semm-i hecr-i cÀnÀn 
DevÀ olmaz aña pÀ-zehr-i óayvÀn 

áam-ı hicrÀn ile cÀn olsa bìmÀr 
Aña dÀrÿ vü merhemden ne tìmÀr 

 Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün] 

[3310] áam-ı hicrÀn-ı cÀnÀndan vücÿduñ ger saúìm olsa  
Aña dÀrÿ-yı Bÿ SìnÀ şifÀ virmez èilÀc olmaz 

Ne cÀn kim terk-i èÀlemden başına tÀc ura anuñ 
Serìr-i òÀk-i õilletdür serine àayrı tÀc olmaz 

MÜKÁLEME-İ VARÚA BÁ-KÁRVÁNİYÁN VE PORSÌDEN-İ AÓVÁL-İ ŞÁH-I 
YEMEN VE ŞEFÚAT-İ KÁRVÁNİYÁN BÁ-LÁLE-ÒADD Ü GÜL-
PÌREHEN 

(101b) FiàÀn idüp seóerden tÀ şebengÀh 
äabÀ gibi giderdi rÀh u bì-rÀh 

Eser yiller gibi olup revÀne 
HevÀ-yı èışúa baàlardı terÀne 

Düşüp àurbet yolına ò˘Àh nÀ-ò˘Àh 
Yoà idi sÀyesinden özge hem-rÀh 

[3315] Gözinden aúmasa seyl-Àb-ı òÿnì 
Yaúardı cismini tÀb-ı derÿnı 



Giderken şevú ile bir gün seóergÀh 
Yolı bir kÀrbÀna irdi nÀ-gÀh 

CihÀn ãaónın pür itmişdi úaùÀrı 
Ceresler göge irgürmişdi zÀrı 

Dönüp her bir şütür bir kÿhsÀra 
Bulutlar gibi dizilmiş úaùÀra 

Úara ùaàlar gibi yükler götürler 
Úara yirde gemilerdür şütürler 

[3320] Geçüp menzil-be-menzil deşt ü daàı 
Küreklerdür çekilür dört ayaàı  

Meger bu keştinüñ baórı olup ber 
DerÀy-ı üştür olmış aña lenger  

Daúup òar-mühreler lü’lü’-i terden 
ÚılÀde baàlamışlar sìm ü zerden  

Görince bunları virdi selÀmı 
Úılur ièzÀz ile fetó-i kelÀmı 

Didi biñ luùf ile ey úavm-i ÀgÀh 
Muèìn olsun bu yolda size AllÀh 

[3325] İrişdi sizden ey úavm-i ÒudÀyì 
MeşÀm-ı cÀna bÿy-ı ÀşnÀyì 

ZülÀl-i luùfuñuzdan ãunmadın Àb 
Göñülden gitdi tÀb u dìdeden ò˘Àb 

áam-ı cÀn-ı øaèìfümden idüp yÀd 
DerÀy-ı nÀúañüzden úopdı feryÀd 

Meger derd ehlinüñ óÀlÀtın añlar 
Derÿn-ı dilden eyler nÀle çañlar 

(102a) Òotenden ya èAdenden mi gelürsiz 
VeyÀ mülk-i Yemenden mi gelürsiz 

[3330] èUyÿnum òÀk-i pÀñuz úıldı rÿşen 
Gidüp dilden àam oldum gül gibi şen 

Açıldı gülşen-i bÀà-ı cenÀnum 
Ùarì vü tÀze oldı tende cÀnum 

Gidüp àam gülşeninden àam temÀmet 
Boyum servi durup èarø itdi úÀmet 



 

Didi birbirine ol úavm-i tüccÀr 
èAceb bu Òusrev-i Şìrìn-güftÀr 

Kimüñ yÀrı kimüñ hem-rÀhıdur bu 
Meger erbÀb-ı èışúun şÀhıdur bu 

[3335] Vücÿdı içre var ÀåÀrı èışúuñ 
Yüzinde berú urur envÀrı èışúuñ 

Ne meh-rÿ ola bu úaşı meh-i nev 
äala mihr-i ruòı dünyÀya pertev 

Güneş gibi olup tenhÀ revÀne 
Yüzinüñ nÿrı od urmış cihÀna 

äaçınuñ her kime ôıll-ı hümÀsı 
Düşe olur cihÀnuñ pÀdşÀsı 

Muúavves úaşları kim yayúaradur 
KemÀnuñ baàrı reşkinden úaradur 

[3340] Felek naùèına òÀver ãalmadın at 
Ruòınuñ mihri úılmış anı şeh-mÀt 

Görenler görmedi Çìn ü ÒıùÀyı 
Bu Àn u luùf u bu óüsn ü behÀyı 

Lebinüñ àonçesinden çıúmadın bÿ 
Yüzin urmış yire bu verd-i òod-rÿ 

Ruòı mihrinde berú ururken envÀr 
Küsÿf-ı hecr-i cÀnÀndan eåer var 

İdüp luùf ile iósÀn u óimÀyet 
Úılalum beõl-i mÀl ile rièÀyet 

[3345] Şular kim rÀh-ı èacz içre giderler 
Erüñ buñı ere irince dirler  

(102b) áaraø Òıøra refìú olmaúdan ey yÀr 
Ki ola buñ deminde saña dildÀr  

Ere buñ óÀletinde irmese er 
Ya Òıør imiş yaòod bir merd-i reh-ber  

Meded irmese küçüge büyüge 
Adı alçaúdur irse başı göge 

Nedendür dirler ey murà-ı şeh-bÀz  
HevÀ-yı óayret içinde bu pervÀz 



[3350] FeøÀ-yı èÀlem içre ey cüvÀn-şìr 
áazÀl-i Çìni ile ãayd u naòçìr 

Dil ü cÀn kebşin itdük saña úurbÀn 
Nitekim oldı İsmÀèìle ey cÀn 

GülistÀn-ı dil ü cÀnuñ gülisin 
Òaber vir kim ne bÀàuñ bülbülisin 

Tenüñe tìr-i àamdan irmiş ÀzÀr 
ÒırÀş itmiş gülini nÀòun-ı òÀr 

CemÀlüñ gülsitÀn u ruòlaruñ gül 
Sözüñ nuúl-i şekerdür leblerüñ mül 

[3355] Açıl gül gibi gel ey verd-i raènÀ 
áam ile olma bülbül gibi gÿyÀ 

ÒazÀn irgürmedin dest-i teùÀvül 
BehÀr-ı óüsn içinde úıl tenÀvül 

Meger şìr emzürürken saña dÀye 
Úaùar şìre àam-ı èışú ile mÀye 

Çıúar anuñ içün ey beççe-i şìr 
Gözüñden úan ile hep emdügüñ şìr 

Eger şÀhum óuãÿl-i vaãl-ı dil-ber 
MetÀè u mÀl ile ola müyesser 

[3360] ÚaùÀr-ı nÀúalar kim gördüñ ey cÀn 
Ùoludur yükleri yÀúÿt u mercÀn 

Kimi misk ü èabìr ü sìm ü zerdür 
Kimisi laèl ü elmÀs u güherdür 

RevÀn idüp miåÀl-i eşk-i òÿn-bÀr 
Göñülden gözden iòrÀc itdük ey yÀr 

(103a) TemÀmet úıl úabÿl ey yÀr-ı cÀnì 
FidÀ-yı vaãl-ı dildÀr eyle anı 

CEVÁB-I VARÚA BÁ-KÁRVÁNİYÁN 

İşitdi Varúa çünkim bu cevÀbı 
Aúıtdı çeşmi cÿy-ı dilden Àbı 

[3365] HemÀn söz dürcinüñ úuflın açup tìz 
Olur yaşı gibi dilden güher-rìz 



 

Dişi naômı gibi manôÿm u mevzÿn 
Dilinden dökdi niçe dürr-i meknÿn 

áam-ı èışú ile úıldı nÀle vü zÀr 
Didi tüccÀra ey úavm-i vefÀdÀr 

Geyenler cÀme-i hecri tenine 
Yapışmaz óulle-i Òuld-ı berìne 

Ne dil kim mihr-i mÀl ola hevÀsı 
SeòÀsı mihrinüñ olmaz øiyÀsı 

[3370] Ere lÀzım olınca loúma vü úÿt 
Çıúarur úara ùaşdan laèl ü yÀúÿt 

Ola mı hìç mÀl ü tÀca muótÀc 
İden alnı derinden dürretü’t-tÀc 

Ne er kim ola èÀlemde hünerver 
İki úolu olur genc üzre ejder 

TicÀret kim àam-ı cÀnÀn iledür 
Degül mÀl ü fidÀ-yı cÀn iledür 

Görüp yolda dimeñ kim gerd-i rÀhum 
DiyÀr-ı èışúa şÀham ben de şÀhum 

[3375] Yüzümde eşk-i ter sìm ü zerümdür 
Serümde nÀr-ı àam zer efserümdür 

HevÀda dÿd-ı Àhum sÀyebÀnum 
Yaşum seyli çeker taòt-ı revÀnum 

Úurılmış ebr-i Àhumdur otaàum 
Aña zer şemselerdür tÀze dÀàum 

Şehüm tuà u èalemdür dÿd u Àhum 
èAlemdÀrum àam u eşküm sipÀhum 

(103b) BedaòşÀn-ı dü çeşmümden aúan úan 
Òazìnem eyledi pür laèl-i rümmÀn 

[3380] BióÀr-ı eşküm olalı güher-bÀr 
Çaàıl ùaşına döndi dürr-i şehvÀr 

RevÀn olalı eşküm çeşm-i terden 
Pür itdüm èÀlemi laèl ü güherden 

İdelden varlıàum èışú ile maèdÿm 
MelÀmet mülkidür emrüme maókÿm 



Eger mÀl ü menÀl ile müyesser 
CihÀn içre olaydı vaãl-ı dil-ber 

Ne mÀl ü ser-te-ser mülk-i cihÀnı 
FidÀ-yı vaãl-ı yÀr eylerdüm anı 

[3385] Çekenler èışú-ı yÀr ile belÀyı 
RecÀ itmiş erenlerden duèÀyı 

Dime èışú ehline èizzet gerekdür 
Erenlerden ãafÀ himmet gerekdür 

CihÀnda yoà olursa nesl-i Àdem 
Degül òÀlì erenlerden bu èÀlem 

FenÀya virse Óaú ins ile cÀnı 
Tehì itmez erenlerden cihÀnı 

Úulÿba kem naôarla baúma ey cÀn 
Ki yatur her dil içinde bir arslan 

[3390] Ne úıldum neyledüm bilmem cihÀna 
Elüm alup beni atdı yabÀna 

Baña nìreng idüp bu çerò-i mekkÀr 
Beni àurbet iline ãaldı nÀ-çÀr 

Urup nÀr-ı àam ile cÀnuma key 
CüdÀ düşdüm vaùandan nitekim ney 

Virince nÀr-ı èışú èÀşıúa tÀbı 
İrür bir àurbete êarbì şitÀbı 

Úaçan bir şaòãı çekse Àb u òÀki 
Geçer cÀndan úabÿl eyler helÀki 

[3395] Benüm de kÀm u nÀ-kÀm eyledi rÀm 
Dilüm muràın hevÀ-yı dÀne vü dÀm 

(104a) Çi ger Òıør-ı nebì gibi ya Àbem 
Ya İskender gibi mevt ü türÀbem 

äabÀ gibi úaøÀ-yı ÀsmÀnı 
Yemen mülkine ùoàrutdum èinÀnı 

ZiyÀret içün oldum èÀzim-i rÀh 
Ki ùayumdur Yemen şÀhı Selìm ŞÀh 

Uyansam gÿş-ı cÀnum aña çıñlar 
Uyusam úara düşlerden beliñler  



 

[3400] İrişmez ãorduàumc’ol pÀk õÀtı  
Nesìm-i ãubódan bÿy-ı óayÀtı 

Úılup luùf u vefÀ-yı úavm-i ÀgÀh 
Òaber virüñ ne óÀletdedür ol şÀh 

Ùarì mi sebzesi Àb-ı revÀndan 
Esen mi gülleri bÀd-ı òazÀndan 

ÓayÀtı bÀàı pür-berg ü nevÀ mı 
İşi hengÀm-ı gül gibi ãafÀ mı 

Didi biñ luùf ile ol úavm-i tüccÀr 
HezÀrÀn cÀn u dil yoluñda ìåÀr 

[3405] Saña rÀh-ı recÀñ içinde her gÀh 
Ola èavn-i İlÀhì yÀr u hem-rÀh 

Biz anuñ óÀletinden òayr u şerden 
ÒaberdÀr olmaduú nevè-i beşerden 

Òaber alduú ne Yaèúÿb-ı Yemenden 
Ne beyt-i óüzn ü bÿy-ı pìrehenden 

Didi Varúa virüp biñ dürlü ìmÀn 
Yalan olmaz kişide olsa ìmÀn 

Baúup şefúat ile ben nÀ-tüvÀna 
Yolumda úalmaz iken baş u cÀna  

[3410] İdüp yüz dürlü úavl u èahd u peymÀn 
Úılup biñ luùf ile terk-i dil ü cÀn 

Ne ol èahd ile peymÀndan eåer var 
Ne ãorsam baña bir ùoàru òaber var 

èAcebdür óÀleti òalú-ı zemÀnuñ 
Vücÿdın maóv idüp èahd ü vefÀnuñ 

(104b) Geh olur ki baúup bir derdmende 
áanì eylerler anı rìş-òande  

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Ne seòÀdan vardur èÀlemde eåer 
Ne gelürmiş Àdem oàlından vefÀ 



[3415] Aàmış eflÀke vefÀ èÌsÀyile 
Genc-i ÚÀrÿnla yire geçmiş seòÀ158 

Meånevì 

Didiler Varúaya ey merd-i àÀzì 
Seni gördük cihÀnuñ pÀk-bÀzì 

İşitdük gÿş-ı cÀn ile kelÀmuñ 
Seni mevlÀ dutup olduú àulÀmuñ 

Görüp mir’Àt-ı vechüñde àubÀrı 
Sezüp göñlüñde gerd-i inkisÀrı 

Görürduú kim yiyüp èışú içre tÀsa 
İçersin àam şerÀbın kÀse kÀse 

[3420] Dilemezdük saña ey bülbül-i cÀn 
KelÀà-ı lafôumuzdan nÀ-òoş-elóÀn  

İrüp ãaórÀ-yı àam içre çü lÀle 
Dilüñ doúunduàın dÀà-ı melÀle 

Saña ùoàru òaber budur ki èAnter 
Çeküp ùayuñ Selìm ŞÀh üzre èasker 

İderken dÀr u gìr ü ceng ü peygÀr 
äoñında àÀlib olup ceyş-i küffÀr 

Daúıldı gerdenine bend ü zencìr 
Esìr-i úayd-ı aèdÀ oldı ol şìr 

[3425] Yanınca èaskerinden niçe begler 
Olurlar ãayd-ı dÀm-ı şÀh èAnter 

Yiyüp òÿn-ı saèÀdetden nevÀle 
İçer rÀó-ı şehÀdetden piyÀle  

Úılup cÀnın fidÀ-yı şeh Selìm ÒÀn 
Kimi cÀn aldı virdi kimisi cÀn 

Didük bildügümüz ey merd-i èÀlì 
Ayaàuñ ùopraàına óasb-i óÀli 

SezÀ olan budur sen nev-cüvÀna 
Bizümle olasın yola revÀne 
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[3430] Seóerden ÀsmÀne hem-èinÀn ol 
Binüp yola emìr-i kÀrbÀn ol 

Úılalum cÀn u dilden saña òıdmet 
Úabÿl-i òıdmetüñ úıl cÀna minnet 

(105a) Saña teslìm idüp varın bu mÀluñ 
ÚıyÀs it kim baàışlamışdı òÀlüñ 

İşitdi Varúa çünkim bu kelÀmı 
Gözinüñ òÿn-ı dilden doldı cÀmı 

Dökildi daşdı çeşminden aúup úan 
Temevvüc itdi gÿyÀ Baór-ı èUmmÀn 

[3435] Didi tüccÀra ey úavm-i ÒudÀyì 
Görüp dÀm-ı belÀda mübtelÀyı 

Sebìl idüp benümçün bunca nièmet 
Olup yirden göge cÀnuma minnet 

Yaraşur èışú eri çünkim belÀda 
Beni úoñ èışú içinde ibtilÀda 

Olan derd-i àam-ı dildÀra hem-dem 
Urur mı zaòm-i tìà-i yÀra merhem 

İçen Àbı ser-Àb-ı derd ü àamdan 
Olur mı teşne-leb sÿz-ı elemden 

[3440] Olan òum-hÀne-i èışú içre úanõil 
Degül úatında cürèa cÀn ile dil 

Göñül muràı düşe çünkim ferÀàa 
Úafesle üns idüp baúmaya bÀàa 

Çü ùÀvÿs üns ide bir bÿstÀna 
Göz açup baúmaya HindÿstÀna 

Dutılsa bÀz-ı vaóşì gelse rÀma 
Çeker kebg ü teõervi ãayd u dÀma 

Göñül bir meyden oldı mest ü sekrÀn 
Ki úıldı cürèası FerhÀdı nÀlÀn 

[3445] Dile bir ÀftÀb itdi tecellì 
Ki Mecnÿn olur idi görse Leylì 

Dilinde her kimüñ èışú Àteşi var 
Yıl on iki ay anuñ nÀlişi var 



Kesilmek àayrdan ÀsÀn durur dil 
Olur cÀndan kesilmek úatı müşkil 

Kişinüñ derd-i cismi geçse cÀna 
Çıúarup diş gibi atmaz yabÀna 

(105b) Kimüñ kÀrı fidÀ-yı cÀn u tendür 
Aña pìrÀheni úanlu kefendür 

[3450] Baña dÀrÿ durur semm-i helÀhil 
Baña tiryÀú olupdur zehr-i úÀtil 

Tenÿr-ı àamda dil olmaàa biryÀn 
Benümçün yaradıldı nÀr-ı hicrÀn 

Baña dirsiz emìr-i kÀrbÀn ol 
Gözüñ yaşı gibi yola revÀn ol 

Dimişler èışú erinüñ eñ faúìri 
Getürmez yaraya(?) şÀhum óarìri 

Tekellüf itseler Òuld-ı berìne 
Yolından döñmek olmaz èışú erine 

[3455] Yanarsa èışú eri nÀr-ı caóìme 
Dönüp baúmaya cennÀt-ı naèìme 

İrem bÀàına uàrayup yolı ger 
äunarsa óÿr u àılmÀn aña kevåer 

Ne óÿra meyl ide ne kevåerine 
Budur vÀcib olan èışúuñ erine 

Olup fülk-i vücÿdı pÀre pÀre 
Düşerse èışú eri úaèr-ı bióÀra 

ÓayÀtından úalursa bir ramaú cÀn 
Dizine çıúmaya deryÀ-yı èUmmÀn 

[3460] Niçe bunuñ miåÀl-i dürr-i meknÿn 
NiôÀm-ı lafô ile manôÿm u mevzÿn 

SemÀdan nitekim ebr-i güher-bÀr 
Óuøÿrında ider bunlaruñ ìåÀr 

VEDÁè KERDEN-İ BÁ-KÁRVÁNİYÁN VE TEVECCÜH KERDEN-İ 
YEMEN BÁ-SER Ü SÁMÁN 

Seóer çün şeh-süvÀr-ı mihr-i òÀver 
Geyer başına günden efser-i zer 



 

Binüp şevú ile òing-i ÀsmÀna 
Şebìòÿn idüp at ãaldı cihÀna 

Yüridi çeròe depretdi èinÀnı 
Ayaàı altına aldı cihÀnı 

(106a) [3465] Remedden açılup çeşm-i cihÀn-bìn 
ZemÀne tìre iken oldı aydın 

Görindi Varúaya mihrüñ çerÀàı 
Yola èazm içün eyledi yaraàı 

VedÀè idüp didi ey úavm-i tüccÀr 
Dilüm meyyÀl-i àurbet oldı nÀ-çÀr 

Ne olur murà-ı vaóşì cebr ile rÀm 
Ne avlar bÀz-ı èışúı dÀne vü dÀm 

PelengÀsÀ baúup ebr-i behÀra 
Uçar ùaşdan olursa pÀre pÀre 

[3470] Úılur her şaòã geşt-i kÿh u deştì 
Yirini bulmaú içün ser-nebeşti  

ÚaøÀ irdügi demde merd-i bìnÀ 
Yumar úaãd ile èaynın olur aèmÀ 

Ne Bÿ SìnÀ yazar bu derde dermÀn 
Ne defè eyler bunı óikmetle LoúmÀn 

Seven cÀnını yÀra yÀr olmaz 
Kişi yoà olmayınca var olmaz 

Tenin ùopraàa ãalmayınca gendüm 
Bitüp oñmadı gördüm anı kendüm 

[3475] Vücÿdın itmedin òÀke ber-À-ber 
Çeküp ser virmedi ney şehd ü şekker 

Çü òÀliã úılmaya úalbini Àõer 
SezÀ-yı sikke olmaz sìm ile zer 

Yüzi Àyìnenüñ ger olmasa pÀk 
Olınmaz naúş u ãÿret anda idrÀk 

Dilerseñ ger görine naúş-ı cÀnÀn 
Dilüñ mir’Àtını pÀk eyle ey cÀn 

Bu óÀl içre olanlar ehl-i tefhìm 
İder lÀ-büd işini Óaúúa teslìm 



[3480] Erenlerden recÀ idüp tavaããul 
HidÀyet atına úıldum tevekkül 

Didi vü çaldı ata tÀziyÀne 
äabÀ gibi olup yola revÀne 

(106b) Esìr olduàını añduúça òÀlin 
áamından unudurdı kendü óÀlin 

Dolup òÿn ile àamdan baàrı başı 
RevÀn olup aúardı úanlu yaşı 

Daşup cÿy-ı sirişki seyl olurdı 
Vücÿdı Mıãrın alup Nìl olurdı 

[3485] RevÀn idi gözi yaşı dem-À-dem 
Gören ãanurdı kim aàlardı Àdem 

áam-ı èışú ile eyler eyle ãayóa 
Gören ãanurdı ider nevó-i nevóa  

Úıùèa 

[mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

CihÀnda kimse böyle aàlamadı 
Bulalı cism-i Ádem nefóa-i rÿó 

FiàÀn u nÀle vü zÀrına nisbet 
Meges ÀvÀzesidür nevóa-i Nÿó 

Meånevì 

Yile virdi vücÿdınuñ àubÀrın 
Daàıtmışdı óayÀtuñ kÀrbÀrın 

[3490] áam-ı fürúatle gÀhì yol şaşardı 
Bulutlar gibi ùaàlardan aşardı 

Gören ãanurdı kim yildür eserdi 
Ne yil bÀd-ı şimÀle yol keserdi 

Çıúup naèl-i semendinden şerÀre 
Yaúardı daà u ùaşı cümle nÀra 

Yimez içmez gice gündüz giderdi 
Atı Òıør atı gibi yil yudardı 

Vücÿdı òalú olupdur çünki yilden 
áıdÀsı daòı olsa ùañ mı yilden 



 

[3495] Eger Şeb-dìz Àhın yorsa bir Àn 
Yaşı Gül-gÿnınuñ olurdı meydÀn 

RevÀn olup miåÀl-i esb-i tÀzì 
Boyanurdı anuñla kÿh u yazı 

(107a) Ne yazı gözlerinüñ úanlu yaşı 
Ser-À-ser laèl iderdi ùaà u ùaşı 

Úılup ümmìd-i laèl-i vaãl-ı yÀrı 
İderdi lü’lü’-i terden niåÀrı 

RESÌDEN-İ VARÚA BE-ÚALèA-İ SELÌM ŞÁH Kİ ÒÁLEŞ BßD VE 
ÁVÁZ DÁDEN-İ BE- PÁSBÁN Kİ ÁH U NÁLE NEVÁLİŞ BßD 

Bu óÀl ile giderken bir şebengÀh 
Selìm ŞÀhuñ óiãÀrına keser rÀh 

[3500] ÓiãÀruñ çevresine ceyş-i èAnter 
Demürden úat úat urmış idi çenber 

Durup úamu yaraà u yat ile hep 
Kimi yaya vü kimi at ile hep 

Gice içinde ger atılsa sÿzen 
İlerdi lÀ-büd aña çeşm-i düşmen 

Görince kendüde böyle øarÿret 
İder bir vech ile tebdìl-i ãÿret 

Úarışdı ceyş-i aèdÀya idüp Àl 
İrişdi úalèanuñ altına fi’l-óÀl 

[3505] Niçe úalèa ser-À-ser seng-i òÀre 
Ki dönmiş bu yonılmış kÿhsÀra 

Yaratmış úudretinden Óaú teèÀlÀ 
ÒudÀyì yidi úulle àÀyet aèlÀ 

ÓavÀle olmaàa ãaón-ı cihÀna 
MüşÀbih eylemiş heft ÀsmÀna 

Bedenler üzre yir yir şemè-i sÿzÀn 
SemÀ içinde ãan necm-i fürÿzÀn 

Atılduúça èadÿya êarb-zenler 
Úaçardı kÿh-ı ÚÀfa Ehremenler 

[3510] Tüfeng-endÀzuñ odı ol gice hep 
Zemìne ãubó olınca dökdi kevkeb 



Dönerdi gicede baúsañ hevÀya 
MeãÀbìó ile zeyn olmış semÀya  

Melekler ãan nüşÿr-ı necm iderdi 
ŞeyÀùìn èaskerini recm iderdi 

(107b) Olurlardı èadÿya Àteş-i kìn 
İderlerdi rucÿmen li’ş-şeyÀùìn159 

Görince Varúa işbu gìr ü dÀrı 
Bu Àşÿb u bu ceng ü bu óiãÀrı 

[3515] ÒudÀyÀ didi sen eyle èinÀyet 
Bu úavm-i ôÀlime virme hidÀyet 

Burÿc-ı úalèadan çıúdukça ÀvÀz 
SemÀdan diñler idi úulaàı rÀz 

İşitdi çaàırurken pÀs-bÀnlar 
Gicede dìv-i ò˘Àbı baãup anlar 

HemÀnÀ èışú ile ol merd-i ser-bÀz 
Çaàırdı pÀs-bÀna virdi ÀvÀz 

Dir ey àam úullesinüñ pÀs-bÀnı 
MelÀmet kÿhınuñ bebr-i beyÀnı 

[3520] FiàÀnuñdan felekler yanàulanur 
Demüñden èÀlemüñ göñli bulanur 

Bu üsti açılu zindÀn içinde 
Nedür bu Àh u bu efàÀn içinde 

Giceden ãubóa dek bìzÀr olursın 
Seóerden giceye dek zÀr olursın 

DuòÀnuñdan çıúup ùop-ı hevÀyì 
ŞerÀr-ı Àh ile dutmış semÀyı 

Nedendür cÀnuña bu tÀb u bu sÿz 
Ki olmışsın benüm gibi siyeh-rÿz 

[3525] Semenderveş ãalup nÀra vücÿduñ 
Mecÿsì gibidür oda sücÿduñ 

Seni úılmış meger devr-i dü-rengì 
MelÀmet kÿhsÀrınuñ pelengi 
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Benüm gibi düşen èışú Àteşine 
Ne ãubó olur ne gün ùoàar başına 

èAdem vÀdìlerine baàlayan raòt 
Şeb-i tìre gibi olur siyeh-baòt 

Velì çün ùÀliè-i saèd ola yÀver 
Olur necm-i SühÀ bir mÀh-ı enver 

(108a) [3530] İşitdi pÀs-bÀn çün bu ãadÀyı 
Bu luùf u rıfú bu gökcek edÀyı 

Didi sen kimsin ey merd-i vefÀdÀr 
Ki var elfÀô-ı cÀn-baòşında esrÀr 

Nesin úanàı gülistÀnuñ gülisin 
Ya úanàı nev-behÀruñ bülbülisin  

Didi kim gül degül berg-i giyÀhem 
Ayaú tozıyla gelmiş òÀk-i rÀhem 

Adum Varúa durur ibni HümÀmem 
BelÀ vü miónet içinde be-nÀmem 

[3535] Yemen mülkine èazm itdüm èArabdan 
İrişdi aàzuma cÀnum ùaèabdan  

äaçum saàışları miónet başuma 
Gelüp àarú eyledi úanlu yaşuma 

Çıúarup ÀsmÀna gerd-i rÀhum 
Günüm gice idüpdür dÿd-ı Àhum 

áam ile ney gibi pür-Àh [u] vÀyam 
Yiler oñmaz eser bÀd-ı hevÀyam 

èAdem ãaórÀsına úıldum òırÀmı 
Uçurdum yile virdüm neng ü nÀmı 

[3540] Dönüp cismüm úuru bir üstüò˘Àna 
FirÀú oúlarına oldum nişÀne 

Yirüm od itdi nÀr-ı hecr-i dildÀr  
Øarÿrì àurbete meyl itdüm ey yÀr 

HevÀ-yı àurbet ile ò˘Àh nÀ-ò˘Àh 
Yolum bu úalèaya uàradı nÀ-gÀh 

İşitdiler çü nÀmın ol dilìrüñ 
Sevindi cÀnları bernÀ vü pìrüñ 



Olurlar şÀd u òurrem ùapusından 
Alurlar gice uàrı úapusından 

[3545] ÒudÀdan buldılar çün bu fütÿóı 
ÓayÀt irdi bedenler buldı rÿóı 

Düşüp ayaàına mìr ü vezìri 
Zemìn-bÿs itdiler bernÀ vü pìri 

(108b) Elemden her biri dönmişdi zÀàa 
Dutılmış zÀà idi gÿyÀ duzaàa 

äalınca sÀye bu devlet hümÀsı 
Belürdi ùaşda şÀhìnler yuvası 

Gelüp úuvvet dil-i mìr ü vezìre 
Atup şenlik ùopın bÀlÀ vü zìre 

[3550] Çalındı kÿşelerde kÿs-ı şÀhì 
Dirildi bir yire geldi sipÀhì 

Göñülden şükr-i YezdÀn eylediler 
Óaúa óamd-i firÀvÀn eylediler 

Görürler bir cüvÀn-ı pÀk-ùıynet 
CemÀl ü óüsn aña Óaúdan àanìmet 

Siyeh gìsÿları ãan mÀr-ı ëaóóÀk 
Úılur vehmi dil ü cÀn yaúasın çÀk 

Görüp mihr-i cemÀlin miål-i õerrÀt 
Güneş èarø-ı cemÀl eyleye heyhÀt 

[3555] Kimi òìre ruòından ÀftÀbuñ 
Yüzi tìre ãaçından mÀh-tÀbuñ 

KemÀn ebrÿsı olduúça girih-gìr 
Urur müjgÀnı biñ cÀn u dile tìr 

Naôar úılsañ ger ol serv-i revÀna 
Úadi pìrÀyedür bÀà-ı cihÀna 

Gice mihr-i cemÀli ãalsa pertev 
ÇerÀàın çerb eyler mÀh-ı şeb-rev  

èAraú-rìz olsa òÀli vü yañaàı 
Úarışurdı gül-Àba misk uvaàı 

[3560] Lebi yÀúÿtı dönmiş laèl-i nÀba 
DehÀnında dişi dürr-i òoş-Àba 



 

FidÀdur tìr-i müjgÀnına ãad cÀn 
HezÀrÀn dil úaşı yayına úurbÀn 

Görenler anda bu óüsn ü behÀyı 
Yazıldı defter-i èışúa fidÀyì 

Beñi naùè-ı ruòında ãalmadın at 
PiyÀdeyle ider biñ şÀhı şeh-mÀt 

(109a) CihÀn bÀàında bir serv-i revÀndur 
RevÀn-ı èÀleme hükmi revÀndur 

[3565] Yaşı èışú ehlinüñ olmaàa cÀrì 
Yüzi üzre ãaçı ebr-i behÀrì 

Gören dir çeşm-i mestin ò˘Àb içinde 
İki cÀõÿ uyumış Àb içinde 

Ger ide sìr içinde cilve peydÀ 
Felek dìvÀne olur Zühre şeydÀ 

Kime kim görine ol şekl-i Cemşìd 
äanur òÀver-zemìnden çıúdı òurşìd 

Görinse çeşmine zülfindeki tÀr 
Úuşanur zÀhid-i ãad-sÀle zünnÀr 

[3570] BünÀgÿşı çü berg-i yÀsemìn ter 
Úamu endÀmı gülden nÀzenìn-ter 

Dudaàı Àb-ı óayvÀndan sirişte 
Yañaàı òaùù-ı reyóÀndan nibişte 

Henÿz daòı ãaçınuñ misk-bìzi  
Yüzine atmamışdı òÀk-rìzi 

áam-ı èışú ile uàramış füsÿna 
Gidüp èaúlı úadem baãmış cünÿna 

NigÀr èışúına itmiş taòtı tÀrÀc 
Ayaàı tozın itmiş dürretü’t-tÀc 

[3575] Vücÿdı èışú içinde nÀle dönmiş 
áam oúından teni àırbÀle dönmiş 

FERAÓNÁK ŞODEN-İ AHÁLÌ-İ ÚALèA-İ FELEK-PEYKER VE 
ENDßHNÁK ŞODEN-İ èANTER-İ BED-AÒTER 

Çü bildiler temÀmet ser-güõeştin 
áam-ı èışú içre seyr-i kÿh u deştin 



Bi-derd ile hemÀn ehl-i óiãÀra 
Ola óÀøır şürÿè-ı gìr ü dÀra 

Atup aèdÀya ùop u zenberekler  
Pür oldı berú u raèd ile felekler 

Virüp úalb-i èadÿya inkisÀrı 
İderler ãubóa dek şenlik óiãÀrı  

(109b) [3580] Görince şÀh èAnter bu sürÿrı 
Dilinden gitdi ÀrÀm u óuøÿrı 

Düşer cÀnına bir vech ile úoròu 
Gözine ãubóa dek girmedi uyòu 

Dirildi úatına mìr ü vezìri 
Dürerdi óıfô içün bÀlÀ vü zìri 

Görür èAnter bu nÀr u bu şerÀrı 
İder fÀnÿsveş rÿşen óiãÀrı 

Yaúup encüm gibi şemè-i şeb-efrÿz 
Úılurlar gice iken èÀlemi rÿz 

[3585] Didi kim görse bu sÿz u bu tÀbı 
Gider dilden recÀ-yı òurd u ò˘Àbı 

Vücÿdına irür bir vecd ile óÀl 
Gider èaúlı olursa Rüstem-i ZÀl 

Nedür bÀèiå olan işbu sürÿra 
Meger çıúdı KelìmullÀh Ùÿra 

Ya yandurdı felek dihkÀnı òırmen  
Ya şevúından yanar vÀdì-i Eymen 

Didi begler aña ey şÀh-ı èÀlem 
LeyÀl-i devlet içre mÀh-ı èÀlem 

[3590] Çaúup Àteş-zen-i tìàüñle nÀrı 
ÓiãÀr-ı düşmene ãalduñ şerÀrı 

Dutuşdı taòt u raòtı aòker oldı 
Yanup úaúnÿsveş òÀkister oldı 

èAdÿ itdükde böyle nÀrı sÿzÀn 
Dimişler derr olur ekåer gürìzÀn 

Geyüp èasker silÀó u sÀz u Àlet 
Úılalar ãubóa dek óıfô u óırÀset  



 

Bu óÀl üzre idüp tedbìr ü rÀyın 
Gözetdi her kişi kendü úolayın 

AÓVÁL-İ AHÁLÌ-İ ÚALèA VÜ MERDÁN-I ÚATTÁL VE BAèØ-I 
KELÌMÁT BER-ÓASB-İ ÓÁL-İ EHL-İ CENG Ü CİDÁL 

[3595] ÓiãÀruñ òalúı daòı mest ü medhÿş 
Yimedin cÀm-ı tìài oldı ser-òÿş 

(110a) Úara günlü gibi sevdÀya düşdi 
N’olam dirdi àam-ı ferdÀya düşdi 

Kimi el urdı rumó u tìà-i tìze 
Kimi baàladı raòtını gürìze 

Kimi cedvel gib’itdi rÀstkÀrì 
Kimi pergÀrveş çizdi kenÀrı 

Kimi dÀmÀn-ı dünyÀdan çeküp dest 
Yaúalamış kimin òavf eylemiş pest 

[3600] Kimi Óaú èışúına úılmış fidÀ ser 
Dir idi ceng içinde bellüdür er 

İder çoú şìr-i ner kendin ferÀmÿş 
Peleng iken olur ceng içre òargÿş 

Ne er kim ola cÀnından hirÀsÀn 
NisÀ ile olur erlikde yeksÀn 

Úaçan kim şehden èasker ola hoşnÿd 
Çıúar germiyyetinden göklere dÿd 

Binüp raòşına depretse èinÀnı 
Bitürür àonçe gül òÀr-ı sinÀnı 

[3605] Erince ãavt-ı zer merd-i dilìre 
Semender gibi yanar oda gire 

Görince mìr ü èasker şehden iósÀn 
Sevincinden úatılur cÀnına cÀn 

Çıúarmaz ol sipÀh erlikle nÀmı 
Ola nıãfından artuú iltizÀmı 

Pür olup iltizÀm ile berÀtı 
Ele niye ala bindügi atı 

Velì inèÀm-ı şÀh olsa delìli 
Döker peşşe olursa òÿn-ı fìli 



[3610] Úılup ùÀvÿsveş meydÀnda cevlÀn 
Geçüp serden ider terk-i dil ü cÀn 

Vücÿdın baór-ı òÿna eyleyüp àarú 
Öñinde olmaz èanúÀ peşşeden farú 

Olur ceyş-i şeh içre çoú sipÀhı 
Otursa ãadr olur cÀygÀhı 

(110b) Vücÿdın eyleyüp úaftÀna úÀlib 
Dutar özin Şeh-i MerdÀna àÀlib 

ŞecÀèat òırmeninde dÀne degmez 
ÒudÀ óaúúı yidügi nÀna degmez 

[3615] Úaçan èazm eylese rezm ü veàÀya 
Geyüp cevşen döner úablubaàaya 

Düşer ceng itmedin destinde tìze 
İki gözi baúar cÀy-ı gürìze 

Yürekden olmasa ger erde yÀver 
SilÀó u tìà ile olmaz dil-Àver 

Ne er kim úana bulaşmaz idüp ceng 
Virür zen gibi óınnÀ destine reng 

Ayaàın dirmese ceng içre ger er 
Ne fer virür aña başında miàfer 

[3620] Belì meclisler içre niçe leffÀf 
Olur geh tìr ü geh tìàine vaããÀf 

Olınca ceng ü peygÀr içre server 
İder biñ kerre dimez birini er 

Çeküp rezm içre Àteşveş zebÀne 
Degüldür er getürse ger zebÀna  

ZebÀn iken ser-À-ser kendü şemşìr 
Dilini kesseñ itmez şeró ü taúrìr 

Dilüñ şemşìrini ãalup niyÀma 
Getürme bulduàuñ elfÀôı kÀma 

[3625] Eger sì-murà olursa ãayd-ı şeh-bÀz 
Dimez biñ kerre yıúsa birini bÀz 

Degül idüp ögünmek çünki èÀdet 
Öginmek itmedin olur òacÀlet 



 

Erüñ adın çıúarur tìà-i pÿlÀd 
ZebÀnı tìài itdürmez eri yÀd 

Eli yaúışmayan ÀlÀt-ı cenge 
Düşer aèmÀ gibi kÀm-ı nehenge  

Velì deprense meydÀn içre çün şìr 
Elinde tÀziyÀne ola şemşìr 

(111a) [3630]  Ne sÿd ider kişiye tìà u cevşen 
Çeküp alsa elinden anı düşmen 

Büzürg olsa ne deñlü úarn-ı naòçìr 
Diker yire depesin nÀòun-ı şìr 

CENG KERDEN-İ VARÚA BE-èANTER VE áÁLİB ŞODEN-İ BER-ÁN 
GEBR-İ BED-AÒTER 

Seóer çün úıldı şÀh-ı mihr-i gerdÿn 
SipÀh-ı zengbÀr üzre şebìòÿn 

Virüp tÀrÀc u yaàmÀya diyÀrın 
ÒarÀb-ÀbÀd ider şehr ü óiãÀrın 

Daúındı başına zerrìn otaàa 
Bıraúdı şaèşaèa deşt ile ùaàa  

[3635] Düşüp òing-i felekden mìò-ı encüm 
İder Şeb-dìz-i ôulmet naèlini güm 

èUyÿn-ı mÀh u encümden uçup ò˘Àb 
Yürüdi şevú ile mihr-i cihÀn-tÀb 

Seóerden Varúa daòı miål-i òÀver 
SüvÀr-ı raòş olup oldı tek-Àver 

Geçürdi başına gün gibi miàfer 
Daúındı mÀhveş úolına isper  

MünÀdìler çıúup bÀlÀ vü zìre 
NidÀlar itdiler bernÀ vü pìre 

[3640] Yaraà u yatı ile úamu èasker 
SilÀó u atı ile cümle yek-ser 

Dirilüp bir yire el bir ideler 
ÒalÀã-ı şÀh içün tedbìr ideler 

Úılup èAnter ile Àheng-i peygÀr 
İdeler tÀc u taòtın başına dar 



Pes andan úaldurup tuà ile aèlÀm 
RevÀn oldı yüridi ceyş-i İslÀm 

Alaylar baàladılar úat-ber-úat 
Ki görse Rüstem-i DestÀn olur mÀt 

[3645] RevÀn oldı hemÀn ol şÀh-ı ser-keş 
Yürüdi düşmene çün kÿh-ı Àteş 

(111b) Çeküp èAnter de deryÀ gibi èasker 
Demür emvÀc ile dolmış idi ber 

Úopup yirinden ol baór-ı firÀvÀn 
Temevvüc eyledi çalúandı èummÀn 

äaf-ÀrÀ oldı durdı iki èasker  
SelÀmet çıúdı aradan çeküp ser 

Düşüp cÿş u òurÿş iki sipÀha 
Zemìn toz urdı çeşm-i mihr ü mÀha 

[3650] áubÀr-Àlÿd oldı kelle-i mÀh 
Çekildi úat úat yirden göge rÀh  

Úopup èasker miåÀl-i baór-ı mevvÀc 
Dutar ãaón-ı zemìni gürd-i efvÀc  

Çıúup gerd-i zemìn ü mevc-i cevşen 
Gögi òÀk eyledi yir yüzin Àhen 

Gidüp tozdan øiyÀ-yı çeşm-i encüm 
áubÀr içre vücÿdın eyledi güm 

Zemìn üstinde êarb-ı bÀd-pÀdan 
Dökerdi bÀl ü per úuşlar hevÀdan 

[3655] Òurÿş-ı kÿs iderdi sìneler çÀk 
Olurdı raòne raòne ùÀs-ı eflÀk 

Çıúup mihr ile şefúat sìnelerden 
Pür idi buàø u àaãb u kìnelerden 

ÓarÀm olmışdı èıúd-ı mihr ü peyvend 
ÓelÀl idi ataya òÿn-ı ferzend 

èAraú-rìz idi atlaruñ şitÀbı 
Dökerdi baór-ı Àteş üzre Àbı 

Rezimde nÀy-ı zerrìnüñ òurÿşı  
Virürdi èaskerüñ úalbine cÿşı 



 

[3660] Çıúardı raèdveş ùabluñ fiàÀnı 
Ker iderdi sürÿş-ı ÀsmÀnı 

Melik èAnter görüp bu gìr ü dÀrı 
Yapardı òışt-ı Àhenden óiãÀrı  

Dili vehm eyleyüp ceyş-i Yemenden 
Dutar pìrÀmenin Àhen bedenden 

(112a) Şeh-i baóruñ meger kim bir emìri 
Dirilürdi çerisinde dilìri 

ŞecÀèat kÿhsÀrı içre çün şìr 
Dutar her pençesinde niçe şemşìr 

[3665] Virürdi óiddetinden cÀn o ser-keş 
èAdÿ ile dutışmaàa çü Àteş160 

Amansuz yaàı gibi ol dil-Àver 
Girüp meydÀn-ı rezme diledi er 

HemÀn-dem Varúa daòı RüstemÀne 
Sürüp meydÀna raòş oldı revÀne 

MeãÀf içre miåÀl-i gürg-i òÿn-rìz 
Elinde tìà ü tìri nÀòun-ı tìz 

Dürÿd u óamd idüp perverdgÀra 
Teveccüh itdi cÀy-ı gìr ü dÀra 

[3670] Sürÿş-ı raòş idüp oynatdı nìze 
Elin urdı pes andan tìà-i tìze 

Gelüp úarşu o kÀfir pehlevÀna 
Didi óayfÀ senüñ gibi cüvÀna 

Úılup benden òalÀã olmaú úıyÀsın 
Girüp meydÀna cÀnuña úıyasın 

Velì kimsin baña di ey yegÀne 
Ki cÀnum acıdı sen nev-cüvÀna 

                                                 
160  Bu beyitten sonra der-kenar olarak mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèilü feèÿlün vezninde, herhangi bir başlık taşımayan 

yazı ve mürekkebi mesneviden farklı, bir gazelin ilk iki beyti veya nazım olması muhtemel aşağıdaki beyitler yer 

almaktadır: 

Gördüm o perì-peykeri guããam gideyazdı 

Ol gözleri Àhÿ beni Mecnÿn ideyazdı 

 

EsrÀr-ı dili söyleyicek Àh oda düşdüm 

Az úaldı úaøÀen [o] raúìb işideyazdı 



Didi Varúa aña ben bir yetìmem 
Beni bilmez bu yirde kimse kimem 

[3675] Dilüm bu dÿr-ı nÀ-hemvÀr Àòir 
Bu dÀr-ı àurbete itdi müsÀfir 

Demidür ey erenler ser-firÀzı 
Úılasın bu yetìme dil-nevÀzì  

Degül ancaú bu cism-i òÀksÀrum 
Olupdur yoluña cÀn ber-güõÀrum 

Úılursa LÀt u èUzzÀ saña himmet 
Bulur başuñ úaøÀ yanında devlet 

Didi vü nìzesin úıldı óavÀle 
Doúındı ol pelìd-i bed-fièÀle  

(112b) [3680] Úılup çÀpüklik ol gebr-i bed-aòter 
Dutar rumóına úarşu anuñ isper 

Ne isper eyle urdı kìnesinden 
Geçüp siór oúı gibi sìnesinden 

İlişmedi öte yanına geçdi 
Acısı kÀfirüñ cÀnına geçdi 

MecÀli úalmadı ceng ü sitìze 
Çıúarmış idi cÀnın nevk-i nìze 

At üstinden düşüp yire o bed-ò˘Àh 
Çü bì-rÀh idi gitdi yine bì-rÀh 

[3685] İrüp AllÀhuñ elùÀf-ı nihÀnı 
ÚaøÀ gibi başından ãavdı anı 

Biri daòı çıúup ardınca fi’l-óÀl 
Ne beñzer aña bir òÿn-rìz ü úattÀl 

Aña daòı o merd-i şìr-efgen 
İder taót-ı zemìni cÀy u mesken 

Úılıç bÀzı uçurdı murà-ı cÀnın 
Úaçurdı terk idüp ten ÀşyÀnın 

Anuñ ardınca çıúdı bir daòı er 
Nice er kükremiş bir üştür-i ner 

[3690] Çü mÀhì başdan ayaàa zirih-pÿş 
Çü deryÀ çalúanup cismi ider cÿş 



 

Dönüp vechinde mÿyı per-i zÀàa 
Serinde şeh-per-i èuúúÀb otaàa 

Öñinde aãılu gürz-i girÀn-ser 
Úolında yÀ kemer bendinde şeş-per 

Çeküp bir mÀr-ı arúam gibi nìze  
Yürüdi Varúaya úarşu sitìze 

áurÿr ile didi gel ey yigit sen 
RevÀnuñ tende iken yüri git sen 

[3695] Yazukdur öksüzin sen nev-cüvÀna 
Düşe ser-pençe-i şìr-i jiyÀna 

Didi Varúa aña ey lendhÀ sen 
İderseñ cÀnı tìàümden rehÀ sen 

(113a) Bu bezm içre ki bir ayaà içesin 
Eger ser úurtarursañ bÀà içesin 

Yiter söyle dilüñ kes ey bed-endìş 
Dilüme yÀve ile virme teşvìş 

Didi vü çekdi nìze ol cüvÀn-merd 
Siper virdi muúÀbil Varúaya merd 

[3700] Siperden geçdi gerçi nevk-i nìze 
Øarar itmedi gebr-i bì-temìze  

HemÀnÀ depredüp kÀfir èinÀnı 
Egüp toàrutdı Varúaya sinÀnı 

ÓusÀmı eyle Varúa çaldı el-óaú 
SinÀnın kÀfirüñ úıldı iki şaú 

Çü úaùè oldı elinde gördi nìze 
áaøab birle el urdı tìà-i tìze 

Gözin açdurmayup ol gebr-i úattÀl 
ÚaøÀ-yı nÀ-gehÀnì gibi fi’l-óÀl 

[3705] ÓavÀle itdi Varúaya úılup zÿr 
Siper virdi aña merd-i silÀó-şÿr 

Çeker tìà ile ol gebr-i fidÀyì 
Siper çeròine òaùù-ı istivÀyı 

Bu óÀlet ile Varúa nÀr-ı èÀra 
Dutışdı çıúdı çeşminden şerÀre 



áaøab birle hemÀnÀ çekdi şemşìr 
èAdÿya óamle úıldı nitekim şìr 

Çalar farúına eyle tìà-i tìzi 
Ki úıldı ilmedin rÿóı gürìzi 

[3710] Úılıç zaòmından oldı iki pÀre 
Çalındı kellesi oldı naúÀre  

Anuñ ardınca çıúdı bir daòı er 
Degül er belki dìv-i kÿh-ı peyker 

İdüp kÿs ile evvel yayúarayı 
Birez dem geşt úıldı ol arayı 

Cebe gösterdi vü oynatdı nìze 
Şürÿè itdi binÀ-yı reste-òìze 

(113b) Uzatdı nìzesi mÀrın o bed-ò˘Àh 
İde èömr-i èadÿyı tÀ ki kÿtÀh 

[3715] Ne vehm-i tìà ü ne òavf-ı sinÀnı 
ÚaøÀ destine teslìm itdi cÀnı 

ÓavÀle oldı merd-i pìl-zÿra 
Segirtdi şìrveş naòçìr ü àÿra 

Çalar tìà ile eyle anı muókem 
SipÀriş eyledi cÀn-ber-cehennem 

O gün úırú Àdemüñ ol merd-i bì-bÀk 
İder tià ile yirin óufre-i òÀk  

Çü mesken oldı ôulmet şÀh-ı ŞÀma 
Çekildi tìài òurşìdüñ niyÀma 

[3720] Yürüdi ceyş-i èAnter bir kenÀra 
Dönüp Varúa daòı girdi óiãÀra 

Olur òalúı óiãÀruñ şÀd u òurrem 
İderler ãubó olınca èişret ü dem 

Didiler Varúaya ey merd-i àÀzì 
Bugün sensin erenler şÀh-bÀzı 

áarìmüñ ger olursa Rüstem-i ZÀl 
Olur murà-ı óayÀtı bì-per ü bÀl 

èAmÿd ursañ ser-i İsfendyÀra 
Ten-i Rÿyìni olur pÀre pÀre 



 

[3725] Ùapuñ rezm içre görse şìr-i şerze 
Düşe endÀmı üzre bìm ü lerze 

El ursañ şevú ile tìr ü kemÀna 
Ten-i aèdÀyı eylersin nişÀne 

Gören destüñde tìà-i bì-emÀnı 
Ölince varmaya yirine cÀnı 

BióamdillÀh ki ey òurşìd-pÀye 
İrişdi efser-i úadrüñ semÀya 

Dilüñ dut pÀdşÀhum şÀd u òurrem 
áam-ı ferdÀ içün ãaúın yime àam 

[3730] Tevekkül eyle cÀndan Bir ü BÀra 
İş oldur kim anı AllÀh oñara 

(114a) Umaruz irişüp Óaúdan èinÀyet 
Úoparup düşmene yarın úıyÀmet 

Esìr olup elüñde şÀh èAnter 
Saúar ide maúÀmın ol bed-aòter  

Giceden ãubóa dek idüp münÀcÀt 
Úılurlar cÀn u dilden èarø-ı óÀcÀt 

DİGER-BÁR CENG KERDEN-İ VARÚA BE-èANTER VE GİRİFTÁR 
ŞODEN-İ BE-BELÁ-YI SAÒT-TER 

Seóergeh çün güneş miål-i Sikender 
Çıúup deryÀ-yı ôulmetden çeker ser 

[3735] Virür dünyÀya şevket Òıør-ı õÀtı 
İçürdi èÀleme Àb-ı óayÀtı 

NiyÀmından çıúup şemşìr-i òurşìd  
Ayaàa bindi geldi cÀm-ı Cemşìd 

Gelüp èÀlem seóergehden òurÿşa 
Yumadın cÀm-ı tìài geldi cÿşa 

İderler şevú ile terk-i dil ü cÀn 
İki leşker yüridi dutdı meydÀn 

Demürden Baór-ı èUmmÀn oldı ãaórÀ 
Yürüdi cÿş idüp mÀnend-i deryÀ 

[3740] áubÀr-ı ceyş deryÀ-òìz olurdı 
Ne deryÀ kim àubÀr-engìz olurdı 



Çıúup úan dökmek içün tìr-i dil-dÿz 
Olurdı sìnelerde Àteş-efrÿz 

İderdi ceng içinde ùaèn-ı nìze 
CigergÀhın èadÿnuñ rìze rìze 

Dilin uzatduàınca tìà ile tìr 
Olur ser kÀsesinden çÀşnì-gìr 

Görürdi zaòm-ı tìà u nìzeden çÀk 
Ten-i çÀki úabÿl itmez idi òÀk 

[3745] İder yatup bedenler Àb u gilden 
äalÀ-yı kerkesÀnı cÀn u dilden  

Düşenler zaòm-ı tìà ile türÀba 
FidÀ-yı ten ider zÀà u àurÀba 

(114b) KemÀn ebrÿsı úılduúça işÀret 
Òadeng-i tìr iderdi cÀnı àÀret 

Girüp meydÀna Varúa miål-i ejder 
èAdÿnuñ èaskerinden diledi er 

Ururdı raèdÀsÀ naèra úatı 
äalardı naùè-ı peygÀr içre atı 

[3750] Elinde nìzesi bir mÀr-ı arúam 
Siyeh ÚaytÀs idi bindügi edhem 

Gören ãanurdı anı ejder idi 
NeyistÀn içre yÀ şìr-i ner idi 

Çıúar aèdÀ içinden bir bed-endìş 
Yüzin gören çeker èömrince teşvìş 

Meger ãubó-ı sipÀha şÀm idi ol 
Yaòod cellÀd-ı òÿn-ÀşÀm idi ol  

Bu şekl-i heybet ile ol dil-Àver 
İrişdi Varúaya oldı ber-À-ber 

[3755] Görüp bu kÀfiri ol merd-i àÀzì 
Birez dem imtióÀnen úıldı bÀzì 

Virüp kelb-i èaúÿra ò˘Àb-ı òargÿş  
Didi niçündür ey merd-i zirih-pÿş 

Tehevvürden meger baúmaduñ anı 
Çözilmiş bindügüñ atuñ úolanı 



 

Düşünmedi èadÿdan mekr ü Àle 
Başın egdi inanup bu maúÀle 

Bulup furãat hemÀnÀ ol cüvÀn-şìr 
èAdÿnuñ gerdenine çaldı şemşìr 

[3760] Unutdı ceng ü Àşÿb u ãavaşı 
Kedÿ gibi kesildi düşdi başı  

Bu óÀletden çü oldı èasker ÀgÀh 
Çaàırdı biri Àh u biri AllÀh 

Biri daòı çıúup ceng ü sitìze 
Elin urdı hemÀnÀ tìà-i tìze 

Aña daòı ãunup cÀm-ı memÀtı 
Kesildi tìà ile èırú-ı óayÀtı  

(115a) Seóerden şÀm irince merd-i heftÀd 
ÓayÀtı óÀãılını ãaldı ber-bÀd 

[3765] Geçüp meydÀn içinde cÀn u tenden  
Kefen idindi úanlu pìrehenden 

Úabÿl iken úulÿb-ı òÀã u èÀma 
ÓayÀtı muràı düşdi bend ü dÀma 

İki èasker úoyup cÀy-ı meãÀfı 
Biri ãınàun biri ururdı lÀfı 

Ten-i aèdÀyı virüp mÿr u mÀra 
Çekildi Varúa gün gibi óiãÀra 

Kime èavn-i İlÀh olursa reh-ber 
Olur aèdÀya manãÿr u muôaffer 

İSTİMÁLET DÁDEN-İ èANTER BE-MERDÁN-I KÁRZÁR BERÁY-I 
İÚDÁM-I CENG-İ VARÚA-İ NÁMDÁR 

[3770] Dönüp òargÀhına geldi çü èAnter 
Dirüp mìr ü vezìrin ol bed-aòter 

Didi bir şeh èadÿya çekme èasker 
Dilese ola manãÿr u muôaffer 

Eger ceyş ü eger mìr ü vezìri 
Gerek cÀn ile ide dÀr u gìri 

MeãÀf içre eger pìl-i demÀna  
Düşerse úalmaya baş ile cÀna 



èAdÿ tìàinden olmayup hirÀsÀn 
ÓayÀt u merg ola úatında yeksÀn 

[3775] Bu söz èÀlemde rÿşendür çü òÀver 
Ölümden úorúan er olmaz dil-Àver 

Ne ölmiş èÀlem içinde dirilür 
Ne èÀlemde ecelsüz Àdem ölür 

TemÀşÀ eyleñ ol merd-i hünerver 
Girüp meydÀna ne erlikler eyler 

İderse SÀm ile ger kÀrzÀrı 
Olur şeh-bÀz-ı şemşìri şikÀrı 

Bulup tìà ile rezm içre mahÀret 
İder mi nesne cÀndan àayrı àÀret 

(115b) [3780] Bu deñlü èasker içre yoú mı bir er 
ÓayÀtı defterini ide ebter 

Alup merdÀn-ı cengüñ intiúÀmın 
Yaúup Mıãr-ı vücÿdın yıúa ŞÀmın 

Düşüp òÀke vücÿd-ı bì-åebÀtı 
Dökile cürèa-i cÀm-ı óayÀtı 

Girüp meydÀna itdügince peygÀr 
ÓayÀtumdan beni eylerdi bì-zÀr 

Ölüm yigdür düşüp tìà-i helÀke 
Virince kişi nÀm u èÀrı òÀke 

[3785] Didiler èAntere mìr ü vezìri 
Seóerden èaskerüñ bernÀ vü pìri 

Alaylar baàlayasın şÀha úarşu 
MiåÀl-i ceyş-i encüm mÀha úarşu 

Virüp bay u gedÀya istimÀlet 
Úılasın èasker ehline óimÀyet 

Kimine èahd-i mülk ü kimine mÀl 
Kimine vaède-i iúbÀl ü iclÀl 

Göre luùf u èaùÀ çün merd-i fìrÿz 
Yanar oda gire döndürmeye yüz 

[3790] İdince şevú ile tìàini bìrÿn 
èAdÿ úalbinden aúa seyl olup òÿn  



 

Çıúarup pÿst-ı şìr-i jiyÀnı 
Bozarlar óamle-i bebr-i beyÀnı 

èAtÀ ola çü merdüñ reh-nümÿnı  
Aúıdur ebr-i tìài seyl-i òÿnı 

Şular kim mÀlik oldı mülk-i cÿda 
Getürür èÀlemüñ òalúın sücÿda 

Çü fermÀn-dih ola baòşende-behre 
Eser şefúat nesìmi il ü şehre 

[3795] CihÀn òalúı bulınca nièmet-i èÀm 
Úul olur munèim olana be nÀ-kÀm 

Yaluñuz dost olmaz sÀz-kÀrı 
èAdÿ daòı olısar dostdÀrı  

(116a) Çü úıldı begleri bu nuãó u pendi 
Úabÿl idüp dil ü cÀndan begendi 

Bu sözlerden irüp úalbine şÀdì 
Bıraúdı èasker içine münÀdì 

Dir ey şemşìr ile ser-bÀz erenler 
ŞikÀr-ı rezm içün şeh-bÀz erenler 

[3800] Seóergehden çü mihr-i èÀlem-efrÿz 
Cüyÿş-ı zengbÀra ola pìrÿz 

Durup yirlü yirinden her dil-Àver 
Geyüp òurşìdveş zerrìn miàfer 

Úuşanup tenlerine sÀz u Àlet 
Úılalar èaskeri cenge delÀlet 

Úarup úanın èadÿnuñ úara yire 
Gözi aydınlıàını ide tìre 

Ne er kim úalmayup cÀn ile başa 
Girüp meydÀnda şevú ile ãavaşa 

[3805] Úarup ùopraàa úanını èadÿnuñ 
Keserse başını ol merd-i dÿnuñ 

Sebìl idem yolına òÀnmÀnı 
Ola mülk-i cihÀnuñ kÀm-rÀnı 

Olur mihrümle õerre mihr-i raòşÀn 
Bulur úatumda úaùre úadr-i èummÀn 



Ne cüz’ virür diyüp mülk ü úuãÿra 
SüleymÀn mülkini èahd itdi mÿra 
 

KİMSE SEVMEZ OLSA ER TÜND Ü PELÌD 

LÁ YUÓİBBU ÚULLU CEBBÁRÌN èANÌD 

Güneş çekdi çü tìàin úıldı bìrÿn  
Ser-À-ser dutdı çeròüñ dÀmenin òÿn 

[3810] èAlemler çekdiler eflÀke dek ser 
äoúup encüm gözine sÿzen-i zer 

CihÀn deryÀ-yı Àhenden olup àarú 
HevÀyı dutdı ebr ü yir yüzin berú 

Binüp èAnter ile seksen biñ èasker 
äan oldı baór-ı Àhen èarãa-i ber 

(116b) Semend-i bÀd-pÀ fülk-i revÀnı 
èAlemler açmış idi bÀdbÀnı 

Yigirmi biñ eriyle bindi Varúa 
Varurdı baór-ı Àhen içre àarúa 

[3815] Dutup Àhen gemiler deşt ü ùaàı 
Kürek olur çekilür at ayaàı 

Uçup bÀz-ı sihÀm-ı zehr-perver 
Doúunup Àdeme yıúardı evler 

Yaàup ebr-i kemÀndan tìr-bÀrÀn 
Olurdı gevdelerden seyl aúan úan 

Ne cÀn kim cÀygÀh-ı tìr olurdı 
Göz açınca teni kef-gìr olurdı 

Yiyenler zaòm-ı tìài gerdenine 
Çıúardı cÀnı gelmezdi tenine 

[3820] Yir üzre tenler olduúça dehen-bÀz 
İder göklerde bÀz-ı rÿó pervÀz 

Bedenler beñzer Àhenden óiãÀra 
Yıàıldı döndi sengìn kÿhsÀra 

Úara ùopraàa düşüp aú tenler 
Yıúılmış úalèaya döndi bedenler 



 

Çıúup úan dökmek içün tìr-i dil-düzd 
Geçüp dilden alur cÀn naúdini müzd 

RevÀn olup úıtÀlüñ cÿybÀrı  
èAdÿ úanından olmış idi cÀrì 

[3825] Aúup ırmaà olup yaşlar getürdi 
Ser-i aèdÀ gibi ùaşlar getürdi 

Yatan tìr ü siperden cÀy-ı peygÀr 
Ser-À-ser olmış idi ãaón-ı gülzÀr 

TemÀşÀ eyleseñ re’s-i ricÀle 
Kelek olmışdı bustÀn-ı úıtÀle 

Döşenmiş mermere dönmişdi leşler 
Çaàıl ùaşı gibi yaturdı başlar 

Yir üzre lerzesinden ceng erinüñ 
Bükildi arúası gÀv-ı zemìnüñ  

(117a) [3830] Naôar úılan bu ceng ü bu cidÀle 
Gelürdi şevúdan vecd ile óÀle 

Neberd içinde úavs-i şìve-engìz 
Geçürür tìrini çün àamze-i tìz 

Açup gözini tìr-i çeşm-i bÀrìk 
èAdÿnuñ çeşm-i cÀnın úıldı tÀrìk 

Var idi èAnterüñ bir pehlevÀnı 
ŞecÀèatde yoà idi aña åÀnì 

äuèÿd itse atı beñzerdi dÿda 
İrişmişdi başı çerò-i kebÿda 

[3835] Úabÿli rezm ile bernÀ vü pìrüñ 
Müsellem pehlevÀnı dÀr u gìrüñ 

Úapanmışdı ãan Àhenden óiãÀra 
Ya dönmişdi demürden kÿhsÀra 

MiåÀl-i kelle-i úavm-i æemÿdì 
Daúınmışdı demürden bir èamÿdı 

Öñinde aãılu gürz-i girÀn-ser 
Görinürdi yidi başlu bir ejder 

Kemer-bendinde baàlu tìà-i ãalãÀl 
Elinde nìzesi efèì-i úattÀl 



[3840] Başında tuàı var şÀò-ı şecerden 
Yüzinde burúaèı Àhen siperden 

Gören dir itdüginde èazm-i meydÀn 
Boşanmış bendden dìv-i SüleymÀn 

Gehì oynatdı meydÀn içre nìze 
Gehì urdı elini tìà-i tìze 

Bu hey’et birle úıldı èazm-i meydÀn 
Görüp lÀ-óavl oúurdı anı şeyùÀn 

Çü gördi Varúa ol gebr-i kebìri 
Diler k’ide anuñla dÀr u gìri 

[3845] Didi òavf itse düşmenden eger er 
ŞecÀèat mülkine olmaya server 

Ne cÀn kim olsa düşmenden hirÀsÀn 
Aña serverlik itmek olmaz ÀsÀn 

(117b) Er olan ceng içün çekse sinÀnı 
Úaçup başı aşaàa itmez anı 

Didi verzüm içün ol pÀk-dÀmÀn 
Geyüp ÀlÀt-ı òarb oldı òırÀmÀn 

Biri bebr ü birisi şìr-i ser-mest 
Yüridi nìze cengine urup dest 

[3850] Şikest irişdürüp úalb-i sinÀna 
El urdılar bu kez gürz-i girÀna 

İkisi daòı çekdi gürz ü şemşìr 
Ki ãan hem-pençe oldı bebr ile şìr 

Úoyup gürz-i girÀnı aldılar tìà 
Úopardılar duòÀn-ı naèradan mìà  

Çeküp birbirini urduúça êarbı 
Dutar idi ùarÀúa şarú u àarbı  

Dirilüp èAnterüñ mìr ü vezìri 
Baúarlardı bu óarb u dÀr u gìri 

[3855] Ôafer bulmaú içün ol pÀk õÀta 
Çaàırurlar idi LÀt u MenÀta 

Bu yañadan daòı ceyş-i Selìm ŞÀh 
Çaàırur cÀn u dilden Allah AllÀh 



 

Baş açup òÀliú-ı arø u semÀya 
Taøarruè destin açdılar duèÀya 

Öküş nÀliş idüp ol kÀr-sÀza 
Didiler yüz urup òÀk-i niyÀza 

Dil-i àam-dìdeden çıúmadın ÀvÀz 
İdersin şefúatüñ úapusını bÀz 

[3860] Ne yapduñ nÀleler Ye’cÿcüne sed 
Ne úılduñ şefúatüñden kimseyi red 

Úapuña ùoàrulup her kim bula yol 
Açup per menzil alur oú gibi ol 

Úılurdı Varúa daòı èarø-ı óÀcÀt 
İderdi òÀliú-ı òalúa münÀcÀt 

Virüp mihr-i hidÀyet birle envÀr 
Bizi úılma èadÿ içre siyeh-kÀr 

(118a) İşüm ney gibi yÀ Rab virme vÀya 
èİnÀyet úıl dil-i şÿrìde-rÀya 

[3865] Yaúalamış der-i àam gerdenümi 
ÒalÀã idüp tüvÀnÀ úıl tenümi  

Dil-i vìrÀnumı luùfuñla yap yap 
Ki aèdÀya getürmez ùÀúat u tÀb 

Semend-i nuãretüñ aç pÀy-bendin 
Elüme eyle ümmìdüm kemendin 

èAdÿdan cÀn u dil bulup necÀtı 
Virilsün destüme nuãret berÀtı 

DuèÀ tìri çü ãıdú ile kemÀna 
Úonulsa161 irişür lÀ-büd nişÀna 

[3870] Òadengüñ olsa ãıdú ile óavÀle 
İrür rÀh-ı hezÀrÀn mÀh u sÀle 

Didi vü ãaldı rezmüñ naùèına at 
Alup rÿó-ı èadÿyı úılmaya mÀt 

İdüp küffÀra dünyÀ dÀrını dar 
Ecel dÀrında ola cÀnı ber-dÀr 

                                                 
161  Edilgenlik ekinden önceki yardımcı ses yuvarlak vokalle belirtildiği için imlaya sadık kalındı. 



Pes andan nìzesin úıldı óavÀle 
Bıraúdı kÀfirüñ úalbin melÀle 

Teninden eyle geçdi nevk-i nìze 
Ki úudret úomadı ceng ü sitìze 

[3875] Çalup başına tìà-i cÀn-sitÀnı 
Yıúıldı gitdi destinden èinÀnı 

Anuñ ardınca bir daòı dil-Àver 
Birez bÀzì úılup oldı tek-Àver 

Urup bindügi ata tÀziyÀne 
MuúÀbil oldı ol şìr-i jiyÀna 

áaøab birle hemÀnÀ ol cüvÀn-şìr 
èAdÿnuñ farúına indürdi şemşìr 

Çalınmış gibi tìà-i Õü’l-feúÀra 
Bütün bindi vü indi iki pÀre 

[3880] Görüp anı ider biri daòı cÿş 
Úılur cÀm-ı memÀtı ol daòı nÿş 

(118b) Görür èAnter o merd-i şìr-efgen 
Yüzi dönmez ne deñlü olsa düşmen 

áaøab birle kime kim indüre gürz 
Geçürür yire olsa kÿh-ı El-bürz 

Kime kim úuvvet ile ursa şemşìr 
Gelür aàzından anuñ emdügi şìr 

Úılıç gibi yüzi dönmez èadÿdan 
Çıúar úoç gibi dögişür sürüden 

[3885] GüşÀde görmeyüp fetóüñ kilìdin 
Dönüp òargÀhına kesdi ümìdin 

Úılup dest-i taóayyür yaúasın çÀk 
Giderdi vÀlih ü dil-teng ü àamnÀk 

İdüp arúasını óayret òamìde 
Teninde cÀnı olmışdı remìde 

Baña LÀt u MenÀt olmadı reh-ber 
Dir idi oúur idi küfri ez-ber 



 

ŞÁH-I YEMEN-RÁ BER-DÁR KERDEN-İ èANTER BÁ-MERÁ VE ÒOD 
GİRİFTÁR ŞODEN-İ BÁ-HEZÁR RENC U èANÁ 

Getürdi beglerini bir araya 
TedÀrük itdiler tedbìr ü rÀya 

[3890] Didi èAnter dirìgÀ ùÀliè-i şÿm 
İder dÀ’im beni meõmÿm u meyşÿm  

Meger kim ùÀlièüm buldı nuóÿset  
DimÀà-ı cÀnumı dutdı yübÿset 

Bugün meydÀnda ol merd-i hünerver 
äaçup odlar dilinden miål-i ejder 

äalup ùopraàa bunca pehlevÀnum 
HelÀke virdi cÀn-ı nÀ-tüvÀnum 

CihÀnda yoà iken nÀm u nişÀnı 
İrişdi bir úaøÀdur nÀ-gehÀnì 

[3895] Füsÿnınuñ zebÿnı oldı insÀn 
Budur ger var ise àÿl-i beyÀbÀn 

Úaçan görsem olur ol nÀ-bekÀrı 
Dilüm dÀm-ı àam-endÀmuñ şikÀrı 

(119a) SemÀdan ãan nüzÿl itmiş úaøÀdur 
Yir ehlinden ãavılmaz bir belÀdur 

Didi begler aña ey şÀh èAnter 
CihÀn dÀverleri úapuñda kemter 

SaèÀdetle cihÀna pÀdşÀsın 
Temìz-i èaúl ile müşkil-güşÀsın  

[3900] Çü añduñ nÀmını ol nev-cüvÀnuñ 
İdelüm èarø óasb-i óÀlin anuñ 

Çeküp ÀlÀm ü cevrin rÿzgÀruñ  
Düşer mihri odına bir nigÀruñ 

Gelüp òulúuma cÀnı ol ùaèabdan 
äalındı bu yaña mülk-i èArabdan 

Dil ü cÀn ile oldı èÀzim-i rÀh 
Ki òÀlidür Yemen şÀhı Selìm ŞÀh  

Selìm ŞÀh olmasa ger òÀli anuñ 
Úatı ÀsÀn idi aóvÀli añun 



[3905] SeòÀ vü cÿdı birle pÀdşÀhuñ 
Olurdı bendesi bu bÀrgÀhuñ 

Mürüvvetle olınca şÀh-ı cÀn-baòş 
Olur öz düşmeni aña revÀn-baòş 

İde çün cÿd u iósÀnuñ dilin şÀd 
Úul olur saña cÀndan merd-i ÀzÀd 

Kime kim ursa luùfuñ ùavú-ı òÀãı 
Dilemez cÀnı çıúınca òalÀãı 

Geyenler òilèat-ı luùfuñ tenine 
Resen óÀcet degüldür gerdenine 

[3910] Niçe niçe Benì èAdnÀn ile ceng 
İdüp úıldı cihÀnı başına teng 

Kime kim çaldı tìà-i ÀbdÀrı 
Söyündürdi ocaàın gitdi nÀrı 

Òadeng-i tìrine durmaya BehrÀm 
Sem-i peykÀnın içse cÀn vire SÀm 

Çü Rüstem tìre itmez óìle-kÀrì 
Gözetmez dìde-i İsfendyÀrı 

(119b) Siper tìrine itmez defè ü çÀre 
Geçürür ursa Àhenden óiãÀra 

[3915] Eline RüstemÀsÀ alsa ger tìr 
Felek olurdı encümden zirih-gìr 

Bizümle itdügi bu deñlü peygÀr 
ÒalÀã-i òÀli içündür be-nÀ-çÀr 

Bu işe bu durur tedbìr ü çÀre 
Selìm ŞÀhı aãalum irte dÀra 

Dutulan beglerini daòı hemvÀr 
İdelüm birbirine úarşu ber-dÀr  

Görince òÀlini baúduúda dÀra 
Kimüñ içün girür pes gìr ü dÀra 

[3920] Selìm ŞÀhı esìr itdükde ol seg 
Dutulmışdı bile altmış nefer beg 

İrişince seóer ol úavm-i bed-kÀr 
Bu begler ãaàışınca dikdiler dÀr 



 

Şular kim tìàe beõl-i cÀn iderler 
Zebÿn olsa èadÿ iósÀn iderler 

TüvÀnÀ düşmen olsa nÀ-tüvÀnuñ 
İdüp şefúat günÀhından geç anuñ 

Çü merd-i mücrim ide èöõr-ò˘Àhı 
Geç andan añmaàıl geçmiş günÀhı 

[3925] Görüp luùfuñ iùÀèat úılsa pìşe 
Çözilmez bir dügümdür alma dişe 

Bu úudret çün saña Óaúdan èaùÀdur 
èAtÀ úıl sen de itmezseñ òaùÀdur 

äIFAT-I RßZ U ÒALÁä ŞODEN-İ ŞÁH-I MELEK-ÒİäÁL VE GİRİFTÁR 
ŞODEN-İ èANTER-İ BED-FİèÁL 

Seóer çün ùurdı mihr-i şìr-Àheng  
Peleng-i çeròe urdı şevú ile çeng 

İder ãayyÀdveş úılup tek-À-pÿ 
ŞikÀr-ı ÀhuvÀn-ı ãaón-ı mìnÿ 

Úılur çengÀli ãubóuñ dÀmenin çÀk 
Döker úanlar miåÀl-i gürg-i bì-bÀk 

(120a) [3930] Görinen ãanma göklerde sitÀre 
Cüyÿş-ı zengbÀrı çekdi dÀra 

SemÀda bÀz-ı mihr açmışdı şeh-per 
Döker vehmi ile èuúúÀb-ı şeb per 

Belürsüz oldı çün şeb-tÀb-ı encüm 
Cüyÿş-ı şeb bir aradan olur güm 

SüvÀr oldı seóerden ceyş-i èAnter 
Dirildi geldi seksen kerre biñ er 

Çıúardup óabs içinden Şeh Selìmi 
YetìmÀsÀ sürerler ol kerìmi 

[3935] Giderdi geñlü geñsüz çÀr u nÀ-çÀr  
Düşüp yola olurdı èÀzim-i dÀr 

ÒalÀãa úalmayup tedbìr ü çÀre 
Gider Manãÿrveş şevú ile dÀra 

Ne óikmetdür ki çerò-i bì-åebÀt Àh 
Felek-cÀh olsañ eyler yirdeki çÀh 



Niçe şÀhı cihÀnda çerò-i àaddÀr 
Aãup dÀra idüpdür tÀcını dÀr 

äalup òusrevlerüñ cÀnına teşvìş 
Úılur Nÿşu’r-revÀnuñ nÿşını nìş 

[3940] İder hem-ser geh eflÀke otaàın 
Geh eyler künc-i külòanda yataàın 

MurÀduñ virmemekdür çün murÀdı 
Baúup mihrine zinhÀr itme şÀdì 

Ùulÿè itmez çü mihr-i iltifÀtı 
Şeb-i tìre gibi yoúdur åebÀtı 

æÀbit olsa bu çerò-i bì-úarÀra 
Aãar mıydı Yemen şÀhını dÀra 

Çü gördi begleri ŞÀh-ı Selìmi 
Gidüp dilden hirÀs u òavf u bìmi 

[3945] İderler sÿz u dilden Àh ile zÀr 
Ki çıúdı òırmen-i eflÀke dek nÀr 

Yüz urup şevú ile òÀk-i niyÀze 
İdüp cÀndan niyÀz ol bì-niyÀze 

(120b) DuèÀmız didiler yÀ Rab revÀ úıl 
Bizi evvel Selìm ŞÀha fidÀ úıl 

Yaúup Manãÿrveş úıl ùuèmeyi nÀr 
Tek anı görmeyelüm dÀra ber-dÀr  

DuèÀ kim ola vaút-i ãubó-ı ãÀdıú 
ÒuãÿãÀ ide bir cÀnı uyanıú 

[3950] Çıúup úan yaş ile bir çeşm-i terden 
Geçer Àh oúı gibi nüh siperden 

Seóerden Varúa daòı RüstemÀne 
Naôar ãalmışdı eùrÀf-ı cihÀna 

Görür yir yir dikilmiş bir niçe dÀr 
İderler begleri ol dÀra ber-dÀr  

Teninde dirilüp rÿó-ı revÀnı 
áamından ãıçradı başına cÀnı 

Buyurdı kim uralar atına zìn 
Úılup bergüstvÀnı birle tezyìn 



 

[3955] Seóer peyki gibi şehre münÀdì 
äalup ceyş-i Selìm ŞÀhı yaãadı 

Òaber aldı revÀn atlandı èasker 
Düşüp èasker öñine oldı reh-ber 

İki böldi hemÀnÀ èaskerini 
äalardÀr üstine anuñ birini 

Biriyle ãaldı kendü kÀfire at 
Dururken mevc-i deryÀ gibi úat úat 

ÒalìlÀsÀ ãalup kendüyi nÀra 
Úoyuldı Àb-ı cÿ gibi bióÀra 

[3960] Úılurlar eyle ceng ü dÀr u gìri 
Boyandı úanlara bernÀ vü pìri 

Esed çerò üzre àavàÀdan remìde 
FiàÀndan úÀmet-i gerdÿn òamìde 

Úılıç doúınduàınca çeròi úalúan 
Açup encüm gibi gösterdi dendÀn 

Rezimde RüstemÀn-ı pìl-peyker 
Görinürdi yidi başlu bir ejder 

(121a) èAmÿd u şeş-perinden ceng erinüñ 
 Yoà idi başı ãaàı hìç birinüñ 

[3965] Görüp rezm içre merd-i òuşk-kÀmı 
Ùolu ùolu ãunardı mevt-i cÀmı 

Ne cÀn ol cÀm ile hem-dest olurdı 
Daòı nÿş itmedin ser-mest olurdı 

Ùolu ùolu çeküp cÀm-ı revÀnı 
äaçarlar cürèa gibi yire úanı 

Yir üzre baór-ı òÿn oldı revÀne 
İrişmişdi bióÀrı ÀsmÀna 

Girüp meydÀn içine Varúa çün şìr 
İder çeng urup aèdÀnuñ yirin yìr 

[3970] Gelüp derd-i derÿnından òurÿşa 
Dili deryÀsı ùaşdı geldi cÿşa 

Gidüp dilden hirÀs-ı cÀn u başı 
İderdi er gibi ceng ü ãavaşı 



Ùaàılurdı úaçup tìàinde èasker 
Olurdı bÀz şeh-bÀz u kebÿter 

Neberd içre gören ol ser-firÀzı 
İder dir gÿsfend u gürg bÀzì 

GürìzÀn oldı Àòir úavm-i èAnter 
Görindi gözlerine ol bed-aòter 

[3975] Urup naèra hemÀn ol merd-i fìrÿz 
áaøab nÀrından oldı Àteş-efrÿz 

Tevekkül itdi cÀndan Bir ü BÀra 
İş oldur kim didi AllÀh oñara 

äalup şevú ile èAnter üzre atı 
Şaşırdı şevket-i LÀt u MenÀtı 

Úılur èAnter ile ol deñlü peygÀr 
Ki oldı tÀc u taòtı başına dÀr 

Çeküp óiddetle anı itdi derhem 
Yıúup bir êarb ile baàladı muókem 

[3980] Muúayyed olmayup pes gìr ü dÀra 
İletdi èAnteri girdi óiãÀra 

(121b) Ol èasker kim anı ãalmışdı dÀra 
Şehi alımadı olmadı çÀre 

ÒalÀã itdiler ancaú on yidi beg 
Çıúarup ãaà u sÀlim úalèaya dek 

Selìm ŞÀha neler úılduàın èAnter 
CezÀsın buldı Àòir ol bed-aòter 

Úılıç gibi cihÀn kecdür dü-rÿdur 
Amansuz yaàı gibi kìne-cÿdur 

[3985] İnanma èÀleme itme neşÀùı 
Dürer devr-i felek yaysañ bisÀùı 

Kime içürdi cÀm-ı òoş-güvÀrı 
äudÀèa ãalmadı anı òumÀrı  

Kime ãundı felek bir loúma şekker 
Ki itmez ùaèmın anuñ zehr-perver 

İçerse cÀn-ı teşneñ bir içim ãu 
áıdÀ-yı rÿó olurken eyler aàu 



 

Meåeldür èÀlem içre çerò-i bì-dÀd 
Olur óayvÀna gürg insÀna cellÀd 

[3990] Kişiden yüz çevürse èizz ü iúbÀl 
Olur düşmen elinde zÀr u pÀ-mÀl 

Çü erden yüz çevüre çerò-i eyyÀm 
Başından eksük olmaya ser-encÀm 

äaúın itme àurÿr-ı baòt u devlet 
Olur her devletüñ Àòir soñı let 

Nedür bÀzÀr-ı dehr içinde sÿduñ 
Úara ùopraà olur çünkim vücÿduñ 

Ne dönmek úıl recÀ geçmiş zemÀndan 
CüvÀn olmaú ne pìr-i nÀ-tüvÀndan 

[3995] İúÀmet raòtını úaldur aradan 
Sefer úıl geç bu beyè u bu şirÀdan  

Göñül baàlama kÀlÀ’-i cihÀna 
Ki degmez aããısı anuñ ziyÀna 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

(122a) Ol úadar úadr ola mı dünyÀda aña reşk idüp 
Bìş ü kem olsa anuñçün yiyeler bì-hÿde àam 

Zìver-i zendür çü dünyÀ sevmez anı merd olan 
Çoà olursa faòr itmez àam yimez olursa kem 

ÒALÁä ŞODEN-İ èANTER BE-ÙARÌÚ-İ İSTİBDÁL VE KEMÌN 
KERDEN-İ CEYŞ-İ BED-KÌŞEŞ BE-ÓÌLE VÜ ÁL 

Bu yaña èAnterüñ mìr ü vezìri 
Úodı tedbìr-i rÀy-ı dÀr u gìri 

[4000] FirÀú u derd-i àamdan yaúalar çÀk 
İderlerdi úoyup başlarına òÀk 

Bükildi àamdan oldı billeri dÀs 
Dirìà u óasret ile dutdılar yas 

Didiler ne ola bu derde çÀre 
Ne úılalum òalÀã-ı şehryÀra 



Muúarrer itdiler Àòir bu rÀyı 
Seóerden baàlayup èasker alayı 

Alalar èAnteri bir al ideler 
Selìm ŞÀh ile istibdÀl ideler 

[4005] Bu tedbìri münÀsib gördi begler 
Úoyup evvel busuya òayli èasker 

Bu óÀletden èadÿ olmayup ÀgÀh 
Bu yaña èAnter ol yaña Selìm ŞÀh 

Giderken úalúup ol èasker busudan 
Uyumış fitneveş dura yuòudan 

Varurken úalèaya ùoàru Selìm ŞÀh 
O kÀfirler kesüp yolını nÀ-gÀh 

Úılalar óìle vü Àşÿb u peygÀr 
GiriftÀr ideler ol şÀhı tekrÀr 

KEMÌN KERDEN-İ VARÚA NÌZ BE- èASKER-İ èANTER VE ÒALÁä 
KERDEN-İ ŞÁH-RÁ EZ-DÜŞMEN-İ SEG-PEYKER 

[4010] HidÀyet olıcaú Óaúdan úula yÀr 
Olur àaflet deminde çeşmi bìdÀr 

Meåeldür söylenür dillerde el-óaú 
V’ay aña kim işin oñarmaya Óaú 

(122b) Kimüñ kim èavn-i Óaúdur dest-gìri 
Olur düşmen eli baàlu esìri 

Úamu işlerde bil úudret Óaúuñdur 
Nesi vardur úuluñ óikmet Óaúuñdur 

Bu yaña Varúa daòı itdi tedbìr 
Ki yarın ne olısar emr-i taúdìr 

[4015] Meõellet òÀksÀrına urup rÿ 
Gözine ãubóadek girmedi uyòu 

Ne iş idecegin idüp te’emmül 
İderdi istiòÀre vü tefe’’ül 

Müşìr itdi özine èaúl-ı pìri 
İrişdürdi aña rÀy-ı münìri 

Ki ola bir mekÀnuñ ol mekìni 
Giceden ide aèdÀya kemìni 



 

İderse óìle aña nÀ-geh aèdÀ 
KemìngÀhdan çeküp ser ola hem-pÀ 

[4020] Hem Àòir eyle úaldı ol cüvÀn-baòt 
Güneş gibi busuya baàladı raòt 

Çü atlandı iki cÀnibden èasker 
Alaylar baàlanup durdı ber-À-ber 

İki şeh bulmaà içün àamdan iflÀó 
Girüp begler araya itdi ıãlÀh 

áulÀô ile idüp biñ dürlü eymÀn 
Olur arada muókem èahd ü peymÀn 

Pes andan çıúdı beglerle Selìm ŞÀh  
ÓiãÀra úarşu oldı èÀzim-i rÀh 

[4025] Çıúup bir yaña daòı ŞÀh èAnter 
Yürüdi èaskerine ol bed-aòter 

ÓiãÀra ùoàru varurken Selìm ŞÀh 
Çıúar kÀfir busudan aña nÀ-gÀh 

Reh-i mihri miåÀl-i ôulmet-i mìà 
Olup yolın o şÀhuñ çekdiler tìà 

Kemìngehden hemÀnÀ Varúa çün şìr 
Çıúup urdı èadÿya tìr ü şemşìr 

(123a) Çeküp şevú ile tìà-i Àteş-efşÀn 
Şererveş itdi aèdÀyı perìşÀn 

[4030] Olur mı bundan özge bir àanìmet 
Bulup sen nuãret ü aèdÀ hezìmet 

Çü düşmen daàılup çıúdı kenÀra 
Selìm ŞÀh ile ùoàrıldı hiãÀra 

MAÙLAè-I DÁSTÁN 

Gel ey dil şÀh-bÀzı per idüp bÀz 
Uçup úıl èÀlem-i lÀhÿta pervÀz 

İdüp mihr ile mÀhı pÀyına deng 
HümÀ-yı èarş-ı èilliyyìne ur çeng 

äalın bÀzÿ-yı úudretden şikÀr al 
Per aç èanúÀ-yı ÚÀfı ÀşkÀr al 



[4035] Dilüñ meyl itse ger tÀc u külÀha 
Per-i himmetle úon bÀzÿ-yı şÀha 

Bulup ünsiyyetini dest ü şÀhuñ 
Yidi iúlìmi eyle ãaydgÀhuñ 

Per ü bÀlüñ açarsa bÀl-i himmet 
Olursın şÀh-bÀz-ı ÚÀf-ı úudret 

FeãÀóat tìàin eyle bÀl ü şeh-per 
Uçup seyf ü mücìzì (?) gibi aç per 

Aúıt úudret yenÀbièin dilüñden  
Açılsun gülşen-i óikmet gilüñden 

[4040] ÓikÀyet kevåeri cÿyın revÀn it 
Selìm ŞÀhuñ ser-encÀmuñ beyÀn it 

Geçer gün gicelüdür eyle taècìl 
Be-àÀyet muòtaãar úıl itme tafãìl 

Olup yelken gibi sözde sebük-bÀr 
GirÀn-cÀn olma lenger gibi zinhÀr 

Selìm ŞÀh itdi mesken çün óiãÀrı 
ÓiãÀr ehli úılup cÀndan niåÀrì 

Ser-À-ser òÀk-i pÀyına urup rÿ 
Aúıtdı çeşmesÀr-ı dìdeden ãu 

(123b)[4045] Kimi öpdi rikÀb-ı kÀm-yÀbın 
Kimi atı ayaàınuñ türÀbın 

İdüp õevú u ãafÀ vü èìş u şÀdì 
Biri birine şÀhı muştuladı 

Niçeler müjde-i şÀha virüp cÀn 
Úılur cÀn kebşini èışúına úurbÀn 

Tehì iken cihÀn ãavt u nevÀdan 
Dolar hengÀm-ı gül gibi ãafÀdan 

İrem gülzÀrına dönmiş idi sÿr 
BihiştÀsÀ dolup àılmÀn ile óÿr 

[4050] Şehüñ yüzi ãuyına bÀàa enhÀr 
Bitürdi reng-i elvÀnıla ezhÀr 

Çemenler bÀàa ãalmışdı bisÀùı 
Úılurdı nÀle bülbül gül neşÀùı 



 

Dolup serv-i revÀn ile gülistÀn 
Pür idi lÀle-ruòlar bÀà u bÿstÀn 

äalÀ oldı ãafÀ vü èìş u nÿşa 
Feraódan geldi muùribler òurÿşa 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Úumri Àheng eyleyüp bülbül ser-ÀàÀz eyledi 
Nesme-i bÀd-ı ãabÀ ile doúundı gül güle  

[4055] äaçların çözdi çemen bezminde her lÀle-èiõÀr 
Úucuşup birbirine ãarmaşdı sünbül sünbüle  

Gülşenüñ her gÿşesinde eyleyüp èìş-i müdÀm 
CÀm u sÀúì leb lebe virdi úarışdı mül müle 

NAÔAR-I SELÌM ŞÁH BE-RßY-I VARÚA BE-ÇEŞM-İ ŞEFÚAT VE 
èÖÕR ENGÌÒTEN-İ HEZÁR ÒİÕMET Ü MİNNET 

Úudÿm-ı şÀh ile èÀlem olup şen 
MiåÀl-i dÿzaò iken oldı gülşen 

Alup dest-i şerìfin Varúa şÀhuñ 
Didi olsun mübÀrek taòtgÀhuñ 

FidÀ olup saña ey şÀh-ı devrÀn 
Benüm gibi hezÀrÀn ola úurbÀn 

(124a) [4060] Senüñçün itmeyen terk-i dil ü ser 
Ola başında efsÀr anuñ efser  

Dilin pür-òÿn idüp derd-i derÿnı 
RevÀn ola gözinden eşk-i òÿnì 

Çü sìò-i òayme êarb olup serine 
ÙınÀb-ı àam dolana gerdenine 

KelÀm-ı Varúayı gÿş itdi çün şÀh 
Derÿnından úılup derd ile bir Àh 

Yüzine çeşm-i şefúat birle baúdı 
Maóabbet mihri cÀnın oda yaúdı 

[4065] Çeküp baàrına baãdı cÀnı gibi 
Ne cÀnı sevdügi cÀnÀnı gibi 



Boyadı göge Àhından simÀki 
CihÀnı yaúdı Àh-ı sÿznÀki 

ÚarÀbet òÿnı úaynadı cigerden 
Dökildi çeşmesÀr-ı eşk-i terden 

Anuñ kim kimsesi yoúdur sesi yoú 
V’ay aña kim añar bir kimsesi yoú 

CihÀn içinde bì-kes olsa Àdem 
áarìb olur olursa şÀh-ı èÀlem 

[4070] Güneş seyrinde ger olmasa òÀli 
İrür miydi aña her gün zevÀli 

CinÀn olmış iken aña müsellem 
Yaluñuzlıúdan itdi vaóşet Àdem 

Meåeldür söylenür dillerde her bÀr 
Yaluñuz olmaz imiş ùaş dìvÀr 

Pes andan didi ey cÀn u cihÀnum 
Ten-i bì-tÀbuma rÿó-ı revÀnum 

Girüp cenge miåÀl-i Rüstem-i ZÀl 
èAdÿyı eyledüñ tìàüñle pÀ-mÀl 

[4075] Úılup şìrÀne ceng ü kÀrzÀrı 
Zebÿn itdüñ èadÿ-yı nÀ-bekÀrı 

Urup rezm içre rumó u tìà u tìri 
ÒalÀã itdüñ èadÿdan bu esìri 

(124b) Dilüm Òurşìd ney-i tìàüñ FeraóşÀd 
İdüp úıldı àam-ı èAnterden ÀzÀd 

Vücÿdum naòlini bÀà-ı cihÀna 
Yeñi başdan diküp döndüm fidÀna 

Yüzüñ cÀn bÀàına pìrÀye ãaldı 
Úara ùopraàa servüñ sÀye ãaldı 

[4080] Baña Òıør irmeseñ sen ey vefÀdÀr 
Beni itmişdi èAnter dÀra ber-dÀr  

Dilüm nÿş itmedin cÀm-ı memÀtı 
İçürdüñ Òıørveş Àb-ı óayÀtı 

Yolum irmese sen şÀh-ı saèìde 
Úalurdum dÀr-ı àamda dil-remìde  



 

Açup hengÀm-ı gül gibi behÀrum 
Ùarì vü tÀze itdüñ rÿzgÀrum 

Mürüvvet ebrini úılduñ güher-bÀr 
Ten-i pejmürdem itdüñ tÀze gülzÀr 

[4085] Baña devlet ãabÀóın reh-ber itdüñ 
Ten-i bì-tÀbumı cÀn-perver itdüñ 

Yaàup bÀrÀn mihrüñ oldı cÀrì 
Ùarì oldı vücÿdum sebzezÀrı 

Görelden cÀn gözi sen nÀzenìni 
Unutdum devlet ü tÀc u nigìni 

İrüp Óaúdan èinÀyet bu gedÀya 
HümÀ-yı himmetüñden ãaldı sÀye 

Oñınca işi bir òaste àarìbüñ 
Yolı dükkÀnına uàrar ùabìbüñ 

[4090] Úuluñ oñarıcaú işini AllÀh 
İder õÀtuñ gibi bir Òıørı hem-rÀh 

Didi vü şevú ile yandı yaúıldı 
Gehì feryÀd u gÀhì nÀle úıldı 

Derÿnından duòÀnı oldı ser-keş 
Vücÿdı òırmenine ãaldı Àteş 

PORSİŞ KERDEN-İ ÓÁL-İ VARÚA EZ-èIŞÚ-I ZßR-KÁR VE CEVÁB-I ß 
EZ-SßZİŞ-İ ÁTEŞ-İ èIŞÚ-I YÁR-I GÜL-èİÕÁR 

(125a) Pes andan didi Varúaya Selìm ŞÀh 
CemÀlüñden eåerdür mihr ile mÀh 

Yüzüñ nÿrıdur ey úaşı meh-i nev 
äalan mülk-i dil ü cÀn içre pertev 

[4095] Ne ùañ ger mihr-i ruòsÀruñla ey mÀh 
Açılsa çeşm-i cÀn şÀm u seóergÀh 

Ùarìú-ı èışú içinde ser-güõeştüñ 
Òaber vir baña seyr-i kÿh u deştüñ 

Ne çekdügüñ àam-ı cÀnÀn elinden 
Ne úanlar yutduàuñ devrÀn elinden 

Didi Varúa aña ey şÀh-ı èÀlem 
Cebìnüñden alur fer mÀh-ı èÀlem 



Yüzüñ nÿrı durur mihrüñ delìli 
ÇerÀàuñdan yanar mÀhuñ fetìli 

[4100] èAceb mi úılsa sen şÀh-ı saèìde 
Ùapu içün felek úaddin òamìde 

CemÀlüñden güneş cer itmese nÿr 
Úalurdı ebr-i ôulmet içre mestÿr 

Ne şeró olur benüm derd-i derÿnum 
Ne èaúl idrÀk ider vaãf-ı cünÿnum 

Tenümi Àteş-i Nemrÿd-ı hicrÀn 
Yaúup òÀkisterüm ãavurdı ey cÀn  

DuòÀnumdan ãarup ùaàlar èimÀme 
FiàÀnumdan felek çÀk itdi cÀme 

[4105] Yaşumuñ mÀ-cerÀsını ger Àba 
RevÀn itsem varurdı çeşmi ò˘Àba 

áam-ı Àh-ı seóergÀhum ile bÀd 
İder FerhÀdveş ùaàlarda feryÀd 

Yanup yaúılduàumı görse ger nÀr 
Úalurdı seng ü Àhen içre bì-bÀr 

Tenüm àam reh-güõÀrında görüp òÀk 
Bulutlar gibi eyler cÀmesin çÀk 

Dönüp nÀr-ı àam üzre şiş kebÀba 
Dökildi cürèaveş úanum türÀba 

(125b) [4110] Urup ser úanda bulsam seng-i òÀre 
Ki cÿy-ı òÿn olurdı ÀşkÀre 

Yaúup dünyÀyı Àh-ı sÿznÀküm 
Gil oldı eşk-i terden seng ü òÀküm 

Gözüm merdümlerinüñ úanlu yaşı 
Ser-À-ser laèl iderdi ùaà u ùaşı 

Degüldi kÿh-ı ÚÀf olsa muúÀbil 
Yaşum ırmaàını ırmaàa úÀbil  



 

áazel 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Eyle oldum cÀn u dilden mübtelÀsı dostuñ 
CÀn çıúarsa çıúmaya dilden hevÀsı dostuñ 

[4115] äanma şÀhum şimdi oldum mübtelÀ-yı derd-i yÀr 
Baña çaú úÀlÿ belÀdandur belÀsı dostuñ  

Açdı göñlüm nev-behÀrını nesìm-i Àh u vÀh 
Doldı cÀnum gülşeni ãìt ü ãadÀsı dostuñ 

Ey rıøÀ-yı yÀrı teşbìh-i riyÀø-ı èAdn iden 
Biñ riyÀø-ı èAdn ü bir ednÀ rıøÀsı dostuñ 

Geh sürÿd-ı rÿd u gÀhì ãavt-ı rÿó-efzÀ-yı èÿd 
Eksük olmaz gülşen-i dilde hevÀsı dostuñ 

Meånevì 

Dem olur dìdeden baàrumdaki úan 
RevÀn idi miåÀl-i ebr-i giryÀn 

[4220] Dolardı òÿn-ı dil birle úabaàum 
Pür olup elde úan ile ayaàum 

FiàÀn u şìvenüm murà-ı òoş-elóÀn 
ŞerÀb-ı dil-güşÀ baàrumdaki úan 

Çöküp başuma dünyÀnuñ belÀsı 
Dükenmezdi yaşumuñ mÀ-cerÀsı 

Derÿnum ãÀf iken laèl ü güherden 
Dilüm mir’Àtı jeng oldı kederden 

Aúup úanlu yaşumuñ cÿybÀrı 
ÒazÀna irdi èömrüm nev-behÀrı 

(126a) [4225] Gözüm didükleri giryÀn olası 
Göñül didükleri bu úan olası 

äalup èışú Àteşine azar azar 
Vücÿdum şemèveş yaúdı ser-À-ser 

Urupdur mülk-i cÀna bir èaceb od 
Ki olmaya şerÀrı nÀr-ı Nemrÿd 

Dilüm ùÀúat yitürmedi firÀúa 
Dü-tÀ itdi bilümi bÀr-ı fÀúa 



Zer ü gevher olur çün merdüm-ÀrÀy 
Bulur èizzet dil ü cÀnda dutar cÀy 

[4230] Olan Àhen gibi ÀzÀr-pìşe 
Olur bì-úÀdr u bì-úıymet hemìşe 

Kimüñ kim devleti yoú hìç-kesdür 
MezÀbil devleti kendü megesdür 

Çü oldı ãarp işimüñ úolayı 
Bu yaña gitmek itdüm fikr ü rÀyı 

Remedden gözleri olduúda tìre 
èAãÀ dutmaú øarÿrìdür øarìre  

Çü itmez murà-ı dil dÀnişle pervÀz 
Per ü bÀli ãınup úalur dehen-bÀz 

[4235] Eyü baòt ile ger yÀr olmasañ sen 
Elüñde nìze olur miål-i sÿzen 

İnerse ùaà başından ey úarındaş 
Belì ãır èaskeri bir yaluñuz ùaş 

İşüñ olmaz ãoñı çünkim nümÿdÀr 
İder èaúlınca lÀ-büd her kişi kÀr 

áam-ı bÀrÀn k’ide dihúÀnı dil-teng 
Sevinür yaàsa gökden başına seng 

Dil-i èÀşıú úabÿl itmezse ÀzÀr 
Dirilmez tÀze gül bì-zaómet-i òÀr 

[4240] MurÀduñ olsa deryÀ içre lü’lü’ 
Var evvel cevher-i cÀndan elüñ yu 

Dirilseñ iresin Àb-ı óayÀta 
äun evvel destüñi cÀm-ı memÀta 

(126b) Yimese ger çeküç zaòmını şemşìr 
äınur mıydı anuñla zehre-i şìr 

Siper gibi ãaúın burtarmaàıl rÿy 
Doúınursa başuñ çevgÀna çün gÿy 

Dilerseñ iresin àamdan rehÀya 
äunıvir başuñı tìà-i belÀya 

[4245] Olursañ pÀy-mÀl-i òalú çün mÿr 
Erenler àayretinden olmaàıl dÿr 



 

ŞehenşÀha idüp bu sözleri yÀd 
Úılurdı nÀle vü efàÀn u feryÀd 

Pes andan didi ey şÀh-ı cihÀndÀr 
Dile hecrüñle olmışdur cihÀn dar 

Çü cÀnum sen şehenşehden cüdÀdur 
İşi ney gibi dÀ’im Àh u vÀdur 

Budur èÀlemde resm-i Àdemì-zÀd  
Ki dÿr üftÀde hergiz olmaya yÀd 

[4250] Olupdur bu meåel dillerde meşhÿr 
Göñülden dÿr olur gözden olan dÿr 

Olur resm-i şehenşÀhÀn şeb ü rÿz 
Yana tÀ ãubó olınca şemè-i dil-sÿz 

Niçün az yandurur şemèini dervìş 
Olupdur niçe kez sÿz ile dil-rìş 

Úulaà olmışdı şeh bu güft ü gÿya 
Gözi merdümleri vardı yuòuya 

Ne uyòu itmedi bir lahôa ÀrÀm 
èAdÿyile nice ola ser-encÀm 

[4255] Dil ü cÀna irişmedin fütÿrı 
Nice defè ide ol kelb-i èaúÿrı 

èANTER EZ-NÁ KOŞTEN-İ SELÌM ŞÁH PEŞÌMÁN ŞODEN VE BE-RÁH-
I VARÚA ÇÁH KENDEN VE ESÌR Ü GİRİFTÁR KERDEN 

Olup bu yaña èAnter zÀr u nÀlÀn 
CihÀnuñ óìlesinde úaldı óayrÀn 

Bu deñlü begleri ile Selìm ŞÀh 
Eline girmiş iken ò˘Àh nÀ-ò˘Àh 

(127a) CüdÀ idüp serini efserinden 
Tenin ayurmadugini serinden 

Úaçan furãat bulup fevt itse nÀ-dÀn 
Olur itler gibi ãoñra peşìmÀn 

[4260] İnanma düşmen èahd itse vefÀya 
Sikender n’itdi Àòir ÚaydefÀya 

äaúın furãat bulup merd-i èadÿya 
Teraóóum itme itdügine mÿye 



áıdÀsın úand iderseñ èaúreb ü mÀr 
NihÀdında olanın eyler iôhÀr 

Dutar gürbe iderse óacc-ı ekber 
ÙavÀf-ı Kaèbe eylerken kebÿter 

èAdÿya virme furãat el irince 
Gider it aúsaàı ùavşan görince 

[4265] èAdÀvet nÀrı olmaz bì-teb ü tÀb 
Nitekim dost olmaz gürg ü úaããÀb 

Olur seg èaúl ü dÀnişle eger yÀr 
èAdÿya furãatı fevt itme zinhÀr 

NidÀ itdi pes andan şÀh èAnter 
Gelüp òargÀhına cemè oldı begler 

Şürÿè itmek içün tedbìr ü rÀya 
Dirildi geldi úamu bir araya 

Bunuñ üzre olur rÀy-ı muúarrer 
Gice meydÀn-ı rezme varup èasker 

[4270] Úazalar şÀh-rÀh-ı rezme bir çÀh 
Ola kim düşe aña Varúa nÀ-gÀh 

Gicenüñ zÀ’il olmadın siyÀhı 
Belürsüz eyleyeler èayn-ı çÀhı 

Yapalar èankebÿtì dÀm èuúÀba 
Ki düşe nÀ-geh ol gevher türÀba 

Giceden ãubóadek ol úavm-i bed-ò˘Àh 
Úazarlar èarãa-i rezm içre bir çÀh 

Bu çÀhuñ bilmeyüp sÿd u ziyÀnın 
Belürsüz itdiler nÀm u nişÀnın 

(127b) [4275] Úazarsañ àayrıya büyükçe úaz çÀh 
Ki şÀyed düşesin sen aña nÀ-gÀh 

Kime mekr eyleseñ pìr ü cüvÀndan 
Bulursın ecrini ZÀl-i cihÀndan 

Virüp àaflet àurÿr-ı óüsn ü zìbi 
ŞikÀr eyler seni mekr ü firìbi 

Senüñle eyleyüp luùf u müvÀsÀ 
Düşürür úaèr-ı çÀha RüstemÀsÀ 



 

Úıùèa 

Kime kim ZÀl-i devrÀn eyleye Àl 
Òadeng-i tìri eyler anı aèmÀ 

[4280] Olur zÀr u faúìr Àşüfte-aóvÀl 
Neberd eylerse ger Rÿyìn-tenÀsÀ 

Meånevì 

Seóer çün òÿr u òurşìd-i òÀver 
Olur raòşın felek birle tek-Àver 

ÓiãÀr-ı nüh felekden úaldurup ser 
Başına nÿrdan urındı efser 

Felek üzre dirinmiş kÀm-rÀnı 
Çeküp rÀm eyledi óükmi cihÀnı 

Durup Varúa yirinden òurrem ü şen 
Güneş gibi geyüp altunlu cevşen 

[4285] İrişdi çın seóerden ÀstÀne 
Òaber virdi şeh-i kişver-sitÀna 

Didi demdür ki úapusın óiãÀruñ 
Açup úaydın görelüm gìr ü dÀruñ 

NidÀ oldı yürüdi çünkim èasker 
áubÀr-ı ceyş olur eflÀke hem-ser 

Sütÿr u Àdemi urdı yire çeng 
Olurdı gÀv u tayı vÀlih ü deng 

Bu óÀli gördi çünkim şÀh èAnter 
O cÀnibden o daòı çekdi èasker 

(128a) [4290] Alaylar baàladılar úat-ber-úat  
Döşerdi Rüstem anı görse ÀlÀt 

Sürüp raòşını Varúa RüstemÀne 
Olur meydÀna ceng içün revÀne 

Çaàırdı didi úanı şÀh èAnter 
Ne şÀh èAnter ki bir gebr-i bed-aòter 

Uçardı dün miåÀl-i bÀz-ı vaóşì 
Niçün sürmez bugün meydÀna raòşı 



Girüp meydÀna òaãma ãunmayan er 
Úolayına olur mı mülke server 

[4295] Neberd içre ãaf-ÀrÀ olsa düşmen 
Geyer er miàfer ü èavret kecimen  

Dimişler terkin urur baş u cÀnuñ 
Baãanlar úuyruàın uyur yılanuñ 

Er erden úalıcaú resm-i ezeldür 
Ùoàuran ana utanur meåeldür 

Eger yoà ise şÀnuñda óamiyyet 
Saña virmez mi àayret cÀhiliyyet 

Girüp ol àayret ile dÀr u gìre 
Çü mÿş-ı mest idesin óamle şìre  

[4300] Teninde merd olanuñ sÀz u Àlet 
Şecìè olmasına eyler delÀlet 

Eger olursa erlik óilye-i ten 
Donanup her èacÿze ola Behmen 

Niçe bunuñ miåÀli dürr ü gevher 
NiåÀr iderdi ol merd-i dil-Àver 

Düşerdi èAnterüñ cÀnına tÀsa 
Virürdi úalbini bìm ü hirÀsa  

Şu deñlü urdı aña ùaèn-ı kÀmı 
Ki àamdan oldı maùèÿn-ı kelÀmı 

[4305] Ne deñlü ser-zeniş úıldı o server 
Alayından çıúup úopmadı bir er 

Diküp çeşmin miåÀl-i ãÿret-i deyr 
İderdi geñ yaúadan Varúayı seyr  

(128b) Baúup gözlerdi çerò-i óìle-sÀzı 
Ne bÀzìçeyle ide óoúúa-bÀzì 

Ne óileyle idüp bend ol nehengi 
Ne bend ile şikÀr ide pelengi  

Ne ãanèatla getüre bebri úayda 
Ne dÀm ile getüre şìri ãayda 

[4310] Ne luèbet birle dÀm idüp o şÀha 
Ne oyun ile ãala úaèr-ı çÀha 



 

Çü Varúa gördi kim ol ceyş-i bed-kìş 
Olupdur òavf-ı tìài birle dil-rìş 

Didi mihr-i felek èarø itse mir’Àt 
Bozılup ãÿreti maóv ola õerrÀt 

FenÀ bulur nemÀ vü neşvi bir Àn 
Görinse úaùreye ger Baór-ı èUmmÀn 

Kişinüñ dÀ’imÀ èucb u àurÿrı 
Úılur mÀtemlere tebdìl sÿrı 

[4315] èAdÿ mekrinden itmedi tevehhüm 
áurÿr-ı èucb ile itdi tekellüm 

áurÿr ile çeker ser göklere dÿd 
Olur bir pÀre yilden bÿd u nÀ-nÿd 

Bu óÀletle ãalup raòşın èadÿya 
Yumup çeşmin úaøÀ düşdi úuyuya 

Óaõer úılmaz şu kim mekr-i èadÿdan 
Kilìmin úurtarabilür mi ãudan 

Kime kim kìn ide bu çerò-i devvÀr 
äalar ceyş-i belÀ cÀnına ılàar  

[4320] Olup Rüstem gibi rÿbÀh-ı óìle 
äaúın kem-nÀm ile söylenme ile 

Úılup telbìs oúıyla óìle-kÀrì 
Çıúarma dìde-i İsfendyÀrı 

Ne işlerseñ hünerverlikle işle 
Úo zenler mekrini erlikle işle 

Ayaú ãaldurmayup saña da bir gün 
Yaúalar gerdenüñden şìr-i gerdÿn 

(129a) Felek naúş itdi niçe Selm u Tÿra 
Niçe BehrÀm-ı Gÿrı ãaldı gÿra 

[4325] Niçe İskendere itdürdi pÿye 
İletdi vü getürdi teşne ãuya 

Niçe Rüstemleri ZÀl-i zemÀne 
BelÀ oúlarına itdi nişÀne 

VefÀ itmezse ger incinme devrÀn 
Bıraúdı Yÿsufı çÀh içre iòvÀn 



Çekenler devr elinden zecr u ÀlÀm  
Dimişler biñ naãìóat bir ser-encÀm 

äalup meydÀna at itdükde pÿye 
Düşer Rüstem gibi Varúa úuyuya 

[4330] Ne eksüklik ãudÿr itdi o mÀha 
Ki düşdi òÿb-ı KenèÀn gibi çÀha 

Olup Õü’n-nÿna mesken baùn-ı mÀhì 
Yitürdi baór-ı óayret içre rÀhı 

äalup óiddetle aèdÀ üstine esb 
Maúarr idindi çÀhı miål-i CÀmÀsb  

Çü mesken itdi ol meh úaèr-ı çÀhı 
Düşüp encüm gibi yire sipÀhì 

Çıúarurlar úuyudan miål-i ejder 
Ne ejder çıúdı ôulmetden Sikender 

[4335] Çeker elmÀsveş kÀndan meger ser 
BedaòşÀndan çıúar yÀ laèl-i gevher 

áalaù didüm ne elmÀs u ne gevher 
Çıúar òÀver-zemìnden mihr-i enver 

Esìr itdi anı çün ŞÀh èAnter 
KülÀhın göge atdı ol bed-aòter 

Seg-i ãayyÀdveş alup şikÀrın 
Çeker òargÀha ùoàru kÀrbÀrın  

Ne ùaèn-ı nìze vü ne zaòm-ı şemşìr 
ŞikÀr-ı kelb olur ol pençe-i şìr 

[4340] Degül ùañ ger idüp àafletle pervÀz 
ŞikÀr-ı bÿm u kerkes olsa şeh-bÀz  

(129b) Olur èayn-ı øarar àaflet ne çÀre 
Nitekim dìde-i İsfendyÀra 

Ere àaflet virüp òaãm itse ger Àl 
Düşürür çÀha olsa Rüstem-i ZÀl 

Gider encüm gibi cemè itseñ èasker 
Elüñden taòtuñ olursañ Sikender 

Çeküp deryÀ gibi ger èasker ey mÀh 
Ola ëaóóÀkveş biñ yıl kişi şÀh 



 

[4345] Gider olmaz aña bir õerre nefèi 
VebÀli gerdeninde olur efèì 

Kimüñ kim fikr ü rÀsı eylik olur 
MükÀfÀt u cezÀsı eylik olur 

Eyüler gibi òalú ile eyü ol 
SaèÀdet aña kim oldı eyü ol 

Ne sÿd eyler serinde efser-i zer 
äoñında yaòşı nÀmı úalmasa er 

Úomaz bir şaòãı bÀúì devr-i eyyÀm 
Kişi ölmez ãoñında úalsa bir nÀm 

[4350] ÒudÀdan bulduàuñca devlet ü mÀl 
CihÀn òalúını úıl ãayeñde òoş-óÀl 

Gözet üftÀdeler óÀlin òabìr ol 
Görüp pÀ-mÀl olanı dest-gìr ol 

Budur şÀhum rüsÿm-ı çerò-i kej-rev 
Ne KisrÀ úalur èÀlemde ne Òusrev 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Devlet ile baş çekseñ luùf ile ol pÀydÀr 
Dest-resin bulsañ ÒudÀdan düşmişe ol dest-gìr 

Bu hemÀn ol çeròdür Nÿşu’r-revÀndan aldı tÀc 
Bu hemÀn ol devrdür Òusrevden almışdur serìr 

SÜRßR-İ ANTER BE-ESÌR ŞODEN-İ VARÚA VE BEZM FERMßDEN 
VE VARÚA-RÁ BE-CELLÁD SİPORDEN 

[4355] Çü Varúa èAnterüñ oldı esìri 
ÒudÀdan àayrı úalmadı ôahìri 

(130a) Çeker zencìre ol şìr-i jiyÀnı 
Ne şìri belki bir bebr-i beyÀnı 

Yedüp iletdiler meydÀn yirinden 
Ne meydÀn úoç gibi úurbÀn yirinden 

Baúup gördi çü èAnter ol dilìri 
Oturup duracaú úalmadı yiri 



Bıraúdı èaskeri içre münÀdì 
Didi her òayme içre bezm-i şÀdì 

[4360] Úurılsun ãubóadek dil-şÀd olalum 
Esìr oldı èadÿ ÀzÀd olalum 

BióamdillÀh ki mÀtem döndi sÿra 
İrişdi cÀn u dil àamdan sürÿra 

Çü emr-i èAnteri gÿş itdi èasker 
Çeküp cÀm-ı meyi nÿş itdi èasker 

İder èAnter daòı bir bezm-i şÀhì 
Ki bişdi ãoóbetinde gÀv u mÀhì 

Olur emrince çün resm-i øiyÀfet 
Begini banlarını úıldı daèvet 

[4365] Seóer vaútinden irişince aòşam 
Olurlar şevú u õevú ile mey-ÀşÀm 

Gehì dil-şÀd olurlar bu fütÿóa 
Virürler geh nemÀ rÀó ile rÿóa  

Biri birine begler ulular 
Boşaldup sÀàarı içdi ùolular 

Çü çıúdı başlarına dìv-i bÀde 
İçende úalmadı bir èaúlı sÀde 

Ezelden bezm-i meyde budur èÀdet 
Virürler yüki yitene icÀzet  

[4370] Gidüp begler úalur bir úaç nedìmi 
Birez medó itdiler çün ol le’ìmi 

Varur anlar daòı yirlü yirine 
Giderler ò˘ÀbgÀh u çÀderine 

Çü tenhÀ úaldı òargÀh içre èAnter 
Getürdür Varúayı ol kelb-i ebter 

(130b) Didi cellÀda al bu nÀ-bekÀrı 
Aúıt ãu gibi úıl úanını cÀrì 

Kesüp başını ur kendüyi dÀra 
Ki èibret ola bu şehr ü óiãÀra 



 

BAèØ-I KELİMÁT EZ-BÌ-VEFÁYÌ-İ RßZGÁR VE BÌ-BAÚÁ-YI ÓAYÁT 
U èÖMR-İ NÁ-PÁYDÁR 

[4375] Naôar úıl èÀlem-i ãÿret-peresti 
Çalınur nevbet ile kÿs-ı hestì 

Eger ber-óÀl ile úalsa bu èÀlem 
CihÀndan göz yumardı ibni Àdem 

Eger mihrüñ øiyÀsı olmasa güm 
Bozardı revnaúın bÀzÀr-ı encüm 

Eger olmasa te’åìr-i zemistÀn 
Açılup olmaz idi àonçe òandÀn 

Eger mevt irmese bir pÀdşÀha 
Yiri degmezdi bir ãÀóib-külÀha 

[4380] Meåel olmış durur herkes bunı dir 
Biri ölmese degmez birine yir 

Eger òÀk olmayaydı cÀy-ı ëaóóÀk 
Ferìdÿn àamdan olmayaydı bì-bÀk 

Eger İsfendyÀra itmese Àl 
Úara düşler görürdi Rüstem-i ZÀl 

Degül şenlik evi vìrÀnedür bu 
Úonan göçer müsafir-òÀnedür bu 

MüsÀfir olanın bu tÀb-òÀne 
Üçünci gün atar raòtın yabÀna 

[4385] CihÀn dÀrında her şÀhuñ müdÀmì 
Çalınur nevbet-i her ãubó u şÀmı 

Niçe KisrÀ vü niçe úayãer-i Rÿm 
Çalınur ùÀúı üzre nevbet-i bÿm 

Kimi güldürdi bu kÀò-ı àam-efzÀ 
Ki itmedi ãadÀsın ney gibi vÀ 

Kime virmedi dünyÀ naúş ü nìreng 
Kime olmadı bu ãaón-ı cihÀn teng 

(131a) Bu bÀà içre açılmaz verd-i sÀde 
Ki varmaya óayÀtı bergi bÀda 

[4390] Kim ola kÀm alup mülk-i cihÀndan 
Yire geçmeye ôulm-i ÀsmÀndan 



CihÀnda şÀò-ı gül olmaz şüküfte 
Ki olmaya türÀb içre nühüfte 

Girürseñ úalèa-i EfrÀsyÀba 
İriser menzilüñ Àòir türÀba 

Olursañ úadr ile òurşìd-pÀye 
Düşersin yire Àòir hem çü sÀye 

HümÀ gibi olursañ ÀsmÀn-gìr 
İrür úavs-i úaøÀdan cÀnuña tìr 

[4395] Olursa ebrveş destüñ güher-senc 
Olur menzilgehüñ òÀk içre çün genc 

èAceb dil-teşnedür bu devr-i pür-cÿş 
Bir içim ãu gibi úanuñ ider nÿş 

İrişdügi dem irür cÀnuña merg 
NihÀl-i èömrüñi bì-bÀr u bì-berg 

Çeken eylik ile èuúbÀya raòtı 
İki èÀlemde buldı nìk baòtı 

Yüri ùÀvÿsveş olma òod-ÀrÀy 
Òod-ÀrÀy olmaú üzre olma òod-rÀy 

[4400] Başuña tÀc idin Óaúúa sücÿdı 
Elüñe zìver it zer-baòş u cÿdı 

Virüp cÀnuña inãÀf ile òursend  
MiyÀnuñ eyle ùÀèatle kemer-bend 

İdin èadli küleh dÀdı úabÀ-pÿş 
Ki èÀlem bendeñ ola óalúa-der-gÿş 

Olur èadl ile mülk-i èÀlem ÀbÀd 
Olur èadl ile èÀlem àamdan ÀzÀd 

Eyü òulú ehline her bed-şümÀra 
MükÀfÀt itme der-òor u zekÀra  

[4405] Eger yoà ise nÀn-ı gendümìnek 
Úurumadı zebÀn-ı künd-i mìnek   

(131b) Úılup Àb-ı óayÀtÀsÀ lebüñ ter 
İçür òalúa şerÀb-ı rÿó-perver 

Sözi şìrìndür òalúuñ müdÀmì 
Úul iden ùatlu sözle òÀã u èÀmı 



 

Söz ile farú olur óayvÀndan insÀn 
Eger söz olmasa olurdı yeksÀn 

Söz oldı çünki vaóy-i ÀsmÀnì 
Yine söz oldı vaóyüñ tercemÀnı 

[4410] ÓayÀtı ùatlu sözdür òÀã u èÀmuñ 
Esìridür cihÀn ùatlu kelÀmuñ 

Úul eyler ùatlu söz òalú-ı cihÀnı 
Çıúarur yaòşı söz inden yılanı 

Bulur Àdem söz ile iltifÀtı 
V’ay aña kim sözinüñ yoú nebÀtı 

DilÀ gel sözde biñi vü yüzi úo 
Sözüñi muòtaãar úıl çoú sözi úo 

FeãÀóat mülkine olursa server 
Dimişler yañılur çoú söyleyen er 

[4415] DehÀnuñ içre dut tìà-i zebÀnı 
Der-i fitnedür ol keşf itme anı 

Çün èAnter oldı mevt-i Varúaya şÀd 
MükÀfÀt-ı cihÀnı itmedi yÀd 

Çün Àhenger düze bir tìà-i kìn-cÿy 
Olur dÿdı ile evvel siyeh-rÿy 

Düze çün tìr ger tìr-i belÀ-şÿr 
İdemez ùoàru itmese gözin kÿr 

Olupdur bu meåel dillerde dÀstÀn 
Ki èuúúÀb az yaşar kerkes firÀvÀn 

[4420] Bir olmaz sÿzen ü tìà-i bürende 
Biri dÿzendedür biri derende 

Çü úatl-i Varúayı emr itdi èAnter 
Olur fermÀn-peõìri ol bed-aòter 

Yaúalayup girìbÀnını muókem 
AmÀnsuz yaàı gibi itdi derhem  

(132a) Olup cellÀda teslìm ol cüvÀn-merd 
Derÿn-ı cÀndan urdı bir dem-i serd 

Ne dem kim eyle itdi derd ile Àh 
Geh itdi tìr-i Àhı göklere rÀh 



[4425] Ki vÀ-óayfÀ nigÀra irmedin dest 
RevÀn oldum cihÀndan zÀr u ser-mest 

áam-ı Gül-şÀh ile dil-zÀr u nÀ-şÀd 
Virür Şìrìn-cÀnı miål-i FerhÀd 

İrüp Àh-ı derÿnı göge yirden 
Pür itdi dÀmenin lü’lü’-i terden 

MÜKÁLEME-İ VARÚA BÁ-ZENGÌ CELLÁD Kİ áULÁM-I VARÚA BßD 
VE DER ÒİDMET-İ èANTER CELLÁD ŞOD 

Meger Varúanuñ ol zengì àulÀmı 
ÒavÀããından iken olmışdı èÀmı 

Görüp Varúadan iósÀn u óimÀye 
áulÀm-ı àam gibi aàup hevÀya 

[4430] Yemen şÀhına olmışdı revÀne 
Kesüp yolın naãìb-i dÀm u dÀne 

Esìr olduàı óÀl idi Selìmüñ 
Düşüp cÀnına úoròu ol le’ìmüñ 

Varup şeh èAntere yazıldı cellÀd 
İderdi òırmen-i küffÀrı ber-bÀd 

Düşürme fikrüñi vehm ü gümÀna 
Naôar úıl èayn-ı èibretle cihÀna 

Ki her işde Óaúuñ bir óikmeti var 
Nesi vardur úuluñ ne úudreti var 

[4435] Geh olur bir úula nÀr u şerÀre 
Döner bir dem içinde sebzezÀra 

Òalìle nÀr-ı Nemrÿd u zebÀne 
Gözin açınca döndi gülsitÀna 

Çü Varúa itdi cÀndan Àh u feryÀd 
Göñülden şefúat itdi aña cellÀd 

Úulaàına doúınup nÀm-ı Gül-şÀh 
Derÿn-ı cÀnına kesmiş idi rÀh 

(132b) Didi kimsin kimüñçündür bu Àhuñ 
Ki ebr-i àamdan olmış tìre mÀhuñ 

[4440] Yüzüñ nÿrıyla dönmiş mÀh u òurşìd 
Lebüñ devrinde ãınmış CÀm-ı Cemşìd 



 

Şeb-i deycÿr içinde dÿd-ı Àhuñ 
İder tìre ruòını gökde mÀhuñ 

Ne óÀletdür baúup sen meh-cebìne 
Çeker raòtın güneş maàrib-zemìne 

Uraldan ser úapuñda ÀstÀne 
KülÀh-ı mihr irişmiş ÀsmÀna 

CemÀlüñ ùaèn iderken ÀftÀba 
Lebüñ òande iderken laèl-i nÀba 

[4445] Nedendür cÀnuñuñ derd-i derÿnı 
Yigitligüñde úıymış úanàı òÿnì 

Nice úanlu durur bilsem urup tìà 
DuòÀn-ı nÀleñ itmiş göklere mìà 

Baña derd-i derÿnuñdan beyÀn it 
Ùabìbe zaòm-ı pinhÀnuñ èıyÀn it 

Nedür aãluñ ne menzildür maúÀmuñ 
Nedür nÀmuñ nedür èÀlemde kÀmuñ 

Nesin úanàı gülistÀnuñ gülisin 
Degülseñ gül ne bÀàuñ bülbülisin 

[4450] Baàışla baña nÀmuñ úıl mürüvvet 
Ki úaynar baàrum içre òÿn-ı şefúat 

Didi Varúa aña ey merd-i cellÀd 
Saña te’åìr ider mi Àh u feryÀd 

Budur cellÀd olan şaòãa óimÀyet 
Ki tìàin tìz ide vaút-i siyÀset 

Göñül muràına urma dÀm-ı tezvìr 
Dem-i vuãlatdur itme òayrı te’òìr 

Ne cÀn kim olmaya cÀnÀna vÀãıl 
ÓayÀt-ı serserì aña ne óÀãıl 

[4455] ÓayÀtuñ ortası rÀh-ı èademdür 
Velì èışú ehline demdür úademdür 

(133a) Yine biñ luùf ile ol merd-i cellÀd 
Dir ey àam gülşeninde serv-i ÀzÀd 

Dil ü cÀnuñ düşüp sÿz ile nÀra 
FirÀú odında dönmişsin kebÀba 



Dilüme virdi sözüñ bir èaceb óÀl 
ÓayÀtum muràı úaldı bì-per ü bÀl 

Gören dir şevú ile yaúılduàuñ sen 
Tecellìden yanar vÀdì-i Eymen 

[4460] áam-ı èışú olmasa cÀnuñda ey yÀr 
Düşer miydüñ oda pervÀne-kirdÀr 

Kime yÀr itdüñ èaúl-ı õÿ-fünÿnı 
Ki böyle iòtiyÀr itmiş cünÿnı 

Ne meyden çekdi cÀmı èaúl-ı bì-hÿş 
Ki úılmış kendüyi böyle ferÀmÿş 

Dilinde èışú odı ger itmese cÀ 
Oda ùapmazdı şemè-i meclis-ÀrÀ 

Bıraúmasa eger èışú odına ten 
Odı úanda bulurdı seng ü Àhen 

[4465] Dil ü cÀn itmeyince èışúa hem-rÀh 
Olur mı keh-rübÀ cÿyende-i kÀh  

Benüm gibi èaceb dir ey cüvÀn-merd 
Tenüñ òÀkister itmiş Àteş-i derd 

Teb-i àamdan gidüp tÀb u tüvÀnuñ 
Görinmez èaynuña bir úılca cÀnuñ 

Çün èışú ile tekellüm itdi cellÀd 
Derÿn-ı dilden itdi Varúa feryÀd 

èAcebdür didi èışúuñ iltifÀtı 
Esìr itmiş ser-À-ser kÀ’inÀtı 

[4470] Gelürse gürbe èışú ile úıvÀma  
Getürür şìri ãayda bebri dÀma 

Eger èışú ile bulsa õerre tÀbı 
äalındurmaz gözine ÀftÀbı 

Ve ger bir úaùreye itse tecellÀ 
Görinmeye gözine yidi deryÀ 

(133b) Dil-i mÿr olsa èışú ile eger yÀr 
SüleymÀna tekellümden ider èÀr 

Ger itse òÀletini èışúa tebdìl 
SelÀm u òıdmet ide peşşeye fìl 



 

CEVÁB-I VARÚA BE-CELLÁD 

[4475] Pes andan didi cellÀda o meh-rÿ 
Ola mı sende misk-i èışúdan bÿ 

ÓayÀtından çeküp èÀşıú te’essüf 
Virür èışú içre cÀn çekmez tekellüf 

Seni gör kim çekersin tìà-i bürrÀn 
MiåÀl-i àamze-i òÿn-rìz-i cÀnÀn 

Kime irse elüñ sehm-i belÀdur 
Kimi görse gözüñ èayn-ı èanÀdur 

Geçenler èışú içinde cÀn u tenden 
Bulımaya cihÀn içinde senden 

[4480] Ne dÿr olmaúdan özge úutlu sÀèat 
Ne yüzüñ görmemekden yig saèÀdet 

Bu mıdur èışú içinde ùavr u erkÀn 
Virürsin dem-be-dem úan dökmege cÀn 

Didi Varúaya cellÀd ey cüvÀn-merd 
Uãanup cÀndan urursın dem-i serd 

Taèaccüb itme şÀhum bu siyeh-rÿ 
Virürse misk-i èışú ile eger bÿ 

ÓaúÀretle baña kem baúma ey cÀn 
NihÀndur ôulmet içre Àb-ı óayvÀn 

[4485] Egerçi ãÿretÀ bir zengiyem ben 
MelÀmet gicesi hem-rengiyem ben 

Úarañu geçse de ehl-i münÀcÀt 
İderler cÀn u dilden èarø-ı óÀcÀt 

CihÀn içre idenler èuzlet ekåer 
Gice içre bulurlar vuãlat ekåer 

Benüm de fürúatüm àÀyet füzÿndur 
Şeb-i yeldÀdan artuúdur uzundur 

(134a) FirÀúum úıããasın úılsañ eger gÿş 
İderdüñ kendü óÀlüñi ferÀmÿş 

[4490] Seni gördüm unutdum kendü derdüm 
Øarÿrì ãulóa geldüm yoú neberdüm 



Baña derdüñ òaber vir eyleme èÀr 
Ki şÀyed yÀr olam olmayam aàyÀr 

Dilüm derd-i àamuñdan olup ÀgÀh 
Olam vÀdi-i àamda saña hem-rÀh 

Baña di nÀmuñ ey rÿó-ı revÀnum 
Ki úalmışdur tenümde úılca cÀnum 

Dutalum ãÀóib-i tÀc u kemersin 
CihÀnda tìàuñ ile nÀmversin 

[4495] Çü fetó oldı baña genc ü ùılısmuñ 
Niçün pinhÀn idersin benden ismüñ 

Óuøÿr-ı Óaúda var ise murÀduñ 
DehÀnuñdan di çıúsun yaòşı aduñ 

ÔÁHİR ŞODEN-İ NÁM-I VARÚA BÁ-İLTİMÁS-I CELLÁD VE ÚATL 
KERDEN-İ èANTER BE-TÌá-İ PßLÁD-I BÌ-DÁD 

Didi cellÀda ey merd-i yegÀne 
Dinilmez miónetüm gelmez beyÀna 

Dimeñ úaãd eylesem derd-i derÿnum 
CihÀnı duta seyl-i eşk-i òÿnum 

Disem nÀmum saña ne ola sÿdum 
Yüri ölçerme var Àh ile odum 

[4500] Çün itmezsin yolumda cÀn-feşÀnì 
Ne sürersin bu bì-nÀm u nişÀnı 

Úara ùopraàa ãal bu òÀksÀrı 
CihÀnuñ eksük olsun bir àubÀrı 

Doúundı tìşe dut serv-i revÀna 
Yolup ya bÀàbÀn atdı yabÀna 

äoàuldı dut ya bir bÀàuñ zülÀli 
Úurudı dut ya bir tÀze nihÀli 

Ne ãor nÀmum ne kÀmum iòtiyÀr it 
Kesüp başum vücÿdum òÀksÀr it 

(134b) [4505] Düşe òÀk üzre çün verd-i èiõÀrum 
Saña nÀmum yaza òaùù-ı àubÀrum 

Velì çün ãorduñ adum ey ser-efrÀz 
Degül erlik kişi keşf eylemek rÀz 



 

Belì merdümlik olmaz bu arada 
Seni menè itmek irmekden murÀda 

Adum Varúa durur mülk-i èArabda 
áam-ı Gül-şÀh ile cÀnum ùaèabda 

Geçürdüm èışú içinde mÀh u sÀli 
áamından olmadum bir laóôa òÀlì 

[4510] Úapıldı göñlüm ol úaşı kemÀna 
BelÀ oúlarına oldum nişÀne 

Düşüp èışúı ile ney gibi vÀya 
Uçurdum varumı virdüm hevÀya 

Yiter benden saña bu deñlü taèúìl 
TekÀsül itme úıl òayr işi taècìl  

İşitdi bu sözi çün gÿş-ı cellÀd 
Úopardı cÀn u dilden Àh u feryÀd 

Didi Varúaya ey cÀn u cihÀnum 
FidÀ olsun reh-i èışúuñda cÀnum 

[4515] ÓayÀtı naòline sen nev-cüvÀnuñ 
Úurusun elleri el uzadanuñ 

ÒudÀ óıfô eylesün luùf u keremden 
Dilüñ Àyìnesin gerd-i elemden 

Ne dil kim eyleyiser úaãd-ı cÀnuñ 
Úılıcı uàrasun boynına anuñ 

Didi vü çözdi destin ol cüvÀnuñ 
CezÀsını yitürdi óaúú-ı nÀnuñ 

RevÀn olup gözinden úan ile yaş 
Urur dÀmÀnı gibi pÀyına baş 

[4520] Sürüp yüze rikÀb-ı kÀm-yÀbın 
Başına efser eylerdi riúÀbın 

Didi ol zengiyem ben kim virüp mÀl 
Selìm ŞÀha beni itmişdüñ irsÀl 

(135a) Çeküp yoluñda cÀnum renc ü zaómet 
Olup Àòir şikÀr-ı dÀm-ı àurbet 

Uçarken nÀmuñ ile bu óamÀme 
Dutuldı murà-ı cÀnum bend ü dÀme 



FirÀúuñdan boyanup göge Àhum 
Yitürdüm àam seóÀbı içre mÀhum 

[4525] äadÀúatde çoú itdüm rÀy u tedbìr 
Bozup tedbìrüm Àòir emr-i taúdìr 

Yitürdüm óayretümden fikr ü rÀyı 
Øarÿrì iòtiyÀr itdüm bu rÀyı 

GüõergÀhuñda úıldum mesken ey cÀn 
BióamdillÀh ki olduñ baña mihmÀn 

Ger itdüm saña nÀ-şÀyeste bir kÀr 
Beni èafv it olur maèfuv günehkÀr  

Úul olmasam eger bu bed-gümÀna 
Elüm irmezdi sen şÀh-ı cihÀna 

[4530] Yazılmasam eger bu derde cellÀd 
Olur mıydum úudÿmüñ birle dil-şÀd 

Didi vü eyledi şol deñlü nÀle 
Ki yaúdı nÀr-ı àam baàrın çü lÀle 

Ne lÀle eyle yandı nÀr-ı èÀra 
Kömürler gibi oldı úapúara 

TedÀrük itdi andan merd-i cellÀd 
Úuşatdı Varúaya bir tìà-i pÿlÀd 

Getürdi varuban bir esb-i tÀzì 
Ne tÀzì dört úanatlu şÀh-bÀzı 

[4535] Biner kendü daòı bir bÀd-pÀya 
ŞihÀb u berú-sürèat bir hümÀya  

CihÀn bulmadan uyòudan ferÀàı 
ÒalÀã olmaàa gördiler yaraàı 

Didi cellÀda Varúa ey cüvÀn-merd 
Niçe bir devr elinden cÀna bu derd 

CihÀn dÀrında ùoàalı anadan 
ÒalÀã olmadı cÀn u dil èanÀdan 

(135b) Döne döne düşüp derd ü belÀya 
Vücÿdum döndi seng-i ÀsyÀya 

[4540] Meded irürse ger èavn-i ÒudÀdan 
Demidür úurtula cÀnum belÀdan 



 

Şeb-i furãatdur olàıl baña reh-ber 
Yaturken çÀderinde mest èAnter 

CüdÀ idem serini efserinden 
CihÀnı úurtaram şÿr u şerinden 

ÒudÀya şükr kim úılmışken ifnÀ 
Vücÿdum içre cÀnum úıldı ibúÀ 

èAceb mi úulına Óaúdan èinÀyet 
İrişüp olsa düşmen nehb ü àÀret 

[4545] Gidüp bir úulınuñ başındaki tÀc 
GedÀ gibi ider bir pÿla muótÀc 

Geh urur mÀh-ı bedre efser-i zer 
Geh ider şeb-külÀh-ı mihri enver  

Musallaù eylese ger mÿrı şìre 
Gözine mihr-i èÀlem ola tìre 

İrince èavn-i Óaúdan õerre behre 
Urur çengel meh-i nev fìl-i dehre 

Úabÿl idüp kelÀmın merd-i cellÀd 
Oúudı ãad-hezÀrÀn Àferìn-bÀd 

[4550] Didi uyòuda iken èAnter ey yÀr 
Demidür furãatı fevt itme zinhÀr 

Varupdur uyòuya çün fitne mÀhum 
Uyanmadın yigil úaydını şÀhum 

Günüm ùoàdı diyüben ol dil-Àver 
Yirinden ãıçradı çün mihr-i enver 

Úoyup yat u yaraàın bir arada 
Yüridi naùè-ı òargÀha piyÀde 

Ruò-ı şÀha o ferzÀne sürüp at 
O bed-kìşi ider tìàiyle şeh-mÀt 

[4555] Dutup Mirrìòveş elde kesük baş 
Götürdi ayaàı ol merd-i evbÀş 

(136a) Gice mÀh ile oldı hem-èinÀn ol 
Seóer olmadan oldı kÀm-rÀn ol 

Òaber almadan andan úavm-i düşmen 
İrişdiler óiãÀra òurrem ü şen  



Gice hem-pÀ olup zengì ol aya 
Giderdi bile yanınca çü sÀye 

Ne vehm-i düşmen ü ne òavf-ı aèdÀ 
ÓiãÀra irdiler bì-ters ü pervÀ 

[4560] Òaber virdiler ol dem şehryÀra 
Ki geldi Varúa irişdi óiãÀra 

Sürÿrından açup per murà-ı cÀnı 
Sehil úaldı revÀn ola revÀnı 

Serìrinden idüp kendüyi pertÀb 
İrişince úapuyı açdı bevvÀb  

ÓarÀmìler gibi ol merd-i úallÀş 
Gelür destinde dutmış bir kesük baş 

Didi şÀhum hemìşe merd-i aèdÀ 
Yüz ursun işigüñe bì-ser ü pÀ 

[4565] Úapuña luùf ile indürmeyen baş 
Doúunsun işigüñde başına ùaş 

Yoluñda seng-rìze her dem ey cÀn 
èAdÿ úanıyla olsun laèl ü mercÀn 

Zemìni eylesün tìàüñ óadÀ’iú 
Açılsun òÿn-ı aèdÀdan şaúÀ’iú 

CihÀn mülkini fetó idüp ùılısmuñ 
Kesilsün kelle-i òÿn-bÀr-ı óaãmuñ 

Pes andan itdi ol başı aşaàa 
Dir olsun düşmenüñ başı aşaàa 

[4570] Ne şeh kim saña olmaz èabd-i kemter 
Kesilsün başı ger olursa èAnter 

Ne şeh kim saña itmez dilden ikrÀm 
Yire geçsün eger olursa BehrÀm 

BióamdillÀh bugün ey şÀh-ı àÀzì 
Açup per himmetüñüñ şÀh-bÀzı 

(136b) Uçarken şevú ile bì-òavf u pervÀ 
Düşer çengÀl-i bÀz-i tìàa aèdÀ 

Teni ùuème olup bÀz-ı süyÿfa 
Kesildi kellesi vü gitdi yÿfa 



 

[4575] Seóergehden urılsun kÿs-ı şÀhì 
Dirilsün bir yire mìr ü sipÀhì 

èAdÿ ordusın idüp nehb ü àÀret 
Úılalum cÀnına zecr ü óaúÀret 

Olınca èAnterüñ mevtinden ÀgÀh 
Bıraúdı şeb-külÀhın göge ol mÀh 

äalarlar şehrüñ içine münÀdì 
Úurılsun kÿşe kÿşe bezm-i şÀdì 

Atılsun úalèadan ùop u tüfekler 
Pür olsun ãavt-ı raèd ile felekler 

[4580] HevÀ yüzi düşüp sÿz ile tÀba 
Tüfekler atılup dönsün şihÀba  

Per ü bÀl açmadın ùÀvÿs-ı eflÀk 
Yaturken ceyş-i aèdÀ mest ü bì-bÀk 

Seóergehden binüp ılàar ideler 
èAdÿya tÀc u taòtın dar ideler 

ÁGÁH ŞODEN-İ UMERÁ-YI èANTER EZ-ÚATL-İ ßVE ESÌR ŞODEN VE 
MÁL-İ ÌŞÁN NEHB Ü áÁRET ŞODEN 

Çü gördi ceyş-i aèdÀ bu sürÿrı 
Dil ü cÀnında úalmayup óuøÿrı 

Yirinden ãıçrayup ol úavm-i güm-rÀh 
Yüridi èAnteri tÀ ide ÀgÀh 

[4585] Görürler kim yatur bì-pÀ vü bì-ser 
Kesilmiş başı ne ser var ne efser 

Ten-i şÀhì varup òÿn içre àarúa 
Götürmiş ayaàı cellÀd u Varúa 

Olur mìr ü vezìri çünki ÀgÀh 
Derÿn-ı dilden itdi derd ile Àh 

Úılurlar nÀle vü feryÀd u mÿye 
Bıraàup bÀr u büngÀhı èadÿya  

(137a) Seóergehden miåÀl-i cÀm-ı Cemşìd 
NiyÀmından çeküp tìàini òurşìd 

[4590] äalup kendüyi ceyş-i zengbÀra 
Bıraúdı encüm ü mÀhı firÀra 



Selìm Şeh daòı atlanup feraónÀk 
Yürüdi úavm-i küffÀr üzre bì-bÀk 

Kesilmişdi çü başı şehlerinüñ 
Úarada úalmadı yiri birinüñ 

Giceden èaskerinüñ var varı 
Bıraúdı mÀl ü esbÀb u ùavarı 

Aúardı gözlerinüñ úanlu yaşı  
Arar idi òalÀã-ı cÀn u başı 

[4595] Görür ãaórÀ vü yazıda Selìm ŞÀh 
GürìzÀn olmış aèdÀ rÀh u bì-rÀh 

Öñinde görse cüz’-i bìşezÀrı 
Düşer biri biri üzre hezÀrı 

Hezìmetden düşüp bir özge óÀle 
Döner ãaórÀda rÿbÀh u àazÀle 

Şular kim yidiler zaòm-ı sinÀnı 
Úaçar çaú ãÿr-ı İsrÀfìle cÀnı 

Degül ãÿre düşer bir òavf u bìme 
Yir ıãıtmaz meger nÀr-ı caóìme 

[4600] Bilürsin óÀlini ãınàun çerinüñ 
Ki baúmaz óÀline biri birinüñ 

Ger olsa gürbe òavfından olur mÿş 
Olur şìr-i jiyÀn olursa òargÿş 

äalÀbet kÿhınuñ olsa pelengi 
Úaçar bir dem durup itmez direngi 

Başı üzre uçup ger itse pervÀz 
Görinür şeb-pere gözine şeh-bÀz 

Melaò açsa başı üstinde ger per  
äanup èuúúÀb anı òavfından ürker 

[4605] Düşüp yola úaçarlar bì-ser ü pÀ 
Görinmez gözlerine kÿh u ãaórÀ 

(137b) áubÀr-ı àam düşüp úalbine mihrüñ 
Görinmezdi yüzi tozdan sipihrüñ 

MübÀrizler elinde tìà-i elmÀs 
İki bükilmiş idi nitekim dÀs 



 

Demedler gibi yir üzre yatan ten 
Ekinciler gibi yaymışdı òırmen 

Bu kiştüñ óÀãılı beõl-i revÀndur 
Bunuñ her dÀnesi bir baş u cÀndur 

[4610] Gözi nÿrı olup tìre èadÿnuñ 
ØiyÀ vü mihri olmaz úarañunuñ 

Ne úutlu gündür eyyÀm-ı àanìmet 
Ne úutsuz gün durur rÿz-ı hezìmet 

èAdÿnuñ cümleten mìr ü vezìri 
Olur ceyş-i Selìm ŞÀhuñ esìri 

Eger òargÀh u esbÀb u eger mÀl 
Ayaà altında oldı cümle pÀ-mÀl 

Götürürlerdi kìse kìse altun 
äanasın çıúdı yirden Genc-i ÚÀrÿn 

[4615] Her altun bir açılmış verde beñzer 
Ne verde genc-i BÀd-Àverde beñzer 

Bulındı ol úadar mÀl u òazÀ’in 
Ki cemè itseñ gögüñ encümle ayın 

ŞümÀr olsa bile õerrÀt-i òÀver 
Anuñ aèdÀdına olmaz ber-À-ber 

Kimesne baúmaz idi laèl-i nÀba 
Gözin açmaz idi dürr-i òoş-Àba 

Esìr ile dolup ordu-yı şÀhì 
Dökildi ãan kenÀr-ı baóra mÀhì 

[4620] BehÀsına niçe Yÿsuf-cemÀlüñ 
Dökildi müjdesi virdügi mÀluñ 

Güzeller ãatılurdı eyle erzÀn  
äatardı òÿb-ı KenèÀnı ãan iòvÀn 

Gezüp bÀzÀr-ı şÀhìde cevÀrì 
Bulımazdı behÀsın yarı yarı 

(138a) äatıldı ol úadar óavrÀ vü àılmÀn  
Ki görmemiş naôìrin èayn-ı RıêvÀn 

Øaèìf ü pìri yoà idi alıcı 
Urup boynın deñerlerdi úılıcı 



[4625] Esìr ol deñlü olmışdı firÀvÀn 
Gezerdi nìm-nÀna ÀsyÀbÀn 

Görildi çün temÀmet kÀr-ı èAnter 
CihÀnda úalmadı ÀåÀr-ı èAnter 

ÚaøÀ defèine oldı cÀnı òandÀn 
Kesildi ãad-hezÀrÀn kebş úurbÀn 

Boàazlandı niçe biñ gÀv u üştür 
Ki şaóm ü laóm ile oldı cihÀn pür 

Olup yaàmÀ bu fetó ü bu sürÿra 
Ki düşdi óiããe ricl-i gÀv mÿrÀ  

[4630] Úomayup mÀle cÀnında taèalluú 
İder bay u gedÀya çoú taãadduú 

èAdÿ fetóine oldı şÀd u òandÀn 
İder tÀ şÀm olınca beõl ü iósÀn 

Çü ôulmet oldı mesken mihr ü mÀha 
Durup şeh daòı vardı ò˘ÀbgÀha 

Gidüp dilden hirÀs u bìm ü úoròu 
Sürÿrından gözine girmez uyòu 

İderdi Varúanuñ óÀlin te’emmül 
áam-ı èışú içre úılduàın taóammül 

[4635] Dürişüp anı bì-te’òìr ü iómÀl 
Görüp úaydın ide mülkini irsÀl  

SüvÀr idüp murÀd atına anı 
İrişdüre murÀdÀtına anı 

İNèÁM U İÓSÁN-I SELÌM ŞÁH BE-VARÚA VE BE- MÁL U AÒRİYÁN 
BE-DİYÁR-I ÒOD FİRİSTÁDEN 

Seóer çün pÀdşÀh-ı mihr-i raòşÀn 
Serìr-i çeròe çıúdı itdi dìvÀn 

èAùÀ itdi cihÀna ol úadar zer 
Donandı ùaş aàaç geydi ser-À-ser  

(138b) áanì olur gözi bay u gedÀnuñ 
Ùoàınca úutlu gün başına anuñ 

[4640] Degül gün ger ola bir úutlu sÀèat 
Bilüp şükrini úıl yıllarla ùÀèat 



 

Seóerden durdı gün gibi Selìm ŞÀh 
Donandı maúdeminden ùÀú u dergÀh 

Buyurdı kim gelüp aèyÀn u erkÀn 
Durup yirlü yirine oldı dìvÀn 

Açıldı emr-i şeh birle òazÀ’in 
Dökildi ùaşra esbÀb-ı defÀ’in  

MurÀdınca metÀè u sìm ü zerden 
èAdedsüz laèl ü elmÀs u güherden 

[4645] MüheyyÀ oldı esbÀb-ı èarÿsì 
CevÀrìden niçe Rÿmì vü Rÿsì 

Úamu piste-dehÀn u nÀr-pistÀn 
CemÀli her birinüñ bir gülistÀn 

Müzeyyen èıúd-ı gevherden bünÀgÿş  
Çekilmiş úavs-i müşkìn gÿş-ber-gÿş 

Açılmış gÿyiyÀ gül-berg-i tÀze 
Ne neng-i vesme vü ne èÀr-ı àÀze  

Ruòında zülfi lÀle üzre èanber 
Úulaàında aãılmış lü’lü’-i ter 

[4650] Daòı niçe àulÀm-ı fitne-engìz 
Gözi merdümleri cellÀd u òÿn-rìz 

KülÀh-ı laèl başında çü lÀle 
CemÀli bÀàına olmış óavÀle 

KülÀhuñ çevresinde tÀr-ı kÀkül 
Bitürmiş lÀlenüñ altında sünbül 

Teni üzre úabÀhÀ-yı úaãab-reng 
Çü àonçe nÀzük [ü] çün ney-şeker teng  

Dutup mÿy-ı miyÀnını kemer zer 
Aãılmış bir úılına biñ dil ü ser 

[4655] Niçe esb-i kemer-gerden òoş-endÀm 
Geçer meydÀn-ı çeròi itmez ÀrÀm 

(139a) Tenìne sÀye ãalsa tÀziyÀne 
Úarasın görmeye çeşm-i zemÀne 

Çü vaóşı gör [ki] ãaórÀda tek-Àver 
Çü murà-Àbì bióÀr içre şinÀver 



Niçe üştür úamu ãÀóib-şükÿhÀn 
Ser-À-ser püşte püşt u kÿh-ı kÿhÀn 

ÚanÀèat ehli gibi úamu kem-ò˘Àr  
Çü aãóÀb-ı taóammül bÀr-ı ber-dÀr 

[4660] Úılur [ol] úaùè-ı zìn idüp tevekkül 
Yise òÀr olur idi sünbül ü gül 

CihÀn meydÀnınuñ ãaórÀ-neverdi 
Òadì şevúıyla gitmiş ò˘Àb u òurdı 

Niçe mefreş ùolu åevb-i kirÀmı 
Kimi Rÿmì vü Mıãrì kimi ŞÀmì 

Niçe niçe güherhÀ-yı dıraòşÀn 
Kimi yÀúÿt u kimi laèl-i raòşÀn 

Niçe ùabla ùolu misk-i TatÀrì 
Niçe yük èanber ü èÿd-ı ÚumÀrì  

[4665] TemÀmet yüz deve yüki úumÀşı 
Virür yanınca bir niçe ùavÀşì  

Daòı dört yüz nefer óavrÀ vü àılmÀn 
Yüzini görse cÀn virürdi RıêvÀn 

Yanınca óıfô içün biñ daòı Àdem 
Úoşup gönderdi ol şÀh-ı mükerrem 

Bu şevú ile gidüp menzil-be-menzil 
DiyÀr u mülkine baàladı maómil 

Çeker oldı bu esbÀb u ùavarı 
Tesellì bulmayup eylerdi zÀrì 

[4670] Dil ü cÀnı ider idi şehÀdet 
Ki yoúdur tÀlièi üzre saèÀdet 

Sezerdi úalbi kim bu devr-i eyyÀm 
Ki bir oyun salar aña ser-encÀm 

CihÀnda úurtulup derd ü belÀdan 
Ki eymen oldı dehr-i bì-vefÀdan  

(139b) Urur mı rÀst bir tìri kemÀna 
Ger itmeye seni aña nişÀne 

CihÀnda bitmedi bir serv-i şimşÀd 
Ki ola erre-i devrÀndan ÀzÀd 



 

[4675] Dilinden maóv idüp õevú u sürÿrı 
Teninde yoà idi úaùèÀ óuøÿrı 

Kişinüñ ùÀlièinde olmasa fer 
Ùaş olur kìsesi içinde gevher 

MurÀdı üzre devr itmese gerdÿn 
BelÀ vü derdi olur her gün efzÿn 

ÒABER YÁFTEN-İ MUÓSİN ŞÁH ZE- ZÌBÁ-Yİ GÜL-ŞÁH-I DİL-FİRßZ 
EZ-BÁZERGÁN-I ÒOD VE èÁŞIK ŞODEN-İ EZ- ÁFTÁB-I 
CİHÁN-SßZ 

Olan bu dÀstÀn-ı èışúa vaããÀf 
Úılup söz pÿtesinde úalbini ãÀf 

Dimiş kim mÀhveş bir mìr-i èÀlì 
Geçerdi şehr-i ŞÀm içinde vÀlì 

[4680] SeòÀsından miåÀl-i mihr-i enver 
áanì idi gedÀ itmez idi cer 

Ne èahdinde var idi òavf ile bìm 
ZemÀnında ne muótÀc-ı zer ü sìm 

èAùÀ itmiş idi bÀc u òarÀcı 
áanì itmiş idi muótÀc u acı 

İderdi mihr ile ol şÀh-ı fÀ’iú 
CihÀnı Àb-ı èadlinden óadÀ’iú  

CihÀn cÿdından olmış rÀmı anuñ 
İşi iósÀn Muósin nÀmı anuñ 

[4685] Meger bir gün çü ãubó-ı zindegÀnì 
NeşÀù-efzÀ ãan eyyÀm-ı cüvÀnì 

Ôuhÿr idüp behÀr-ı èÀlem-efrÿz 
Açardı nÀfesini bÀd-ı nev-rÿz 

Seóer aãdÀf-ı ebr-i nev-behÀrı 
İderdi lü’lü’-i terden niåÀrì 

Nesìm olmış çiçekden èanberìn-bÿ 
Pür olmış sebze-i terden leb-i cÿ 

(140a) Gül-i gülzÀra baàlandı óamÀ’il 
Düzildi şeb-nem-i gevher-şemÀ’il 



[4690] Çekerdi òancerin bìd-i güherdÀr  
Olurdı yÀsemen üzre güher-bÀr 

ŞebistÀndan çıúardı àonçe-i ter 
NiåÀr iderdi şeb-nem aña gevher 

Görüp bÀà içre gül-geşt eyledi bÀd 
NesìmÀsÀ çiçekler oldılar şÀd 

Görür Muósin cihÀn döndi cinÀna 
Dili meyl itdi seyr-i gülsitÀna 

Diline kÀr-ı èÀlemden ferÀàı 
Virüp geşt itdi bir dem bÀà u rÀàı 

[4695] Pes andan eyle úıldı emr ü fermÀn 
Úurıldı bÀà içinde ùÀú u eyvÀn 

Gelüp bülbül gibi muùrib òurÿşa 
Şürÿè oldı binÀ-yı èìş u nÿşa 

Yanınca bir niçe òÀã u nedìmi 
áam-ı cÀnÀn gibi yÀr-ı úadìmì 

İçerler dest-i sÀúìden çü bÀde 
Getürdi bildügin her kişi yÀde 

Göñülden refè içün bÀr-ı melÀli 
Añıldı her yirüñ ãÀóib-cemÀli 

[4700] Ne yirde cemè olursa bÀde vü nÀy 
Úopar ol meclis içre nÀle vü vÀy 

ŞerÀb u sÀz olınca bir yire yÀr 
Sürÿd-ı èışú ider cÀn u dile kÀr 

Ruò-ı òÿb u mey-i laèl ü cüvÀnì 
Bunuñladur cihÀnda kÀm-rÀnì 

Dilini Àdemüñ menzil ider èışú 
Göz açmaz èÀleme àÀfil ider èışú 

Dilinde úalmaz endÿh-ı selÀmet 
Gözine kÀh olur kÿh-ı melÀmet 

[4705] HilÀlÀsÀ ider úaddin óamìde 
Şafaú olur gözine òÿn-ı dìde 

(140b) Düşer èışú ile cÀnı sÿz u tÀba 
Dili meyl eylemez òurd ile ò˘Àba 



 

NişÀn-ı baòt-ı bìdÀrıdur ol ò˘Àb 
Görinse saña bir mihr-i cihÀn-tÀb 

Dilüñ òurrem lebüñ pür-òande olur 
Yüzi gibi günüñ feròunde olur 

Yaúar şemè-i ruòı cÀnuñ nihÀnì 
İder anuñla rÿşen mülk-i cÀnı 

[4710] Olur devlet ãabÀóı saña reh-ber 
Virür şevket nesìm-i rÿó-perver 

Dilüñde úalmayup ãabr u úarÀruñ 
Gider elden èinÀn-ı iòtiyÀruñ 

Baúup mihr ile bir úaşı hilÀle 
Vücÿduñ mihrin irgürür zevÀle 

Yüzin görseñ gider tÀb u tüvÀnuñ 
Lebüñ añsañ gelür aàzına cÀnuñ 

İdersin kÿ-be-kÿ èazm ü şitÀbı 
Dökersin òÿnı dilden gözden Àbı 

[4715] Düşince ehl-i èışúuñ cÀnına cÿş 
FelÀùÿn olsa itmez pendini gÿş 

Çü şeh gÿş eyledi bu òoş maúÀle 
Diledi vÀúıf ola óasb-i óÀle 

MetÀè-ı óüsnini her bir diyÀruñ 
Óuøÿrında didiler şehryÀruñ 

äIFAT-I ÒUBÁN-I SEMERÚAND U BUÒÁRÁ 

Biri didi Semerúand u BuòÀrÀ 
Olur dil-berleri anuñ dil-ÀrÀ  

Olur èuşşÀúına her meh-liúÀnuñ 
ØiyÀ-yı óüsni mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

äIFAT-I ÒUBÁN-I ÒIÙÁ 

[4720] Birisi didi yÀd idüp ÒıùÀyı 
Anuñ dil-berleri olur òaùÀyì 

(141a) ViãÀli cÀnuña cÀnlar baàışlar 
ÒuãÿãÀ ide vuãlatda èaùÀyı 



äIFAT-I ÒUBÁN-I ÇÌN Ü MÁÇÌN 

Birisi didi òÿb-ı Çìn ü MÀçìn 
PerìşÀn itse sünbül gibi ãaçın 

DimÀà-ı èÀlemi eyler muèaùùar 
Nitekim bÿy-ı müşk-i nÀfe-i Çìn 

äIFAT-I ÒUBÁN-I ÒORÁSÁN 

Birisi didi òÿbÀn-ı ÒorÀsÀn 
ViãÀlin görmez èömri içre insÀn 

[4725] Taãavvur eyleme sen anı èÀşıú 
Dil ü cÀn virmek ile ola ÀsÀn 

äIFAT-I ÒUBÁN-I BULáAR U RßS 

Biri õikr eyledi Bulàar u Rÿsı 
Biri daòı Fireng ü Üngürüsi 

áazÀl-i Çìn gibi ol dil-rübÀlar 
Yürür bir yirde alay u sürüsi 

äIFAT-I ÒßBÁN-I ÒOTEN 

Biri didi güzel òÿb-ı Òotendür 
Gözi merdümleri èayn-ı fitendür 

Lebi àonçe èiõÀrı verd-i òandÀn 
Yüzi berg-i semen ya yÀsemendür 

äIFAT-I ÒßBÁN-I ŞÁM U èIRÁÚ  

[4730] Biri yÀd eyledi ŞÀm u èIrÀúı 
Güzeldür didi bunlar ittifÀúì 

CihÀn kim menzili Àòir fenÀdur 
Úucan bulur buları èömr-i bÀúì 

äIFAT-I ÒßBÁN-I RßM 

(141b) Biri dir õikr idüp òÿbÀn-ı Rÿmı 
SemÀ-yı óüsnüñ anlardur nücÿmı 

Dil ü cÀn mülkini àÀret iderler 
Gözi merdümleri itse hücÿmı 



 

ÒABER DÁDEN-İ TÁCİR EZ-ZÌBÁ-YI ÓÜSN-İ GÜL-ŞÁH 

Şehüñ bir tÀciri var idi ey yÀr 
CihÀn kÀrından olmışdı òaberdÀr  

[4735] Virüp şeh aña mÀl-i bì-nihÀyet 
Yidi iúlìme eylerdi ticÀret 

Yükini dutmış idi sìm ü zerden 
Ne zer yÀúÿt u elmÀs u güherden 

Sefer idüp o yıl ol merd-i tÀcir 
DiyÀr-ı Kaèbeye oldı muhÀcir 

Gelürken yolı uàrayup Yemenden 
Òaber almışdı ol àonçe-dehenden 

Güõer eylerken ol illerde nÀ-gÀh 
Görinmişdi aña ruòsÀr-ı Gül-şÀh 

[4740] TemÀşÀ eyleyüp óüsn ü cemÀlin 
Òaúìúat bilmiş idi vaãf-ı óÀlin 

Bu meclis içre ò˘Àce óÀøır idi 
èUyÿn-ı óayret ile nÀôır idi 

Gelüp yÀdına Gül-şÀh-ı dil-efrÿz 
Úopardı ò˘Àceden Àh-ı ciger-sÿz 

Didi şÀha dilüñ feròunde olsun 
Úapuñda pÀdşehler bende olsun 

TicÀretle olup èÀlemde seyyÀr 
CihÀnı devr itdüm miål-i pergÀr 

[4745] Yidi iúlìme seyr itdüm çü seyyÀó 
Yidi deryÀyı geşt itdüm çü mellÀó 

Gezerdüm èÀlemi bì-òavf u bì-bìm 
Atum oynaàı idi heft iúlìm 

(142a) Güõer itdi yolum bir mülke nÀ-gÀh 
Ùulÿè itmiş güneş yirine bir mÀh 

Çeküp ser mihr-i óüsn-i ÀsmÀna 
ØiyÀ-yı mihrini ãalmış cihÀna 

Güneş çekmiş ruòından çeşmine mìl 
Felek geymiş ãaçından cÀme-i nìl 



[4750] Begi beydaúları ãalsa eger at 
Felek naùèında òurşìdi ider mÀt 

DiyÀr-ı Kaèbe içre ùoàmış ol mÀh 
äaçı ÓaccÀc èuşşÀúa keser rÀh  

Benì Şeybe dinilür bir úabìle 
Ser-À-ser ãÀóib-i òulú-ı cemìle 

Emìr olmış bu úavme iki úardaş 
Sürüp òoşlıúla dünyÀda uzun yaş  

äIFAT-I HÜMÁM 

Ululıúla bulup nÀm-ı HümÀmı 
Ulusınuñ HümÀm olmışdı nÀmı 

[4755] CihÀn bÀàında naòl-i muèteberdür 
Dıraòt-ı cÿd u eåmÀr-ı hünerdür 

KemÀn-ı tenden atup tìr-i cÀnı 
RevÀndur herkese rÿó-ı revÀnı 

äIFAT-I HİLÁL 

Kiçisinüñ HilÀl olmışdur ismi 
Mürüvvet gencinüñ cismi ùılısmı 

Úomışlar bulup isminde celÀle 
HilÀl ismini ol úaşı hilÀle 

Direm-rìz olsa ger ol ãÀóib-i óayy  
İderdi cÿdı nÀm-ı ÓÀtemi ùayy 

[4760] Gelüp ãulbinden anuñ bir yüzi mÀh 
ZemÀn-ı mihr ü mÀhı úıldı kÿtÀh 

Güneş mihr-i ruòı şermendesidür 
Úamer eksük gedük bir bendesidür 

(142b) äIFAT-I ÓÜSN-İ GÜL-ŞÁH ÓASED-ENGÌZ-İ MİHR Ü MÁH 

Şeb-i zülfinde yüzi bedri meh-tÀb 
CihÀn dil-berleri yanında şeb-tÀb 

Güzeller şehse ol murà-ı hümÀdur 
Bu mihr anlar úamu necm-i SühÀdur 



 

Cebìni maùlaè-ı ãubó-ı saèÀdet 
Şeb-i àaybe ruòı rÿz-ı şehÀdet 

[4765] Yüzinüñ mÀhı gün gibi èıyÀndur 
Óased-engìz-i òÿbÀn-ı cihÀndur 

Yüzine virse ger zìb ü nigÀrì 
Olur gün ruòları ÀyìnedÀrı 

LibÀsı òilèat-ı luùf-ı İlÀhì 
Başında tÀcı ferr-i pÀdşÀhì 

CemÀli óüsn-i òÿbÀnı ider güm 
MiåÀl-i pertev-i òurşìd ü encüm 

Çü şemè-i encümen şevúetle mümtÀz 
MiyÀn-ı cemè-i şemèÀsÀ ser-efrÀz 

[4770] Ruòında zülfi düşmiş pìç ü tÀba  
İrişmiş miske bÿ nÿr ÀftÀba 

Bıraúmışdur ridÀ-yı óüsni ber-dÿş 
FidÀ-yı òÀk-pÀy-ı ãad-ridÀ-pÿş 

Boyına èaúl-ı fikret-pìşe irmez 
KemÀl-i óüsnine endìşe irmez 

MelÀóat bÀàınuñ tÀze nihÀli 
LeùÀfet sebzezÀrınuñ àazÀli 

ŞuèÀè-ı óüsni nÿr-ı dìde-i dil 
Feraó-baòş ten ü àam-ı dìde-i dil 

[4775] Leb-i laèli BedaòşÀn ile hem-ser 
Dişi lü’lü’-i lÀlÀdan daòı ter 

Boyı serv-i dil-ÀrÀ gibi raènÀ 
Yüzi gül-berg-i terden daòı zìbÀ 

Ne adın añmaàa var kimsede tÀb 
Ne èayn-ı èÀşıúa èışúı úomış ò˘Àb 

(143a) LeùÀfet birle úaddi şÀòsÀrı 
İder şermende serv-i cÿybÀrı 

äaçınuñ miski almış nÀfeden bÿ 
Úurudup úanını itmiş siyeh-rÿ 

[4780] İki zülfi dü-Hindÿ-yı resen-sÀz 
Olur şimşÀd úaddinde resen-bÀz 



Yüzi Firdevs bÀàından nümÿne 
Açılmış àonçe güller gÿne gÿne 

Meger tesóìr içün bÀà u behÀra 
Bıraúmış fülfül-i òÀlini nÀra 

Ya urmış òaddine òÀli nişÀne 
Ya girmiş zengi-beççe gülsitÀna 

ZeneòdÀnındaki dürc-i nebÀtì 
Pür itmiş içine Àb-ı óayÀtı 

[4785] ÚarÀr-ı cÀn u dildÀrında nÀ-yÀb 
Ki bir yirde görinür çÀh u gird-Àb 

İki pistÀnı iki úubbe-i nÿr 
Yaòod iki óabÀb[ı] èayn-ı kÀfÿr 

Bitürmişdür meger ol bÀà-ı pür-bÀr 
NihÀl-i tÀze üstinde iki nÀr 

Yaòod taèvìõ içün ol dil-rübÀya 
Götürmiş mihr ü meh destin duèÀya 

Teninde her ùamar anuñ ãafÀdan 
Görinür rişte gibi keh-rübÀdan 

[4790] Perì-rÿlar yaúup cÀndan sipendi 
Dil ü cÀndan düzer taèvìõ-bendi 

Kefi rÀóat-dih-i her miónet-endìş 
Urur merhem görüp bir şaòã-ı dil-rìş 

Elinde olmış engüşti úalemler 
Çeker levó-i dile rengìn raúamlar 

Ger itse zÿr-pençe mÀha ol şÀh 
äınurdı pençesinden punçe-i mÀh 

Sürÿnı miål-i kÿh-ı sìm-i sÀde 
Ve yÀòod şìrdür cÀm-ı ãafÀda 

(143b) [4795] Dü sÀú-ı óÀmil-i genc-i sürÿnı 
BinÀ-yı óüsninüñ sìmìn sütÿnı 



 

Úıùèa 

[fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün] 

Milket-i óüsn ü cemÀli úısmet itdükde ÒudÀ 
Hindu-yı zülfine baòş olmışdur anuñ mülk-i Çìn 

Ruòları şevúında ser-gerdÀn olup mihr ile mÀh 
Dişleri naômında óayrÀn oldı èaúl-ı òurde-bìn 

Meånevì 

Yüzinden almasa ger feyø-i nÿrı 
Dil-i Àyìnenüñ gitmez fütÿrı 

Kef-i pÀyı olupdur eyle nÀzük 
Revişde her ne deñlü olsa çÀpük 

[4800] İderse çeşm-i èÀşıú üzre ger cÀ 
Olur pür Àb ile andan kef-i pÀ 

MelÀóat taòtınuñ mesned-nişìni 
FeãÀóat mülkinüñ ãÀóib-nigìni 

ÔarÀfet bezminüñ şìrìn-kelÀmı 
LeùÀfet bÀàınuñ kebg-i òırÀmı 

äalup óüsni cihÀn mülkine pertev 
Geyer her gün başına òilèat-ı nev 

İki kez bir yaúadan çekmeyüp baş 
O meh her gün olur bir burcdan fÀş 

[4805] Yüzine dökmemiş kimse meger ãu 
Ayaàına meger dÀmen urur rÿ 

DehÀnından kimesne almamış kÀm 
Meger devrÀn ile úanlar yudup cÀm 

CihÀnda görmege bulmadı çÀre 
Yüzi mÀhın meger çeşm-i sitÀre 

Meger zülfine olmışdur müyesser 
Düşüp ayaàına geh geh ura ser 

äaçına atmamış kimse nişÀne 
Meger yüz luùf ile dendÀn-ı şÀne 

(144a) [4810] Zenaò-sìbine meşşÀùa açup müşt  
Lebine ney-şeker ãunmamış engüşt 



CemÀli bÀàı olmış reşk-i gülzÀr 
Gül-i ruòsÀrına el ãunmamış òÀr 

CihÀna mihr-i óüsn ile virüp tÀb 
Ruòı úılmış şeb-i deycÿrı meh-tÀb 

NihÀl-i serv-úaddine hevÀdÀr 
Perì-rÿlar işiginde perestÀr 

Ruòı gülden olur dÀmen-keşìde 
Ki gül gülşende der-dÀmen-derìde 

[4815] Olur nergisden ol pÿşìde-ruòsÀr 
Ki nergis oldı gülşende úadeh-ò˘Àr 

Yürimez ùoàsa gökde mihr ile mÀh 
Ki tÀ olmaya sÀye aña hem-rÀh 

Çeküp úÀmet miåÀl-i serv-i şimşÀd 
Olur cÀndan àulÀmı serv-i ÀzÀd 

İdüp zülf-i dil-Àvìzini zencìr 
İder zencìrine dünyÀyı naòçìr 

Naôar úılsañ ger ol óÿr-ı cinÀna 
Görürsin óüsn-i Yÿsufdan nişÀne 

[4820] Tebessümden lebi laèli şeker-rìz 
Tekellümden dehÀnı şekker-Àmìz 

Yüzi gülzÀrı reşk-i cennet ü óÿr 
Dem-i òande åüreyyÀdan döker nÿr 

Olupdur óüsn ile ol úaşları mÀh 
Şeh-i òÿbÀn-ı èÀlem adı Gül-şÀh 

Çü Muósin diñledi işbu cevÀbı 
Dilin yaúdı maóabbet sÿz u tÀbı 

Ne dil tenden gidüp tÀb u tüvÀnı 
Oda yandı ser-À-ser cism ü cÀnı 

[4825] Dil ü cÀnına ãaldı mihr pertev 
Úulaúdan èÀşıú oldı miål-i Òusrev 

Ne Òusrev èışú ile FerhÀda döndi 
äadÀ-yı ney gibi feryÀda döndi 

(144b) Ne ney èışú ile başladı sürÿda 
Úulaú çekdürdi meclis içre èÿda 



 

Úolayına degüldür mübtelÀlar 
Başına geldügi bunca belÀlar 

Degül FerhÀd u Mecnÿn u VefÀda 
Ne yirde irdi èışú ehli murÀda 

[4830] Ne neng ü nÀm u ne èÀr ile gitdi 
CihÀndan óasret-i yÀr ile gitdi 

Çekerler gözlerine sürme-i nÀz 
Olurlar cÀnuñ içün nÀvek-endÀz 

Naôar úılsañ baúup her òadd-i gül-gÿn 
Dil ü cÀnuñı eyler àarúa-i òÿn 

Ne umarsın o dendÀn-ı dürerden 
Pür ider dÀmenin lü’lü’-i terden 

Yüzi üstinde miskìn-òÀl-i dil-keş 
SipendÀsÀ urur cÀnuña Àteş 

[4835] Ruòında èanberìn gìsÿ-yı dil-bend 
İder her bir úılı cÀn riştesin bend 

Olaydı ehl-i èışúuñ neng ü èÀrı 
Ölürse añmayaydı nÀm-ı yÀrı 

TEDÁRÜK KERDEN-İ BE-ŞÁH MUÓSİN BERÁY-I SİTÁDEN-İ GÜL-
ŞÁH-RÁ VE REFTEN-İ BE-äßRET-İ BÁZERGÁNÌ 

Çü çekdi şÀh-ı ŞÀma tÀ-be-Àòir 
MetÀè-ı óüsn-i Gül-şÀhı o tÀcir 

Didi ger gönderürsem aña úÀãıd  
MetÀè-ı iltimÀsum ola kÀsid 

Düşüp andan dilüme kibr ü kìne 
Çıúa Ye’cÿc-ı fitne yir yüzine 

[4840] Ve ger çeksem aña óiddetle èasker 
Muúarrer óarbüme gelmez ber-À-ber 

Úalınca bì-mecÀl u ãabr-ı nÀ-çÀr 
Dutar òavfumla rÀh-ı deşt ü kühsÀr 

(145a) Gerekdür rıfú ile dutam ben añı 
Çıúarur yaòşı söz inden yılanı 

Varınca yüze èunf ile ãavaşur 
Göremez pÀrsum dirler yavaşur 



Ezelden resmdür vaóşì ùoàanuñ 
Alurlar evvel uyòusını anuñ 

[4845] Çeker ôulmetle başını külÀha 
Olur lÀ’iú úonar bÀzÿ-yı şÀha 

ŞikÀr olduúda úurduñ tünd-òÿsı 
Úılur ãaydına evvel çÀplÿsı  

RevÀdur her işe bir dürlü tedbìr 
Düşer rıfú ile dÀm u ãayda naòçìr 

Muúarrer itdi bu óÀli úatında 
Vara ol ile tÀcir ãÿretinde 

Dil-i şÀha virür èışúı øarÿret 
Olup tÀcir ider tebdìl-i ãÿret 

[4850] Geh olur Àteş-i èışú ile ey cÀn 
Olur külòan maúarr-ı şÀh-ı devrÀn 

Gözine girmeyüp Firdevs bÀàı 
Olur külòan bucaàında yataàı 

Çıúarup biñ deve yüki metÀèı 
Girüp bÀzÀr-ı èışúa oldı sÀèì 

Niçe ãandÿú içi ùopùolu ey cÀn 
Dür ü yÀúÿt u laèl elmÀs u mercÀn 

Alup biñ baş àılmÀn u cevÀrì 
Getürür bì-èaded müşk-i TatÀrì 

[4855] Yanınca yüz ùoy ile esb-i tÀzì  
Uçarlar úuş gibi ger itse bÀzì 

Çıúardı èaskerinden itdi fermÀn 
Müsellaó merd-i şìr-efgen hezÀrÀn 

Bu ãÿretle gidüp menzil-be-menzil 
Ceres feryÀd idüp efàÀn ider zil 

ŞütürbÀnlar el urdılar mehÀra  
Giderlerdi úatup leyli nehÀra 

(145b) Beriyye beglerinden irdügine  
Dökerdi mÀl u esbÀb u òazìne 

[4860] Úılur ol deñlü luùf u cÿd u iósÀn 
SeòÀsından ider mÿrı SüleymÀn 



 

Çeker anlar daòı idüp rièÀyet 
HedÀya bì-óad u yaòşı øiyÀfet 

Ne menzilde nüzÿl itse o bedr ay 
èArab úarşu gelürdi alay alay 

ÚabÀ’il içre oldı adı meõkÿr 
Ki bir tÀcir gelür cÿd ile meşhÿr 

Ne yire uàrasa bay u gedÀya 
İder mÀlından iósÀn u óimÀye 

[4865] SeòÀsı oldı dillerde müsÀvì 
Benì Şeybe içinde vardı çavı  

NesìmÀsÀ geçüp deşt ile ùaàı 
İrişdi ol yire úurdı otaàı 

Òaber virdiler ol demde HilÀle 
GüşÀde úıl dil ü cÀnın çü lÀle 

İrişdi úatuña ol merd-i tÀcir 
Gözüñ aç kim uludur bu müsÀfir 

İşidüp anı istiúbÀle çıúdı 
FelÀó u devlet ü iúbÀle çıúdı 

[4870] Didi òoş geldüñ ey şÀh-ı mükerrem 
MüsÀfir olmasa õÀtuñdan ekrem 

Yiterdür çeşmüme ey yÀr-ı cÀnì 
Ayaàuñ tozı kuól-i IsfahÀnì 

HümÀsın sÀye-i devlet getürdüñ 
Baña yirden göge minnet getürdüñ  

İder Muósin daòı ièzÀz u ikrÀm  
Dükel ièzÀz u luùf u cÿd u inèÀm 

Çü irdi òayme-i gerdÿn-miåÀle 
HezÀrÀn luùf ile didi HilÀle 

[4875] Úadem-rence úılup ingil otaàa  
Elümüz girsün ey şeh bir çanaàa 

(146a) Ne buyursañ girü efgendenem ben 
Yüzi yirde úuluñam bendeñem ben 

HilÀle itdi ol deñlü temelluú 
Ki úıldı cÀn ile dilden taèalluú 



Pes andan çekdi ol deñlü metÀèı 
Dil ü cÀndan øarÿrì oldı dÀèì 

Utandurdı anı inèÀm-ı èÀmı 
èAùÀ destin öpüp virdi selÀmı 

ØİYÁFET KERDEN-İ HİLÁL ŞÁH-I ŞÁM-RÁ VE TAèÔÌM Ü TEKRÌM 
KERDEN-İ  ÁN ŞÁH-I FELEK-KÁM-RÁ 

[4880] Seóer çün mìzbÀn-i mihr-i gerdÿn 
FeøÀ-yı dehre yaydı süfre vü òÿn162 

CihÀna beõl içün òˇÀn-ı kerìmi 
SimÀù olmış idi çeròüñ edìmi 

Döşendi nüh simÀù-ı çeròe nièmet 
Virildi kÀse-i encümle zìnet 

Sebìl oldı temÀmet ins ü cÀna 
Ne ins ü cÀna hep cümle cihÀna 

Naãìbi irişüp vaóş u ùuyÿruñ 
Ne vaóş u ùayr belki mÀr u mÿruñ 

[4885] Benì Şeybe daòı ùurdı seóerden 
ØiyÀfet úaydını gördiler erden 

Úurup ãaórÀlara çetr ü otaàı 
Donatdı òaymelerle bÀà u rÀàı 

NihÀlìler dönüp bustÀn u bÀàa 
Otaà u òaymeler bir úarlu ùaàa 

Kesildi ol úadar aànÀm u berre 
ŞümÀra gelmez idi miål-i õerre  

Boàazlandı şu deñlü gÀv [u] üştür 
Ki oldı ãaón-ı ãaórÀ òÿn ile pür 

[4890] Çü óÀøır oldı esbÀb-ı øiyÀfet 
Olındı şÀh-ı Muósin ò˘Àna daèvet 

(146b) Varup biñ èizzet ile úavm-i eşrÀf 
HedÀyÀ-yı duèÀyı itdi itóÀf 

Didiler ey şeh-i feròunde-aòter 
Virürken nÿr-ı òurşìd èÀleme fer 

                                                 
162  Anlam gereği “ò˘Àn” olmalı ancak imla ve kafiye “òÿn” okumayı gerektirdi. 



 

CihÀna beõl iderken mihri envÀr 
Varur beyt-i gedÀya eylemez èÀr 

Eger gündüz güneş gice úamerdür 
Der-i bay u gedÀda der-be-derdür 

[4895] Der-i bay u gedÀyı tÀ şebengÀh 
Úudÿmiyle müşerref eyler ey şÀh 

N’ola ger ey şeh-i òurşìd-pÀye 
Göñül alçaúlıúın itseñ çü sÀye  

Dil ü cÀna virüp mihrüñle envÀr 
KemÀl-i cÿd-ı luùfuñ itseñ iôhÀr 

Ten-i bìmÀrumuz eyle èıyÀdet 
Ki oldur õÀtuña èayn-ı èibÀdet 

Úadem-rence buyur ey şÀh-ı eşref 
ØiyÀfet-òÀnemüz eyle müşerref 

Úıùèa 

[mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün] 

[4900] Güneş gibi yüzin nÿrı idüp dil mülkini rÿşen 
Bu şeb beytü’l-óızÀnumda ne ùañ aòşamlasañ mÀhum 

N’ola Àb-ı revÀn gibi göñül alçaúlıàın itseñ 
SüleymÀn øayf olup mÿra nüzÿl itmiş durur şÀhum  

Meånevì 

Şehüñ luùf ile bu elfÀô-ı mevzÿn 
Doúındı gÿşına çün dürr-i meknÿn 

Dil ü cÀn ile oldı şÀd u òurrem 
SüvÀr oldı hemÀn ol şÀh-ı ekrem 

Öñince úulları biñden ziyÀde 
Kimi atlu gidüp kimi piyÀde 

[4905] Girüp cevlÀn-ı raòş ile otaàa 
Yüridi nitekim ùÀvÿs bÀàa 

(147a) Geçüp ãadra oturdı ol cihÀn-gìr 
SemÀda ÀftÀba itdiler yir 

Dilinden refè içün gerd-i melÀli 
Úıàırdı yanına aldı HilÀli  



İdüp birbirine luùf u óimÀye 
Biri mihr idi gÿyÀ biri sÀye 

Düzildi karşuya àılmÀn u vildÀn  
Nuúÿş-ı deyrveş bì-èaúl u bì-cÀn 

[4910] Muàannìler şurÿè idüp sürÿda 
Virürler gÿş-mÀlì çeng u èÿda 

Doúınduàınca ãavt-ı rÿó-efzÀ 
İderdi cÀn u dil mülkini yaàmÀ 

Pes andan soñra çekdiler ùaèÀmı 
äalÀ oldı dirildi òÀã u èÀmı 

Úazanlardan çıúup ò˘Àn-ı firÀvÀn 
Tenÿr-i Nÿódan ãan çıúdı ùÿfÀn  

Dolup encüm gibi nièmet sipihre 
Çörekler döndi úurã-ı mÀh u mihre 

[4915] Yıàılmışdı şu deñlü yaàlu kÀhı 
äan indi yire çeròüñ mihr ü mÀhı 

Óasedden görse òˇÀnın ÓÀtem anuñ 
Úopardı başı üzre mÀtem anuñ 

MünÀdìler idüp òˇÀna ãalÀyı 
ØiyÀfet itdiler yoòsul u bayı 

İrüp hengÀm-ı şeb oldı işÀret 
Virildi daèvet ehline icÀzet 

Nüzÿl itdi çü gün maàrib-zemìne 
Varur bunlar daòı yirlü yirine 

[4920] Melik Muósin ki işi Àh idi hep 
Buñalmaúdan àaraø Gül-şÀh idi hep 

Gözi yaşını döndürmişdi seyle 
Bilimezdi kimi ide vesìle 

Bir iki gün durup ÀsÀyiş itdi 
Gelüp her gidene baòşÀyiş itdi 

(147b) Úaçan yÀd itse ol úaşı kemÀnı 
Atılur tìr-i pertÀb idi cÀnı 

NigÀruñ èışúına bay u gedÀya 
Virürdi istedügin yoú behÀya 



 

[4925] Gelüp sìm ü zer ü laèl ü güherden 
èArab úavmi çekerler idi cerden 

DER-Ò˘ÁST KERDEN-İ MUÓSİN GÜL-ŞÁH-RÁ EZ-HİLÁL VE 
FİRİSTÁDEN-İ HEDÁYÁ EZ-ESBÁB U MÁL 

Pes andan itdi Muósin eyle tedbìr 
İder daèvet èArabdan bir niçe pìr 

Açup gencin çıúardı niçe esbÀb 
Ser-À-ser bì-miåÀl ü miåli nÀ-yÀb 

Çıúardı niçe niçe kìse-i zer 
Ki virür úalbe úÿt u cÀnuña fer 

Çıúardı bì-èaded yÀúÿt u elmÀs 
Ki görmemiş miåÀlin dìde-i nÀs 

[4930] Getürdi on ùoy ile esb ü ester 
Ser-À-ser çulları aúmìşe-i zer 

Getürdi nÀfeden niçe úaùÀrı 
Óarìr ü zerle zeyn olmış mehÀrı  

Niçe ãandÿú içi pür-èÿd u èanber 
ÓisÀba gelmez idi misk-i ezfer  

Ya niçe niçe àılmÀn u cevÀrì 
Ruòı verd ü ãaçı müşk-i TatÀrì 

Úılur yüz luùf ile ièzÀz u terkìm 
Bu esbÀbı ider bunlara teslìm 

[4935] Didi varuñ HilÀle minnet eyleñ 
Erenlerden recÀ-yı himmet eyleñ 

HezÀrÀn èöõr ile efgendesinden 
SelÀm u òıdmet idüñ bendesinden 

Úabÿl-i luùf ile şermende itsün 
Úapusında bir ednÀ bende itsün 

FidÀ olsun aña bu úuşca cÀnum 
Sebìl olsun yolına òÀn u mÀnum 

(148a) Dimezven gökde mihr ü mÀhı virsün 
Yüzi mihr alnı mÀh Gül-şÀhı virsün 

[4940] Ben aña ãulóa geldüm yok ãavaşa 
Degül mÀl ü fidÀ-yı cÀn u başa 



Dilümde úalmadı tedbìr-i èışúı 
Ùaúıldı boynuma zencìr-i èışúı 

Aúıtdum aluban bir şemme bÿyın 
Gözüm merdümlerinüñ yüzi ãuyın 

Tenüm tÀb-ı àamından òÀke ãaldum 
äadÀ-yı nÀlemi eflÀke ãaldum 

Çü vardı úÀãıd-i Muósin HilÀle  
Ki teklìf ide bu emr-i muóÀle 

[4945] Úabÿli olmadı bu söz HilÀlüñ 
Yüzine baúmadı esbÀb u mÀlüñ 

Didi dünya ùolusı virse ger zer 
İrişmez semèüme bu ãavt-ı enker 

Ne zer pür itse kÿyını güherden 
MurÀdın almaya bu laèl-i terden 

Ne tÀcir ger ola òurşìd-i òÀver 
ZülÀl-i vaãlı itmeye lebin ter 

Pes andan defè ü refè içün melÀli 
Varup òatunına èarø itdi óÀli 

[4950] ÚumÀş u at u esbÀb u güherden 
Ser-À-ser laèl-i nÀb u sìm ü zerden 

HedÀyÀsın úamu èarø eyledi hem 
İşidüp òatun anı oldı epsem 

Bu işden düşdi úalbine taóayyür 
Pes andan itdi bir laóôa tefekkür 

HilÀle didi ey merd-i yegÀne 
Bu işe var mıdur èöõr ü behÀne 

Dilüm sevdi benüm ol pÀdşÀhı 
Virem bu gice dilerse bu mÀhı 

[4955] ÒilÀfumca idüp bir daòı tedbìr 
äaúın bu kÀr-ı òayrı itme te’òìr 

(148b) Bu söz doúındı çün semè-i HilÀle 
Derÿnından úopup feryÀd u nÀle 

Didi òatuna ey bì-mihr ü bì-dÀd 
BelÀ-yı Varúayı itmez misin yÀd 



 

Niçün bed-mihr olup ey bì-vefÀ sen 
Görürsin àayrıya anı revÀ sen 

Baúup bu tÀcirüñ mÀl ü menÀlin 
Unutduñ Varúa-i bì-çÀre óÀlin 

[4960] Budur ekåer baúup mülk ile mÀla 
Maóabbet itdügi èavret ricÀle 

Úabÿlidür àanì ger ola gözsüz 
Faúìr olsa olur òatunı yüzsüz 

áanì olsa er evde server olur 
Fakìr olsa ere èavret er olur 

Binüp nefs atına zÿr itmek olmaz 
Yaluñuz nefsini kÿr itmek olmaz 

Gözün kÿr itse kuól-i naúd-i dünyÀ 
İder ãadr-ı dil ü cÀnın saña cÀ 

[4965] Bu sözi çünki òatun eyledi gÿş 
MizÀcına iñende gelmedi òÿş 

HilÀle didi k’ey kÀn-ı fütüvvet 
Degül èavretlere ancak bu tühmet 

Erenler daòı meyl-i mÀl iderler 
Görüp mÀlı nice iómÀl iderler 

Niçe èÀlimlerüñ emvÀl-i dünyÀ 
ÚaøÀ gibi ider çeşmini aèmÀ 

ÚaøÀ ile geh olur ehl-i rişvet 
Yazar öz cÀnınuñ úatline óuccet 

[4970] Ùamaè-ı òÀm’yleyenüñ ekåer işi 
äıúar olmış gibi her bir yemişi 

Baña òoş mı degüldür Varúa òÿsı  
Ki olam vaãl-ı dildÀra èadÿsı 

HümÀ-yı devleti bì-bÀl olupdur 
Düşüp üftÀde vü pÀ-mÀl olupdur 

(149a) Olursa ger başında tÀc-ı devlet 
Bulımaya mı èÀlemde bir èavret 

Uyup nefse idince serserì Àh 
İdüp õevúın úosun adını Gül-şÀh 



[4975] Bu söz irişdi çün gÿş-ı HilÀle 
Pesend olmadı aña bu maúÀle 

Didi olur mı Varúanuñ murÀdın 
Úoyup àayra virem ben nÀm-zÀdın  

RevÀ mıdur düşüp sevdÀ-yı òÀma 
Dilüñ meyl eyleye bir bÿm-ı şÀma 

Saña beõl itmek ile elde varın 
Ala bir yavrı şÀhìnüñ şikÀrın 

Düşürüp dìde-i èaúlumı ò˘Àba 
Beni ãalma bu re’y-i nÀ-ãavÀba 

[4980] Bilürsin bu meåeldür òÀã u èÀma 
İki úılıç úoyulmaz bir niyÀma 

Meåel bostÀnı içre bitdi bu söz 
Ki bir úoltuàa ãıàmaz iki úarpuz 

Didi òatun anı itme behÀne 
Dilüm döndürmez efsÿn u fesÀne 

Düşelden èışúına ol bì-nevÀnuñ 
Aàardı pürçegi derdinden anuñ 

Gelür diyü umup bir nÀ-bekÀrı 
RevÀ mıdur úaçurmaú bu şikÀrı 

[4985] Úonup destüñe devlet şÀh-bÀzı 
ŞikÀr al anuñ ile itme bÀzì 

Ne şey’dür Varúa bir fellÀó èArabdur 
İşi derd ü belÀ renc ü ùaèabdur  

Úomışdur dest-i úudret başuña tÀc 
Ne işüñe yarar ol aç [u] muótÀc  

FerÀmÿş it anı geç bu hevÀdan 
Baña ıãmarlayup sen çıú aradan 

Úılam bir óìle ile aña dermÀn 
Boàazlayup idem bir kebş úurbÀn 

(149b) [4990] Úılup mevtÀ gibi techìz ü tekfìn  
İdem anuñ ile Varúayı teskìn 

Bir iki gün dutup iller gibi yas 
Úılam bir óìle óayrÀn ola òannÀs 



 

Ayaàı başı ucına diküp seng 
Görüp Varúa úala óayrÀn u dil-teng 

Çeküp bir niçe gün mevti ile àam 
Dutup fürúat bucaàın ola epsem 

Didi vü úomadı úudret HilÀle 
Øarÿrì uydı ol mekkÀre zÀle 

[4995] Çıúarur şehleri tÀc u serinden 
Eri Óaú saúlasun èavret şerinden 

Yidürür maàz-ı òardan ÀşkÀre 
Döner dÀma dutılmış bir şikÀra 

Dutılmaz bu duzaàa ehl-i èirfÀn 
Düşer bu vÀdiye ekåer aòiryÀn  

Çü òatun itdi defèini melÀlüñ 
İşi bitdi HilÀl-i bed-fièÀlüñ 

Şeh-i Muósinden aldı ol úadar mÀl 
ŞümÀrında lisÀn-ı úÀl olur lÀl 

[5000] BehÀsını bulup ol dürr-i meknÿn 
Yüz aàırı olurdı olsa mevzÿn 

Çü buldı èÀlem-i àamdan felÀóı 
İderler aña resmince nikÀóı 

İdüp iller temÀşÀlar dügünler 
Ururlar cÀn-ı Gül-şÀha dögünler 

Degül eksük düşen èışú Àteşine 
İkide bir úara günler başına 

BORDEN-İ GÜL-ŞÁH-RÁ MELİK MUÓSİN BE-CÁNİB-İ ŞÁM VE NÁLE 
VÜ EFáÁN-I ÁN SERV-İ GÜL-ENDÁM 

Seóer çün zÀà-ı şeb pervÀze geldi 
Òurÿs-ı ãubógÀh ÀvÀze geldi 

(150a) [5005] èAnÀdil gülşen içre laón-ı dil-keş 
Çeküp urdı dil-i gülzÀra Àteş 

Benefşe Àb-ı şeb-nemden yuyup rÿ 
DimÀà-ı gülşeni itmişdi pür-bÿ 

NiåÀr iderdi lü’lü’ ebr-i bÀrÀn 
èArÿsı güldürüp olurdı òandÀn 



Ururdı lÀleler baàrına dÀàı 
Yanardı gülşenüñ gülden çerÀàı 

Yüzinde sünbülüñ òaùù-ı muèanber 
Çemen içre görinür müşk-i ezfer 

[5010] Meger Hind-i behÀruñ hem çü ùÿùì 
Görinür sebzede dürlü òuùÿùı 

Elinde lÀlenüñ cÀm-ı şerÀbı 
Getürmiş nergisüñ gözine ò˘Àbı 

Naôar úılsañ dıraòt-ı mìve-bÀrın 
Çekürmiş şÀò-ı eşcÀruñ úaùÀrın 

Nesìm-i ãubó iderdi nÀfesin bÀz 
Açup nergis gözini gösterür nÀz 

BehÀr-ı èömr ü eyyÀm-ı cüvÀnì 
İrişdüñse àanìmetdür bil anı 

[5015] Melik Muósin çü irdi bu merÀma 
Seóergehden tedÀrük itdi şÀma 

Düzer Gül-şÀh içün olmaàa me’vÀ  
èAceb dil-keş èemÀrì óacleÀsÀ 

Muraããaè saúfı miål-i çetr-i Cemşìd 
Zer-efşÀn úubbesi çün kÿy-ı Òurşìd 

Úılur zer-şemse vü Àvìze-i dür  
İçini ùaşını encüm gibi pür 

Ser-À-ser örtüsi zer-beft ü dìbÀ 
Nuúÿşı dil-peõìr ü rengi zìbÀ 

[5020] İdüp ol óacleyi Gül-şÀha mesken 
Ne mesken cÀy-ı hecr ü Àh u şìven 

Urup her bÀd-pÀya bir èamÀrì 
Yürüdi nitekim bÀd-ı behÀrì 

(150b) Ne menzil kim iderdi ol ãanem cÀ 
Olurdı mihr-i óüsni èÀlem-ÀrÀ 

áamÀm-ı àam dutup yüzin o mÀhuñ 
Çekerdi çıñradurdı ùÀsın Àhuñ 

Yüzinüñ bedri dönmişdi hilÀle 
İderdi raèdveş feryÀd u nÀle 



 

[5025] ÒazÀn oldı ãarardı óüsni bÀàı 
Boyandı úıpúızıl úana ùuvaàı 

Ùuvaà örtindi çünkim Àl vÀlÀ 
Boyınca úana girdi ol dil-ÀrÀ  

Aúıtdı gözlerinden úan ile yaş 
Dir idi ùoàmayaydum anadan kÀş 

Düşüp fürúatde hecr-i bì-emÀna 
Kül oldum nÀr-ı èışúa yana yana 

Ne rÿz-ı fürúata şÀm u güõer var 
Şeb-i hicrÀna ne ãubó u seóer var 

[5030] Ne var óÀlüm ãorar ò˘ìş ü birÀõer 
Ne derdümden òaberdÀr oldı mÀõer 

Düşüp yÀd iller içre bì-ser ü pÀ 
Yürüdi vÀlih ü óayrÀn u şeydÀ 

Eser yilden umup Varúa úoòusın 
Gözin yummazdı gözlerdi girüsin 

HezÀrÀn serv ü şimşÀd u ãanavber 
Semen-bÿy u semen-rÿy u semen-ber 

KenìzÀn cilveger olup ider nÀz 
áulamÀn yügrüşür eyler tek u tÀz  

[5035] äalınmış her kenìzüñ zülfi dÀmı 
ŞikÀr u ãayd idinmiş bir àulÀmı 

Kiminüñ işi èìş u èışú-sÀzì 
Kimi ider niyÀz u èışú-bÀzì 

Olurdı èÀşıú u maèşÿú der-kÀr 
Ki olur her metÀèa bir òarìdÀr 

Yürüdi çün nesìm-i nev-behÀrì 
Müzeyyen úıldı eùrÀf-ı diyÀrı 

(151a) ÁMEDEN-İ ŞÁH MUÓSİN BE-ŞEHR-İ ŞÁM VE İSTİÚBÁL KERDEN-İ 
UMERÁ- YI KİRÁM VE GÜL-ŞÁH-RÁ BE-ÓÜRMET Ü İÓTİRÁM VE 
BE-İSTİÚBÁL Ü TAèÔÌM Ü İKRÁM VEY-RÁ ÒOŞ-ÓÁL KERDEN 

Çü şeh Muósin irişdi mülk-i ŞÀma 
Òaber itdi münÀdì òÀã u èÀma 



[5040] Şehüñ geldügine olup feraónÀk 
İderler gül gibi ten cÀmesin çÀk 

Yürüdi begler istiúbÀle çıúdı 
FelÀó u devlet ü iúbÀle çıúdı 

Görüp şÀhuñ bu resme fetó-i bÀbın 
Öperlerdi riúÀb-ı kÀm-yÀbın 

Pes andan dirler ey şÀh-ı èÀlem 
Ola bezmüñ çerÀàı mÀh-ı èÀlem 

ZemÀnı nÿr-ı mihr itdükçe rÿşen 
Zemìni nÿr-ı èadlüñ úıla gülşen 

[5045] Ayaàuñ tozı kuól-i rÿşenÀyì 
Olalı buldı çeşm-i cÀn cilÀyı 

HezÀrÀn Àferìn iúdÀm-ı tÀmuñ 
Giderdi ôulmetin èayn-ı enÀmuñ 

èAceb mi serv-i dil-cÿyuñ òırÀmı 
CemÀlüñle bize ãubó itse şÀmı 

Müşerref itdi Muósin çün serìri 
Çıúarlar úarşuya mìr ü vezìri 

PiyÀde oldılar Gül-şÀh öñinde 
Nitekim òayl-i encüm mÀh öñinde 

[5050] Şeref virmek içün ol meh-liúÀya 
äaçıldı necm-i zer bay u gedÀya 

Ùapular eyleyüp ol meh-cebìne 
İletdiler maúÀm u menziline 

Kenìzekler ururdı pÀyına yüz 
äafÀ geldükden artuú yoà idi söz 

NiúÀbın úaldurup ol verd-i sìr-Àb  
ÒumÀr-Àlÿd çeşminden uçup ò˘Àb  

(151b) Yaúası maùlaè-ı òurşìde döndi 
Serìr üzre şeh-i Cemşìde döndi 

[5055] Görinmezdi çü Varúanuñ nişÀnı 
Olurdı àonçeveş dem-beste cÀnı 

Gelürdi yÀdına ol serv-i çÀlÀk 
Dilerdi ide gül gibi tenin çÀk 



 

ÒacÀletden dönüp óüsninüñ ayı 
Çeker dÀmÀn-ı ãabra dest ü pÀyı 

Düşüp çeşmine vehm-i şermsÀrì 
NihÀn itdi óacer içinde nÀrı 

Dilinde àonçe gibi ãaúlayup úan 
Çıúarmazdı úoòusın virse ger cÀn 

[5060] Teninde nÀr-ı àam urup zebÀne 
Dili söylerdi efsÿn u fesÀne 

Viren dil dil-rübÀya cÀn u dilden 
Gider lÀ-büd èinÀn-ı ãabrı elden 

Düşüp èışú ile dil kÀm-ı nehenge 
MecÀl ü ãabrı úalmaz nÀm u nenge 

Dil-ÀrÀmından özge kÀmı olmaz 
Eser yiller gibi ÀrÀmı olmaz 

FiàÀnın nÀme-i cÀn-kÀh ider ol 
DuòÀnından semÀya rÀh ider ol 

[5065] ÒayÀl-i yÀr öñine gelse ekåer 
Dökilür gözlerinden lü’lü’-i ter 

Dir idi gevherisin úanàı kÀnuñ 
Ki oldı gözlerüm gevher-feşÀnuñ 

Bilimem úandalıàuñ n’oldı kÀmuñ 
Ne mehsin kim degül rÿşen maúÀmuñ 

Zihì èışú u zihì derd ü zihì kÀr 
Göñül bir yaña vü bir yaña dildÀr  

Vücÿdum serv-i gülzÀr-ı cüvÀnì 
Ter ü tÀze çü Àb-ı zindegÀnì 

[5070] Úılum deprenmedin bÀd-ı elemden 
Gülüm incinme müşkìn òÀr-ı àamdan 

(152a) Úılup gül yÀdına bülbül gibi zÀr 
İdersin bisterüm àamdan ùolu òÀr 

Tenüm nÀzük iken gül-berg-i terden 
Geçürdüñ òÀr-ı àam nevkin cigerden 

Dilüme Àteş-i èışúuñ urup key 
Virür varum hevÀya nitekim ney 



Semender gibi od içre idüp cÀ 
Dutışdum nÀr-ı àamdan külòanÀsÀ 

[5075] KemÀn-ı èışú içinden çıúsa ger tìr 
Siper dutmaú aña olmaya tedbìr 

Çü tìr-i èışú ide bir dilde òÀne 
Ser-À-ser cism olur aña nişÀne 

Olursa ôarf-ı pÿlÀd-ı Dımışúì 
Duyulmaz ãanma bÿy-ı müşk-i èışúı 

Úoòusı àÀlib olmayaydı åÿma 
Òotenden gelmez idi mülk-i Rÿma 

Ne dilde olsa nÀr-ı èışú sÿzÀn 
Olur ol bÀd-ı Àh ile fürÿzÀn 

[5080] Per açup itse bÀz-ı èışú pervÀz 
FiàÀn u nÀledür aña ùabıl-bÀz  

Sekerdür óürmeti cÀm-ı şerÀbuñ 
Úoòusıdur viren leõõet kebÀbuñ 

Çıúup cÀnına nÀr-ı èışú-tÀbı 
Bişerdi baàrı başınuñ kebÀbı 

Ne cÀnda nÀr-ı èışú eyler ise cÀ 
Çıúar lÀ-büd duòÀnı külòanÀsÀ 

İrişdi cÀnına tÀb-ı àam u derd 
Gül-i suròını itdi lÀle-i zerd 

[5085] CihÀnuñ dolsa ezhÀr ile bÀàı 
Dimezler lÀle ger olmasa dÀàı 

TEMÁŞÁ KERDEN-İ ŞÁH MUÓSİN BÁá-I CEMÁL-İ GÜL-ŞÁH VE BE-
TEÚAØÁ-YI NEFS-İ ÒOD-KÁM BE-GÜLİSTÁN-I VİäÁLEŞ DER-
ÁMEDEN VE ÇÌDEN-İ VERD-İ VİäÁL-İ CÁN-FEZÁYEŞ MÜYESSER 
NE-ŞODEN (152b) VE GÜL-ŞÁH NÌZ DİL-TEŞNE-İ ZÜLÁL-İ VİäÁL-İ 
YÁR-RÁ BE-DEŞNE-İ ÁBDÁR-I CÁN-FİDÁYÌ ÁB DÁDEN VE MELİK 
MUÓSİN EZ-ÁN ÓÁLET-İ DİL-GÜDÁZÌ GÁH GÁH BE-MUäÁÓİB-İ 
GÜL-ŞÁH RIØÁ DÁDEN 

Meger bir gün ki oldı rÿz-ı pìrÿz  
CihÀn òurrem idi çün rÿz-ı nev-rÿz 

SerÀyında olurdı gerçi Gül-şÀh 
ViãÀle bulmamışdı dest-res şÀh  



 

Bulup cÀn-ı dili bir gün ferÀàı 
Dügün úaydına emr itdi yaraàı 

Anuñ kim cÀnı àamdan bì-ùaèabdur 
Gice gündüz işi èìş u ùarabdur 

[5090] Kimüñ kim kÀrı èìş ile neàamdur 
Yıúılsa aña bu èÀlem ne àamdur 

Açılsun diyü verd-i óüsn-i Gül-şÀh 
Yeñi başdan dügün itdi şehenşÀh 

Şürÿè itdi pes andan bir dügüne 
Gelince görmemiş kimse bu güne 

Güneş olmışdı gündüz mühre-bÀzı 
Gicede mÀh idi Àteş-nevÀzı 

Muàannìler olurdı naàme-perdÀz 
İşidüp Zühre olurdı nevÀ-sÀz 

[5095] Şeb-i vaãl u neşÀù u kÀm-rÀnì 
ŞehenşÀhì vü èışú u nev-cüvÀnì 

Bu devlet irmeye her kÀm-yÀba 
Meger Keyòusrev[u] EfrÀsyÀba 

TemÀm oldı çü esbÀb-ı èarÿsì 
Varur meşşÀùa zeyn içün èarÿsı 

Ne óÀcet vesme ol úaşı hilÀle 
Ne meşşÀùa gerek Yÿsuf-cemÀle 

HezÀrÀn luùf u ièzÀz ile şÀhı 
Úoyarlar gerdege mìr ü sipÀhì 

[5100] Naôar úıldı çü şeh ol meh-cebìne 
Alup óayret anı düşdi zemìne 

(153a) HümÀyÿn-peykeri bir èÀlem-i nÿr 
Girüp Òuld içre itmiş àÀret-i óÿr  

Muúavves úaşları miórÀb-ı pÀkÀn 
Muèanber sÀyebÀn-ı ò˘ÀbnÀkÀn  

Úaşından ol meh itmiş menzilin úavs 
Zihì menzilgehidür bÀà-ı Firdevs 

Olup kirpüklerinden nÀvek-endÀz 
Gözin itmiş mükeóóal sürme-i nÀz 



[5105] CemÀlinden olup óadd-i beşer dÿr 
İşitmemiş perì vü görmemiş óÿr 

Muèallaú àabàabı Àsìb-i cÀndur 
Maóabbet bÀà[ı] içre sìb-i cÀndur 

O óüsn ü ãÿret-i luùf u şemÀ’il 
Olur nÀôır olan bì-cÀn u bì-dil 

Dutuban úÀmeti dilde òayÀli 
Bitürdi bÀà-ı cÀnında nihÀli 

Yüzinden sìnesine düşdi bir nÀr 
Oda yandı vücÿdı miål-i pür-nÀr 

[5110] İderdi dem-be-dem ol òadd-i gül-gÿn 
Gözi merdümlerini àarúa-i òÿn 

Görüp itdi o dendÀn-ı dürerden 
Ùolu kirpüklerin èıúd-ı güherden 

Úalur ol ãÿrete óayrÀn u ser-mest 
Ururdı óayretinden dest-ber-dest 

Olan ãÿretde maènÀdan òaberdÀr  
Nuúÿş-ı ãÿrete olmaz giriftÀr 

Belì çün ôarf-ı maènÀ oldı ãÿret 
Olur ol ãÿrete baúmaú øarÿret 

[5115] Beni deyr-i cihÀn içinde nÀ-çÀr 
İder her gördügüm ãÿret perestÀr 

Çü Gül-şÀhı temÀşÀ eyledi şÀh 
Didi gökden nüzÿl itmiş yire mÀh 

Baúarak geh yüzine geh zemìne 
Alışdurdı gözin ol meh-cebìne 

(153b) Taøarruè itdi başladı niyÀza 
Uzatdı destini ol serv-i nÀza 

Görür Gül-şeh o devlet şÀh-bÀzı 
Geçüp bu kebge luèb-ı dest-bÀzì 

[5120] Bulup ãayd-ı viãÀle dest-i fermÀn 
Boàazlayup kebÿterden döker úan 

Daòı şìr-i ner olmadan óavÀle 
Yirinden úaçdı ürküp ol àazÀle 



 

Didi ãaúın viãÀlüñ şÀòsÀrın 
Ùamaè desti úoparup berg ü bÀrın 

Kemend-i ãayd atılup gerdenüñe 
ŞikÀr oúı doúınmasun tenüñe 

äaúın eyle gülünc ü lÀbe olma 
ŞebÀsÀ her kese hem-ò˘Àbe olma 

[5125] Elin ãundı hemÀn ol çeşm-i òÿn-rìz 
Çıúardı òancer-i ser-tìzini tìz 

FidÀ-yı yÀr idüp rÿó-ı revÀnı 
Dayayup sìnesine dutdı anı 

Didi şÀhum taãavvur itme anı 
Bulup cÀnum bu òancerden emÀnı 

ViãÀlüm bÀàına girüp çü bülbül 
Nesìm-i mihrüñ ide àonçemi gül 

Bu gülşenden götürgil kÀrbÀruñ 
ÒazÀnı yitdi şÀhum bu behÀruñ 

[5130] Dönüp pÀy-ı kelÀàa şÀòsÀrı  
Úara ùopraàa vardı berg ü bÀrı 

Senüñ de Óaú vire şÀhum murÀduñ 
Şeh-i èÀlem geçersin úanı dÀduñ 

Saña da èışúum olup ger óavÀle 
İderseñ hecrüm ile Àh u nÀle 

İki èışú ehline çoú mıdur ey yÀr 
FidÀ ola benüm gibi perestÀr 

Benümçün cÀnuñı ãalma enìne 
Bir ölüyem ki degmez şìvenine 

(154a) [5135] Başı ucında olan yasa degmez 
Yunup ãarınduàı kirbÀsa degmez 

BelÀ cÀn-ı èazìzüñden olup dÿr 
áarìú-ı baór-ı èışú olsun úo bir mÿr 

FidÀ-yı vaãluñ olup bu siyeh-rÿ 
Óarìú-ı nÀr-ı èışú olsun úo bir mÿ 

Dilüñe ãarãar-ı àam itmesün rÀh 
HevÀ-yı èışú ile gitsün úo bir kÀh 



Tenümi cÀn-ı bìmÀra idüp ãal 
èAdem mülkine úılsam ùañ mı irsÀl 

[5140] Ten-i bì-tÀba olınca belÀ ol 
Saña vü Varúaya olsun fidÀ ol 

Bıraúmaàıl dilüm Àşÿb u cenge 
ÒırÀm itmek yaraşmaz pÀy-ı lenge 

Çü Muósin diñledi işbu kelÀmı 
Pür oldı òÿn-ı dilden èaynı cÀmı 

Didi Gül-şÀha ey dildÀr-ı òÿn-rìz 
Dilüñe itme nevk-i òanceri tìz 

Gidüp cÀndan hemÀnÀ sÿz u tÀbı 
Diline ebr-i şefúat ãaçdı Àbı 

[5145] Didi òancer gibi úana bulaşma 
Úarındaş olma aña úan yalaşma  

Dil ü cÀnuñda úoma àamdan Àõer 
Beni bil kendüñe ò˘ìş ü birÀõer 

Gider ebr-i àamı yüzüñden ey mÀh 
Yiterdür mihr-i ruòsÀruñla geh gÀh 

Dil ü cÀn òÀnesin idüp münevver 
äunup lafô-ı dürer-bÀruñla şekker 

Geçürem vaútüm ey şÀh-ı dil-efrÿz 
TemÀşÀ-yı cemÀlüñle şeb ü rÿz 

[5150] Úabÿl idüp sözini şÀhuñ ol mÀh 
Olurlardı muãÀóib gÀh u bì-gÀh 

İderdi ol şeh-i baòt u saèÀdet 
TemÀşÀ-yı ruò-ı yÀra úanÀèat 

(154b) Úılurdı úalmayup cÀndan úarÀrı 
TemÀşÀ-yı ruò-ı gülzÀr-ı yÀrı 

İrüp nÿr-ı cemÀlinden tecellì 
Bulurdı cÀnı anuñla tesellì 



 

ÁMEDEN-İ VARÚA BE-EäBÁB U MÁL BE- KİŞVER-İ GÜL-ŞÁH U 
HİLÁL VE ŞENÌDEN-İ VEFÁT-I GÜL-ŞÁH VE NİŞESTEN BER-MEZÁR-
I ÁN PEYKER-İ MÁH BE-äAD ÓASRET Ü ÁH 

Bu yaña Varúa daòı èazm-i cÀnÀn 
İdüp bülbül gibi olurdı nÀlÀn 

[5155] Bir olup gözine leyl ü nehÀrı 
ÚarÀr itmezdi çün bÀd-ı behÀrì 

ViãÀle olduàınca cÀnı ùÀlib 
Olurdı inkisÀr-ı úalbi àÀlib 

äataşduàına Gül-şÀhı ãorardı 
Úara düşler görüp òayra yorardı 

Ùanuúlıú virür idi göñli gözi 
ViãÀl-i yÀr aña olmaya rÿzì 

Başına sÀye-i ol serv-úÀmet 
Müyesser olmaya úopsa úıyÀmet 

[5160] Ceres gibi úulaàı çıñlar idi 
İlüñ ne söyledügin diñler idi 

İdemez èÀşıú-ı miskìn úanÀèat 
Olur óırãı füzÿn sÀèat-be-sÀèat 

İki dem idemez maùlÿba ÀrÀm 
İder her dem ùalebde saèy u iúdÀm 

Gül olsa bÀà u óüsn içinde deste 
Diler ki virüp ide deste deste 

Zihì devlet ki merd-i nìk-baòtı 
Çeke mülk-i viãÀl-i yÀra raòtı  

[5165] Oluban şÀhid-i devlet der-Ààÿş 
İde endÿh-ı hicrÀnı ferÀmÿş 

(155a) Dilinde úalmayup àamdan àubÀrı 
Geçerken òoşlıú ile rÿzgÀrı 

Ese nÀ-geh àam ile bÀd-ı idbÀr 
Semÿm-ı fürúat ide cÀnına kÀr  

Ola àayrılar ol bÀà içre güstÀò 
Dıraòt-ı vuãlatından úopara şÀò 

Gide elden recÀ-yı vaãl-ı gülzÀr 
Dil ü cÀnı úıla bülbül gibi zÀr 



[5170] Dire berg-i gülin bÀd-ı òazÀnı 
Úıla efsürde-dil bir bÀàbÀnı 

Ola pÀ-mÀl-i èÀlem nitekim mÿr 
Úala Varúa gibi dildÀrdan dÿr 

Yaúın oldı iline çünki ol şÀh 
Bir Àdem ãaldı tÀ kim ide ÀgÀh 

Çıúup taèôìm ü istiúbÀl ideler 
äafÀ vü luùf ile òoş-óÀl ideler 

İrişdi peyk-i Varúa çün HilÀle 
Dutışdı cÀnı nÀr-ı infièÀle 

[5175] CihÀn oldı gözine tìre vü teng 
Bilimezdi ne èöõr ile ola leng 

Olurlar bir úaç Àdemler süvÀre 
Varup bulışdılar ol şeh-süvÀra 

Didi óÀlüñ nedür yol zaómetinden 
Teraóóum itdi yaènì şefúatinden 

Baúup gördi bu esbÀbı bu mÀlı 
NedÀmetle diger-gÿn oldı óÀli  

ÒacÀletden olup göñli perìşÀn 
İşine it gibi oldı peşìmÀn 

[5180] Meger úarşulayup çıúduúda anı 
Ser-À-ser úavminüñ pìr ü cüvÀnı 

Şeb-i fürúat gibi olup siyeh-pÿş 
RidÀ-yı mÀtemi ãalmışdı ber-dÿş 

Bu óÀli ãormaàa úılduúda Àheng 
Dutup aúdÀm-ı iúdÀmı olur leng 

(155b) Kime ãordıysa virmezdi cevÀbı 
Dimezlerdi cevÀb-ı nÀ-ãavÀbı 

Didiler dirilüp úavmi HilÀle 
Çü itdüñ bu işi girdüñ vebÀle 

[5185] Durup Varúaya varup èarø-ı óÀl it 
Òaber vir mevtini defè-i melÀl it 

Bihişt-i èAdne di naúl itdi ol óÿr 
Güneş olmaz gil ile gerçi mestÿr 



 

Olup zÀ’il küsÿf-ı mihr-i enver 
Çıúınca ùopraú içinden o gevher 

Tesellìsin virüp ol nev-cüvÀnuñ 
Ne dirsün di duyılınca yalanuñ 

Bu sözi gÿş idüp vardı zenine 
Danışdı bu işi ol reh-zenine  

[5190] Ne zen tìre yüzinden rÿz-ı rÿşen 
ÒazÀn olur dem-i serd ile gülşen 

Yüzini görse ger ãaón-ı çerÀda 
Buzaàusını almaz gÀv-ı mÀde 

Baãup izine anuñ kim ki varur 
Teninde úurdeşenini çıúarur 

Düşinde göricek òayra yoranuñ 
Ölince nekbeti gitmeye anuñ 

HilÀl aña didi ey bed-liúÀ zen 
Baña olduñ ãavulmaz bir belÀ sen 

[5195] RevÀ mıdur cihÀn içre dem-À-dem 
Saña uyup olam rüsvÀ-yı èÀlem 

İdüp biñ çÀplÿsì birle óìle 
FerÀmÿş oldı Dimne vü Kelìle 

CihÀnda eyledüñ bir óìle bünyÀd 
Ki itmedi anı èayyÀr-ı BaàdÀd 

Dimişler efser-i zerdür emÀnet 
Kişiye ùavú-ı laènetdür òıyÀnet 

Dutup dÀmÀnın ol seóóÀre zÀlüñ 
Didi defèini úıl işbu melÀlüñ 

(156a) [5200] Olup mÀtem-zede mevt-i nigÀra 
Tesellì virelüm ol sÿgvÀra  

Olalum óayret ile zÀr u àamnÀk 
Dil ü cÀn cÀmesini idelüm çÀú 

Pes andan vardılar ol şeh-süvÀra 
Şürÿè idüp binÀ-yı Àh u zÀra 

Didiler ey erenler ser-firÀzı 
ÒudÀ virsün saña èömr-i dırÀzı 



Der-Ààÿşuñ olup dildÀr-ı devlet 
Bulasın vuãlat-ı dildÀra úurbet 

[5205] Semend-i devlete dÀ’im süvÀr ol 
SaèÀdet milketine şeh-süvÀr ol 

Dutup elde müdÀmì cÀm-ı gül-fÀm 
Ola dildÀr-ı devlet emrüñe rÀm 

Gice gündüz firÀúuñla çeküp Àh 
CihÀndan óasretüñle gitdi Gül-şÀh 

Dutup tìà-i àam ile dest-i devrÀn 
Yoluña kebş-i cÀnın kesdi úurbÀn 

Gelür diyü baúup sen gül-èiõÀrı 
Dikerdi yola çeşm-i intiôÀrı 

[5210] Süpürüp yollaruñ müjgÀnı ile 
äulardı eşk-i òÿn-efşÀnı ile 

İder mihrüñ ile òÀke ãalup ten 
Ten-i pÀki úara ùopraàı mesken 

Olup gözine bu ãaón-ı cihÀn teng 
Ebed mülkine itdi èazm u Àheng 

İki gözi olup ebr-i güher-senc 
İder menzilgehüñ òÀk içre ol genc 

Úoyup bu külbe-i teng-i cihÀnı 
MekÀn idindi kÀò-ı lÀ-mekÀnı  

[5215] Daòı açılmadın ol verd-i sÀde 
ÓayÀtı berg ü bÀrdan virdi bÀde 

Didi vü geldi bir óÀlet HilÀle 
Øarÿrì eyledi feryÀd u nÀle 

(156b) Çü gÿş itdi anı Varúa-i dil-teng 
Yidi dest-i ecelden gÿyiyÀ seng 

Zemìn üzre düşüp ol yÀr-ı çÀlÀk 
Yirini eyledi sÀye gibi òÀk 

Yitürdi laèlÀsÀ efserinden 
Fürÿà-ı neyyir-i hÿşı serinden 

[5220] Yüz urdı yire didi úanı Gül-şÀh 
Bu derd ile mi virdi cÀnı Gül-şÀh 



 

Düşüp yire çü murà-ı nìm-bismil 
Yaturdı òÀk u òÿn içinde bì-dil 

Birez dem kim ider feryÀd u zÀrì 
Durup ãordı mezÀr-ı gül-èiõÀrı 

Düşüp yola çü ebr-i nev-behÀrì 
äaçardı başa òÀk-i reh-güõÀrı 

Aúup cÿy-ı sirişki reh-güõÀra 
Güç ile cÀn atup geldi mezÀra 

[5225] MiyÀnından hemÀn ol şÀh-ı òÿn-rìz 
Çeker Mirrìòveş bir òancer-i tìz 

FidÀ-yı vaãl idüp [rÿó-ı] revÀnı 
Bir içim ãu gibi nÿş ide anı 

Úomadılar dutup destin cüvÀnuñ 
Çekerler òancerin destinden anuñ 

MezÀra yüz urup ol lÀle-ruòsÀr 
İderdi eşk-i gevher-bÀrın ìåÀr 

Úara ùopraàa ol òurşìd-pÀye 
Yüzi üzre düşerdi hem çü sÀye 

MÜNÁCÁT KERDEN-İ VARÚA 

[5230] Dir ey dermÀn-ı derd-i derdnÀkÀn 
MüdÀmì òırúa-dÿz-ı sìne-çÀkÀn 

MurÀd-ı òÀùırı her nÀ-murÀduñ 
GüşÀd-ı şeş-deri her bì-güşÀduñ  

Sürüp èömre àam-ı hicrÀn-ı Gül-şÀh 
Dükenmez derd-i bì-dermÀn-ı Gül-şÀh 

(157a) Uãandı cÀnum onsuz zindegìden 
CihÀn mülkindeki pÀyendegìden 

Úabÿl olmaya úÀnÿn-ı vefÀda 
Dil ü cÀn zinde ola bu belÀda 

[5235] ÓarÀm olsun baña onsuz cinÀnuñ 
äovuú ãuyını içersem ben anuñ 

Baña bu kişver-i fÀnì gerekmez 
Bu fÀnìde cihÀnbÀnì gerekmez 



Dil ü cÀn olmadın hecr ile güm-rÀh 
Baña göster úapuña ùoàrı bir rÀh 

Kimüñ kim olmasa yÀrı vefÀdÀr 
Biçilür úaddine åevb-i vefÀ dar 

Zihì èışú u zihì derd ü zihì àam 
Zihì mihr ü zihì luùf u zihì dem 

[5240] Reh-i èışú içre úıymaú baş u cÀna 
Yiter èışú ehline cüz’ì behÀne 

äımasa kÀse-i Mecnÿnı Leylì 
Dil-i maózÿnı bulmazdı tesellì 

Öñine geldügince mevt-i dildÀr 
Diri olduàını eyler idi èÀr 

Durup biñ saèy ile eylerdi taècìl 
ÓayÀtın itmege mevt ile tebdìl 

Didi ben cÀn virürken ey ecel sen 
áamìn itdüñ baña ùÿl-ı emel sen 

[5245] Ne ãÀdır oldı nÿr-ı gülsitÀndan 
Olur pejmürde ten bÀd-ı òazÀndan 

Ne óikmetdür çemende sebzezÀrı 
Görüp girye ider ebr-i behÀrı 

Bite gülşende geh bir serv-i dil-cÿ 
Gözi yaşın aúıdur aña bir cÿ 

Saña n’itdi èaceb ol serv-i ÀzÀd 
Ki úılduñ ey ecel èömrini ber-bÀd 

ÒalÀã olmadı mekrüñ Àfetinden 
Utanmaduñ o servüñ úÀmetinden 

(157b) [5250] Gözüñ açsañ ãaçınuñ sünbüline 
Sen anuñ degmez idüñ bir úılına 

Naôar úılsañ o mihr-i ÀsmÀnı 
Úamaşurdı gözüñ görmezdi anı 

Ol Àhÿ-çeşme olsa gözlerüñ ùuş 
Seni iderdi bÿy-ı müşki bì-hÿş 

Görinse gözlerüñe ol yüzi gül 
İderdüñ murà-ı cÀnuñ aña bülbül 



 

Niçün derd ehline hem-dem degülsin 
Meger sen ey ecel Àdem degülsin 

[5255] Degül úÀdir saña kimse ãavaşa 
Noòud gibi girürsin her bir aşa 

Niçün urmaduñ itmedüñ óavÀle 
Meh-i nev gibi çengÀlüñ HilÀle 

Niçe kez ibni èAdnÀn ile peygÀr 
İdüp úıldum cihÀnı başına dar 

Niçe kez èAnter ile ceng ü Àşÿb 
İdüp úıldum anı tìàümle maàlÿb 

äalınca òÀke bu rÿó-ı revÀnum 
Ne içün almaduñ minnetle cÀnum 

[5260] Bu vech ile iderdi Àh u nÀle 
Yaúardı nÀr-ı àam baàrın çü lÀle 

İder ol deñlü Àh u girye vü sÿz 
Geçer giderdi bilmezdi şeb ü rÿz 

Gelüp úavmi iderlerdi naãìóat 
Niçe bir cÀna bu zecr ü faøìóat  

Delerseñ nevk-i müjgÀnuñla ÚÀfı 
Görinmez gözine ol laèl-i ãÀfì 

Zemìni nÀòun ile eyleseñ çÀk 
Bulınmaz saèy ile güm-geşte-i òÀk 

[5265] Çü genc-i òÀke medfÿn ola gevher 
Dizilmez rişteye bir daòı ekåer 

Semÿm-ı Àfet erse sebzezÀra 
Olur çÀre taóammül nev-behÀra 

(158a) Gide çün verd-i òandÀnuñ ãafÀsı 
Kesilür bülbülüñ laón u nevÀsı 

äadefsüz düşse baóra gevher-i òÀã 
Çıúar cÀnı çıúarmaz anı àavvÀã 

Dolanup boynına óasret kemendi 
İşitmezdi úulaàı nuãó u pendi 

[5270] MezÀrında yatup úırú gün şeb ü rÿz 
Çekerdi derd ile feryÀd-ı cÀn-sÿz 



Gelürdi úatına geh geh úabìle 
Yüz urup òÀke aàlarlardı bile 

İderler caèl ile Varúaya mihri  
Gil ile setr idüp mihr-i sipihri 

ÒABER YÁFTEN-İ VARÚA EZ-AÓVÁL-İ GÜL-ŞÁH Kİ BE-ŞÁH-I ŞÁM 
DÁDEEND VE ENDER-MEZÁREŞ ÚURBÁN-I KEBŞ-RÁ DEFN KERDEEND 
BE-NAÚL-İ DUÒTER-İ MÁH-AÒTER Kİ ÒÁTEMEŞ GÜL-ŞÁH EMÁNET DÁDE 
BßD VE äIFAT-I ŞEB 

Meger bir şeb çü ãubó-ı zindegÀnì 
NeşÀù-efzÀ çü eyyÀm-ı cüvÀnì 

Yuòuyı vaóş u ùayr itmişdi me’vÀ 
ÓavÀdiå çekmiş idi dÀmına pÀ 

[5275] KilÀba ùavú olup óalúa-i düm 
Reh-i feryÀdını itmiş idi güm 

äabÀóuñ bÿmına urmaàa òancer 
KelÀàı ôulmetüñ açmışdı şeh-per  

CihÀn òalúı düşüp bir özge kÀra 
Görinmezdi meger çeşm-i sitÀre 

Uàırlar düzd-i şeb hÿşın èasesden 
Çalardı nÀle-i àaflet ceresden 

Yañılmışdı nevÀsını dühül-kÿb 
Elinden düşmiş idi deste-i çÿb 

[5280] Olımaz irse biñ gül-bÀng-ı yÀ Óay 
FirÀş-ı àaflet-i şeb mürdegÀn ùay  

(158b) Bu gice içre bir gün yüzlü duòter 
Ne duòter ÀsmÀn óüsnine aòter 

Gelüp Varúaya didi ey birÀõer 
HilÀl oldı saña Nemrÿd u Áõer 

Dilerseñ saña bu nÀr ola gülzÀr 
Bu merúad kim idersin nÀle-i zÀr 

Açup úıl sìne-i çÀküñ [gibi] çÀk 
Ki setr olmaz gil ile mihr-i eflÀk 

[5285] Bulursañ bunda ger ol mÀh-çihri 
Olur rÿşen HilÀlüñ saña mihri 



 

HemÀn-dem şevú ile ol èÀşıú-ı mest 
MezÀr-ı dil-beri açdı urup dest 

Görindi şekli çün ol derdmende 
Didi dönmiş nigÀrum gÿsfende 

Gözi ol gÿsfende çünki baúdı 
Leşini çıúarup ùaşra bıraúdı 

İrişdi Varúanuñ cÀnına óayret 
Bilimedi nedür bu işde óikmet 

[5290] TemÀmet óÀlet-i Gül-şÀhı duòter 
Yüzine baúmadan oúudı ez-ber 

Úalup bu óÀlet ile ùaña Varúa 
BióÀr-ı óayret içre vardı àarúa 

Düşürdüñ didi ol óÿrì-liúÀya 
Dil ü cÀnum bir oñılmaz belÀya 

Baña ùoàrı òaber vir úanı Gül-şÀh 
Çıúup yirden göge mi aàdı ol mÀh 

áam ile eşk-i òÿn-bÀrın idüp cÿ 
Didi lutf ile Varúaya o meh-rÿ 

[5295] Adı Muósin emìr-i milket-i ŞÀm 
Úomamış èışú-ı Gül-şÀh aña ÀrÀm 

CemÀli vaãfın işitmiş ãabÀdan 
Dil ü cÀndan olur èÀşıú hevÀdan 

Güõer úılduúça bu bÀà-ı İremden 
Alur bÿyın nesìm-i ãubó-demden 

(159a) Çalup düzd-i ãabÀ bì-iòtiyÀrì 
MetÀè-ı bÿy-ı zülfeyn-i nigÀrı 

MeşÀm-ı cÀnına virüp ãafÀsın 
Alur èışú ehlinüñ úanı behÀsın 

[5300] HemÀnÀ ŞÀmdan ol şÀh-ı àÀlib 
Dil ü cÀndan olur bu mÀha ùÀlib 

Olup mÀh ile mihrüñ hem-èinÀnı 
Gice gündüz ider ùayy-ı mekÀnı 

Anı gördüñ hemÀn ol merd-i fÀ’iú 
Seóer vaúti miåÀl-i ãubó-ı ãÀdıú 



Çeküp eflÀke ser çetr ü òıyÀmı 
Dutar ãaórÀyı ordusı temÀmì 

Anuñ inèÀm-ı èÀmından úabìle 
áanì oldı úamusı mÀlı ile 

[5305] èAùÀlar itdi ol deñlü HilÀle 
İrürdi Àòir evvel mihr zevÀle 

Döküp yolına esbÀb u úumÀşı 
İder dilden fidÀ-yı cÀn u başı 

Virür ol deñlü laèl ü dürr ü gevher 
Sebìl idi kim akar sìm ile zer 

Virüp cebr ile Gül-şÀhı o şÀha 
Alup ãaydın yöneldi şÀh-rÀha 

Boàazladı dutup bu kebşi fi’l-óÀl 
VefÀt itdi diyü itdi saña Àl 

[5310] Velì gitdükde Gül-şÀh-ı vefÀdÀr 
Olup èışúuñ ile bülbül gibi zÀr 

Bu óÀletden gelüp aña óamiyyet 
Úılup mÿye baña itdi vaãiyyet 

Didi geldükde ol yÀr-ı be-nÀmum 
İrişdürüp taóiyyÀt u selÀmum 

Dilerse vuãlat-ı dildÀrı yarın 
FerÀmÿş itmesün bu àam-güsÀrın 

MetÀè-ı vaãluma idüp emÀnet 
Ölürsem itmeyem aña òıyÀnet 

(159b) [5315] İçersem zehr ile her lahôa ãad cÀm 
Kimesne dÀmenümden almaya kÀm 

Eger düşmen benüm ile sitìze 
İdüp úılsa vücÿdum rìze rìze 

Degül bir cÀn eger olursa ãad cÀn 
Virem èışúına anuñ geçmedin Àn 

Çü itdi Varúayı Gül-şehden ÀgÀh 
O òÀtem kim aña virmişdi Gül-şÀh 

Didi Varúaya kim bu laèl-i kÀnı 
Saña teslìm içün virmişdür anı 



 

[5320] EmÀnet virdügi òÀtem durur bu 
Ölince cÀnına mÀtem durur bu 

Degül maòfì saña aóvÀl-i àayrı 
Didi vü itdi aña şeb be-òayrı 

ÔÁHİR ŞODEN-İ ÓÌLE VÜ KİÕB-İ HİLÁL VE RÜSVÁ-ŞODEN-İ BE-äAD 
ENDßH U MELÁL VE BAèŻ-I KELİMÁT-I ÓİKMET-ÁæÁR VE 
GÜFTÁR-I NEäÁYÌÓ-ŞİèÁR 

Seóergehden çü ãubóuñ pehlevÀnı 
Açuban merúad-ı leylì nihÀnì 

ÒacÀlet ipini boynına daúdı 
Leşini ôulmetüñ ùaşra bıraúdı 

Güneş gibi HilÀlüñ evvel Àòir 
O bed-re’y üzre oldı kiõbi ôÀhir 

[5325] ÒacÀletle baúup Varúa yüzine 
Olurdı tìre bu dünyÀ gözine 

Yalana virmeyüp aãlÀ mecÀli 
Òusÿf-ı kiõb ile dutdı HilÀli 

Olur gün gibi ôÀhir çün bu óÀlet 
Úabìle òalúına düşdi òacÀlet 

İderlerdi HilÀle ser-zenişler 
Senüñdür dirler idi hep bu işler 

Getürdi başına dürlü belÀyı 
Zeni rüsvÀ-yı èÀm itdi HilÀli 

(160a) [5330] Uyanlar dÀ’imÀ èavret sözine 
ÒacÀlet àÀzesin sürer yüzine 

İdenler çeşm-i bìnişle nigÀhı 
äadÀúatden ider óırz-ı külÀhì 

Sebük-úadr olmaàa var itme Àheng 
Ki olur gevher-i merdüm girÀn-seng 

Sebükdür òass idemez bir yiri cÀ  
Aàırdur ùaà çeker dÀmÀnına pÀ 

Olur seg her esen yilden sebük-rev 
Başuña ùaş olursañ mülke òusrev 



[5335] Dilerseñ el dilinden urmasun àam 
äaúın ilden dilüñi sen daòı hem 

Ne úavl kim yaòşı ola òulúı cÀndan 
Yig olur ò˘Àce-i yÀve-zebÀndan 

äaúın itme le’ìme iètibÀrı 
Ki anuñ fitnedür encÀm-ı kÀrı 

Le’ìmi vÀúıf itme hìç rÀza 
Ki nerm olur bilürsin òÀr-ı tÀze 

ŞikÀr olmaya her úuş kim açar per 
Per açup şeb-pere olmaz kebÿter 

[5340] äaúın her ÀşnÀyı ãanmaàıl yÀr 
Ki olmaz her ãadefde dürr-i şehvÀr 

Ne ãaórÀ içre her òÿşe virür bür  
Ne deryÀ içre her úaùre olur dür 

Doúunmaàıla tÀb-ı mihr-enver 
Úara ùaş olmaya èÀlemde gevher 

Naãìb olmasa bÿdan lÀlezÀra 
CinÀyet olmaz anda nev-behÀra 

Yaàarsa Àb-ı óayvÀn yaz u úışa 
Sögüt aàacı gelmeye yemişe 

[5345] Zer-i òÀliãden olmasa eger sÿd 
Ne úıymet eyleye anda zer-endÿd 

Dilerseñ fitne úapusın eger sed 
Dilüñle söyleme gel nìk ü yÀ bed 

(160b) Muòalled diler iseñ ger óayÀtı 
Dilüñe alma hergiz türrehÀtı 

Dilerseñ olasın gül gibi òandÀn 
Yum aàzuñ àonçeveş gösterme dendÀn 

Hüner az söylemekdür merd-kÀra 
ÒuãÿãÀ irişen bu rÿzgÀra 

[5350] Benüm gibi düşüp sevdÀ-yı òÀma 
Getürme olur olmaz sözi kÀma 

Dil eymendür çü söz olmaya güfte 
Daúılur rişteye her dürr-i süfte  



 

äadef gevher-fürÿş olduàı ekåer 
Úulaà olduàı içündür ser-À-ser 

ZebÀn-şekl olduàıdur tìà-i tìze 
Gider úan dökmek içün reste-òìze  

Ne söz kim olmayısar sÿdmend ol 
Gerek ãamt ile muókem ola bend ol 

[5355] äaúın ùoàru söze incinme zinhÀr 
áaøab atına dÀ’im binme ey yÀr 

İşidüp óaú sözi bozma mizÀcı 
Bilürsüñ óaú sözüñ olduàın acı 

Yazup óikmet kitÀbı içre LoúmÀn 
Dimiş dÀrÿ-yı telòe Àb-ı óayvÀn 

Gözet àayretle aãdÀf-ı dü-nìmi 
Ki besler úaèr-ı deryÀda yetìmi 

Şütürveş óaú sözüñ bÀrına rÀm ol 
Mürüvvetle úabÿl-i òÀã u èÀm ol 

[5360] Degüldür èÀúıl idüp òışm-ı bì-bÀk 
áaøab tìàiyle ide èÀlemi çÀk 

Olanlar èÀlem içre Àòir-endìş 
CefÀ ile ider mi òalúı dil-rìş 

Úazarsañ düşmek içün àayrıya çÀh 
Düşersin àaflet itme aña nÀ-gÀh 

ZiyÀn itme ãaúın bir ferde ey yÀr 
Yaşamaz èÀlem içinde ziyÀn-kÀr 

(161a) Dilüñ efèìsin iderseñ eger sÀú 
Olur dürc-i dehÀnuñ içi tiryÀú 

[5365] Kerìmüñ itse òışmı ger güdÀziş 
İder ardınca ÀzÀrı nüvÀziş 

Ulular òışmıdur refè-i selÀmet 
Úoparur zelzele ùaàda úıyÀmet 

Anuñ kim òilúatin Óaú eyledi pÀk 
Ola mı èiãmetinüñ dÀmeni çÀk 

İderseñ ilüñ èaybından dehen-pÀk 
Kimesne görmez èaybuñ itmegil bÀk 



Doúınsa gözüñe bì-nÿr ider òÀr 
İder òam úÀmetüñ çekseñ girÀn-bÀr 

[5370] Gözetme muúteøÀ-yı nefsüñ ey dil 
Yirüñ itme meges gibi mezÀbil 

Ne sev Gül-şÀhı ne dil vir viãÀle 
Ne çek derdin ne minnet úıl HilÀle 

Ne èışú-ı serserì içre çeküp Àh 
Ne úıl ümmìd-i iósÀn-ı Selìm ŞÀh 

Bu esbÀb-ı neşÀù u èìş u şÀdì 
Nedür èışú ehlinüñ bundan murÀdı 

İdersin zülf ü òÀlin dÀne vü dÀm 
MurÀdın bulmaú içün nefs-i òod-kÀm 

[5375] Zeni cüft itme itme ùÀlièüñ şÿm 
Atası ger olursa úayãer-i Rÿm 

İdinmez borc[ı] olan merd selÀmet 
Olursa vaède ferdÀ-yı úıyÀmet 

FİRİSTÁDEN-İ VARÚA ÁN ESBÁB U MÁL BE-ŞÁH-I YEMEN Kİ 
VARÚA-RÁ ÒÁL BßD VE ÒOD BÁ-HEZÁR NÁLE VÜ ZÁRÌ ÙARÌÚ-İ 
ŞÁM GİRİFT BE-äAD DİL-ÁZÁRÌ 

Pes andan Varúa ol esbÀb u mÀlı  
Ne kim var laèl u yÀúÿt u le’Àlì 

Gözin açmadı anuñ hìç birine 
RevÀn itdi yine anı yirine 

(161b) Úamusın itdi bì-te’òìr ü ihmÀl 
Selìm Şehden yaña ìãÀl u irsÀl 

[5380] Çü buldı mÀl ü dünyÀdan ferÀàı 
Úalur ancaú bir atı bir yaraàı 

Görür kim sÿdı yoú mÀl ü menÀlüñ 
Girü gönderdi raàmına HilÀlüñ 

Yanup Àteşde òoş-bÿ olmasa èÿd 
Olur aããuñ hemÀn bir dÿd-ı bì-sÿd 

HemÀnÀ raòşına oldı süvÀre 
Şürÿè itdi fiàÀn u Àh u zÀra 



 

Seóergehden duruban şÀha gitdi 
DehÀn-ı dehr-i òÿn-ÀşÀma gitdi 

[5385] Gice gündüz iderdi Àh u zÀrì 
Döker yaşın çü ebr-i nev-behÀrì 

Yürürdi rÿz u şeb bì-òor u bì-ò˘Àb 
Aúardı gözlerinden cÿy-ı òÿn-Àb 

èAdem ãaórÀsına olup óavÀle 
CigergÀhından iderdi nevÀle 

Kimi kim laèl-i cÀnÀn ide dil-teng 
Olur menzilgehi yÀúÿtveş seng 

Vücÿdında şikÀf-ı Àh u şìven 
Dutulmaz ger ola dìvÀrı Àhen 

[5390] Dil ü cÀnına kÀr idüp àam-ı èışú 
Yıúar bünyÀd-ı ãabrını bem-i èışú 

Çöküp başına leyl-i ôulmet-efgen 
Olur tìre gözine rÿz-ı rÿşen 

İderdi Àh u nÀle nitekim def 
Ururdı dest-i devrÀn yüzine kef 

Çekenler meclis-i èışú içre cÀmı 
Çeküp yırtar libÀs-ı neng ü nÀmı 

GürìzÀn olsa dìvÀne görüp seng 
Anuñ başında olmaz èaúl u ferheng 

[5395] İder kebg-i derì-i tìz-kÀmı  
FerÀàat kÿhsÀrında òırÀmì 

(162a) Ne göñlüm geçdi bu olmaz hevesden 
Ne çıúdı murà-ı cÀn bend-i úafesden 

Kimi kim bÀr-ı èışú-ı yÀr ide òam 
CihÀn yıúılsa irişmez aña àam 

Eri ger úatl iderse tìà-i pÿlÀd 
İrişmez bÀri dest-i zaòm-ı bì-dÀd  

Çü úuşda olmaya uçmaàa ùÀúat 
Boàazlanmaàla olur cÀnı rÀóat 

[5400] Teninden gitse muràuñ ger per ü bÀl 
Yatur bend-i úafesde fÀriàü’l-bÀl  



Ne úuş kim içmese Àb-ı zülÀli 
Geçer şÿr-Àb içinde mÀh u sÀli  

Şütür bì-ùÀúat olup úalsa der-gil 
DevÀdur cÀnınuñ derdine bismil 

Yanup nÀra depeñden çıúsa ger dÿd 
Iraúdan seyr idenden olmaya sÿd 

Çü seyl-i àam ùaşup başuñdan aşa 
Olur àarú olduàuñ eyle temÀşa 

[5405] MelÀmet olur èışú ehline úısmet 
Ki olmaz mest olan Àdemde163 èiãmet 

Eger itmese sÿzen pÀyuñ ÀzÀr 
Anı ãanma ayaàından çıúar òÀr 

Şeb içre maóv olursa mÀh u meh-tÀb 
ÇerÀàını uyarmaz nÀr-ı şeb-tÀb 

CihÀnı dutsa ger mihr ile envÀr 
Görine çeşm-i òuffÀşa şeb-i tÀr 

Görinür ôulmet-i şebhÀ-yı deycÿr 
Gözine mÿş gürg-i sürme-i nÿr 

[5410] Görinen encümüñ rÿşen çerÀàı 
Olupdur bir dil-i ÀzÀde dÀàı 

HezÀrÀn dÀàı vardur merhemi yoú 
HelÀk olduàuña úaùèÀ àamı yoú  

Olur ÀzÀr içün bu reng taàyìr 
Peleng olur gice gündüz olur şìr 

(162b) èAceb mi rÿz u şeb iderse nÀle 
Peleng ü şìr ile giren cüvÀle  

Ne yada úıl naôar ne ÀşnÀya 
ÚarÀr-ı kÀr irür Àòir ÒudÀya 

[5415] Dile endìşe-i şÀdì yaraşmaz 
DimÀàa fikr-i ÀzÀdì yaraşmaz 

Yaúup sìneñde dÀà-ı nÀ-murÀdı 
Yiter hicrÀn-ı cÀnÀn saña şÀdì 

                                                 
163 Metinde “Àmedinde”. 



 

Diyüp giderdi olup dürlere àarú 
Yürürdi Àb u Àteş içre çün berú 

Çü murà-Àbì ki geşt ide ser-Àbı 
Ciger úanın içe bulmayup Àbı 

Ne bir cÀ var gözine gire uyòu 
Ne bir cÿ var ãuna dil-teşneye ãu 

[5420] Dilinden èışú odı urup zebÀne 
Añup Gül-şÀhı söyler yana yana 

NigÀrÀ zaòm-ı hicrÀnuñ ileten 
Gögermişdür miåÀl-i naúş-ı sÿzen 

Dilümde oldı senden àayrısı güm 
Ki olmaz bir göz içre iki merdüm 

Vücÿduñdan görince bir ser-i mÿ 
Yüzi dönsün yüzüñden döndüren rÿ 

Ser-i şemè üzre tÀ kim görine nÿr 
Yanar pervÀneler nezdìk eger dÿr 

[5425] Baña serv ise ãanma yÀr olur ol 
Gözüm içre dıraòt-ı òÀr olur ol 

Gözüm ger dutsa senden àayrı bir yÀr 
Olursa àonçe olsun gözüme òÀr 

Úalup ò˘Àb-ı ebed içinde baòtum 
Uyutmaz èÀlemi bu Àh-ı saòtum 

Tenümi gömgök itmişdür àam-ı yÀr 
MiåÀl-i vesme-i ebrÿ-yı dildÀr  

Ne ten kim fürúat-i cÀnÀn ider çÀk 
Óarìr olur bisÀù-ı òÀr u òÀşÀk 

(163a) [5430] Senüñle èışú içinde hem-şerÀbam 
Niçün sen mest olursın ben òarÀbam 

FirÀúuñla idelden istirÀóat 
äanurdum cümle èÀlem oldı rÀóat 

Şütür kim òÀr olur anuñ àıdÀsı 
Ola mı anda óelvÀ iştihÀsı 

ÒazÀn irgürmese bir bÀàa devrÀn 
Olur berg-i güli ser-sebz-i òandÀn 



Uranlar ãayda tìr-i kÀrzÀrı 
Olur òurrem helÀk olsa şikÀrı 

[5435] Çü şÀhìn ãaydınuñ úaddin ide òam 
Yimese anı yir cÀn u dili àam 

Bu vech ile olup yola revÀne 
Dili söylerdi efsÿn u fesÀne 

Aúup cÿy-ı sirişki silmez idi 
Dili ne söyledügin bilmez idi 

Geh olur raòşı ber-cÀy-ı òilÀfe 
Giderdi yañılup niçe mesÀfe 

Úaçan şevú ile depretse èinÀnı 
Utandururdı òing-i ÀsmÀnì 

[5440] Ne ùaà u ùaş u ne ãaórÀ dimezdi 
Segirdürdi úulaàı derlemezdi 

Ne dem şevú ile virse raòşa tÀbı 
Çıúardı naèl-i raòşınuñ şihÀbı  

REFTEN-İ VARÚA BE-CÁNİB-İ ŞÁM U BÁ-ÇİHİL-TEN EZ-
ÓARÁMİYÁN-I ÒßN-ÁŞÁM CENG KERDEN VE SÌYO DÜ TEN-RÁ 
ÚATL KERDEN VE ÒOD NÌZ MECRßÓ U LÁ-YAèÚIL BER-KENÁR-I 
CßYÌ ÜFTÁDEN 

Meger bir gün miåÀl-i mihr-i òÀver 
Yaúın olmışdı ŞÀma ol dil-Àver 

Naôar úılurdı eùrÀf-ı diyÀra 
Gözi ùuş oldı nÀ-geh bir süvÀra 

(163b) Erenler gibi virmedin selÀmı 
Didi èunf ile aña bu kelÀmı 

[5445] Saña ey merd-i reh-rev cÀn u başuñ 
Baña vir at u esbÀb u úumÀşuñ 

BaúÀsını dilerseñ tende cÀnuñ 
Çıúar teslìm idüp varını anuñ 

İki işden birin kendüñe kÀr it 
Ya cÀnuñ yÀ metÀèuñ iòtiyÀr it 

Didi Varúa aña gel ey yigit sen 
Beni úoyup àam-ı èışú ile git sen 



 

Ne şÀham ne serümde efserüm var 
Ne sen òayr idecek sìm ü zerüm var 

[5450] Görinse ger saña baàrumdaki baş 
İderdüñ şefúat olsañ Àhen ü ùaş 

Gelüp èışú ehline hem-derd olurduñ 
Ùarìú-ı şefúat içre merd olurduñ 

Didi Varúaya ol nÀ-merd-i bì-èÀr 
Yiter söyle berü vir baña neñ var 

Saña ne olacaàın òod bilürsin 
Gözüñ açılmadı daòı uyursın 

Didi Varúa aña ey yÀr-ı cÀnì 
Ölür göz ile baú bu nÀ-tüvÀnı 

[5455] SezÀ olmaya hergiz pehlevÀna 
MetÀè u mÀline ùÀlib olana 

Daòı úaùè olmadın başı teninden 
Çıúa mürde gibi pìrÀheninden 

Er olan sÀz u óarbe urmaya çeng 
Yiterdür desti aña Àlet-i ceng 

Oúı gitse durur yirinde engüşt 
Úılıcı gitse elden eldedür müşt 

Kimüñ çengÀline düşdüñ eger sen 
Bileydüñ olmayayduñ baña reh-zen 

[5460] Eger biñ yıl úara yirde kefen-çÀk 
Yataydum gelmeyeydüm böyle bì-bÀk 

(164a) Düşüp àayret o merd-i bed-gümÀna 
Uzatdı destini tìr ü kemÀna 

Bozılur ãandı anı yayúaradan 
Durup Àlet oñarurdı úaradan 

äalup bÀz-ı sihÀm-ı zehr-perver 
İderdi ãavt-ı dühli èÀlemi ker  

Siper virdi aña ol merd-i tedbìr 
Ki ãundı çÿbe-i tutmacveş tìr  

[5465] äunup destini ol daòı kemÀna 
èAdÿnuñ sìnesin itdi nişÀne 



Atıldı gÿyiyÀ recm-i semÀdur 
Bulaşmadan geçer sehm-i úaøÀdur 

Gelür ardınca anuñ bir daòı er 
Uçup èuúúÀbveş açmışdı şeh-per 

Urur aña daòı bir tìr-i dil-dÿz 
Çıúar cÀnı ile feryÀd-ı cÀn-sÿz 

Uçup şeh-bÀzveş açup per ü bÀl 
Birisi daòı geldi irdi fi’l-óÀl 

[5470] Urur bir tìr aña daòı o şeh-bÀz 
Çıúup cÀnı yirine gelmedi bÀz 

Meger úırú Àdemi olup óarÀmì 
èArab içre çıúarmışlardı nÀmı 

Baãup yollarda ehl-i kÀrvÀnı 
CihÀn içinde olmışlardı cÀnì 

Dolup çavıyla eùrÀf-ı memÀlik 
Degüldi hìç kes mÀlına mÀlik 

İderlerdi ilüñ mÀlını àÀret 
Kimesne itmez olmışdı ticÀret 

[5475] Gice tÀ ãubóadek olup àam-ÀşÀm 
Dutamazdı birin andan şeh-i ŞÀm 

SüvÀr olup semend-i ihtimÀma 
Getürmedi birini bend ü dÀma 

Düşüp yola giderken Varúa nÀ-gÀh 
Görüp anı keserler üstine rÀh 

(164b) áam-ı cÀnÀn ile gidüp özinden 
Gicesin seçmez iken gündüzinden 

FirÀú ile olup cÀn u dili saòt 
Bu óÀletle giderken ol cüvÀn-baòt 

[5480] Ùamaè destin açup ol şeh-süvÀra 
Girürler anuñ ile gìr ü dÀra 

Anı òod eyle úıldı èışú-ı dil-gìr 
äatun alurdı bulsa ölecek yir 

Gehì tìr u gehì tìà ile bì-kÀr 
İdüp úıldı cihÀnı anlara dÀr 



 

Hücÿm itse o gürg-i tìz-dendÀn 
Úaçarlardı nitekim gÿsfendÀn 

Úılur eyle neberd ol merd-i úallÀş 
Sekiz Àdem hemÀnÀ úurtarup baş 

[5485] Otuz iki nefer úÀtil óarÀmì 
èAdem ãaórÀsına itdi òırÀmı 

Düşüp çengÀl-i şeh-bÀz-ı şikÀra 
Olurlar ùuème tìà-i ÀbdÀra  

İderken Varúa daòı dÀr u gìri 
Yimişdi cismi zaòm-ı tìà u tìri 

èUyÿn-ı zaòmı oldı eyle giryÀn 
Aúıdurdı gözinden ãu gibi úan 

Aúup úanı miåÀl-i cÿy-ı cÀrì 
İder bì-hÿş o merd kÀrzÀrı 

[5490] Çü virdi zaòmı øaèf ol nev-cüvÀna 
Düşüp at boynına oldı revÀne 

Gice tÀ ãubó olınca gitdi ol mÀh 
İrer bir cÿy-ı cÀrìye seóergÀh 

Ne cÿ kim bÀà-ı cennetden nümÿne 
ReyÀóìni açılmış gÿne gÿne 

Dönüp ayaàı mÀ’-i selsebìle 
RevÀn olmış idi aúup sebìle 

Bitüp bir ulu devóa sidre-pÀye  
O cÿyuñ üstine ãalmışdı sÀye 

[5495](165a) O sÀye gÿyiyÀ ôıll-ı hümÀdur 
İdenler istirÀóat pÀdşÀdur 

İrüp óÀlet ol esb-i tìz-kÀma 
Yitürdi anı bu dÀrü’s-selÀma 

Boyun ãundı çü atı tÀze sebze 
Yire düşdi hemÀn ol şìr-i şerze 

 İdüp LeclÀc-ı fürúat atı şeh-mÀt 
Dururdı başı ucında baúup at 

Yaturdı tìà-i óasretle beden-çÀk 
áarìb ölisi gibi pìrehen çÀk 



[5500] Virenler èışú ile àurbetde cÀnı 
Óasek olur bisÀù-ı pür-niyÀmı 

Teni gül gibi olup pÀre pÀre 
Dili bir şuèle cÀnı bir şerÀre 

Ne tende cÀme var ne serde efser 
Şikeste kÀse-i Mecnÿn gibi ser 

äaçı sünbülleri olup perìşÀn 
Olur bÀd-ı ãabÀdan dÀmen-efşÀn 

Boyanup lÀleveş úana dem-À-dem  
Dökerdi nergisinden eşk-i şeb-nem 

[5505] Aúardı úanlu yaşı cÿybÀrı 
Virürdi seyle eşki lÀlezÀrı 

Ruòını zerd idüp endÿh-ı fürúat 
Yıúılmışdı başına kÿh-ı fürúat 

ÁMEDEN-İ ŞÁH MUÓSİN EZ-ŞİKÁRGÁH VE VARÚA-RÁ BER-
KENÁR-I CßYBÁR ÜFTÁDE DÌDEN VE EZ-ÓÁL-İ ß BE-ÙARÌÚ-İ 
MİHRBÁNÌ PORSİŞ KERDEN VE BÁ ÒOD BE-CÁNİB-İ ŞÁM BE-
SERÁY-I ÒOD BORDEN VE TÌMÁR KERDEN 

Naôar úıl óikmet-i Óaúúa ki her bÀr 
İder úudretlerin èÀlemde iôhÀr 

èİnÀyetler idüp genc-i nihÀnı 
Bulursın sezmedügüñ yirde Ànì 

(165b) İşüñ altun ider bì-renc ü tedbìr 
Olur òÀk-i siyeh destüñde iksìr 

[5510] Düşürüp pÿte-i úalbüñi tÀba 
Úamer destüñde döner ÀftÀba 

Ger olsañ vÀdì-i óayretde güm-rÀh 
İder Òıør-ı èaùÀsın saña hem-rÀh 

O ravøa ki düşüp yaturdı ol mÀh 
TeferrücgÀh idinmişdi anı şÀh 

ŞikÀr itse dönüp her gÀh Muósin 
İçerdi Àb-ı cÿdan şÀh Muósin 

Óaúuñ óikmetlerin gör ÀşkÀre 
Seóerden gitmiş idi şeh şikÀra 



 

[5515] Dönüp ãayd u şikÀrından şeh-i ŞÀm 
RevÀn oldı ide ol cÿda ÀrÀm 

İrişdi çünki ol Àb-ı revÀne 
Gözi ùuş oldı esb ü nev-cüvÀna 

Özine ãu kenÀrından idüp cÀ 
Görür düşmiş yatur bir serv-i bÀlÀ 

Ayaàında ne pÀ-bend ü ne bendi 
ÚarÀr itmiş başı üzre semendi 

Düşüp mihri o raòş-ı bÀd-pÀya 
Durup günden yaña olmışdı sÀye 

[5520] Úatına varsa Àdem ceng iderdi 
Leked birle ururdı deng iderdi  

Görüp bu óÀlini şeh úaldı óayrÀn 
Aúup yaşı gözinden oldı giryÀn 

Ki ãan bÀd-ı nesìm-i rÿó-perver 
Úoúutmışdı aña dÀrÿ-yı hÿş-ber 

Aúıtmış úanını faããÀd-ı devrÀn 
Yatur bì-hÿş olup bì-èaúl u bì-cÀn 

Varup biñ diúúat ile şÀh Muósin 
Görüp Varúayı itdi Àh Muósin 

[5525] Görür cismin ser-À-ser tìà u nìze 
İdüp başdan ayaàa rìze rìze 

(166a) Aàız açmışdı zaòm-ı tìà tende 
TemÀşÀ idene eylerdi òande 

Teni olmış ser-À-ser reşk-i gülzÀr 
Olurdı murà-ı cÀnı bülbül-i zÀr 

Dilinden gitmek içün sÿz u tÀbı 
èİõÀrı verdine sepdiler Àbı 

İçen peymÀneyi dest-i èadÿdan 
Dutar yükin olursa ãÀfì ãudan 

[5530] Dilüñe degse cÀm-ı tìà-i düşmen 
Gider èaúluñ olursañ künd ü behmen 

İdicek cÀm-ı tìà ile èadÿ Àl 
Meded itmez olursañ Rüstem-i ZÀl 



Ruò-ı òandÀnına doúundı çün Àb 
Gözi merdümlerinden gitdi ol ò˘Àb 

Gelüp hÿşı açıldı çeşm-i cÀnı 
Baúup seyr itdi bu Àb-ı revÀnı 

Yüzi yirde iken ol verd-i òod-rÿ 
Dili meyl itdi andan içmege ãu 

[5535] İçürdiler çü úana úana ãudan 
Yatup ser-mest iken ùurdı yuòudan 

İdüp àayret yirinden ùurdı ol dem 
Baúup gördi anı kim òayli Àdem 

Alup pìrÀmenini óalúa-kirdÀr  
Olurlar óÀletine vÀlih u zÀr 

Didiler kimsin ey merd-i yegÀne 
Ki düşdüñ zaòm-ı tìà-i bì-emÀna 

Ne yirde uàraduñ bu kÀrzÀra 
Tenüñ olmış ser-À-ser pÀre pÀre 

[5540] Kimüñ destinden içdüñ sÀàar u cÀm 
Ki olduñ mest ü lÀ-yaèúıl be nÀ-kÀm 

Kimüñ kÀşÀnesinde cÀm-ı bÀde 
İçüp vardı ser-encÀmuñ fesÀda 

Nedendür gerden-i cÀnuñda bu dÀm 
Şeh-i kişver-sitÀna eyle ièlÀm 

(166b) CevÀba muntaôırdur şÀh Muósin 
Diler senden ola ÀgÀh Muósin 

İdüp cÀndan saña elùÀf u iósÀn 
Ten-i bì-tÀbuña cÀn vire ey cÀn 

[5545] Çü Muósin nÀmını gÿş itdi Varúa 
Varur deryÀ-yı óayret içre àarúa 

Didi bunuñ serÀyındadur ol óÿr 
İden budur beni dildÀrdan dÿr 

Bu urmışdur dil ü cÀn muràına dÀm 
Bu itmişdür óayÀtum ãubóını şÀm 

Beni bu itdi cÀnÀnumdan ayru 
Düşürdi sevgilü cÀnumdan ayru 



 

Úılur ol nev-cüvÀn pìrÀne tedbìr 
İder aóvÀlini bir dürlü taèbìr 

[5550] Didi ey ãubó-ı devlet ÀftÀbı 
Yüzüñdür şÀm-ı èadlüñ mÀh-tÀbı 

Nesìm-i mihrüñ irüp òÀã u èÀma 
CihÀn durduúça şÀh ol Mıãr u ŞÀma 

Geçer òoş sÀye-i èadlüñde èÀlem 
Nitekim cennet-i èAdn içre Ádem 

äorarsañ óÀlüm ey şÀh-ı cihÀndÀr 
Olupdur dÀr-ı dünyÀ başuma dar 

DiyÀrumdur benüm ser-óadd-i BaàdÀd 
Degül BaàdÀd u cÀy-ı èişret-ÀbÀd 

[5555] ŞehÀ elmÀs u laèle kÀndum ben 
O yirde ulu bÀzergÀndum ben 

TicÀretle gezüp berr ü bióÀrı 
Pür idi laèl ile eşküm úaùÀrı 

Dil ü cÀnum düşüp sevdÀ-yı òÀma 
Úara günlü gibi èazm itdi ŞÀma 

Adum YaóyÀ durur èÀlemde meşhÿr 
Dönüp mevtÀya oldum şimdi maúhÿr 

Şehüñ èadlüñe idüp iètimÀdı 
Ser-ÀbistÀn idi èaynuma vÀdì 

(167a) [5560] Olup emn-i diyÀr-ı şÀha teslìm 
Dilüme gelmez idi òavf ile bìm 

MetÀèıla gelürken yolda ey şÀh 
İrişdi úırú óarÀmì baña nÀ-gÀh 

Alup mÀl ü menÀlüm itdi yaàmÀ 
Baña úaldı hemìn daèvÀ-yı ferdÀ 

Bu óÀletle düşüp cÀnuma óayret 
Aúıtdum yaşum itdüm úuru àayret 

Gelüp bu àayret ile vecd ü óÀle 
El urdum tìr ü tìà ile cidÀle 

[5565] Otuz ikisini ãalup helÀke 
Bıraúdum cism-i nÀ-pÀkini òÀke 



Sekizi úurtarup mÀl ü menÀlüm 
Óuøÿruñda budur aóvÀl ü úÀlüm 

Velì cismüm úılup anlar zaòimnÀk 
İderler sìne-i èÀşıú gibi çÀk 

Vücÿdum eylediler pÀre pÀre 
Nitekim kÿh-kenden seng-i òÀre 

Úalup vÀdì-i àamda teşne vü ac 
Dil ü cÀnum bir içüm ãuya muótÀc 

[5570] Çalup seng-i helÀke fülk-i cÀnı 
èAdem baórına açdum bÀdbÀnı  

İçürdi dest-i devrÀn baña bir cÀm 
CihÀndan teşne-dil gitdüm ser-encÀm 

Delüp derd ile baàrum nitekim nÀy 
Dilüme şÀm-ı àurbet itdürür vÀy 

Dilüm meyl itmez oldı òÿrd u ò˘Àba 
HevÀ-yı Àb ile düşdüm ser-Àba 

Çü urdum òÀke bu óÀlet ile rÿ 
Döküp yaşın beni aàlar ser-i cÿ 

[5575] Olur úanlu yaşumdan ebr giryÀn 
İder Àh u fiàÀnum raèdı nÀlÀn 

Olup seyl-i revÀn èaynumdaki yaş 
Bitürdi tìr-i àam baàrumda biñ baş 

(167b) Teraóóum vaútidür şefúat demidür 
SüleymÀna mürüvvet òÀtemidür 

İrişdi semè-i şÀha bu maúÀle 
Mey içmiş gibi geldi vecd ü óÀle 

Baúup şefúatle ol rÿó-ı revÀne 
Dökildi dürr-i eşki dÀne dÀne 

[5580] Ne dÀne eşk-i çeşmi aúıdup seyl 
Vücÿdı Mıãrı içre ùaşdı bir Nìl 

Gözi yaşı inüp taóte’å-åerÀya 
FiàÀn u nÀlesi irdi semÀya 

Ne gördi bir cüvÀn-ı lÀle-ruòsÀr 
İder verd-i ruòı cÀn bülbülin zÀr 



 

Yüzinden nÿr alur òurşìd-i enver 
äaçından cerr ider bÿ müşk-i ezfer 

Zihì mihri bıraúmış èÀleme tÀb 
áamından tìre olmış mÀh u meh-tÀb 

[5585] Şeb-i òaùùı óicÀb olmışdı mihre 
Bıraúmışdı ãaçı ôulmet sipihre 

Görüp vechinde ol òaùù-ı àubÀrı 
Òaù-ı reyóÀn olurdı òÀksÀrı 

Daòı àonçe iken ol verd-i òandÀn 
Nesìm-i àamdan olmış çÀk-dÀmÀn 

O yÀl ü bÀl ü şekl-i úadd ü úÀmet 
ÚıyÀm itdükçe úoparur úıyÀmet 

TemÀşÀ itdügince her yirini 
Oúurdı cÀn u dilden Àferìni 

[5590] Dil-Àverlıúlar itdügin úılup yÀd 
Olurdı cÀn u dilden òurrem u şÀd 

Ki zìrÀ ol óarÀmìler müdÀmì 
Geçürmezlerdi yoldan òÀã u èÀmı 

İderlerdi ilüñ mÀlını àÀret 
Dil-i şÀha irişürdi òacÀlet 

Mürüvvet baórı ùaşdı geldi cÿşa 
Dil ü cÀnında itdi aña kÿşe 

(168a) Didi böyle cevÀhir degme kÀnda 
Bulınmaz saèy u diúúatle cihÀnda 

[5595] Eger biñ yıl iderse àavùa àavvÀã 
Çıúarmaz böyle hergiz gevher-i òÀã 

Ne bu úÀmet úopar bir serv-i ÀzÀd 
Biter böyle ne bir şimşÀd-ı dil-şÀd 

Bunuñ aóvÀli olmaz şimdi maèlÿm 
Bunuñ óÀlinde var bir özge mefhÿm 

Virür göñlüm ùanuúlıú bu müsÀfir 
Degüldür bu degüldür merd-i tÀcir 

ÚıyÀs itmeñ bunı sÀ’ir sipÀha 
Ki beñzer şevketi ãÀóib-külÀha 



[5600] Belì siz buña eyleñ yaòşı tìmÀr 
Ki tÀ ãıóóat bula bu merd-i bìmÀr 

Geyürdiler çıúarup tÀze cÀme 
Getürdiler bile şÀh ile ŞÀma 

REFTEN-İ ŞÁH MUÓSİN BE-SERÁY-I GÜL-ŞÁH VE ÓİKÁYET 
KERDEN-İ EZ-ÓÁL-İ ÁN MÁH VE EZ-KEMÁL-İ LUÙF U CEMÁL VE 
ÓÜSN-İ ß Kİ BE-GÜL-ŞÁH-I PERÌ-Rß MÁNENDE BßD VE GÜL-ŞÁH 
NÌZ DÁYE-İ ÒOD-RÁ BERÁY-I ÒİDMET-İ VARÚA TAèAYYÜN 
KERDEN VE BAèØ-I KELÁMÁT-I DÁYE VÜ VARÚA 

Pes andan ùurdı şeh Gül-şÀha vardı 
Yüzi òurşìd ü alnı mÀha vardı 

Nice varduàını ãayd u şikÀra 
Dönüp geldügini yine bıñara 

Nice ùuş olduàın ol nev-cüvÀna 
Düşüp yatduàını Àb-ı revÀna 

[5605] Ayaàı ùopraàına óÀli bir bir 
BeyÀn itdi didi aóvÀli bir bir 

Velì gördüm dir anda bir èaceb óÀl 
Gözüm baúduúça göñlüm oldı meyyÀl 

(168b) Naôar úılduúça ol çÀpük-süvÀrı 
Dilüm meyl itdi aña ıøùırÀrì 

Boyuñ servini ol serv-i revÀnuñ 
Boyı servine beñzetdüm ben anuñ 

MüşÀbih her yiri sen serv-i nÀza 
Yüzüñ gül-bergi gibi òaddi tÀze 

[5610] TemÀmet beñzemiş sen ÀftÀba 
Cebìni mÀha óüsni mÀh-tÀba 

TemÀşÀ itdüm ol lÀle-èiõÀrı 
Belürmiş òaùù-ı ser-sebzüñ àubÀrı 

Baãìretle bu deñlü bildüm ancaú 
Ki sìb-i óüsni itmişler iki şaú 

CemÀlüñde olup nıãfı hüveydÀ 
Olur vechinde anuñ nıãfı peydÀ 

O sìbüñ nìmi Gül-şÀh-ı şeker-òand 
Olur nìm-i diger ol mÀh-ı dil-bend 



 

[5615] Cebìni mÀh-tÀba úomamış fer 
Ruòından mihr-i èÀlem nÿr ider cer 

İrüp bir óÀlet ol mihr-i semÀya 
Meh iken yılduzı dönmiş SühÀya 

Yüzine baúduàumca oldı óayret 
Dil [ü] cÀndan aña itdüm maóabbet 

Görürdüm ey dil-ÀrÀ gÀh u bì-gÀh 
İdersin cÀn u dilden nÀle vü Àh 

Gelüp yÀduña Varúa ey dil-ÀrÀ 
Dil ü cÀnuñ iderdi èışúı yaàmÀ 

[5620] áam ile serv-i bÀlÀ ki müdÀmì 
Virürdi ãarãar-ı fürúat òırÀmı 

Dem-À-dem keåret-i sÿz u elemden 
Dönerdüñ oda düşmiş mÿya àamdan 

äıyup fülk-i vücÿduñ seng-i óasret 
Olurduñ àarúa-i deryÀ-yı óayret 

Yaşuñ gevherlerini dÀne dÀne 
Dökerdi merdüm-i çeşmüñ yabÀna 

(169a) Vücÿduñ êarb-ı àam òaşòÀş iderdi 
MelÀmet tìri baàruñ baş iderdi 

[5625] Seni úorúardum èışú ile nevÀsÀz 
Olursañ murà-ı cÀnuñ ide pervÀz 

HevÀ-yı àamdan irüp saña Àfet 
Úopara başuma hecrüñ úıyÀmet 

RevÀ olmaya sen úaşı hilÀle 
Küsÿf-ı àam vire mihrüñ zevÀle 

SezÀ olmaya sen lÀle-èiõÀra 
Ola kÿhsÀr-ı àamda yiri òÀre 

RevÀ olmaya sen ùÿùì-maúÀle 
Úafes içre ide feryÀd u nÀle 

[5630] Görüp bu óÀleti sen dil-rübÀda 
Geçürürdüm günüm Àh ile vÀda 

Úılup èışúuña Varúaya maóabbet 
Bilürdüm òıdmetin cÀnuma minnet 



Umar idüm şeb ü rÿz ol cüvÀnı 
Gele senden alaydum müjdegÀnì 

Eger ãaà olsa ey úaşı meh-i nev 
Niçün ãalmaya mihri şÀma pertev 

Ne şemsüñ mihri oldı aña àÀlib 
áamuñ iksìrine olmadı ùÀlib 

[5635] Ne bÿy-ı gülden oldı cÀnı bì-hÿş 
Ki itdi gülşen-i óüsnüñ ferÀmÿş 

El irmez çün o mÀh-ı ÀsmÀna 
Düşüp mihr ile göñlüm bu cüvÀna 

Getürdüm bir maúÀm-ı dil-güşÀya 
MaúÀm u menzil itdürdüm ol aya 

Oturdı meskeninde òurrem ü şÀd 
O servi bÀr-ı àamdan itdüm ÀzÀd 

Didi Gül-şÀh aña ey şÀh-ı èÀlem 
SitÀruñ gün çerÀàuñ mÀh-ı èÀlem 

[5640] SeòÀ mülkine şol kim pÀdşÀdur 
İşi düşmişlere luùf u èaùÀdur 

(169b) Anuñ kim èavn-i Óaúdur dest-gìri 
Úulı olsa ne ùaèn şÀhuñ emìri 

Çü Varúa èışúına sen aña ikrÀm  
İdüp cÀn ile úılduñ luùfu inèÀm 

Dil ü cÀn ile idem bu perestÀr 
Anuñ èışúına aña yaòşı tìmÀr 

Yaşum saúúÀsı kÿyına sepüp ãu 
İdem kirpüklerüm yolına cÀrÿ 

[5645] Olam başı ucında zÀr u nÀlÀn 
äaçum sünbülleri ile meges-rÀn 

Yuòuya varsa ol òurşìd-pÀye 
İdem serv-i revÀnum aña sÀye 

Úudÿmın Varúa içün eyleyüp fÀl 
Úılam yaşum ile pìrÀhenin al 

Yazup naúş eyleyüp cismüm òayÀlin 
İdem cÀn riştesinden dest-mÀlin  



 

Úılam şürb ile eklin şìr ü şekker 
SelÀm-ı òıdmetüm ile mükerrer 

[5650] Gelince ŞÀma Gül-şÀh-ı dil-ÀrÀ  
İdinmişdi àıdÀsın şìr-i òurmÀ 

HemÀn-dem itmeyüp bir laóôa ÀrÀm 
Buyurdı dÀyesine ol dil-ÀrÀm 

Didi kim rÿz u şeb òıdmetde der-kÀr 
Benümçün olduñ ey dÀye perestÀr 

FidÀ olup ten-i cÀn-perverüme 
áıdÀ-yı şìr idersin şekkerüme 

Görüp her úanda serv-i dil-rübÀmı 
Düşersin sÀyeveş úılsam òırÀmı 

[5655] Dilüm bir mÀh içün her dem ider Àh 
Saña rÿşen durur ey dÀye ol mÀh 

áamından verd-i ruòsÀrum olup zerd 
Dem-i germüm idüpdür óasreti serd 

Dil ü cÀnum olup èışúuñda derhem 
Gözüm yaşın idüpdür baña hem-dem 

(170a) Anuñ èışúına var ol bì-naãìbe 
Uyar cÀn şemèini şÀm-ı àarìbe 

MaúÀm-ı àam-fezÀsın rÿşen eyle 
Alup göñlin ele cÀnın şen eyle 

[5660] O cÀmı kim içerdüm şìr ü òurmÀ 
Pür idüp şìr ü òurmÀdan hemÀnÀ 

Elemden tÀ olınca sÀlim u òÿş 
Bu cÀmuñ eylesün günde birin nÿş 

áıdÀsın cümle şehd ü şekkerì úıl 
Özüñi mÀder-i cÀn-perverì úıl 

Varup dÀye o serv-i dil-rübÀya 
Yüzüni yire ururdı çü sÀye 

SelÀm u òıdmet-i Gül-şÀh iderdi 
İşidür Varúa miskìn Àh iderdi 

[5665] İdüp mÀder gibi ol dÀye şefúat 
Varup geldi bulınca cÀnı ãıóóat 



Meger bir gün gelüp yanına dÀye 
Getürmişdi nevÀ ol bì-nevÀya 

Baúup şefúat ile ol nev-cüvÀna 
Didi ey cÀn olan cÀn u cihÀna 

Dilüñ ney gibi her dem nÀle úılur 
Görüp cÀnum saña yanar yaúılur 

Olup Àdem degülseñ ger perì sen 
Neden düşdüñ bu ile serserì sen 

[5670] Daòı açılmadın ey verd-i òandÀn 
Úoparmış àonçe gibi dest-i devrÀn 

Nedendür bÀàbÀn-ı dehr-pìşe 
Urursın servüñ ayaàına tìşe 

Ne cürm itdüñ ola sen rÿzgÀra 
Vücÿduñ baór-ı àam ãalmaz kenÀra 

Neden Àşüfte vü derhem neden sen 
Nedür derd ü àama hem-dem neden sen 

Gül-i suròuñ neden zerd oldı ey yÀr 
Dem-i germüñ neden serd oldı ey yÀr 

(170b) [5675] SemÀ üzre olursa ger firişte 
Olursa nÿr ile õÀtı sirişte 

Çıúaram óÿr ise bÀà-ı cinÀndan 
Düşe mÀh ise yire ÀsmÀndan 

Yiri olsa perìveş kÿh u bìşe  
èAzÀ’im birle urup aña tìşe 

Uram tesòìr ile aña çü tìri 
Ola zencìr-i zülfinüñ esìri 

Ve ger olursa cünbiş Àdemì-zÀd 
Melÿl olma şehÀ dut òÀùıruñ şÀd 

[5680] Kim ola kim saña itmeye peyvend 
Olursa yidi iúlìme òudÀvend 

KelÀm-ı dÀyeyi gÿş itdi ol mÀh 
Derÿn-ı dilden itdi derd ile Àh 

Dil ü cÀnı düşüp ney gibi vÀya 
Dir ey cÀnum gibi şefúatlü dÀye 



 

Daòı mehd içre cÀn-ı nÀ-tüvÀnı 
Sipihrüñ dÀye-i nÀ-mihrbÀnı 

İçürmiş ãÀf iken cÀnum meõÀúı 
Bu miónet-zÀdeye şìr-i firÀúı 

[5685] O demden derd ile üftÀdeyem ben 
BelÀ dÀrında miónet-zÀdeyem ben 

İdüpdür devr eli bu òÀksÀrı 
MelÀmet reh-güõÀrınuñ àubÀrı 

FiàÀn u nÀle ile nÀya döndüm 
Úurumış baàrı ãınmış yaya döndüm 

Baña ey dÀye úılduñ çoú vefÀ sen 
Ten-i bì-tÀbuma olduñ devÀ sen 

Dilüm düşdükçe àamdan òavf u bìme 
 Analıú eyler idüñ bu yetìme 

[5690] Óuøÿruñda olursa söze destÿr 
Dilüñe fÀş ola bu sırr-ı mestÿr 

Olup mihrüñe cÀndan iètimÀdum 
Umaram óÀãıl ola bu murÀdum 

(171a) Gerekdür şefúat idüp bu recÀmuñ 
Óuãÿlin úaãd ide iúdÀm-ı tÀmuñ 

HemÀnÀ òÀtem-i Gül-şÀhı ãundı 
Güneş dest-i sipihre mÀhı ãundı 

Didi Gül-şÀha vir bu laèl-i nÀbı 
Ki vardur Kaèbe yapmaúça åevÀbı 

[5695] Çü gördi òÀtem-i Gül-şÀhı dÀye 
Didi lÀ’iú degüldür her gedÀya 

FesÀda irgürüp cehli dimÀàın 
Serìr-i şÀha uzada ayaàın 

İder mi degse ger dünyÀ òarÀcı 
Nigìn-i her gedÀya iótiyÀcı  

SühÀdan dilese òurşìd eger tÀb 
İder ãubó aña òande ùaène meh-tÀb 

Dil ü cÀnuñ düşüp sevdÀ-yı òÀma 
Getürme olur olmaz sözi kÀma 



[5700] Güõer itmek dilüñden ol yüzi óÿr 
SüleymÀnlıú heves itmek durur mÿr 

Bilüp úadrüñ iñende düşmegil ter 
Olımaz saève sì-murg ile hem-ser 

Yüzinden nÿr alurken mÀh u meh-tÀb 
MuúÀbil ola mı òurşìde şeb-tÀb 

Gözüñ gördügine el ãunma ey cÀn 
Ki ãÀóib-òÀtem olmaz her SüleymÀn 

Nesin sen yoà iken nÀm u nişÀnuñ 
èAôìmü’l-úadr idüp luùf ile şÀnuñ 

[5705] Úılur Muósin saña bu deñlü iósÀn 
Eger úaãd eyleseñ olmazsın insÀn 

İdüp Gül-şeh daòı saña rièÀyet 
Telaùùuf birle iósÀn u óimÀyet 

Úılurken saña anlar böyle inèÀm 
Olup küfrÀn-ı nième olma bed-nÀm 

Her işüñ úıl ser-encÀmın tefekkür 
Dilüñ kes bu sözi itme teõekkür 

(171b) Yine yüz èöõr ile ol serv-i dil-cÿ 
Düşüp ayaàına urdı yire rÿ 

[5710] BióÀr-ı çeşmi dökdi ol úadar dür 
Ki itdi dÀyenüñ dÀmÀnını pür 

Didi itmez olan ehl-i diyÀnet 
Tuz etmek yidügi yirde òıyÀnet 

O mÀh içün degül ŞÀm içre nÀlem 
Úanı kim õerre úanı mihr-i èÀlem 

Ne mümkin peşşe èuúúÀba ide zÿr 
SüleymÀn ile hem-ser olmaya mÿr 

Ne úudret gürbe-i her-nÀ-tüvÀna 
Ki hem-pençe ola şìr-i jiyÀna 

[5715] Ne var baór içre olursa sebük-rÿó 
İner mi degme Ùÿra keşti-i Nÿó 

Ol Àhÿ düşmeye aà u duzaàa 
HümÀ úonmaz inüp dala budaàa 



 

Ne úudret ola òÀk-i pÀy-mÀle 
Ki iúdÀm eyleye emr-i muóÀle 

SemÀdur çün bilürsin menzil-i mÀh 
Aña yol bulımaz her dìv-i güm-rÀh 

Düşerse úaùre ger sevdÀ-yı òÀma 
İrişmez baór-ı ãÀóib-iótişÀma 

[5720] İrişmez õerre-i nÀ-çìz mihre 
Çıúılmaz nerdbÀn ile sipihre 

Günini kime tìre itse leylì 
Olur Mecnÿn iderse aña meyli 

Ne meylüm var aña ne ittióÀdum 
äalÀhum var bu işde yoú fesÀdum 

RecÀm ancaú durur ol óÿr-ı èìnı 
Görince viresin işbu nigìni 

Göre bu òÀtemi çün ol SüleymÀn 
İde saña çoú istiósÀn u iósÀn 

[5725] äunınca destine bu laèl-i kÀnı 
Vire cÀnın dilerseñ müjdegÀnì 

(172a) Dime ey dÀye bundan èÀr ider ol 
TemÀşÀ úıl hemìn ne kÀr ider ol 

ØiyÀ-yı mihr-i èÀlemden degül dÿr 
Düşe beyt-i gedÀya pertev-i nÿr 

Göre çün òÀtemin ol mÀh-pÀrem 
Ùoàısar şÀm-ı miónetde sitÀrem  

CihÀn içre kimüñ kim yÀrı yoúdur 
Bütün dünyÀ içinde yarı yoúdur 

[5730] CihÀn içre kimüñ eglencesi yoú 
Girür bir bÀàa bir gül àonçesi yoú 

Vücÿdum şeróa şeróa tìà-i devrÀn 
İdüp úaldı tenümde bir ramaú cÀn 

Bulınmaz àamdan özge baña àam-ò˘Àr 
áam ol cÀna ola àam aña àam-ò˘Àr 

Yaşumuñ mÀ-cerÀsı ser-güõeşti 
áarìú-i eşk idüpdür kÿh u deşti 



ÒudÀ óaúúıçün ey dÀye kerem úıl 
İrişdür bu merÀma muóterem úıl 

[5735] MiyÀnından çıúarup bir kemer zer 
Úodı öñinde urup pÀyına ser 

Döküp úanlu yaşın ùopraàa úardı 
Taøarruè itdi yalvardı yaúardı 

Kimi úılsa bihişt-i vaãl maórÿm 
èAõÀb-ı dÿzaò olur aña maèlÿm 

Baúup cÀn u dilinde Àh u vÀya 
Naôar ãaldı aña şefúatle dÀye 

Urur cÀnına mihr-i şefúat Àõer 
Yüregi yandı aña miål-i mÀõer 

[5740] Urup úavs-i maóabbet cÀnına tìr 
äunar pistÀn-ı şefúatden aña şìr 

Dir ey cÀnum oàul mihrüñle dÀye 
Vücÿdın òÀke ãalsa hem-çü sÀye 

Olursa ger dönüp úaddüm kemÀna 
BelÀ oúlarına cÀnum nişÀne 

(172b) Yirindürince àam sen nev-cüvÀnı  
Úo virsün dÀye cÀn-ı nÀ-tüvÀnı 

Didi Varúa olup gül gibi òandÀn 
Vücÿduñdur beşìr-i derdmendÀn 

[5745] Dil ü cÀna ne şìr ü ne şeker vir 
äunıcaú òÀtemi bir òoş òaber vir 

Dimişdür farú idenler òayrı şerden 
Ki yigdür hoş òaber zerrìn-kemerden 

HemÀnÀ òÀtemi alup eline 
Úuşandı zer-kemer dÀye biline 

Meh-i òÀtem kemer idindi mihri 
èArÿs oldı görüñ ZÀl-i sipihri 

äanasın nÀmzÀd olup ezelden 
NişÀn gelmiş idi aña Zuóalden 

[5750] Durup Varúa yanından gitdi dÀye 
Ne siór itdi görüñ ol meh-liúÀye 



 

O cÀmı kim içerdi şìr-i òurmÀ 
Diledi içmek içün ol dil-ÀrÀ 

Pür idüp şìr-i òurmÀ ile anı 
İçine òÀtemi ãalmışdı Ànì 

ÓarÀretle virürken şìre şekker 
İderken cÀn dimÀàın şìr ile ter 

Bıraúdı şems-i òÀtem anı tÀba 
Gözin ùuş eyledi ol laèl-i nÀba 

[5755] Dil ü cÀnında õerre úalmadı fer 
äanasın gördi cÀm içre bir ejder 

DÁYE-İ GÜL-ŞÁH-RÁ BE-CÁM-I ŞÌR-İ ÒURMÁ DÁDEN VE ENDER-
CÁM-I ÒÁTEM-İ ÒOD-RÁ DÌDEN VE EZ-DÁYE NİŞÁN-I ÁN 
PORSÌDEN VE BÁ-CEVÁB-I DÁYE VARÚA-RÁ ÙALEB KERDEN VE 
BE-MÜLÁÚÁT-I CÁN-FEZÁYİŞ BE-ÓAYÁT-I TÁZE RESÌDEN 

(173a) Görindi çün aña ol laèl-i şehvÀr 
Bitürdi bÀà-ı cÀnı içre gül-nÀr 

Ne gül-nÀr urdı cÀnına bir Àteş 
ŞerÀr-ı nÀrı oldı göge ser-keş 

Gidüp èaúlı başından oldı bì-hÿş 
äanasın cÀm-ı meyden eyledi nÿş 

Teninde maóv olup tÀb u tüvÀnı 
Gelür óayret ile aàzına cÀnı 

[5760] Derÿnından çekildi göklere dÿd 
Vücÿdı oda yandı nitekim èÿd 

Didi ey dÀye úandandur bu òÀtem 
Ki ãaldı cÀn u dil mülkine mÀtem 

İrişdi cÀn u dil bulup ãafÀyı 
MeşÀm-ı cÀna bÿy-ı ÀşnÀyı 

Feraódan çıúmadın cismümde cÀnum 
Meded ey dÀye ey rÿó-ı revÀnum 

Çıúup ãor Àdem ü dìv ü perìden 
Òaber vir baña bu engüşterìden  

[5765] Meded ey dÀye òÀk oldum meded hey 
Meded hey hey helÀk oldum meded hey 



Esìri olduàum dÀye meded úıl 
Meded cÀn çıúmadın yolına sed úıl 

FirÀúı deldi baàrum nitekim nÀy 
NişÀnın bulmaz isem cÀnuma vÀy 

Diküp ol òÀtemüñ gözin gözine 
Geh öper gÀhi sürerdi yüzine 

Görüp bu óÀleti ol meh-liúÀda 
Dil-i dÀye birez oldı güşÀde 

[5770] Didi Gül-şÀha ey rÿó-ı revÀnum 
FidÀ olsun reh-i èışúuñda cÀnum 

İçerken şìr-i òurmÀ ol cüvÀnuñ 
HilÀlinde bu mÀhı gördüm anuñ 

Dutarken şìr-i òurmÀ birle cÀmı 
Düşürmişdür meger bu laèl-fÀmı 

(173b) Çü dÀye yÀd itdi ol cüvÀnı 
Sükÿt itdi yirine geldi cÀnı 

Düşüp cÀn u diline tÀb-ı óayret 
Aúup yaşı olur àarú-Àb-ı óayret 

[5775] èAcebdür didi ger yÀrüm degülse 
Beni yoú eyleyen varum degülse 

RevÀn ol didi ey dÀye meded úıl 
Yaşum seyl-Àbına luùfuñla sed úıl 

SelÀm eyle varup ol nev-cüvÀna 
Yüz ur pÀyına benden yana yana 

Yaşuñ saúúÀsı yolına sepüp ãu 
Gözüñ müjgÀnını úıl aña cÀrÿ 

äorup bu òÀtemüñ nÀm u nişÀnın 
Getür úaãr öñine bu laèl kÀnın 

[5780] Eser yil gibi oldı dÀye reh-rev 
İrişdi didi ey úaşı meh-i nev 

HevÀ-yı mihrüñ ile ey yüzi mÀh 
İder daèvet seni görmege Gül-şÀh 

İşitdi Varúa çünkim bu cevÀbı 
Aúıtdı çeşmi cÿy-ı dilden Àbı 



 

İrişdi semèine çün nÀm-ı Gül-şÀh 
Derÿn-ı dilden itdi eyle bir Àh 

Çıúup eflÀke ol Àhuñ enìni 
Dutar lerze semÀvÀt u zemìni 

[5785] Her adımda yüz urup yÀra úarşu 
KelìmÀsÀ gider dìdÀra úarşu 

Zihì èışú u zihì õevú u zihì kÀr 
Seni kÿyına daèvet ide dildÀr  

Degülsin er görinse rÿy-ı cÀnÀn 
Muóanneåler gibi ger virmeseñ cÀn 

Görindi Varúaya çün úaãr-ı Gül-şÀh 
Naôar úıldı semÀda gördi bir mÀh 

äalup óüsni cihÀn mülkine envÀr 
HemÀnÀ Ùÿr-ı úalbine düşüp nÀr 

(174a) [5790] O nÀruñ şevúı ile yandurup ten 
Dutışdı nitekim vÀdì-i Eymen 

Görüp dìdÀr ider ol serv-úÀmet 
èUbÿdiyyet maúÀmında iúÀmet 

Gelürler óÀlet-i èışú ile vecde 
Rükÿè itdi biri birisi secde 

İrüp envÀr-ı vaãluñ feyø ü cÿdı 
Ser-À-ser èayn-ı nÿr oldı vücÿdı 

Görüp dìdÀr irişdi bir maúÀma 
Şürÿè itdi taóiyyÀt u selÀma 

[5795] İçer vuãlatda bir cÀm-ı mürevvaú 
Ki oldı cism ü cÀnı maóv-ı muùlaú 

HevÀ-yı óayret içre itdi çün ùayr 
Per açup on sekiz biñ èÀlemi seyr 

Zihì óÿr u zihì gülzÀr-ı cennet 
Zihì èÀlem zihì dìdÀr-ı vuãlat 

Zihì èÀşıú zihì maèşÿú-ı dìdÀr 
Zihì ÓallÀc-ı Manãÿr [u] zihì dÀr 

Degülsin er irişüp bu güne sen 
Eger cÀn virmeseñ döne döne sen 



[5800] äunup cengÀline cÀn bÀz-ı èışúuñ 
Uçurmasını úıl şeh-bÀz-ı èışúuñ 

FidÀ-yı vuãlat-ı cÀn-baòş-ı cÀnÀn 
Gel inãÀf it ne cüz’ virür dil ü cÀn 

GÜL-ŞÁH VARÚA-RÁ DİDEN VE BE-ÓÁLET-İ èIŞÚ EZ-BÁM-I ÚAäR-I 
ÒOD-RÁ BEYENDÁÒTEN VE VARÚA HEM ÇÜ ŞEH-BÁZ ÁN KEBG- 
REFTÁR-RÁ BE-TEK Ü TÁZ DER-RÜBßDEN VE HER DÜ BE-DERD U 
FİRÁÚ BER-ZEMÌN ÜFTÁDEN VE MUÓSİN NÌZ EZ-ÌN ÓÁL ÁGÁH 
ŞODEN 

Baúup cÀn revzeninden ol cüvÀna 
TemÀşa itdi Gül-şÀh èÀşıúÀne 

Didi ol sevgülü yÀrüm durur bu 
áam-ı èışú içre dildÀrum durur bu 

(174b) Düşüp cÀn u diline şevú ile tÀb 
Úatı yaydan olur oú gibi pertÀb  

[5805] CenÀó-ı zülfin açup itdi pervÀz 
Bu yana indi gÿyÀ murà-ı şeh-bÀz 

HümÀ gibi úanat bükdi hevÀdan 
Dişi şÀhìn gibi indi yuvadan 

İderken úaãrdan nÀz ile pervÀz 
Can atdı úarşu vardı merd-i şeh-bÀz 

İrüp ol pehlevÀn-ı cest-bÀzì 
Úucaúladı dutup ol serv-i nÀzı 

Dutup şevú ile yÀrüñ dÀmenini 
Der-Ààÿşa çeker gül òırmenini 

[5810] Zemìne encüm-i eşki dökildi 
SemÀda istedügin yirde buldı 

Bu ne òÀletdür ol òurşìd-pÀye 
CihÀna mihr iken düşdi çü sÀye 

Bu ne óikmetdür ol mihr-i münevver 
Úara ùopraà ile oldı ber-À-ber 

Meger rÿz-ı úıyÀmet úopdı nÀ-gÀh 
Yüz urup òÀke düşdi mihr ile mÀh 

Olur pìrÀhen içre yaúalar çÀk 
Açup per uçdı murà-ı èaúl-ı çÀlÀk 



 

[5815] MelÀmet òÀksÀrına urup rÿ 
Uyudı ãan ol iki serv-i dil-cÿ 

áalaù didüm gözine girmeye ò˘Àb 
Ser-Àb-ı èışú-ı dil-berden içen Àb  

Biri yaturdı yirde dil-füsürde 
Biri yaturdı ne zinde ne mürde 

Biri itmiş óayÀtını ferÀmÿş 
Birinden gitmiş idi èaúl ile hÿş 

Biri düşmiş miyÀn-ı Àb u òÀke 
Birini tìà-i àam ãalmış helÀke 

[5820] Biri bìzÀr olup cÀn u cihÀndan 
Biri nevmìd olup yaturdı cÀndan 

(175a) Geh iderdi biri birin der-Ààÿş 
Gehì èaúlı gidüp yaturdı bì-hÿş 

Òaber oldı irişdi ŞÀh Muósin 
Görüp bu óÀli itdi Àh Muósin 

Baúup òÀk üzre yatduàın nigÀruñ 
Òaber ãordı vuúÿèından bu kÀruñ 

Didiler yoà iken nÀm u nişÀnı 
Anı gördük ki itdi cÀn-feşÀnì 

[5825] Dururken ravøa-i Òuld içre bu óÿr 
Yoà iken bÀd-ı ãubóa aña destÿr 

Alup bÿyın nesìm-i ãubó-demden 
Çıúar òavrÀ gibi ùaşra İremden 

Bilüp Varúa idügin ol cüvÀnuñ 
HelÀkin úaãd itdi cism ü cÀnuñ 

Düşüp cÀn u diline èışú ile tÀb 
Úaãırdan eyledi kendüyi pertÀb 

Olup èìd-i viãÀl-i yÀra úurbÀn 
Yolına eyledi terk-i dil ü cÀn 

[5830] Zebÿn olup àam-ı èışú ile cÀnı 
FidÀ itdi görince yÀr-ı cÀnì 

Görüp Muósin bu óÀletde nigÀrı 
Diline kÀr itdi itdi zÀrì 



Birez sÀkin olup cÀnında tÀbı 
Seper gül yüzine Àb-ı gül-Àbı 

Gül-Àb ile çün oldı ruòları ter 
O mihr-i èÀlem-ÀrÀ úaldurup ser 

Gözi ùuş oldı Varúaya idüp Àh 
Atıldı oú gibi üstine ol mÀh 

[5835] Didi ey èışú içinde zÀr u pÀ-mÀl 
áarìb u èÀşıú u Àşüfte-aóvÀl 

Úılalı èışúum ile sìneñi çÀú 
İdüpdür şÀm-ı àurbet menzilüñ òÀk 

áamuñdan tìredür şebhÀ-yı deycÿr 
DuòÀnuñdan çerÀà-ı ãubó bì-nÿr 

(175b) İdüp Àh-ı derÿnuñ göklere rÀh 
Demüñden dutdı jeng Àyìne-i mÀh 

Görüp eşk-i èuyÿnuñ ÀşkÀre 
Gözini ãubóa dek yummaz sitÀre 

[5840] SemÀvÀtı dutup Àh u fiàÀnı 
Unudup kendüyi aàlardı anı 

äuya ãalmışdı gerçi neng ü èÀrı  
Görince şÀhı itdi şermsÀrì 

Düşüp gün yüzine ebr-i òacÀlet 
Vücÿdın èÀr-ı àÀyret itdi àÀret 

Didi şÀha hemìşe kÀm-rÀn ol 
CihÀna tÀ ebed şÀh-ı cihÀn ol 

Dutup dünyÀyı èaúl-ı dÿr-bìnüñ 
CihÀn olsun şehÀ zìr-i nigìnüñ 

[5845] CemÀlüm reşk iken ùÀvÿs-ı bÀàa 
DuòÀnumdan vücÿdum döndi zÀàa 

Ten-i bì-tÀbumuñ àamdan derÿnı 
Pür olmışdur cerÀóathÀ-yı òÿnı 

Giceler ãubóa dek derd-i ciger-sÿz 
Dil ü cÀnumda oldı Àteş-efrÿz 

Çeküp eflÀke ser Àh-ı derÿnum 
Gözümden aúdı seyl-Àb oldı òÿnum 



 

Derÿnından olınca Àdemüñ tÀb 
Ne sÿd ide aña ùaşra aúan Àb 

[5850] Yıúınca devr eli beyt-i gedÀyı 
Ne sÿd ide ilüñ sırça serÀyı 

NemÀ virüp ten-i pejmürdem üzre 
Teraóóum úıl dil-i Àzürdem üzre 

Dil ü cÀn oldı àamdan Àteş-engìz 
Kül itmişdür tenüm bu Àteş-i tìz 

Dimiş ehl-i belÀ ol yÀra dildÀr 
Ola şÀdìde yÀr u àamda àam-ò˘Àr 

CihÀn içinde oldur yÀr u hem-dem 
Ki hem-dem ola vaút-i şÀdi vü àam 

(176a) [5855] Dil-i àamgìnüm ile òurrem u şÀd 
Ki Varúadur yatan bu serv-i ÀzÀd  

Kime aúıtsa cÿy-ı şefúatüñ Àb 
Úomaz cÀn u dilinde õerrece tÀb 

CihÀnda olmasun bu resme kÀfir 
áarìb u àurbet içinde müsÀfir 

Olur beytü’l-óızÀna daèvet Àfet 
Ki olmaz çÀh-ı zindÀnda øiyÀfet 

áalaù didüm olur gül gibi òandÀn 
CemÀl-i Yÿsuf ile çÀh-ı zindÀn 

[5860] Şeb-i deycÿr olur mihr ile rÿşen 
Olur òÀk-i siyeh verd ile gülşen 

Şeh oldı mihr-i Gül-şÀh ile dil-teng 
RiyÀset şìşesini urdı ber-seng 

Görüp yatduàın ol serv-i revÀnı 
Dil-i deryÀ gibi acıdı cÀnı 

Düşüp óayret o serv-i sìm-tenden 
Giderdi hÿşı cÀndan cÀn bedenden 

Ne dil kim hecr-i dildÀra ola rÀm 
Bihişt-i èAdn içinde itmez ÀrÀm 

[5865] Çü ÀrÀm itmez anda murà-ı muótÀc 
Ne aããı ger úafes zer ola ya èÀc 



Çü bì-rÿzì ola murà-ı ruùab-ò˘Àr 
äunar zehr aña şÀò-ı ter ruùab òÀr 

Donansa zìver-i zerle vücÿduñ 
Ten-ÀrÀ olur olmaz cÀna sÿduñ 

Dil-i deryÀ içinde eyleseñ cÀ 
Bir içüm Àb-ı òoş ãunmaz bu deryÀ 

MüheyyÀ itmese ãuyın müsÀfir 
äusuzlıúdan ölür deryÀda Àòir 

ŞEFÚAT KERDEN-İ ŞÁH MUÓSİN BER-ÓÁL-İ VARÚA VÜ İÔHÁR-I 
MAÓABBET KERDEN 

[5870] Esüp dilden nesìm-i ãubó-ı şefúat 
Ùulÿèa dutdı yüz mihr-i maóabbet 

(176b) Olınca erde merdümlik nişÀnı 
İder her laóôa luùf u mihrbÀnì 

èİõÀr-ı Varúaya sepdi gül-Àbı 
Uyandı cÀn gözinden gitdi ò˘Àbı 

Zihì luùf u zihì mihr ü mürüvvet 
Yetìm-i èışúa eyledi übüvvet 

Baãup baàrına ol serv-i revÀnı 
Úatı şefúat idüp oòşadı anı 

[5875] Reh-i èışúa düşüp Varúa vü Gül-şÀh 
Semend-i nefs-i òod-kÀma kesüp rÀh 

İderler bÀà-ı èışú içre terennüm  
Biri aàlar biri itmez tebessüm 

HevÀ-yı èışú ile ol iki dil-ò˘Àh 
Biri iñler biri eyler idi Àh 

Olup bir birinüñ yÀr u nedìmi 
Ne vaãla õevú u ne hicrÀna bìmi 

Çekerlerdi çü Àh-ı ãubógÀhì 
Yanardı nÀra cÀn-ı murà u mÀhì 

[5880] Çü fürúat itdi burc-ı vaãla taóvìl 
LeyÀl-i àam nehÀra oldı tebdìl 

Meh ü mihr oldı birbirine mÀ’il 
Aradan ôıll-ı hicrÀn oldı zÀ’il 



 

Bıraàup cÀnını àamdan ferÀàa 
Nesìm-i vaãl üf didi çerÀàa 

Çeküp yÀrı der-Ààÿş eyledi teng 
Benefşe virdi berg-i lÀleye zeng 

Dirüp geh sìb ü geh òurmÀ-yı terden 
Gehì senbÿse geh nuúl-ı şekerden  

[5885] Degül èışú ehline maòfì vü mestÿr 
Budur cennÀt-ı èAdn ü bu durur óÿr 

CemÀlinden niúÀbın götürüp yÀr 
Ùulÿè ide saña envÀr-ı dìdÀr 

ÒudÀyÀ baña mihrüñ reh-nümÀ úıl 
áam-ı èışúuñla cÀnum mübtelÀ úıl 

(177a) Virüp cÀnuma èışúuñla tesellì 
Dilümi eyleme Mecnÿn-ı Leylì 

Dilüm úıl Bì-sütÿn-ı àamdan ÀzÀd 
Beni itdürme her Şìrìne FerhÀd 

[5890] Ne hecr-i Varúa vü ne mihr-i Gül-şÀh 
Beni her bì-vefÀya itme dil-ò˘Àh 

Dil ü cÀnum recÀsı budur ey Óaú 
Vücÿdum ide mihrüñ maóv-ı muùlaú 

MÜLÁÚAT U VUäLAT-I VARÚA VÜ GÜL-ŞÁH-RA ŞÁH MUÓSİN 
ÒURREM U ŞÁD ŞODEN VE BÁ-YEK-DÌGER BE-ÙARÌÚ-İ äADÁÚAT 
MUäÁÓABET KERDEN VE HER DÜ SER-GÜÕEŞT-İ ÒOD BEYÁN U 
NÁLE VÜ EFáÁN KERDEN 

Buyurdı şÀh ol iki dil-ÀrÀ  
ÚıyÀm itdi miåÀl-i serv-i bÀlÀ 

Úabÿl olmış duèÀ gibi semÀya 
Yüridiler çıúup bÀm-ı serÀya 

Geçürdi mihr ile mÀhı serìre 
Dizini çökdi şeh oturdı yire 

[5895] Buların vuãlatına şÀd u òandÀn 
Olup cÀndan iderdi şükr-i YezdÀn 

Gehì şÀh ile idüp èìş u cÀmı 
İçerler bezm-i vuãlatda müdÀmı 



Gehì tenhÀ çeküp cÀm-ı firÀúı 
Bulurlar bir dem içre èömr-i bÀúì 

Ne sırdur èÀşıúuñ vuãlatda cÀnı 
İder bülbül gibi Àh u fiàÀnı 

Şeb-i vuãlatda dil olduàı nÀlÀn 
Düşer yÀdına rÿz-ı hecr-i cÀnÀn 

[5900] Kimüñ ki èışú ile adı èalemdür 
Yiri ser-menzil-i mülk-i èademdür 

Gidüp dilden recÀ-yı rÿz-ı vuãlat 
Düşer cÀna ôalÀm-ı leyl-i fürúat 

(177b) Ne úutlu gündür èìd-i vaãl-ı cÀnÀn 
İrişmezse şeb-i tÀrìk-i hicrÀn 

áam-ı èışú içre irse vaãla Àdem 
Olur biñ yıl úadar olursa bir dem 

NigÀruñ òoş durur bir dem viãÀli 
Geçürmekden àam ile mÀh u sÀli 

[5905] GülistÀn-ı àam içre ol iki yÀr 
Biri gül idi biri bülbül-i zÀr 

Gül ü bülbül gibi úalduúda tenhÀ 
Olup aàyÀrdan bì-òavf u pervÀ 

Taôallüm itdügince èÀşıú-ı zÀr 
SemÀèından iderdi nÀle dildÀr  

Oúurdı Varúa yÀra ser-güõeştin 
áam-ı èışú içre seyr-i kÿh u deştin 

Çeküp deryÀ-miåÀli ceyş ü èasker 
Selìm ŞÀhı esìr itdügin èAnter 

[5910] Úurılduúda şehi ãalb itmege dÀr 
İdüp cÀn u göñülden ceng u peygÀr 

Güneş gibi çıúup ol meh busudan 
ÒalÀã itdügini şÀh-ı èadÿdan 

áam-ı èışú ile at ãalup sipÀha 
Soñunda düşdügini úaèr-ı çÀha 

Aña şefúat idüp cellÀd-ı zengì 
èAdÿ başın kesüp virdügi rengi 



 

Başından geçdügi aóvÀli bir bir 
İderdi ol nigÀra şeró u taúrìr 

[5915] Getürüp ol daòı óÀlin beyÀna 
Oúur göynüklerinden yana yana 

Didi ey gülşen-i èışú içre nÀlÀn 
CemÀlin gülşeninden bülbül-i cÀn 

Düşüp ayru iderken Àh u nÀle 
Oúurken ser-zeniş cÀn-ı HilÀle 

äaçuñ èıùrın nesìm-i ãubó-demden 
Getüre diyü umarken Yemenden 

(178a) Gelür ãanup göñül sen şeh-süvÀra 
Gözin dikmişdi rÀh-ı intiôÀra 

[5920] äavulmadan àam-ı eyyÀm-ı miónet 
Günümi tìre itdi şÀm-ı miónet 

Nüzÿl itdi úaøÀ-yı ÀsmÀnì 
İrişdi geldi Muósin nÀ-gehÀnì 

Dil ü cÀn ile úıldı beõl-i himmet 
Sebìl itdi yoluma mÀl u nièmet 

İrişince eli bu mÀh-ı bedre 
Virürdi zer HilÀle bedre bedre 

Ne cürm itdi cihÀnda òÿb-ı KenèÀn 
Yidürdi gürg-i Mıãra anı iòvÀn 

[5925] äalup cÀn gÿsfendin bend u dÀma 
Beni atum yederdi gürg-i ŞÀma  

èAcebdür devr işi her cÀn-ı pÀke 
Virür geh úurda geh òÀk-i helÀke 

Çü Muósin oldı bu maúãÿda vÀãıl 
ÒudÀdan diledügi oldı óÀãıl 

äalup serv-i revÀnum àam òırÀma 
ÓayÀtum ãubóını irgürdi şÀma 

ViãÀline el uzadup şeh-i ŞÀm 
MurÀdın bulmaduàın nefs-i òod-kÀm 

[5930] áam-ı fürúat ãalup cÀnına Àõer 
Anı úılduàını ò˘ìş ü birÀõer 



Úılup Varúa öñinde şeró u taúrìr 
Didi hep igneden iplige bir bir 

Düşüp èışú ile bir özge hevÀya 
Dutup Àheng iderler idi nÀya 

Ùaèabdan gözlerine girmez uyòu 
Yimezlerdi yimek yirlerdi úayàu 

CihÀndan óakk idüp nÀm u nişÀnı 
İderdi birbirine cÀn-feşÀnì 

[5935] YelÀn gibi ãarılup birbirine 
Çekerdi sìnesine cÀn yirine 

(178b) Ne cÀnda olsa nÿr-ı mihr-i èiãmet 
Dilinden zÀ’il olur ôıll-ı tühmet 

Ne dilde olsa èışú odı fürÿzÀn 
Olur elbette òaùù-ı nefsi sÿzÀn 

Döyemez tÀb-ı mihr-i èışú-ı pÀke 
ÔalÀm-ı òaôô-ı nefs irür helÀke 

Pes anuñçün müdÀm ol iki dil-ò˘Àh 
Aúıdup yaş iderlerdi úuru Àh 

[5940] Bu vech ile geçürüp niçe eyyÀm 
Dilini tìre itdi ôulmet-i şÀm 

Ezelden budur èışúuñ muúteøÀsı 
Dilüñde olmaya vuãlat hevÀsı 

áam-ı hecr ile idüp ittióÀdı 
Dilüñden gide bezm-i èìş u şÀdı 

BehÀr içinde bezm-i gülşen el-óaú 
NevÀ-yı bülbül ile buldı revnaú 

äoñı hicrÀnuñ olur vuãlat-ı yÀr 
İrer vuãlat firÀúa Àòir-i kÀr 

[5945] MüsÀvì olmaz èışú içre ne minnet 
Ümìd-i hecr ile ümmìd-i vuãlat 

İCÁZET REFTEN-İ ÙALEBÌDEN-İ  VARÚA EZ- GÜL-ŞÁH VE BE-CÁN-
ÁMEDEN EZ-KEæRET-İ NÁLE VÜ ÁH 

Bu rÀya itdi Àòir iltifÀtı 
Ki terk ide bu vaãl-i bì-åebÀtı 



 

Pes andan didi Gül-şÀha eyÀ óÿr 
Yüzüñ mihri virür cÀn mülkine nÿr 

Çeküp cevrin bu èömr-i bì-åebÀtuñ 
Bulımaz leõõetin cÀm-ı óayÀtuñ 

Eger senden olam bir laóôa mehcÿr 
İder fürúat óayÀtumdan beni dÿr 

[5950] Ve ger olsam ùasañdan ayru bir dem 
Yidügüm içdügüm baña olur sem 

(179a) Ve ger bir sÀèat olsam senden ayru 
Dil ü cÀnum olur hecrüñle ãayru 

Ve lìkin cÀ-nişìn-i èışú-ı úÀtil 
Dil ü cÀna olur semm-i helÀhil  

Çeküp cÀm-ı óayÀt-ı bì-åebÀtı 
Geçürdüm hecr ile şÀm u àadÀtı  

Olupdur teşne cÀn cÀm-ı memÀta 
Sikender nitekim Àb-ı óayÀta 

[5955] Degüldür èilmüñe maòfì bu mestÿr 
Diler cÀnum çıúup gitmege destÿr 

Çü murà ide àıdÀsın rìze-i seng 
İder mi baòt-ı nÀ-hemvÀr ile ceng 

İdince baòt-ı Àhengi gürìze 
Ne aããı baòt ile itmek sitìze 

Göñül muràın naãìb-i dÀne vü dÀm 
Çekince ide mi bir laóôa ÀrÀm 

áam odı yaúmadın baàrum kebÀbın 
FirÀúuñ nÀrına ur şefúat Àbın 

[5960] Çü buldı rÿzgÀrın keşti-i ten 
èAdem deryÀsı içre açdı yelken 

Ne dilde olsa èışú odı fürÿzÀn 
Görinür aña gülşen nÀr-ı sÿzÀn 

Ezelden bezm-i meyde budur èÀdet 
Virürler yüki yitene icÀzet 

Dutupdur çünki yükin nÀúih-i cÀn 
èAdem ãaórÀsına oldı şitÀbÀn 



Duyılmadı çıúup cÀnum aradan 
Götürsin åıúleti bezm-i ãafÀdan 

CEVÁB-I GÜL-ŞÁH BÁ-äAD FİRÁÚ U ÁH 

[5965] Çü gÿş itdi kelÀm-ı yÀrı ol mÀh 
Derÿn-ı cÀndan itdi derd ile Àh 

RevÀ mıdur didi ey şìr-i ser-mest 
Dilüñ úanum döküp tìàe ura dest 

(179b) Geçürdüm èışúuñ içre mÀh u sÀli 
áamuñdan olmadum bir laóôa òÀlì 

CemÀlüñ óasretinden oldı ey yÀr 
Vücÿdum deyr-i àamda naúş-ı dìvÀr 

Ne var yÀrüm der-i rÀzum idem bÀz 
Ne dildÀrum ki aña söyleyem rÀz 

[5970] Marìøem gice de gündüz de bìmÀr 
Şeb ü rÿz iderem bülbül gibi zÀr 

Yüzüñdür cÀnuma baòt-ı cüvÀnì 
Dile zehrüñdür Àb-ı zindegÀnì 

RevÀ olmaya sen úaşı kemÀna 
Ura peykÀn-ı zehr-Àlÿd cÀna 

Degülseñ cÀn u dilden sen baña yÀr 
Saña ben yÀram itme yÀrdan èÀr 

Gözüm ruòsÀruñ ile oldı pür-nÿr 
ÒudÀ itsün yavuz gözden anı dÿr 

[5975] Günüm tìre idüp Àh-ı ciger-sÿz 
ÚıyÀmet úopsa gicem olmaya rÿz 

Gel evvel cÀndan it tìàuñla mehcÿr 
ÒudÀ óaúúı tek olma dìdeden dÿr 

Úalur cÀnum çü şemè-i mürde bì-sÿz 
HelÀk eyle àam-ı şebhÀ-yı bì-rÿz 

BÁZ ÒIÙÁB-I VARÚA BERÁY-I REFTEN 

HezÀrÀn èöõr ile ol yÀr-ı dil-bend 
Didi ey murà-ı ùÿùì-i şeker-òand 



 

Geçüp cÀn boynına zencìr-i mÿyuñ 
Gözüme tÿtyÀdur òÀk-i kÿyuñ 

[5980] áamuñ deryÀsına dil ÀşnÀdur 
CemÀlüñ çeşm-i cÀna rÿşenÀdur 

Vücÿd-ı èÀleme rÿó-ı revÀnsın 
Ten-i bì-tÀbum içre cÀna cÀnsın 

Ne cÀn kim ÀstÀnuñdan çeke baş 
Urur seng-i mezÀrı başına ùaş 

(180a) áam-ı èışúuñ ile cÀn miónet-endÿd  
Yoà olmışdur miåÀl-i sÀye-i dÿd 

Velì ey bÀà-ı cÀnda serv-i bÀlÀ 
Ne serv-i bÀà mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

[5985] CihÀnda èışú-ı cÀnÀn ile her bÀr 
MelÀmet olmadur èışú ehline kÀr 

Göñül meyl itse bir ãÀóib-cemÀle 
Düşer lÀ-büd ya hecre yÀ viãÀle 

İder èışú ehli kebş-i cÀnı úurbÀn 
Olur àayrılar èìd-i vaãla òandÀn 

Benem ol èÀşıú-ı şÿrìde vü zÀr 
Naãìb olmamış èìd-i vaãl-ı dildÀr  

Yetìm ü èÀşıú u zÀr u àarìbem 
NiãÀb-ı vuãlatuñdan bì-naãìbem 

[5990] Meges gibi girüp dÀr u buyÿta 
Dil ü cÀn düşdi dÀm-ı èankebÿta 

Bıraàur düşse ger rÀh-ı ferÀàa 
Çevük úuş iki ayaàın duzaàa 

Yoluma úurmadın devrÀn duzaàı 
Götürmekdür aña çÀre ayaàı 

Olur mı ùavr-ı èışú içre yaraşıú 
Bir evde bir nigÀra iki èÀşıú 

Urur biri birine çeng ü dendÀn 
äalınsa bir àazÀle iki aãlan 

[5995] áaøab nÀrı ider cÀnını tìre 
İki şeh ger otursa bir serìre 



Düşüp mihr ile meh devr-i devÀma 
Birisi ãubóa şehdür biri şÀma 

Ne meh varur àurÿb-ı ÀftÀba 
Ne mihrüñ yolı uàrar mÀh-tÀba 

Ben ol mÀham ki eşküm idüp encüm 
SaèÀdet mihrin itdüm øÀyiè ü güm 

Dem-À-dem ùÿùi-i cÀnum úafesden 
Tekellüm ider èışú-ı bü’l-hevesden 

(180b) [6000] İrenler didi vuãlat èÀlemine 
Yılı degmez firÀúuñ bir demine 

Pür olup òÿn ile àamdan derÿnı 
RevÀn iderdi gözden cÿy-ı òÿnı 

Nücÿm-ı eşkini pÀyına mÀhuñ 
Döküp dikdi sütÿnın dÿd-ı Àhuñ 

Yüzini sürdi pÀy-ı dil-rübÀya 
Seni ıãmarladum didi ÒudÀya 

Yiter kÿyuñda nÀle eyledüm ben 
Seni AllÀhuma ıãmarladum ben 

BÁZ CEVÁB-I GÜL-ŞÁH 

[6005] Çü gÿş itdi sözini ol dil-ÀrÀ 
Úopardı cÀn u dilden vÀy veylÀ 

Yaşını ãu gibi ùopraàa úardı 
Düşüp pÀyına yalvardı yaúardı 

CemÀlüm bÀàını pejmürde itme 
Vücÿdum sebzesin efsürde itme 

Olup òÀr-ı àam ile çÀk-i cÀme 
Taóammül eyle bir úaç gün cefÀma 

Ola kim ide èışúuñla çü şeh-bÀz 
èAdem ãaórÀsına cÀn muràı pervÀz 

[6010] RevÀn olınca àamdan cÀn ile dil 
Úomaàıl murà-ı cÀnum nìm-bismil 

Úo çıúsun fürúat ü hecrüñ ile cÀn 
Yanumdan tek sen eksük olma bir Àn 



 

Ne èÀşıúsın degülsin àamda enbÀz 
Ne maèşÿúam ki idersin baña nÀz 

Dil ü cÀnum úılup derde giriftÀr 
RevÀ mıdur saña bu seyr ü reftÀr 

Gidüp zindÀn-ı àamda úoma ey yÀr 
Beni aàlar bu àurbetde kimüm var 

[6015] äalup ùopraàa cismüm òÀksÀrum 
Başum ucında ol seng-i mezÀrum 

(181a) Yiter úatıldı zehr-i àam aşuma 
Yiter geldi kara günler başuma 

Niçe bir maóbes-i ten içre feryÀd 
äatun al úuşca cÀnum eyle ÀzÀd 

Saña vü baña yoúdur itme tedbìr 
Úara ùopraúdan özge varacaú yir 

İdem ãanma cihÀnda kÀm-rÀnı 
Bilürsin úahr evidür bu cihÀnı 

[6020] Aúıtma úanlu yaşumdan güõer úıl 
Yigitsin yoluña gelür óaõer úıl 

FirÀú odına yaúma iç ü ùaşum 
Keser yoluñ ãaúın bu úanlu yaşum 

Derÿnından çıúup nÀr-ı ciger-tÀb 
Yaúup cismin ser-À-ser itdi nÀ-yÀb 

Bu vech ile yanup yaúıldı Gül-şÀh 
Tenin tìr-i àama ya úıldı Gül-şÀh 

Görüp Varúa àam u derd-i nigÀrı 
Gider elden èinÀn-ı iòtiyÀrı 

[6025] CihÀn u cÀnını idüp ferÀmÿş 
Yıúıldı yüzi üzre oldı bì-hÿş 

İkisi daòı ne zinde ne mürde 
Düşüp yirde yaturdı dil-füsürde 

Zihì èışú u zihì mihr ü zihì nÀz 
Zihì şevú u zihì sÿz u zihì sÀz 

Bu bir demdür iner bir başa biñ ùaş 
Bu der-bend içredür bir pÿla biñ baş 



Burada sìne-i èÀşıú olur çÀk 
Budur èışú ehline rÀh-ı òaùarnÀk 

[6030] Bu meyden nÿş idüp Mecnÿn u FerhÀd 
ÓayÀtı òırmenini úıldı ber-bÀd 

MelÀmet bezminüñ budur raóìúi 
Budur didükleri èışú-ı óaúìúì 

Bu èÀlemde görür dìdÀrı èuşşÀú 
Bu èÀlemde irişür yÀra müştÀú 

(181b) Burada maóv olur èÀşıú vücÿdı 
Görür èayne’l-yaúìn bezm-i şühÿdı 

FenÀ-fi’llÀh maúÀmına urup pÀ 
Úamu varlıú burada olur ifnÀ 

[6035] Burada görinür èuşşÀúa maóbÿb 
İrişür ùÀlibe burada maùlÿb 

CemÀlinden niúÀbın götürüp yÀr 
Tecellì idüp eyler èarø-ı dìdÀr 

Düşer burada òaclet nÀra nÿra 
SüleymÀnlar döner burada mÿra 

REFTEN-İ VARÚA BE-NÁLE VÜ ZÁR VE VEDÁè KERDEN-İ BE-ÁN 
LÁLE-RUÒSÁR BELKİ EZ-ÓAYÁT-I BÌ-æEBÁT-I CİHÁN ÚARÁR 
GİRİFTEN-İ BE-DÁR-I BAÚÁ-YI CİNÁN 

Görür bu keåret içre ol iki yÀr 
Degül olmaú müyesser vaãl-ı dildÀr  

äalup fürúat bu ãÿret èÀlemine 
BehÀne itdiler vuãlat demine 

[6040] Bozılmayınca bu miónet yuvası 
Açup per rıólet itmez cÀn hümÀsı 

FerÀàat itmeyince óıãn-ı tenden 
Çekilmez pÀs-bÀn-ı cÀn bedenden 

ÒazÀna irmese ãaón-ı gülistÀn 
NevÀdan geçmeye murà-ı òoş-elóÀn 

ZebÀn-ı óÀl ile bu ittifÀúì 
İderler nÿş idüp cÀm-ı firÀúı 



 

Ne cÀmı çekdi bir rıùl-ı girÀnı 
ÓayÀt-ı sermedìye irdi cÀnı 

[6045] Didi Gül-şÀha ben gitdüm esen úal 
Nesìm-i ãubó-dem gibi esen úal 

Dilüñe virmesün àam inkisÀrı 
Gider mir’Àt-ı cÀndan seyl-i àubÀrı 

(182a) Çeküp sen serv gibi göklere ser 
Beni úılsun àamuñ yire ber-À-ber 

Görüp yoluñda çeşm-i òÀksÀrum 
äavursun gird-bÀd-ı àam àubÀrum  

Ben itdüm menzilümi òufre-i òÀk 
Senüñ olsun maúÀmuñ ey meh eflÀk 

[6050] MezÀrumda sañadur intiôÀrum 
Degüldür yol baãup geçmeñ mezÀrum 

Güõer itdükçe úıl ey serv-i ÀzÀd 
Dilüm Òurşìd-i óüsnüñle FeraóşÀd 

Yiter úanlu yaşum hecr ile al it 
Demidür Àòiret óaúúın óelÀl it 

Yed-i Gül-şÀhı bÿs idüp o meh-rÿ 
Gözi yaşı gibi urdı yire rÿ 

Görüp at u yaraàın RüstemÀne 
SüvÀr-ı raòş olup oldı revÀne 

[6055] Pes itdi Òıør gibi meyl-i òaêrÀ  
Çıúınca dutdı evden rÀh-ı ãaórÀ 

Úılup nÀle düşer cÀnına endÿh 
Egilürdi ãadÀsından anuñ kÿh 

Vücÿdı içre cemè-i Àteş ü Àb 
Yaşın aúıtdı virdi cÀnına tÀb 

Yolına gelse ger der-bend ü kühsÀr 
İderdi bÀd-ı ãarãar gibi reftÀr 

äalup gök yüzine feryÀd u Àhın 
Felek der-bendinüñ kesmişdi rÀhın 

[6060] äadÀ-yı raèd-ı Àhından hemìşe 
Ururdı Bì-sütÿn-ı çeròe tìşe 



Keserdi kÿh-ı èışú-ı Bì-sütÿnı 
Aúardı gözlerinden cÿy-ı òÿnì 

Geçüp cÀnı cihÀn pìrÀyesinden 
GürìzÀn idi kendü sÀyesinden 

Olur gÀhì firÀú-ı yÀra òandÀn 
Gehì gitdügine olur peşìmÀn 

(182b) Uran dildÀrına fürúatle dÀàı 
Oñar mı dünyede atı ayaàı 

[6065] Felek evcine iderse eger yol 
Dönüben devletin yire deper ol 

Uyanıú olmayup baòt ile cÀnı 
Uyur bulur müdÀmì devlet anı 

Kişiden úaçsa bÀz-ı mihr-i devlet 
Açar per başı üzre zÀà-ı ôulmet 

Ne cÀn kim dil-berinüñ úulı olmaz 
Uàursuzdur atınuñ başı oñmaz 

Anuñ kim ide èışú èaúlın eli çÀk 
Olınmaz anda baòt u devlet idrÀk 

[6070] Göñül kim duta nÀr-ı èışú ile tÀb 
Söyinmez içse dünyÀ ùolısı Àb 

ÙUŞ ÁMEDEN-İ VARÚA BER-GÜÕERGÁH-I RÁH-I BE-ÙABÌB-İ 
ÓÁÕIÚ VE BER-èIŞÚ-I ß GÜVÁHÌ DÁDEN VE ÒABER DÁDEN-İ CÁN 
BE-DER-DEST ÇÁRE VÜ DERMÁN NUMßDEN 

NigÀrından cüdÀ düşdi çü Varúa 
Vücÿdın virdi baór-ı èışúa àarúa 

BerÀt idi dÿd-ı Àh ile sipihri 
ŞerÀrından yaúup úandìl-i mihri 

Giderken èışú ile ol şìr-i şerze 
Ten-i bìmÀrına düşmişdi lerze 

Günini tìre itmişdi şeb-i èışú 
Bıraúdı cÀnına lerze teb-i èışú 

[6075] äataşdı yolda nÀ-geh bir ùabìbe 
ÓaõÀúatle baúup bu bì- naãìbe 



 

Görür mihr-i ruòından gitmiş envÀr 
áam-ı èışú ile düşmiş cÀnına nÀr 

Nedür didi dil ü cÀnında bu derd 
Nedür iden èiõÀruñ verdini zerd  

(183a) Úomamış nÀr-ı àam baàrında yaàı 
Düketmiş yaàını şevúuñ çerÀàı 

Dilüñ muótÀc olup şevú-ı delìle 
Tenüñ dutmış göyünmiş bir fetìle 

[6080] Didi luùf ile Varúa ol ùabìbe 
DevÀ mihrüñ yiter şÀm-ı àarìbe 

Ùabìbüm çok zemÀndur òasteyem ben 
Żaèìf ü èÀciz ü dil-besteyem ben 

CihÀnda bir oñılmaz derde düşdüm 
áıdÀ-yı derd ile perverde düşdüm 

El urdı dutdı nabøın merd-i óÀõıú 
Didi bir dil-bere olmışsın èÀşıú 

İşüñ èışú ile bir AllÀha úalmış 
ÓayÀtuñ derd ile bir Àha úalmış 

[6085] èİlÀc olmaz saña dÀrÿ vü merhem 
Semÿm-ı èışúa pÀ-zehr olmaz emsem 

İrişmezse elüñ ger vaãl-ı yÀra 
Yigitsin yüri git AllÀh oñara 

Didi vü urdı ata tÀziyÀne 
Birez dem acıdı oldı revÀne 

Yürüdi Varúa daòı vÀlih ü zÀr 
İderdi nÀr-ı óasret cÀnına kÀr 

RESÌDEN-İ VARÚA DER-KENÁR-I CßYBÁR BE-DEVÓA-İ SÁYEDÁR-I 
ÙßBÁ-KİRDÁR VE SER-NİYÁZ BE-DERGÁH-I ÓAŻRET-İ KÁRSÁZ 
ZEDEN VE ŞÁH-BÁZ-I RßÓEŞ BER-HEVÁ-YI èIŞÚ PER ZEDEN VE 
PERVÁZ NÜMßDEN VE RßÓ-I REVÁN-RÁ BERÁY-I èIŞÚ-I CÁNÁN 
TESLÌM KERDEN 

İrüp cÀnına tìà-i óasret-i yÀr 
Düşüp yola giderdi vÀlih ü zÀr 

[6090] Dili hem-dem olurken Àh u zÀra 
İrişdi bir dıraòt-ı sÀyedÀra 



(183b) Dururdı daèvet içün òÀã u èÀma 
MüşÀbih bir ayaà üzre òıyÀma 

Eser sünbül hevÀsı olmayup kem 
Geçer òoş sÀyesinde vaóş u Àdem 

Ayaàında aúup bir cÿy-ı dil-cÿ 
Óüseyn èışúına òalúa içürür ãu 

Sebìl idüp revÀnın mÿr u mÀra 
Aúardı reh-güõÀra ÀşkÀra 

[6095] Dikip göz merdüm-i çeşmi menÀma 
Can atdı geldi düşdi bu maúÀma 

Gözine àÀlib oldı mevt-i òˇÀbı 
Sikender gibi çekmişdi türÀbı 

İrişüp tÀb-ı èışú ol şeh-süvÀra 
İner taót-ı dıraòt-ı sÀyedÀra 

VedÀè idüp meger gitdükde ol mÀh 
Aña bir bendesin úoşmışdı Gül-şÀh 

Çü vardı ol dıraòt-ı dil-güşÀya 
Ki ãalmış idi günlik gibi sÀye 

[6100] ÒiùÀb itdi pes andan ol àulÀma 
Didi ãubó-ı óayÀtum irdi şÀma 

Niçe gündür ki bu feryÀd u bu Àh 
Gözüme virmemişdür uyòuya rÀh 

Ne şÀha irişür eyyÀm-ı miónet 
Ne uyudur àarìbi şÀm-ı miónet 

Birez ben diñlenüp varup yuòuya 
Ùavarı sen otarup yaú ãuya 

Velì yolum urursa òˇÀb-ı àaflet 
Beni uyar olınca vaút-ı rıólet 

[6105] Günüñ olmadı àaflet çün delìli 
Geçer şÀm olmadın bu baór-ı Nìli 

äalınca çayıra at u àulÀmı 
BehÀne itdi kendüye menÀmı  

(184a) Baúup ol devóa-i ùÿbÀ-miåÀle 
Bıraúdı úalbini vech ile óÀle 



 

Görindi gözine ol devóa-i ter 
èUúÀb-ı mevt ü bergi bÀl ü şeh-per 

Baúınca her nihÀl ü bergi ey cÀn 
Görinürdi gözine tìr ü peykÀn 

[6110] Uzadup şÀòsÀrı úatline ser 
Görinürdi yidi başlu bir ejder 

Ayaàında aúan Àb-ı revÀnı 
Olurdı mevtinüñ nevk ü sinÀnı 

LibÀs-ı mÀtemi zÀà itdi der-ber 
Durur úuşlar müheyyÀ dökmege per 

Görür çün çeşm fÀnìnüñ óayÀtı 
Degüldür bÀúi vü yoúdur åebÀtı 

Seven cÀnını yÀra vÀãıl olmaz 
Çıúup cÀn gitmeyince óÀãıl olmaz 

[6115] Niçe bir ney gibi uyup hevÀya 
Düşe cÀn muràı derd-i bì-devÀya 

Görinmez gözlerüñe rÿy-ı cÀnÀn 
Vücÿduñdur óicÀb-ı çihre-i cÀn 

İki èÀlemde bulur vaãl-ı yÀrı 
Silenler çihre-i cÀndan àubÀrı 

Yirinmek yig durur vaút-i memÀta 
Sevinmekden óayÀt-ı bì-åebÀta 

ÒuãÿãÀ kim úılup feryÀd u zÀrì 
Geçüre cÀn àamıyla rÿzgÀrı 

[6120] ÓayÀtuñ çün vücÿdı bir nefesdür 
Anuñla cÀn çekişen hìç kesdür 

Dilerseñ bÀúi èömr-i bì-åebÀtı 
Ecel cÀmından iç Àb-ı óayÀtı 

BaúÀ miórÀbına dest-i duèÀyı 
Açup terk itdi bu deyr-i fenÀyı 

Dir ey óÀcet-devÀ-yı müstemendÀn 
Ùapuñdur reh-nümÀ-yı derdmendÀn 

(184b) Bilürsin ehl-i èışúuñ dilde rÀzın 
Vücÿdı şemèinüñ sÿz u güdÀzın 



[6125] Nice bir nÀr-ı èışú-ı miónet-endÿd 
İde yaşumı rÿd u Àhumı dÿd 

Bu Àh u nÀle bu feryÀd u cÀn-sÿz 
Nice bir yaşum üzre úoparur toz 

Nice bir èışú içinde sÿy-ı tedbìr 
Beni bÀzÀr-ı àamda ide teşhìr 

Yolum vÀdì-i àam ãaldı yabÀna 
İrişdür mihrüñ ile kÀrbÀna 

Ten-i bì-tÀbumı ÀlÀm-ı miónet 
İdüpdür àarúa-i deryÀ-yı fürúat 

[6130] Kesüp ümmìdümi ins ü perìden 
Beni úurtar óayÀt-ı serserìden 

Bulanlar èışú içinde saña úurbet 
İder mi àayrdan ümmìd-i vuãlat 

İlÀhì baña luùfuñ reh-nümÀ úıl 
Bu derd-i bì-devÀya sen devÀ úıl 

ÒudÀyÀ dilerem cÀn ile senden 
ÒalÀã it cÀnumı cÀnsuz bedenden 

äadÀúat úavsinüñ çıúsa òadengi 
Düşer te’åìre vü itmez direngi 

[6135] Dil ü cÀndan çeküp derd ile bir Àh 
ÓayÀtı rÀhın itdi Àhı kÿtÀh 

Ney-i dilden iderken Àh u feryÀd 
Úafesden murà-ı cÀnı oldı ÀzÀd 

Zihì èışú u zihì resm-i maóabbet 
Ki itdi yÀra cÀn virmekde sebúat 

Kesüp ten boàazınuñ òurd u òˇÀbın 
Uçurdı göge rÿóınuñ óabÀbın 

İçince cÀm-ı mevti úana úana 
Bıraúdı cürèaveş cismin yabÀna 

[6140] Çü Gül-şÀh èışúına cÀn virdi ol mÀh 
Feleklerde melekler eyledi Àh 

(185a) Görüp yirde o şÀhuñ olduàın güm 
Dökerdi göz yaşın çerò üzre encüm 



 

Görüp ol úaùre yirde itdügin cÀ 
Temevvüc eyledi acıdı deryÀ 

Görüp cÀn virdügin ol bülbül-i zÀr 
Gözinden cÿy-ı òÿn aúıtdı enhÀr 

Güneş ãubóuñ yaúasın eyledi çÀk 
Dutıldı Àh-ı dilden rÀh-ı eflÀk 

[6145] áamından àayrı bu devr-i sipihre 
Ne cürm itdi èaceb ol mÀh-çihre 

Meger dÿdından olup tìre eflÀk 
Gözi yaşından içindi meger òÀk 

Meger Àhı iderdi göklere rÀh 
Uyımazdı fiàÀnından meger mÀh 

Çıúup eflÀke Àhınuñ zebÀnı 
Meger yaúmışdı kÀh-ı keh-keşÀnı 

Çü gelmek vaúti irişdi àulÀma 
Görüp bu óÀleti çÀk itdi cÀme 

[6150] Şürÿè itdi fiàÀn u Àh u zÀra 
Didi yÀ Rab nedür bu derde çÀre 

Görüp mevtin düşer cÀnı melÀle 
Geçüp başı ucında itdi nÀle 

Dir ey cÀn bÀàına serv-i dil-ÀrÀ 
Ne serv-i bÀà mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

Gözi mi degdi saña cÿybÀruñ 
Dili mi degdi saña şÀòsÀruñ 

Meger olduñ àam-ı èışú içre cÀnì 
Ki çoú gördi saña bir pÀre cÀnı 

[6155] Ne ferzend-i òalefsin mÀder-i dehr 
İçürür şìr ü şekker yirine zehr 

Ya úıldı mÀõer-i devrÀn óìle 
KelìmÀsÀ bıraúdı baór-ı Nìle 

Yahod Nemrÿdveş bu devr-i mekkÀr 
ÒalìlÀsÀ idüpdür menzilüñ nÀr 

(185b) äalup tìà-i Yezìd-i àam belÀya 
Tenüñ dönmiş şehìd-i KerbelÀya 



İderdi óasb-i óÀl-i Varúayı yÀd 
Úılurdı nÀle vü efàÀn u feryÀd 

ÁMEDEN-İ DÜ MERD-İ REH-REV-İ HEM-RÁH VE ŞENÌDEN-İ 
FERYÁD U NÁLE VÜ ÁH Kİ áULÁM-I VARÚA Mİ-KERD VE BER ÁN 
CÁN DÁDE-İ èÁŞIÚ-I  ZÁR NÁLE VÜ ZÁRÌ KERDEN VE TEN-İ PÁKEŞ 
BE-CÁN-I ENDßHNÁK BE-ZÌR-İ ÒÁK DEFN KERDEN 

[6160] Meger yatduàı yir ol şeh-süvÀruñ 
Yaúını vÀúıè olup reh-güõÀruñ 

Düşüp yola giderdi iki Àdem 
İrişür gÿşına bu ãavt-ı mÀtem 

Úarìb olduúça ol iki cüvÀnı 
Getürdi óÀlet-i vecde fiàÀnı 

Dönüp yoldan ol iki merd-i dil-ò˘Àh 
Didiler ne ola bu nÀle vü Àh 

Görürler kim yatur bir serv-i bÀlÀ 
Úul olur úÀmeti servine ùÿbÀ 

[6165] HevÀ-yı mevt ile varmış yuòuya 
İder bir kes başı ucında mÿye 

Birini mevte ãalmış devr-i òÿn-ò˘Àr 
Biri eyler dem-À-dem nevóa vü zÀr 

Ecel ãunmış birine cÀm-ı mevti 
Úarìb olmış birinüñ daòı fevti 

Biri olmış úara ùopraàa yeksÀn 
Birinde úalmış ancak bir ramaú cÀn 

Didiler bize di óÀlüñ nesin sen 
Nedür derdüñ nesin ne kimsesin sen 

[6170] Kimüñçündür bu sÿz-ı Àh u nÀle 
Nesisin sen neden düşdüñ bu óÀle 

CihÀn bÀàında her şimşÀd olup şÀd 
Neden düşdi yire bu serv-i ÀzÀd 

(186a) Ne ãÀdır oldı bu serv-i İremden 
Bıraúmış bÀàbÀn ùaşra óaremden 

NihÀl-i úaddi n’itdi bÀàbÀna 
Yolup ot gibi bıraúmış yabÀna 



 

CihÀna n’itdi bu mÀh-ı şeb-ÀrÀ 
Dökilmiş yire eşki encümÀsÀ 

[6175] Ne cürm itdi èaceb devr-i sipihre 
Düşüp òÀke yatur bu mÀh-çihre 

Vücÿdı àarú olup gÿyÀ bióÀra 
Bıraúmış mevc-i àam cismin kenÀra 

Tenini sÀye gibi òÀke ãalmış 
HümÀ-yı rÿóını eflÀke ãalmış 

Meger bÀd-ı semÿm-ı devr-i bì-bÀk 
Esüp úılmış óayÀtı bergini çÀk 

Meger şemşìr-i tìz-dest-i devrÀn 
Kesüp başını itmiş òÀke àalùÀn 

[6180] Meger àam döndürüp úaddin kemÀna 
BelÀ oúlarına itmiş nişÀne 

ÚabÀ-yı cismi olmışdur neden çÀk 
Yüz urup yire yatur pìrehen-çÀk 

Ne ata var başı üzre ide yas 
Ne ana var ãara bir pÀre kirbÀs 

Bu söz doúındı çün semè-i àulÀma 
FirÀúıyla çeküp çÀk itdi cÀme 

Didi ey luùf ile şeh-bÀz erenler 
Maóabbet yolına ser-bÀz erenler 

[6185] Benüm bu küşte-i àam òˇÀcem idi 
FirÀú-ı èışú cÀmına Cem idi 

Ütüp bÀzÀr-ı àamda nerd-i èışúı 
Çekerdi niçe yıldur derd-i èışúı 

Getürmedi çü bÀr-ı èışúa ùÀúat 
İdüp yüz cÀn ile cÀndan ferÀàat 

Anı gördüm hemÀnÀ bu yüzi mÀh 
Ki çekdi derd-i dilden bir úatı Àh 

(186b) NevÀsını görüp murà-ı òoş-elóÀn 
áam-ı èışú ile teslìm eyledi cÀn 

[6190] Çü bir demde bulınur vaãl-ı cÀnÀn 
Nedür yıllarla bu bì-hÿde efàÀn 



Bulınsa bir nefesde vuãlat-ı yÀr 
Ne óÀcet idesin cÀn bülbülin zÀr 

Çeküp çÀk olmasa cismüñ óicÀbı 
Bulınmaz vaãl-ı yÀrüñ fetó-i bÀbı 

Belì olmaz müyesser vaãl-ı cÀnÀn 
Vücÿduñda úalursa bir ramaú cÀn 

ÓicÀb oldı çü bir sÿzen Mesìóe 
Senüñ úatuñda olmaya mı sìóa  

MEæEL ZEDEN-İ ÁN DÜ MERD-İ REH-REV VE áULÁM-I VARÚA BER 
ÓÁL-İ VARÚA 

[6195] Dönüp kÀr-ı cihÀn òˇÀb-ı òayÀle 
Yüz açar geh neşÀùa geh melÀle 

Òoş ol cÀn kim òayÀl-i òˇÀba düşmez 
Bu àam baórında key gird-Àba düşmez 

Uçarken murà-ı cÀnı fÀriàü’l-bÀl 
áam ile itmez anı bì-per ü bÀl 

Bıraúmaz cÀn úuşın miål-i óamÀme 
HevÀ-yı dÀne ile bend ü dÀme 

Çü aldılar cevÀbın ol àulÀmuñ 
Dutarlar mÀtemin ibni HümÀmuñ 

Úıùèa 

[6200] Birisi pÀy-ı Varúaya urup rÿ 
Ne yatursın didi ey serv-i dil-cÿ 

Úapandı var ise bÀd-ı óayÀtuñ 
Ki girmiş revzen-i çeşmüñden uyòu 

Úıùèa 

Birinüñ Àhı úopardı úıyÀmet 
Didi úaldur başuñ ey serv-úÀmet 

(187a) Baãìret ehline yitmez mi ey mÀh 
Boyuñ servi úıyÀmetden èalÀmet 



 

Úıùèa 

Birisi didi ey mÀh-ı münevver 
Güneş nÿrı cemÀlinden ider cer 

[6205] CihÀna mihr-i óüsnüñle vir envÀr 
Ki setr olmaz gil ile mihr-i enver 

Úıùèa 

Birisi didi ùur ey mÀh-çihre 
CemÀlüñ mihrini keşf it sipihre 

Açup cÀn gözini èarø eyle dìdÀr 
ŻiyÀ irsün felekde mÀh u mihre164 

Úıùèa 

áulÀm aàlar dir idi ey dil-ÀrÀ  
èAceb gitdüñ àarìb ü zÀr u tenhÀ 

Vücÿduñ bÀàına rÿóuñ nesìmi 
Kesildi esmeden ey serv-i bÀlÀ 

Meånevì 

[6210] Bıraàup dillerin gerd-i melÀle 
İderlerdi fiàÀn u Àh u nÀle 

İdüp cÀn bülbülini vÀlih ü zÀr 
CihÀn u cÀndan olmışlardı bì-zÀr  

TemÀşÀ itdi çün bu óÀleti òÀk 
MezÀrı içün itdi sìnesin çÀk 

Úılurken mevtine feryÀd u zÀrì 
Úazıldı úudret-i Óaúdan mezÀrı 

Çıúarup cism-i pÀkinden úabÀsın 
Ùaúarlar boynına fürúat ridÀsın 

[6215] CihÀndan èışú eri gidüp kefensüz 
Aãılur dÀr-ı èışú üzre resensüz 

Geçüp tìà-i àam-ı èışú ile tenden 
Şehìd-i èışú èÀr eyler kefenden 

                                                 
164  Birisi didi ùur ey ………felekde mÀh u mihre] der-kenar. 



Getürüp ol şehìd-i èışú-ı pÀki 
İderler aña menzil taót-ı òÀki 

Bulup aàyÀrdan tenhÀ anı òÀk 
Çeker cÀnì gibi pehlÿya bì-bÀk 

(187b) Çü furãat buldı bu rÿó-ı revÀnı 
Úucaúladı baãup baàrına anı 

[6220] Úara ùopraàa ãalup èışú-ı cÀnÀn 
Vücÿdın eyledi òÀk ile yeksÀn 

CihÀnuñ menzili çünkim èademdür 
Bir ayaú ilerü varsañ úademdür 

ÒazÀn irgürse bÀà-ı cÀna Àfet 
Açılmaz nergis-i èayn-ı saèÀdet 

Şükÿfe vaúti yaàsa ger úıraàu 
äuya yaúar ãanur içürür aàu 

Gözet bu ZÀl-i mekkÀr-ı zemÀne 
Ne nìreng eyledi bu nev-cüvÀna 

[6225] Dem-i serd ile gör bu devr-i bed-òÿ 
Göbegi üzre anuñ ùoñdurur ãu 

Dem-À-dem kaèbeteyn-i çerò-i devvÀr 
Şeş ü bişdür oyunı saña her bÀr 

Gice gündüz saña LeclÀc-ı eyyÀm 
Geçer manãÿbe-i rÿó-ı dil-ÀrÀm 

Ne oyun ãalsa çeròüñ óoúúa-bÀzı 
Görinür gözlerüñe lehv ü bÀzı 

REFTEN-İ ÁN DÜ MERD-İ REH-REV BE-CÁNİB-İ ŞEHR-İ ŞÁM VE 
ÒABER DÁDEN-İ GÜL-ŞÁH-RA EZ-VEFÁT-I VARÚA VE BÌ-VEFÁYÌ-İ 
EYYÁM U ŞÜHßR U AèVÁM 

 Çü Varúa virdi Gül-şÀh èışúına cÀn 
Acıdı aña cÀn-ı ins ile cÀn 

[6230] Olur cÀndan ol iki merd-i maózÿn 
FirÀú-ı Varúa ile zÀr u meftÿn 

Söyündi çünki ol cÀn şeb-çerÀàı 
Seóerden itdiler şÀma yaraàı 



 

áulÀma bunlar itdükde su’Àli 
İşitmişlerdi andan óasb-ióÀli 

VedÀè idüp hemÀnÀ ol àulÀma 
Güneş gibi iderler èazmi ŞÀma  

(188a) Ve lìkin gitmege itdükde niyyet 
áulÀm anlara itmişdi vaãiyyet 

[6235] Görindükde dimişdi úaãr-ı Gül-şÀh 
Güõer eyleñ öñinden iderek Àh 

Diñüz óayfÀ dirìà ol nev-cüvÀna 
Yigitligüñde doymadı cihÀna 

CihÀndan óasret ü Àh ile gitdi 
HevÀ-yı èışú-ı Gül-şÀh ile gitdi 

Getürdi òÀk-i rÀhından nihÀnì 
İletdi çeşm-i óÿra armaàanì 

áam-ı èışú ile ol serv-i òırÀmÀn 
Yir üzre düşdi sÀye gibi bì-cÀn 

[6240] Düşince cÀnına rıólet hevÀsı 
Per açdı uçdı rÿóınuñ hümÀsı 

Güneş olmaz iken balçıúla mestÿr 
Gömildi úaldı òÀk üstinde ol nÿr 

Acıyup baór èaceb mi gelse cÿşa 
Getürür èışú deryÀyı òurÿşa 

HevÀ-yı èışú iledür her dem ey cÀn 
Ùaşup çalúanduàı deryÀ-yı èUmmÀn 

HevÀ-yı èışú irişmese bióÀra 
Virür miydi yaúasın rÿzgÀra 

[6245] äular ger èışú ile olmasa cÀrì 
İderdi teşne-dil şÿrì bióÀrı 

Başuñda olmasa èışúı ger anuñ 
Çeker miydi yükin ùaàlar dumanuñ 



AÓVÁL-İ GÜL-ŞÁH-I DİL-FİRßZ DER-FİRÁÚ-I VARÚA-İ CİGER-
SßZ DER-VAÚT-İ VEDÁè U REFTEN-İ EZ-ŞEHR-İ ŞÁM VE NİGÁR-I 
GÜL-èİZÁR-RA GÜÕEŞTE BßD BE-HEZÁR DERD U ÁLÁM 

Çü Varúa gitdi Gül-şÀh-ı dil-efrÿz 
FiàÀn u nÀle eylerdi şeb ü rÿz 

(188b) Úomayup àam dil ü cÀnında ÀrÀm 
Geçerdi duymaz idi ãubó ile şÀm 

İderdi ol úadar feryÀd u nÀle 
Ki döndi nÀleden úaddi hilÀle 

[6250] Ururdı nÀr-ı óasret cÀnına tÀb 
Serìrinden olurdı yire pertÀb 

áam ile àonçeveş olduúça dil-teng 
Yüzine ãu seperdi eşk-i gül-reng 

ÒayÀl-i çeşm-i mest-i yÀr-ı àam-òˇÀr 
Gözi nergislerin itmişdi bìmÀr 

Çeküp germiyyet ile Àh-ı serdi 
Olur pejmürde verd-i rÿy-ı zerdi 

Göñülden nevóa cÀndan zÀr iderdi 
CihÀndan cÀnını bì-zÀr iderdi 

[6255] Eger óavrÀ işitse bu fiàÀnı 
Yaúardı nÀlesi bÀà u cinÀnı 

Doúınsa bu fiàÀna semè-i RıêvÀn 
Bihişt-i èAdn içinde ide efàÀn 

FirÀú odı urup cÀnına tÀbı 
Bişerdi sìnede baàrı giyÀhı 

Úılup şÀm-ı àam içre Àh u feryÀd 
Yıúılmışdı dili mÀnend-i BaàdÀd 

áam-ı èışú ile ãaçup başına òÀk 
İderdi cübbe-i cismi çeküp çÀk 

[6260] Sebìl idüp sirişkin òÀk-i rÀha 
Òaber ãorardı bÀd-ı ãubógÀha 

Dir idi ey nesìm-i rÿó-perver 
Virür èıùr-ı nesìmüñ cÀnuma fer 

Esersin ãubó-dem bÀd-ı ãabÀsın 
ÓayÀtum bÀàına sünbül-hevÀsın 



 

Seóer bülbüllere feryÀd-ressin 
NebÀt emvÀtına èÌsì-nefessin 

ÓarÀmìler gibi gülşende bì-bÀk 
İdersin àonçenüñ dÀmÀnını çÀk 

(189a) [6265] HezÀrÀn Yÿsuf-ı gül-pìrehenden 
Alursın bÿyını Mıãr u Óabeşden 

Dem-À-dem sürmeyi görmez yüzinden 
Úaparsın nergis-i şehlÀ gözinden 

Çeker zencìre Àhuñ cÿybÀrı 
Yilüñ gülşende ãarãar şÀòsÀrı 

Ùaàıldı bÀàda güller elüñden 
PerìşÀn oldı sünbüller yilüñden 

Seni óabs itmedi ise SüleymÀn 
Niçün virmez nesìmüñ cÀnuma cÀn 

[6270] Güõer úıl bÀà-ı óüsn-i dil-berümden 
Getür bir şemme bu verd-i terümden 

Gözüme òÀk-i pÀyından nihÀnì 
İrişdür tÿtyÀ-yı IsfahÀnì  

Ùarì úıl cÀnum èıùr-ı sünbülinden 
MeşÀmum tÀze úıl bÿy-ı gülinden 

Ruòı mihriyle it çeşmüm münevver 
äaçı èıùrıyla úıl cÀnum muèaùùar 

äabÀya eyledükçe bu òiùÀbı 
Geçer yil gibi virmezdi cevÀbı 

[6275] Yola dikmişdi çeşmin miål-i sÿzen 
Gözi merdümleri gözlerdi revzen 

FiàÀn u Àh iderken yana yana 
Gözi ùuş oldı ol iki cüvÀna 

Olup cÀndan nişÀn-ı yÀra ùÀlib 
FiàÀn eylerdi gözlerdi cevÀnib  

Úılurlar idi mevt-i Varúayı yÀd 
İderlerdi fiàÀn u Àh u feryÀd 



ŞENÌDEN-İ GÜL-ŞÁH VEFÁT-I VARÚA-RA VE NÁLE VÜ ZÁRÌ 
KERDEN BE-MUÓSİN VE BE-MEZÁR-I VARÚA REFTEN 

Çü Gül-şÀh itdi mevt-i Varúayı gÿş 
äanasın cÀm-ı mevti eyledi nÿş 

(189b) [6280] Yüzi üzre düşüp ol verd-i òod-rÿ 
Úılup mÿye başında úomadı mÿ 

Yüzine dürr-i eşki zìver itdi 
CihÀnı dìdesi pür-gevher itdi 

İdüp pejmürde àam óüsni gülini 
Yolup atdı ãaçınuñ sünbülini 

Yaúup óasret odı cÀnına dÀàı 
Yataàın eyledi külòan bucaàı 

Ruòını Àteş-i èışú eyledi zer 
Pür oldı dürc-i èaynı dürr ü gevher 

[6285] Ol Àteş kim iderdi dilde nihÀn 
Yol açdı eyledi çÀk-i girìbÀn 

Yanup ol Àteş ile cÀnı her dem 
Füzÿn olurdı olmazdı odı kem 

HilÀl-i nÀòunından raòne-i rÿy  
Olurdı çeşme-i òurşìd içün cÿy 

Yüzi üstinde ol cÿy-ı revÀnı 
Semen üzre aúıtdı eràavÀnı 

Alurdı döginürdi destine seng 
Benefşe-reng olurdı rÿy-ı gül-reng 

[6290] DuòÀn-ı Àhı dutmışdı sipihri 
İderdi tìre dÿd-ı Àhı mihri 

İşitdi şÀh Muósin bu fiàÀnı 
Yine ne oldı didi yandı cÀnı 

Segirdüp òalvet-i Gül-şÀha vardı 
Ne òalvet beyt-i óüzn ü Àha vardı 

Nedendür di niye ey úaşları mÀh 
ÇerÀàuñ tìre itmiş nÀle vü Àh 

İkide bir miåÀl-i pìr-i KenèÀn 
Olur saña serÀyuñ beyt-i aózÀn 



 

[6295] Geçüp fürúat oúı cÀn u tenüñden 
Uyımaz òalú-ı èÀlem şìvenüñden 

Bu Àh u bu àamuñ oranı yoú mı 
Sirişküñ Nìlinüñ pÀyÀnı yoú mı 

(190a) Didi Gül-şÀh aña ey şÀh-ı èÀlem 
Olup bezmüñde şemèüñ mÀh-ı èÀlem 

GedÀlar gibi her şÀm u seóergÀh 
Yüzin sürsün úapuña mihr ile mÀh 

Düşüp baór-ı àam içre cÀnı àarúa 
FirÀú-ı èışú ile cÀn virdi Varúa 

[6300] èAdem ãaórÀsına ùoàru kesüp rÀh 
FirÀúum ile cÀn ıãmarladı Àh 

Vücÿd iúlìminüñ yoà itdi varın 
Geçürdi bu fenÀdan kÀrbÀrın 

HevÀ-yı èışú ile ol murà-ı şeh-bÀz 
İdüpdür èarş-ı èilliyyìne pervÀz 

İre yÀra bióÀr-ı àamda Àfet 
Ben oñaram úaradan durup Àlet 

CihÀndan gitdi çün rÿó-ı revÀnum 
Ne úatlanur úara günine cÀnum 

[6305] ÓarÀm olsun baña cÀn-ı cihÀnuñ 
Añup adını terk itmezsem anuñ 

ÓayÀtum kebşin èìd-i vaãla úurbÀn 
Boàazlasun demidür dest-i devrÀn 

ÓayÀt ile baña birlik gerekmez 
FirÀú-ı yÀr ile dirlik gerekmez 

Baña mı úaldı bu àam-òÀnelerde 
Ötem bayúuş gibi vìrÀnelerde 

Nedür her dem ölüm acısı cÀnda 
Meåeldür cÀn bitmez bÿstÀnda 

[6310] Alup cÀnum firÀú-ı telònÀkı 
Dilüm òÿn itdi hecr-i laèl-i pÀki 

Ne cÀnda var taóammül hecr-i yÀra 
Ne dilde ãabra var bir laóôa çÀre 



Didi vü itdi dilden nevóa-i zÀr 
Zemìn üzre sürindi nitekim mÀr 

Dutuşdı nÀra òÀşÀk-i vücÿdı 
Gider bì-cÀn olurdı çeròe dÿdı 

(190b) Ururdı şÀne gibi ãaçına el 
Çeküp sünbüllerin yolardı tel tel 

[6315] Vücÿdı içre itmekden fiàÀnı 
MecÀli yoà idi çıúmaàa cÀnı 

Bu óÀletde nigÀrı gördi Muósin 
FiàÀnın göklere irgürdi Muósin 

Dil ü cÀndan idüp Àh u enìni 
Boyadı úanlara yaşı zemìni 

Diline derd ü àam oldı óavÀle 
Vücÿdın nÀl itdi Àh u nÀle 

Buyurdı şeh münÀdì şehr-i ŞÀma 
NidÀ itsün ser-À-ser òÀã u èÀma 

[6320] Olup mìr ü sipÀh ata süvÀre 
Ola óÀøır serÀy-ı şehryÀra 

Òaber aldı gelüp mìr ü vezìri 
Dirildi úapuya bernÀ vü pìri 

Baúup bu óÀleti óayrÀn olurlar 
Gehì giryÀn u geh nÀlÀn olurlar 

Görürler şevú ile ol reşk-i gülzÀr 
FiàÀn ider nitekim bülbül-i zÀr 

SüvÀr olmaà içün ol óÿr-ı cennet 
Çekerler bir BurÀú-ı berú-sürèat 

[6325] Yüridi atlanup ol bÀd-pÀya 
Nitekim berg-i gül esb-i ãabÀya 

FiàÀnı ùoldurup eyvÀn u bÀmı 
Pür itdi òÿn ile çeşm-i enÀmı 

VEDÁ KERDEN-İ GÜL-ŞÁH-I SEMEN-SÌMÁ VÜ SÌMÌN-TEN BE-
SERÁY U CÁM U REVZEN 

VedÀè itdi serÀyına o cÀnÀn 
Didi ey yıúılası beyt-i aózÀn 



 

Dilüñde var iken vüsèat felekvÀr 
CihÀn gibi olurduñ başuma dÀr 

(191a) İdüp ben nÀle sen şÀdÀn olurduñ 
Seray iken baña zindÀn olurduñ 

[6330] Gözüm encüm gibi bìdÀr iderdüñ 
FelekÀsÀ úapuñ dìvÀr iderdüñ 

Vücÿduñ olmayaydı ùaş dìvÀr 
Dilüñ sengine Àh itmez idi kÀr 

Yıúar çün dil serÀyın Àh u vÀyum 
Ne aããı ãırça olsa ger serÀyum 

Yaturdum ãubó olınca pister içre 
Söyinmiş od gibi òÀkister içre 

Dutıldı burc-ı eyvÀnuñda mÀhum 
Yitürdi ôulmetüñde rÀhın Àhum 

[6335] Ne àurrem ôÀhir olurdı ne bedrüm 
Ne èìdüm bellü olurdı ne úadrüm 

Saña emsem olan baña sem idi 
Sem olan saña baña emsem idi 

Pes andan refè idüp yüzden óicÀbı 
İderdi revzen ü cÀma òiùÀbı 

Dir idi ey serÀyum zeyni revzen 
Yola baúmaúda èaynum èaynı revzen 

İdelden yufúa baàruñ dest-i devrÀn 
Gözüñ yollara olmışdur nigehbÀn 

[6340] Gözi açuúlaruñ dÀr-ı fenÀda 
Olur revzen gibi göñli güşÀde 

Degül dar-ı fenÀ olursa cennet 
Bulur çeşm-i cihÀn-bìnüñle ãÿret 

Benüm gibi gidüp fer yılduzuñdan 
Gözüñ merdümleri çıúmış gözüñden 

Dilüñe virmese teb nÀr-ı úayàu 
Vücÿduñ olmaz idi bir úuru ãu 

Olur çeşmüñ egerçi Àha revzen 
Müjeñ soúmaz gözüñe bÀri sÿzen 



[6345] áurÿb itse gözüñden mihr-i enver 
Meh ü meh-tÀb ider çeşmüñ münevver 

(191b) Gözüñ açıú durur şÀm u seóergÀh 
Benüm èaynuma gelmez mihr ile mÀh 

BükÀdan döndi çeşmüm ol øarìre 
Ki eyler mihr ü meh èaynını tìre 

ÔalÀm-ı àamda baña yÀr idüñ sen 
Benümle ãubóadek bìdÀr idüñ sen 

Beni dÀr-ı sürÿra çekdi òÀküm 
Kesildi ãavt-ı Àh-ı sÿznÀküm 

[6350] VedÀè itdi tenüm rÿó-ı revÀndan 
Götürdüm ayaàı bezm-i cihÀndan 

Gelür ãanup yine bÿy-ı sitÀre 
Gözüñi dikme rÀh-ı intiôÀra 

Yitişdi vaède-i èömr iòtitÀma 
Gelüp gitmek işi irdi temÀma 

Didi vü şevú ile oldı revÀne 
Çıúardı dÿd-ı Àhın ÀsmÀna 

SerÀyında olan úaãr u der ü bÀm 
Yola dikdi gözini nitekim cÀm 

[6355] CevÀrìden çıúup eflÀke efàÀn  
Pür oldı nÀleden eyvÀn-ı keyvÀn  

Bozıldı Baór-ı èUmmÀnuñ mizÀcı 
DimÀàın eyledi bÿ acı acı 

Bozıldı devri dÿlÀb-ı sipihrüñ 
äarardı gökde beñzi mÀh u mihrüñ 

Bulandı göñli àamdan baór-ı Nìlüñ 
Durılmadı ayaàı cÿy-ı seylüñ 

Vücÿd-ı kÿh-ı hÀmÿna düşüp tÀb 
Aúup ırmaúlaruñ ùoldı gözi Àb 

[6360] Zemìne urdı tÀb-ı fürúat Àteş 
SemÀya oldı dÿd-ı Àh-ı ser-keş 

Düşüp óayret vücÿd-ı òalú-ı ŞÀma 
Çıúardı nÀleler eyvÀn u bÀma 



 

Bu óÀletle olup yola revÀne 
RevÀn oldı o cÀy-ı cÀn-sitÀna 

(192a) SüvÀr oldı yüridi şÀh u èasker 
SemÀya çekdi Àh u nÀleler ser 

Giderken yollar165 üzre ol dil-ÀrÀ  
Olurdı eşki cÀrì nitekim mÀ 

[6365] Yanınca òıdmet içün dil-rübÀya 
Bile gitmiş idi bir niçe dÀye 

Giderler hem-dem olup Àh u zÀra 
İderlerdi naãìóat ol nigÀra 

Görindi çeşmine çün merúad-i yÀr 
Büridi rÿz-ı ruòsÀrın şeb-i tÀr 

äaçı sünbülleri oldı perìşÀn 
Baãıldı ôulmet içre mihr-i raòşÀn 

äalardı Àhı eflÀke şerÀre 
Yaúardı gökde mihr ü mÀhı nÀra 

[6370] CihÀnı itdi óasret başına dar 
Yıúıldı yüzi üzre vÀlih ü zÀr 

Didi ey Varúa úanı èahd ü peymÀn 
Úanı sevgend ü úavl u úanı ìmÀn  

Şeref virdüñ yöneldüñ bir mekÀna 
Ki gidenden òaber gelmez cihÀna 

Dilüñ bir mülke ùoàrıtdı èinÀnı 
Ki yoú ôÀhirde bir nÀm u nişÀnı 

MaúÀmuñ eyledüñ bir özge èÀlem 
Ki yoú ondan òaber virür bir Àdem 

[6375] Bir evce bÀz-ı rÿóuñ itdi pervÀz 
Açup aña kimesne gelmedi bÀz 

Zihì èışú u zihì mihr ü maóabbet 
İdersin baña cÀn virmege sebúat 

Maóabbetde bu mıdur ùavr u erkÀn 
Úoyup cÀn-ı óazìnüm zÀr u nÀlÀn 
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Baña fürúat şebinde eyleyüp cÀ 
Güneş gibi yöneldüñ ferd ü tenhÀ 

Dilüm per bÀz idüp bir kerre pervÀz 
İderse saña irem miål-i şeh-bÀz 

(192b) [6380] Melek gibi ger olsañ ÀsmÀn-gìr 
Yiter Àhum irişür nitekim tìr 

Uram cÀn raòşına bir tÀziyÀne 
İrişem olsañ eflÀke revÀne 

Sen itdüñ menzilüñi ãu gibi òÀk 
Beni ùaşra úoduñ çün òÀr u òÀşÀk 

Benüm úaddüm dönüp àamdan kemÀna 
Çıúup sen oú gibi varduñ nişÀna 

Şerer gibi çeküldüñ sen kenÀra 
Beni ãalduñ àam-ı èışú içre nÀra 

[6385] Úılup cismüm àarìú-ı Baór-ı èUmmÀn 
Çeküp raòtuñ kenÀra çıúduñ ey cÀn 

Çıúarup raòtuñı çıúduñ aradan 
Baña ip ucın uzatduñ úaradan 

Olupdur meclis-i ten cÀna zindÀn 
Yaraşmaz óabs içinde Yÿsuf-ı cÀn 

Dolanmaz murà-ı cÀn cism-i fenÀya 
MekÀn olmaz úafes murà-ı hümÀya 

Geçürdüm intiôÀr ile zemÀnum 
Çıúardum mevt-i aómer birle cÀnum  

[6390] Görüp Muósin şeb-i àamda bu mÀhı 
Göge pertÀb olurdı tìr-i Àhı 

Olup dilden duòÀnı göge ser-keş 
Urur àam òırmen-i cÀnına Àteş 

GirìbÀn-ı óayÀtın çÀk iderdi 
Düşüp yire vücÿdın òÀk iderdi 

İderdi derd ile feryÀd-ı cÀn-sÿz 
Úarañu idi èaynına şeb ü rÿz 

Düşerdi óayretinden úalbine bìm 
Sehil úalurdı ide cÀnı teslìm  



 

[6395] Olup ôulmet àamında cÀnı maózÿn 
CihÀn olmışdı gözine úara gün 

Dilini itmeye hergiz münevver 
Úara günlülerüñ òurşìd-i enver 

(193a) áam odında ãızarsa baàrı yaàı 
Úara günlülerüñ yanmaz çerÀàı 

Úara günlülerüñ olmaz delìli 
Úara günlülerüñ yanmaz fetìli 

Pes andan didi Gül-şeh şÀh-ı ŞÀma 
ÓayÀtum muràı düşdi bend ü dÀma 

[6400] äalup àam baórına fülk-i revÀnı 
èAdem mülkine açdum bÀdbÀnı 

Baña itdi cihÀn bir naúş-ı Çìnì 
Ki olduñ sen zemÀnı ben zemìni 

İrersem cÀn virüp ol yÀr-ı cÀna 
Gözüm çıúsun açup baúsam cihÀna 

Kesildi gÿş-ı hÿşum ãavt [u] sesden 
Uãandı nÀúa-i cÀnum ceresden 

áam-ı hecrin baña zÀd u nevÀl it 
Esen úal Àòiret óaúúın óelÀl it 

[6405] Ururken başına devletle efser 
Düşürdüñ dut şehÀ bir dÀne gevher 

Ya bir kem úaùre dut eşk-i terüñden 
Ya bir mÿ dut ki düşmişdür serüñden 

Yaòod bir verdem açıldum cihÀna 
Olup pejmürde atıldum yabÀna 

Düşürdüñ naèl-i raòşından ya bir mìò 
Ayaàuñ tozını úapdı ya bir rìó 

Ya bir àonçe gül itmedi tebessüm 
Ya bÀàuñ içre bir bülbül terennüm 

[6410] Ya dut gülşende açılmadı bir gül 
Ya bitmedi bu yıl bÀàuñda sünbül 

Úurudı dut ya bir serv-i revÀnı 
Ya bÀàuñ dutmadı dut bir fidÀnı 



Nice bir àonçeveş bu òaddi gül-gÿn 
Ola peykÀn-ı òÀr-ı àamla pür-òÿn 

Nice bir cÀna hecr-i nÀ-sezÀyı 
Demidür bula cÀn àamdan rehÀyı 

(193b) Ben öldüm derd ile sen şÀd u şen úal 
Yile virsün beni àam sen esen úal 

[6415] Çü düşdi cÀna meyl-i vaãl-ı cÀnÀn 
Ne imiş vuãlat -ı dildÀra bir cÀn 

Aàız yummaúla olmaz bend cÀna 
HümÀ olmaya hergiz murà-ı òÀne 

VEDÁè KERDEN-İ GÜL-ŞÁH BE-ŞÁH-I ŞÁM VE BE-MERÚAD-İ 
VARÚA REVÁN ŞODEN VE DEŞNE-İ ELMÁS-RÁ BE-CÁN-TEŞNE 
NßŞ KERDEN VE CÁN BE-CÁNÁN SİPORDEN 

VedÀè itdi mezÀr-ı yÀra gitdi 
Anı yoà eyleyen ol vara gitdi 

Açup èibret gözin ey dil ol ÀgÀh  
Úolayına degüldür bu güõergÀh 

Dil ü cÀna úıyan server yolıdur 
Degüldür èÀr yolı er yolıdur  

[6420] Çü vuãlat şerbetini ùatdı Gül-şÀh 
MezÀr-ı yÀrı úucdı yatdı Gül-şÀh 

Olup cÀndan zülÀl-i yÀra teşne 
Getürmişdi bile yanınca deşne 

Kimesne görmedin ol yÀr-ı òÿn-rìz 
NiyÀmından çıúardı òancer-i tìz 

Açup úarşu o sine sìnesini 
MücellÀ itdi cÀn Àyìnesini 

Ne Àyìne dönüp Òuld-ı berìne 
äu virdi kevåerinden òancerine 

[6425] Dönüp DÀrü’s-selÀma merúad-i yÀr 
Aúıtdı òÿn-ı dilden aña enhÀr 

Düşer çün òÀr-ı òancer üzre ol gül 
Kesildi gülşeninden ãavt-ı bülbül 



 

ZülÀl-i òancerin çekdi nihÀnì 
Bir içim ãu gibi nÿş eyledi anı 

(194a) Olur pejmürde-ten ol verd-i aómer 
Ki geçmişdi öte yanına òancer 

EmÀnet issine teslìm idüp cÀn 
İrişdi vuãlat-ı dildÀra cÀnÀn 

[6430] Doúunmadan tenine dest-i óakkÀk 
Olur medfÿn-ı òÀk ol gevher-i pÀk 

DirìàÀ óasretÀ ol dürr-i meknÿn 
Ki oldı dürc-i òÀk içinde medfÿn 

Ya cÀnı gelmedi dut bu cihÀna 
Ùoàurmamışdı anı yÀòod ana 

Bu àamdan oldı tìre mÀh-ı eflÀk 
Bu àamdan oldı ãubóuñ yaúası çÀk 

Bu àamdan çerò urur dÀ’im felekler 
Bu àamdan Àh ider gökde melekler 

[6435] Bu àamdan raèd oldı gökde nÀlÀn 
Bu àamdan dìde-i ebr oldı giryÀn 

Bu àamdan itdi bülbül Àh u nÀle 
Bu àamdan dìde-i gül doldı jÀle 

Bu àamdan virdi ney varın hevÀya 
Bu àamdan düşdi cÀnı Àh u vÀya 

Bu àamdan düşdi muùribler sürÿda 
Bu àamdan nÀle düşdi çeng ü èÿda 

Bu àamdan irdi zaòme bem ü zìre  
Bu àamdan nÀle irişdi nefìre 

[6440] Bu àamdan çeşm-i nergis òaste oldı 
Bu àamdan àonçeler dem-beste oldı 

Bu àamdan çekdi ùuàlar dÀmene pÀ 
Bu àamdan Àh eyler serv-i bÀlÀ 

Bu àamdan òÀr oldı mesken-i gül 
Bu àamdan dil-perìşÀn oldı sünbül 

Bu àamdan kÿh u ãaórÀda yiler bÀd 
Bu àamdan cÀn-ı rÿda düşdi feryÀd 



Bu àamdan yüzini yire urup Àb 
Bu àamdan düşdi nÀruñ cÀnına tÀb 

(194b) [6445] Bu àamdan oldı sÿz-ı şemè úattÀl 
Bu àamdan yaúdı pervÀne per ü bÀl 

Bu àamdan oldı İsmÀèìl úurbÀn 
Bu àamdan olmadı sikkìn bürrÀn  

Çü Muósin oldı bu óÀletden ÀgÀh 
Derÿn-ı dilden itdi derd ile Àh 

Ururdı yüzini pÀy-ı nigÀra 
Çıúarurdı göge Àhı şerÀre 

Yudılar yaàdurup eşk ile bÀrÀn 
MiåÀl-i berg-i gül vaút-i behÀrÀn 

[6450] İdüp pìrÀhenin úanlu kefenden 
Donandı àonçe gül-berg-i semenden 

Olup gerd-i elemden ruòları pÀk 
Düzerler òˇÀbgÀhını teh-i òÀk  

Úodılar iki yÀrı bir mezÀra 
ÚarÀr itdürdiler dÀrü’l-úarÀra 

Kime oldı müyesser işbu devlet 
Çıúup cÀnı bula cÀnÀna vuãlat 

Kimüñ oldı murÀdı böyle óÀãıl 
Virüp cÀnın ola cÀnÀna vÀãıl 

[6455] Zihì merdÀnelıú ol şìr-i zenden 
èArÿs olup geyer cÀme kefenden 

HezÀrÀn Àferìn ol cÀn-ı pÀke 
Ki ãaldı naúd-i cÀnın genc-i òÀke 

Úaçan èışú ehlinüñ olsa yiri òÀk 
Olur hecr-i nigÀr ile kefen çÀk 

Òoş ol èÀşıú ki virdükde revÀnı 
Ola cÀnı fidÀ-yı yÀr-ı cÀnì 



 

Dili vaãl-ı nigÀr ile şen olsun 

BihiştÀsÀ maúÀmı gülşen olsun 

KELİME-İ ÇEND EZ-BÌ-VEFÁYÌ-İ RßZGÁR VE ÁLÁM-I EYYÁM-I NÁ-
HEMVÁR BE-TEMæİL-İ ÒAZÁN U BEHÁR VE BE-TAèLÌL-İ PÌRÌ VÜ 
İNKİSÁR NÜVİŞTE ŞOD BE ÙARÌÚ-İ İÒTİäÁR  

(195a) [6460] Çü Muósin gördi bu çerò-i sitemkÀr 
Eger biñ yaşar iseñ Àòir-i kÀr 

Virüp ùÀú u revÀúuñ hep òarÀba 
Bıraàur tìà-i óasretle türÀba 

Dilüñ dünyÀ içün her gün cedelde 
Geçürdüñ èömrüñi tÿl-ı emelde 

Görinür geçmiş èömrüñ çoà u azı 
ÒayÀl-i ôıll gibi bir lehv ü bÀzı  

áurÿr itme benüm diyü cihÀnı 
áıdÀ-yı kelb iderler üstüòˇÀnı 

[6465] ÓayÀtuñdur libÀs-ı müsteèÀrı 
äaúın itme anuñla iftiòÀrı 

Yaúın olmaúdadur bil rÀh-ı dÿruñ 
Güõer üzredür aèvÀm u şühÿruñ 

MenÀzildür bu eyyÀm u leyÀlì 
Geçüp úonmaúdan olmaz hìç òÀlì 

Olursa bÀm u dÀmuñ dolu dìnÀr 
Olursın ancaú anuñla girÀn-bÀr  

Çıúınca aradan bu cism-i fÀnì 
Ne aããı zerle pür itseñ cihÀnı 

[6470] Ne sÿd ider uran yaãduàa başı 
Evi sırça serÀy olsa ya kÀşì 

Eser yildür óayÀt-ı süst-bünyÀd  
Òıredmend olan itmez tekye ber-bÀd 

Çün ola süst bünyÀd-ı vücÿduñ 
Çekerseñ çeròe ser olmaya sÿduñ 

Felek ser-óaddine ùaàlar çeküp baş 
Döşenür úara ùopraú yaãdanur ùaş 



Naôar úıl baór-ı ãÀóib-iótişÀma 
Yüz urup yire geydi Nìli cÀme 

[6475] Düşüp gün çerò-i çÀrümden zemìne 
Yüzin cÀrÿb idüpdür mÀ vü ùìne 

Baúup èibretle gör mÀh-ı semÀyı 
Gezer óayretle yıl on iki ayı 

(195b) Felek bir óalúa olmış ejdehÀdur 
Saña ÀzÀr içün zÿr-ÀzmÀdur 

ÒalÀã olımayup pìç ü òamından 
Kimesne kurtarımaz cÀn deminden 

TemÀşÀ eyleseñ devr-i dü-rengì 
Görinür giceler naúş-ı pelengì 

[6480] Dutup dünyÀ yüzin şebhÀ-yı deycÿr 
Açılur ãad-hezÀrÀn revzen-i nÿr 

Ne irür çeşm-i cÀna şevú-ı nÿrı 
Ne bulur cÀn u dil andan sürÿrı 

Görüp mihrini ãubó-ı nÿr-ÀşÀm 
Boyar òÿn-ı şafaúdan dÀmen-i şÀm 

Gözüñ aç úıl naôar bÀà u behÀrı 
Niçün úaynar èuyÿn-ı cÿybÀrı 

Niçün àonçe idüpdür pìrehen çÀk 
Niçün òÀk üzre yatur sebze-i pÀk 

[6485] Ayaàa kim ãalar serv-i revÀnı 
Kim ider àarúa-i òÿn eràavÀnı 

Niçün sünbül perìşÀndur dem-À-dem 
Aúar nergis gözinden eşk-i şeb-nem 

Olur lÀle behÀruñ dÀàdÀrı 
Benefşe mÀtem içre sÿgvÀrì 

Tenini her ãanavber kim ãalar şÀò 
İdüpdür tìà-i òÿr sÿrÀò sÿrÀò 

CihÀnı gördüñ ü faãl-ı behÀrı 
Berü gel úıl òazÀndan iètibÀrı 

[6490] Dem-i serdini gör bÀd-ı òazÀnuñ 
Ruò-ı zerdini gör berg-i rezÀnuñ 



 

Vücÿdın zerd idüp endÿh-ı dÿrı 
Düşer nÀr-ı firÀúa bi’ø-øarÿrì 

Yitürdi Àb u rengin şÀhid-i bÀà 
Siyeh-pÿş oldı dutdı mÀtemin zÀà 

Dönüpdür ger naôar úılãañ budaàa 
Düm-i ùÀvÿs iken pÀy-i kelÀàa  

(196a) Elin úaùè eylemiş sermÀ çenÀruñ 
Yüregi úan ile dolmış enÀruñ 

[6495] Ruò-ı zerdinde eyvÀnuñ àubÀrı 
Yitürmiş sìb-i àabàab bir nigÀrı 

ÒazÀn ile behÀr-ı èÀlem-ÀrÀ 
Birisi àam-zidÀ biri àam-efzÀ 

Bu àam-òÀnedür olmaz kimse bì-àam 
Dil-i pejmürde olmaz bunda òurrem 

Bu bÀà içinde kimse òurrem olmaz 
Eger olsa naãìb-i Àdem olmaz 

Ne kim oldı cihÀnda dil-pesendüñ 
Anuñ mihri olupdur úayd-ı bendüñ 

[6500] Çıúar biñ óasret ile cÀnuñ Àòir 
áam-ı hecrin çekerin anuñ Àòir 

Urup devrÀn eli ayaàına seng 
Semend-i himmetüñi eyledi leng 

èAãÀ dutmaú gerekdür elde nÀ-çÀr 
Ki esb-i pÀy-leng olmaya rehvÀr 

Elinden gitse merdüñ zÿr-pençe 
Anı pÀ-mÀl ider bì-hÿde rence 

Gide gözden çü naúd-i rÿşenÀyì 
Baãìretsüzdür iden sürme-sÀyì 

[6505] Düşe çün çeşmüñe kÿrì vü tengì 
Ne deñlü fer vire çeşm-i Firengì 

DehÀnuñda bozılsa èıúd-ı dendÀn 
Yidügüñ óaôô virmez saña çendÀn 

ÓamÀúatdan gehì nuùú u òamÿşì 
İdersin leblerüñden perde-pÿşı 



Zihì nÀ-dÀn olup cisminde pÿstı 
İder cÀndan recÀ-yı ten-dürüstì  

Úılurken úÀmetini devr eli çeng 
äaúalına virür nìreng ile reng 

[6510] CüvÀn olmaàa eyler dürlü tedbìr 
Getürür pìrlikde yüzine kìr 

(196b) İder nÿr-ı Óaúı ôulmetle iòfÀ 
Úılursın sünnet-i Firèavnı ióyÀ 

Bozup aàzın fuúÀè olur ne kÿze 
èİlÀc ile ne bikr olur èacÿze 

NiyÀma girse çÿb olmaya şemşìr 
CüvÀn olmaya reng-i rìş ile pìr 

Çerermekle gözi mÀh olmaz encüm 
Le’ìmi eylemez destÀrı merdüm 

[6515] Óaõer úıl ey dil-i Firèavn-pìşe 
Boyayup eyleme rìşüñi rìşe 

Nedür eksükdügince cism ü cÀnuñ 
CihÀn esbÀbına artar gümÀnuñ 

Bu maènÀ ùabèuñ üzre olmadı yÀd 
Viren alur girü olma iñen şÀd 

İdersin bu cihÀnı cÀnuña teng 
Dilüñ àayr-ı cihÀna itmez Àheng 

Budur òavfum gelince yoluña merg 
Dil ü cÀnuñ cihÀnı itmeye terk 

[6520] Olınca çerò cÀm-ı mevte sÀúì 
Úala göñlünde bu vìrÀne bÀúì 

Bozar tedbìri çünkim emr-i taúdìr 
Pes itdi ŞÀh Muósin ile tedbìr 

HemÀnÀ terk itdi tÀc u taòtı 
FerÀàat içre buldı nìk-baòtı 

Yaparlar ol arada aña bir ev 
Bulurdı nÿr-ı èuzlet birle pertev 

Úodılar nÀmın anuñ beyt-i aózÀn 
Girüp eylerdi anda óüzn ü efàÀn 



 

[6525] Niçeler eyleyüp şÀha rièÀyet 
Yapup ev itdi ol yiri èimÀret 

ŞEFÌèÜ’L-MÜÕNÌBÌN RESßL-İ ÒUDÁ VE İMÁMÜ’L-MÜTTAÚÌN 
MUÓAMMED MUäÙAFÁ äALLİ èALEYHÜM EZ-SEFER-İ MAGRÌB 
BÁ-äAÓÁBE-İ KİRÁM VE ÇAR-YÁR-I èÁLÌ-MAÚÁM BE-ŞEHR-İ ŞÁM 
ÁMEDEN VE EZ-ZEBÁN-I MUÓSİN ŞÁH-I ŞÁM AÓVÁL-İ VARÚA VÜ 
GÜL-ŞÁH-RA TEMÁM MAèLßM KERDEN VE BER-ÓAYÁTŞÁN (197a) 
AÚDÁM-I İÚDÁM-RA BE-RÁH-I LUÙF U VEFÁ NİHÁDEN VE HER 
DÜ-RÁ ZİNDE GERDÁNÌDEN 

Meger bir ãubó mihr-i èÀlem-ÀrÀ 
İder arø u semÀvÀtı mücellÀ 

äafÀ buldı miåÀl-i cÀm-ı Cemşìd 
Yuòudan oldı bìdÀr èayn-ı òurşìd 

Úılurdı çın seóer yüzi olup şen 
CihÀnı nÿr-ı Aómed gibi rÿşen 

Eridüp Àteş-i şevúıyla yaàın 
Yaúardı nÿr-ı Aómedden çerÀàın 

[6530] Muóammed k’Àferìnişdür aña òÀk 
Dinilmişdür anuñ şÀnında LevlÀk166 

Ser ü ser-heng-i meydÀn-ı vefÀdur 
Sipeh-sÀlÀr-ı òayl-i enbiyÀdur 

ReyÀóìn-baòşı bÀà-ı ãubógÀhuñ 
Kilìdi maòzen-i genc-i İlÀhuñ 

Cebìni maùlaè-ı nÿr-ı siyÀdet 
Yüzinüñ òandesi ãubó-ı saèÀdet 

Özine tÀc u taòt idüp cihÀnı 
Yiri taòt eylemiş tÀc ÀsmÀnı 

[6535] Vücÿdı sÀye-i nÿr-ı İlÀhì 
Ne sÀye èayn-ı nÿr idi kemÀhì  

äaçından depredürse bir ser-i mÿ 
NesìmÀsÀ cihÀnı ùoldurur bÿ 

Ger itse gicede gìsÿ-feşÀnì 
Olurdı mÀh-ı şeb dÀmen-keşÀnı 
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ÇerÀà-ı óüsn ol nÿr-ı ÒudÀyì 
CihÀna virdi ôulmetden rehÀyì 

äalup òurşìdveş baóra sefìne 
Sefer itmiş idi maàrib-zemìne 

[6540] äafÀ vü yümn ile döndi seferden 
Belürdi úutlu gün gibi seóerden 

Nübüvvet taòtınuñ dürr-i åemìni 
RisÀlet mülkinüñ şah-ı emìni 

(197b) Yanınca uydurup Bÿ Bekr-i pìri 
äadÀúat şÀhı ol mìr-i kebìri  

Bile yanınca anuñ ibni ÒaùùÀb 
èAdÀlet çeròine mihr-i cihÀn-tÀb 

Bile yanınca èOåmÀn ibni èAffÀn 
Şeh-i ãÀóib-óayÀ-yı ehl-i ìmÀn 

[6545] Bile yanınca Óayder şÀh-ı merdÀn 
Şeh-i merdÀn-ı èÀlem şìr-i YezdÀn 

Ki yaènì òÀdim-i ebvÀb-ı Òayber 
Mürüvvet kÀnı dÀmÀd-ı peyem-ber 

NihÀyetsüz idi sÀ’ir ãaóÀbe 
Nücÿm olmış idi ol mÀh-tÀbe 

Çün ol nÿr-ı hidÀyet vardı ŞÀma 
ŻiyÀ virdi úulÿb-ı òÀs u èÀma 

Görince şÀh-ı ŞÀm ol ÀftÀbı 
Dilinden refè olup mÀtem seóÀbı 

[6550] Dil ü cÀn ile irişdi ãafÀya 
Yüzini sürdi pÀy-ı MuãùafÀya 

ResÿlullÀha idüp çoú rièÀyet  
Niçe gün itdi aãóÀbı øiyÀfet 

Baúup Muósin yüzine şÀh-ı èÀlem 
MüşÀheddür didi çihreñde mÀtem 

Ne àam olmış durur bÀ’iå bu ye’se 
Ki zehr-Àbın içersin kÀse kÀse 

Dönüp cÀnuñda àam kÿh-ı girÀna 
Òam olmış úÀmetüñ dönmiş kemÀna 



 

[6555] Ruòuñ üzre ãalup LeclÀc-ı àam at 
BelÀ naùèında itmiş şÀhuñı mÀt 

Resÿlüñ çün fem-i muèciz-beyÀnı 
Dilinden eyledi gevher-feşÀnı 

İşitdi gÿş-ı Muósin bu maúÀli 
Dilinden refè olup ôıll-ı melÀli 

Düşüp pÀy-ı şefìèü’l-müõnibìne  
Yüz urdı raómeten li’l-èÀlemìn167e 

(198a) Didi ey mefòar-ı evlÀd-ı Àdem 
Vücÿduñdur şefìè-i her dü èÀlem 

[6560] Düşüp envÀr-ı mihrüñ şeş-cihÀta 
Sebeb olduñ ôuhÿr-ı kÀ’inÀta 

Felekde mihr ü mÀh u cennet ü óÿr 
CemÀlüñ pertevinden cerr ider nÿr 

Ser-À-ser bÀà u rÀàı kÀ’inÀtuñ 
Pür olmışdur nesìm-i muècizÀtuñ 

Geçer miydi güneş bu baór-ı Nìli 
Yüzüñ nÿrı ger olmasa delìli 

Òacildür mihr-i ruòsÀruñdan ey şÀh 
Olur şeb-rÿ bilür eksükligüñ mÀh 

[6565] Olur ãÿret-nümÀ her şaòãa mir’Àt 
Ola mı mihre maòfì óÀl-i õerrÀt 

Dilümle itmedin aóvÀli taúrìr 
Olur mir’Àt èilmüñ içre taãvìr  

Olup tìre güneş ebr-i demümden 
Giceler úaralar geydi àamumdan 

Tenümde úalmadı cÀn ile ülfet 
HelÀk itdi beni endÿh u óayret 

Dutup Àhum duòÀnı şeş-cihÀtı 
Oda yaúdum ser-À-ser kÀ’inÀtı 

[6570] Virüpdür úanlu yaşum àarúa anı 
Dikildi göklere Àhum sütÿnı 
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FiàÀn u nÀleme aàladı bÀrÀn 
Sirişküm baórına acıdı èummÀn 

Pes andan Varúa vü Gül-şÀh óÀlin 
áam-ı èışú ile olan yÀl ü bÀlin 

Gelüp úÀle lisÀn-ı tercemÀnì 
ÓabìbullÀha didi bir bir anı 

TemÀmet ser-güõeşt-i Varúayı yÀd 
Úılup eylerdi cÀndan Àh u feryÀd 

[6575] Neler çekdügin ol yÀr-ı dil-efrÿz 
BeyÀn idüp çekerdi Àh-ı cÀn-sÿz 

(198b) İderdi Muósin ile Àh u nÀle 
Gelürdi gÿş idenler vecd ü óÀle 

Kişiyi èışú odı pervÀne eyler 
Yaúar èışú Àteşine ya ne eyler 

Gelince óÀlet-i èışú istimÀèa 
Úoyar dìv-i SüleymÀnı fuúÀèa 

Eger ebr olmasa èışú ile giryÀn 
GülistÀn-ı cihÀn olmazdı òandÀn 

[6580] İrişüp keh-rübÀya èışú ile derd 
Yüzini eylemişdür kÀhveş zerd 

Vücÿdı dutmasa ger èışú ile heng 
Odı úanda bulurdı Àhen ü seng 

Çü gÿş itdi ResÿlullÀh bu óÀli 
Döküp baór-ı èuyÿnından le’Àlì 

Gelüp emvÀc-ı şefúatle òurÿşa 
RisÀlet baórı ùaşdı geldi cÿşa 

İrer bir óÀlet ol şÀh-ı cihÀna 
Ki düşdi lerze èarş u ÀsmÀna 

[6585] äaóÀbìye daòı irişdi bir óÀl 
Birinde úalmamışdı úudret-i úÀl 

Bu óÀl irdi çün aãóÀb-ı kirÀma 
Yüz urdılar gelüp faòr-ı enÀma 

Didiler yÀ ResÿlallÀh meded úıl 
Bu àam Ye’cÿcına luùfını sed úıl 



 

Yüz urup òÀliú-ı arø u semÀya 
MübÀrek ellerüñ úaldur duèÀya 

DuèÀda idüp ilóÀó u temennÀ  
Buları muècizÀtuñla úıl ióyÀ 

[6590] Bu söz òoş geldi faòr-ı kÀ’inÀta 
Teveccüh itdi Rabbine ãalÀta 

MübÀrek cebhesin òÀk-i niyÀza 
Urup úıldı niyÀz ol bì-niyÀza 

Çün iólÀã ile ola tìr-i pertÀb 
Yidi úalúanı çeròüñ dutmaya tÀb 

(199a) Yirinden ùurmadın şÀh-ı nübüvvet 
Nüzÿl itdi semÀdan peyk-i óaøret  

Yüzini virdi pÀy-ı MuãùafÀya 
Mürüvvet maèdeni úÀn-ı vefÀya 

[6595] Úılup èizÀz u luùf ile kelÀmın 
CenÀb-ı èizzetüñ virdi selÀmın 

Didi ey nÿr-ı mihr-i ÀsmÀnì 
ÒudÀ mihrüñle òalú itdi cihÀnı 

Ne kim var dünyede mevcÿd u maèdÿm 
Úamusın eyledi emrüñe maókÿm 

Ne ise maúãadı sen pÀk-õÀtuñ 
Buyur kim ôÀhir olsun muècizÀtuñ 

Resÿle çünki vaóyüñ tercemÀnı 
Ne ise emr-i Óaú bildürdi anı 

[6600] HemÀnÀ ãÀóib-i elfÀô-ı LevlÀk168 
Durup aãóÀb ile şÀd u feraónÀk 

Yürüdi merúad-i Gül-şÀha vardı 
MaúÀm-ı derd ü hecr ü Àha vardı 

İşÀret itdi peyàam-ber mezÀra 
Vuóÿş u cinn ü Àdem geldi zÀra 

Düşüp òÀk-i mezÀra òaşyet ü bìm  
Óaúuñ emrine cÀndan oldı teslìm  
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Sevincinden yirine ãıàmayup òÀk 
Feraódan sìnesini eyledi çÀk 

[6605] Úala mı gizlü ùopraà içre gevher 
Gil ile setr olur mı mihr-i enver 

Çıúarup ser ol iki serv-i bÀlÀ 
Biri meh biri mihr-i èÀlem-ÀrÀ 

Çıúınca òÀkden ol iki Àdem 
Çıúar bir úab içinden iki bÀdem 

Çıúar çün yirden ol iki dür-i pÀk 
İkiz ùoàurdı gÿyÀ mÀder-i òÀk 

Çıúup yirden kefenle ol iki cÀn 
Belì gösterdi rÿz-ı óaşre bürhÀn 

(199b) [6610] äanurlar nefòa-i ãÿr ile ióyÀ 
Olup geldi ayaà üstine mevtÀ 

GünÀhın bilüp ol iki dil-ÀrÀ 
Kefen daúmış gelür boynına gÿyÀ 

Görinen ãanma kirbÀs-ı kefendür 
Güle berg-i semenden pìrehendür 

Kefen evrÀúına ãan kilk-i taúdìr 
Yazup ùayy itmiş idi iki taãvìr 

Çeker ser yirden ol iki peri-rÿ 
Çıúar ãan bir ãadefden iki lü’lü’ 

[6615] Olup òÀk emr-i Óaú birle iki şaú 
Bitürdi merúadında çifte zanbaú 

Dikildi çıúduàında ol iki óÿr 
MezÀrı üzre iki şemè-i úÀfÿr 

BE-FERMÁN-I ALLÁH VE BE-İLTİMÁS-I RESßL-İ DİN-PENÁH ÁN DÜ 
èÁŞIK-I DİL-Ò˘ÁH YAèNÌ VARÚA VÜ GÜL-ŞÁH EZ-ÔULEMÁT-I 
áABRÁ-Rß BE-RßŞENÁYÌ DÜNYÁ NİHÁDEN VE BER- 
PEYáÁMBER-İ FAÒR-I èÁLEM GÜVÁHÌ DÁDEN VE äAÓÁBE-İ 
KİRÁM ÓAYÁT-I ÌŞÁN EZ-RESßL-İ ÒUDÁ ÙALEB KERDEN VE BE-
èİNÁYET-İ RABBÜ’L-èÁLEMÌN ÇİHİL SÁL ÓAYÁT YÁFTEN 

İdüp iôhÀr-ı úudret Óaú teèÀlÀ 
Çeker ser yirden ol iki dil-ÀrÀ  



 

æenÀ vü óamd iderler Bir ü BÀra 
Yüz urdılar resÿl-i KirdgÀra 

Didiler yÀ ResÿlallÀh meded úıl 
áarìb ü bì-kesüz mihrüñ sened úıl 

[6620] SemÀya urdı mihrüñle güneş pÀ 
Nücÿmı şevúuñ ile itdi yaàmÀ 

Vücÿduñdur sebeb bu kÀ’inÀta 
äu úoydun Àteş-i LÀt [u] MenÀta 

äunar her cÀna olsa iltifÀtuñ 
ÓayÀt Àb-ı óayÀt-ı muècizÀtuñ 

(200a) Ne cürm itdük ola biz èışú-ı pÀke 
Ki ãalmışdur bizi zindÀn-ı òÀke 

Ne zindÀn taót-ı àabrÀ içre bir ev 
İrişmez mihr ü mehden aña pertev 

[6625] Ne pertev èayn-ı mihr ola semÀvÀt 
ØiyÀ irmek aña heyhÀt-be-heyhÀt 

Düşüp àurbet iline zÀr u tenhÀ 
İdindük taót-ı òÀki mesken ü cÀ 

Baãup baàrına bizi mÀder-i òÀk 
Olurdı dÀyeveş dil-teng ü àamnÀk 

Maúarr itmiş idük òÀk-i siyÀhı 
Laóidden düzmiş idük ò˘ÀbgÀhı 

Bize fürúat şebin rÿşen gün itdüñ 
Çeküp göklerce yirden üstün itdüñ 

[6630] Nesìm-i şefúatüñ tÀ kim yitürdüñ 
Bizi ùopraú gibi yirden götürdüñ 

Bu derd-i bì-devÀnuñ ol ùabìbi 
Bizi òÀk içre úoma yir àarìbi 

äaóÀbì úaldı işbu óÀle óayrÀn 
İderdi Varúa vü Gül-şÀhı seyrÀn 

Baúup riúúatle bu óÀl ü bu úÀle 
Gelürdi óayretinden vecd ü óÀle 

Perì vü Àdem olup yirde giryÀn 
Melekler èÀlem-i bÀlÀda nÀlÀn 



[6635] Çü merdüm eşk-i òÿnìn içre àarú-Àb 
Olup cemè oldılar bir yire aãóÀb 

Didiler ey şeh-i mülk-i siyÀdet 
Yüzüñdür maùlaè-ı ãubó-ı saèÀdet 

Degül mürvet (?) ki bu iki kefen-çÀk 
Dirilmişken ola Àlÿde-i òÀk 

Budur senden recÀmız ey yüzi mÀh 
Bulalar tÀze cÀn Varúa vü Gül-şÀh 

Virelüm èömrümüzden ittifÀúì 
Úalalar bir niçe yıl daòı bÀúì 

(200b) [6640] Ayaà üzre gelüp Bÿ Bekr-i Sıddìú 
äaóÀbìnüñ kelÀmın itdi taãdìú 

Tekellümde olup bülbül gibi şen 
èAùÀ itdüm didi on169 yılını ben  

İrişdi ibni ÒaùùÀba tekellüm 
Ùaşup cÿş itdi deryÀ-yı teraóóum 

Didi şefúat idüp tekrÀr tekrÀr 
Ki itdüm on yılın ben daòı ìåÀr 

Görüp bu óÀli èOåmÀn ibni èAffÀn 
Derÿn-ı dilden oldı şÀd u òandÀn 

[6645] İdüp şefúatle gözi yaşını seyl 
Baàışladum didi ben daòı on yıl 

Çü nevbet degdi sözde MurtaøÀya 
Mürüvvet baórı ol kÀn-ı seòÀya 

Yüzine cÿy-ı eşki aúıdup rÿd 
Didi şefúatle ol ser-defter-i cÿd 

Ùaàıtdum didi kÀr u bÀrın èömrüñ 
Baàışladum temÀmet varın èömrüñ 

Yiterdür baña bu õevú u bu şÀdì 
Bite bir cÀna muótÀcuñ murÀdı 

[6650] Çü ãÀdır oldı bu söz MurtaøÀdan 
Resÿle peyk-i vaóy indi ÒudÀdan  
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Didi ey mefòar-ı evlÀd-ı Àdem 
Ùapuñdur me’men-i òalú-ı dü èÀlem 

İdüp cÀn u dil ile iètiõÀrı 
İrişdürdi selÀm-ı KirdgÀrı 

Òaber virdi ÒudÀdan MuãùafÀya 
Mürüvvet baórı şÀh-ı ıãùıfÀya 

Baña nisbet degülken úaùre-i ter 
SeòÀ mı èarø eyler baña Óayder 

[6655] Ne vardur şefúatüm baórına pÀyÀn 
Ne úaùre èadd olur úatında èummÀn 

Úabÿl idüp òiùÀb-ı müsteùÀbuñ  
Baàışladum yine èömrin ãaóÀbuñ 

(201a) Yüzi ãuyına sen şÀh-ı cihÀnuñ 
İkisine daòı úırúar yıl anuñ 

KemÀl-i úudretümden itdüm iósÀn 
Óabìbüm añlara èarø itsün ìmÀn 

Úalup Varúa vü Gül-şeh dil-füsürde 
Ne zinde intiôÀre’yle ne mürde 

[6660] Nice ola nüzÿl-ı ÀsmÀnì 
Diyü maóv olmış idi cism ü cÀnı 

ResÿlullÀh şen olup bu merÀma 
Òaber bildürdi aãhÀb-ı kirÀma 

äaóÀbì òayline düşmişdi úayàu 
Sepildi bu òaberden cÀnına ãu 

Pes añdan èarø idüp bunlara ìmÀn 
ŞehÀdet idüp oldılar MüselmÀn 

Olur Varúa vü Gül-şÀh ile mesrÿr 
Ki degmez müjdesine cennet ü óÿr 

[6665] Gel inãÀf it çıúup fürúatle cÀnuñ 
Tenüñde yoà iken tÀb u tüvÀnuñ 

MekÀnuñ olmış iken óufre-i òÀk 
Yaturken òÀk içinde sìne-ãad-çÀk 

Ne gündüz görinüp nÀr u şerÀre 
Ne gice açılup çeşm-i sitÀre 



Bozılup èıúd-ı aèøÀ hep tenüñden 
Yaturken kelleñ ayru gerdenüñden 

Tenüñden tÀb u çeşmüñden gidüp nÿr 
Gözüñ merdümleri olmış iken mÿr 

[6670] Dolanup boynına gìsÿ gibi mÀr 
Ne gìsÿ belki ejderhÀ-yı òÿn-ò˘Àr 

Başuñdan gitmiş iken tÀc u efser 
Şikest olup yaturken kÀse-i ser 

Gidüp başdan hevÀ-yı kibr ü kìnüñ 
Alup bìgÀneler tÀc u nigìnüñ 

Düşüp destüñdeki sìmìn úalemler 
TerÀş olup cebìnüñden raúamlar 

(201b) èUrÿc idüp úafesden murà-ı cÀnuñ 
CihÀndan òÀk olup nÀm u nişÀnuñ 

[6675] Ùoàup iller gibi girüp mezÀra 
MemÀtın olmış iken ÀşkÀra 

Düşüp dil-teşneveş mÀ’-i FırÀta 
İresin Òıørveş Àb-ı óayÀta 

Şefìè idüp resÿl-i kÀ’inÀtı 
Senüñle ôÀhir ola muècizÀtı 

ŞerÀb-ı muècizÀtından çeküp cÀm 
Olup mü’min bulasın dìn-i İslÀm 

Eger Àb-ı óayÀta Òıør sÀúì 
Olursa úalmayasın böyle bÀúì 

RESßL-İ KÁ’İNÁT VE MEFÒAR-I MEVCßDÁT VE ŞEFÌè-İ YEVMÜ’L-
èARAäÁT äALèAM BE-İLTİMÁS-I ŞEH-İ ŞÁM ÁN DÜ èÁŞIÚ-I áAM-
ÁŞÁM-RÁ BE- ÙARÌK-İ İSLÁM èAÚD-İ NİKÁH KERDEN VE BE-
YÜMN Ü İÚBÁL VE BE-CÁNİB-İ ŞEHR-İ MEDÌNE èAZÌMET 
NUMßDEN 

[6680] Çü irdi şÀh Muósin bu merÀma 
Sürÿrından çeküp çÀk itdi cÀme 

Yüz urdı hÀk-i pÀy-i MuãùafÀya 
CemÀli kÀşif-i leyl-i dücÀya 

Didi budur recÀm ey kÀn-ı şefúat 
Temevvüc eyleyüp èummÀn-ı şefúat 



 

Çeküp bir úaùresin Varúa vü Gül-şÀh 
ÓayÀt-ı sermedìye kesdiler rÀh 

İçüp dünyÀda cÀm-ı èışú-ı pÀki 
Bulurlar cÀm-ı èışú ile helÀki 

[6685] Eger olmasa sen şehden èinÀyet 
Bu óasret úalmış idi tÀ úıyÀmet 

Bu óasretle çeküp feryÀd ile Àh 
Uyımazdı felekde mihr ile mÀh 

Bu óasretle dil ü cÀndan yuyup dest 
Yürürler idi zÀr u vÀlih ü mest 

(202a) Bu óasretle çeküp Àhı simÀke 
Bu óasretle girüp òÀk-i helÀke 

MemÀt oldı óayÀta çünki tebdìl 
Şeref burcına itdi şems taóvìl 

[6690] İdüp teràìb ol şÀh-ı cihÀnı 
NikÀó itdi biri birine anı 

Úılup cÀndan Óaúuñ óamd u åenÀsın 
ResÿlullÀhuñ aldılar duèÀsın 

Oàul idindi bunları şeh-i ŞÀm 
Übüvvet itdi  úodı dìnde nÀm  

Başında yazusı ger zişt ü ger òÿb 
Ne kim oldı ezel bezminde mektÿb 

Ôuhÿr itdi ne ise emr-i taúdìr 
TerÀş ü óakk ile olmadı taàyìr 

[6695] Göçüp andan şefìè-i rÿz-ı maóşer 
Ayaàı tozın itdi èarşa efser 

Yüridi yümn ile menzil-be-menzil 
Medìne şehrine baàladı maómil 

Bile yanınca ol mÀhuñ ãahÀbe 
Yüz ururlardı yolında türÀbe 

RevÀn oldı çün ol òurşìd-pÀye 
áamından döndiler necm-i SühÀya 

Görüp birbirini Varúa vü Gül-şÀh 
SaèÀdet kişverine oldılar şÀh 



[6700] İkisi daòı irişüp merÀma 
DuèÀ iderler idi şÀh-ı ŞÀma 

Kimüñ kim dilde èışú-ı pÀki vardur 
FirÀk-ı hecrden ne bÀki vardur 

Maúarr idinse àamdan úaèr-ı òÀki 
YabÀnda úomaz anı èışú-ı pÀki 

Şikest olmaz èaceb gevher durur èışú 
Úuşaàına dolu bir er durur èışú 

Dil ü cÀn ãayd ider bir bÀz olur èışú 
Yire inmez hümÀ-pervÀz olur èışú 

(202b) [6705] Yaşuñı baór-ı bì- pÀyÀn ider èışú 
Vücÿdın úaùresin èummÀn ider èışú 

Geh olur bir gedÀyı şÀh ider èışú 
Diline èarşı cevlÀngÀh ider èışú 

Vücÿduñ ãanma kim bì-fer’ ider èışú  
Şütür gibi kişiyi ner ider èışú 

Çü Varúa èışú-ı pÀki eyledi yÀr 
CihÀna mihr-i èışkı virdi envÀr 

Güneş gibi olup ôÀhir busudan 
Yaòod dÀmÀd idi durdı yuòudan 

[6710] äıdı bezm-i àam içre cÀm-ı cismi 
Yazıldı defter-i èışú içre ismi 

Bulup dünyÀ vü èuúbÀ içre kÀmı 
CihÀnuñ oldı èışú ile be-nÀmı 

[6712] Ne dil kim virdi èışú içinde cÀnı 
áam-ı èışú ile şÀd olsun revÀnı 



 

170Òutab  

Bismi’llaóirrahmani’r-rahîm 

“El-óamdulillÀhi’lleõi yedèÿ úulle ehÀdin mine’n-nÀsi ilÀ dÀri’s-selÀmi ve 
yehdi men yeşe’ÿ [ilÀ] ùarìúi’l-cenneti ve óiye dÀru’s-selÀm fe subóanellezi vaède’l-óusnÀ 
bi-ru’yeti cemÀlihi fi dÀri’s-selÀmi. Eşhedu en lÀ ilÀhe illallÀh vaódehu lÀ-şerìke lehu elleõi 
yukerrimu’l-mu’mìne ve’l-mu’mìnÀt”171. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
170 Bu Arapça dua bölümü esere sonradan ilave edilmiş olmalıdır. Yazı karakteri ve mürekkep metinden farklıdır. Bu 

kısımda kullanılan mürekkep ve yazı, bazı varaklarda derkenar olarak bulunan ve mesnevi ile bütünlüğü olmayan 

manzum kısımlardaki yazı ve mürekkep ile aynı özelliktedir. Muhtemelen eseri sonradan okuyan/tashih eden biri 

tarafından eklenmiştir. 
171 Hutbeler: Bismillahirrahmanirrahim; İnsanların her birisini Darü’s-selâm’a çağıran Allah’a hamd olsun. Darü’s-selâm 

olan cennetin yoluna istediğini yöneltir. Darü’s-selâm’da cemalini görmekle hüsnayı (cenneti) va’d edeni, kendine 

yaraşmayan her şeyden tenzih ederim. Allah’tan başka tanrı olmadığına şehadet ederim. O tektir, ortağı yoktur. O, inanan 

erkek ve kadınları keremiyle kuşatandır.  
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